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Introduction

This document consists of 29 research papers based on LEACAN research, funded by the
University of Glasgow.
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Dr David Mandié

Prof. Roibeard © Maolalaigh

1. Adverbs ‘ever’ and ‘never’

1.1 Adverbs ‘ever’ and ‘never’: riamh, chaoidh, gu brath

1. Introduction

Following is an overview of the meanings and use of the Gaelic adverbs (a-)riamh, (a-)chaoidh
and gu brath,* based on the data obtained from the MEANMA Gaelic online corpus. The use
of these adverbs depends on the category of time: generally speaking, (a-)riamh refers to the
past and is used predominantly with the past tense and the conditional (= past habitual), whilst
(a-)chaoidh and gu brath refer to the future (including relative future). Exceptional examples
are discussed in 85. All three adverbs can be translated into English in a number of ways,
depending on context: as ‘always’, ‘ever’ or ‘never’, and (a-)chaoidh and gu brath can also
correspond to English ‘(n)ever again’ or ‘forever’.

The meaning of these adverbs can be emphasised or reinforced by the word tuilleadh, as in a-
riamh tuilleadh, a-chaoidh tuilleadh, gu brath tuilleadh, or tuilleadh gu brath (‘never again’ or
similar); or by reduplication such as gu brath brath (‘forever and ever”).

The expression bho riamh appears to mean something like ‘from time immemorial’, whereas
riamh bho acts as a conjunction meaning ‘ever since’.

There are other words or phrases meaning ‘always/ever/never’ in Gaelic, such as: gu siorraidh
(brath), gu dilinn (tuilleadh),? uair sam bith, etc. These, however, have not been addressed here.

2. The adverb (a-)riamh

2.1. Past tense

This adverb is most commonly used with the past tense and it refers to the period preceding the
time of reference. Depending on the context, the Gaelic past tense can correspond to the past
tense, the present perfect or the past perfect in English.

e Sin mar a bha riamh shaoil leis. (That is how it has always been, he thought.)® (§3983);
e ... tha iad anabarrach cosmhail ri cheile a thaobh an aite a bha iad riamh a’ foirt do
sheanfhacal... (= they have always been giving to proverbs) (84030);

1 Also spelled gu brach in some texts, reflecting the pronunciation of the final consonant.
2 This is found predominantly in early texts.
% All translations are my own (D.M.).
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Is e Anndra an t-ainm a bh’ air a’ chiad leannan a bh’ agam riamh. (= the first
boyfriend | have ever had, i.e. my first boyfriend ever) (83981);

An aithne dhut gun dh’ith siorc duine a-riamh? (= has ever eaten) (83777);

Chan fhaca mi gin a-riamh cho alainn. (I have never seen any that lovely.) (83771);
Bha a chridhe riamh ann an Eilean a’ Cheo, agus chan iarradh e na b fhearr... (His
heart had always been...) (84017);

Robh e riamh san Spainn? Bha duil acasan a dhol ann as t-samhradh. (Had he ever
been to Spain? They hoped...) (§3876);

Foghnaidh e a radh nach deach a ghlacadh riamh. (It is enough to say that he was
never caught.) (83794).

Examples of the past perfect have been attested too, but they form a very small minority in the
corpus in comparison to the examples of the past tense.

Bha tarbh air a bhith aig muinntir Alasdair Lachlainn a riamh, mas robh tairbh a’
Bhuird idir ann... (A. L.’s family had always had a bull, before the Board’s bulls even
existed...) (83883);

Cha robh e riamh air am faicinz... (He had never seen them...) (83857);

... mar nach robh thu air a bhith a-riamh ann... (= as if you had never existed — the
subjunctive, governed by mar) (83844).

The adverb riamh is also used in relative clauses with the verb in the past tense, following
comparative, superlative and equative expressions, as follows:

Bha i cho fallain ’s a bha i riamh. (= as healthy as ever) (§3867);

An ceann uine rugadh mac daibh, agus mac cho granda mi-shlan agus a rugadh riamh.
(= the ugliest, most unhealthy boy that had ever been born) (§4032);

... ged a b’ iad amadain bu mhotha bha riamh air an t-saoghal. (= the biggest fools that
had ever existed) (8§4049);

An deéidh a’ Chogaidh lean bataichean a’ tadhal, ach nas minig na bha iad a-riamh
roimhe. (= more rarely than they had [been visiting] ever before, i.e. more rarely than
ever before) (84083).

The expression riamh roimhe means ‘(n)ever before’.

“Cha do thachair,” ars esan. “A riamh roimhe.” (It had never... happened before.)
(83852);

An déidh a’ Chogaidh lean bataichean a’ tadhal, ach nas minig na bha iad a-riamh
roimhe. (= more rarely than they had [been visiting] ever before) (84083);

Na thuit seoladair a-mach a long a-riamh roimhe? (Had a sailor ever fallen out of a
ship before?) (83776).

However, note an example of the past perfect:

Aon turas chuir piuthar mo mhathar ann an Glaschu thugam measan nach robh mi air
fhaicinn riamh roimhe: banana. (... fruit that | had never seen before: banana) (§3879).
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The expression riamh tuilleadh appears to mean ‘ever since’ or ‘(n)ever again’, depending on
polarity.

Bha cuimhn’ aige riamh tuilleadh air an dearbh ait’ far na thurchair e bhith. (He has
remembered ever since...) (83856);
Nuair a dh’éibh mise Maighstir Ciss air thubhairt esan, “T-Seon.” Is b’ e t-Seon a bha
air riamh tuilleadh. (And he has been called t-Seon ever since.) (83961);
Agus cha do dh’fhan piuthar mo mhathar aig Gleann Dail oidhche riamh tuilleadh.
(...never stayed at Glendale overnight again.) (84067);

.. ¢ha do chuimhnich mise air a’ chuis riamh tuilleadh gus an raoir fhéin. (I never
thought about the matter again until last night.) (§3884).

The expression bho riamh appears to be an emphatic version of riamh, meaning ‘always’. In
other words, just as English ‘forever’ implies the lack of an end, Gaelic bho riamh implies the
(presumed) lack of a beginning. Cf. English ‘since time immemorial’.

Bha e mar a bha e bho riamh. (It was like it had always been.) (83848);

Bho dhearc e air aodann, shaoil leis gu robh iad eolach air a chéile bho riamh. (...
they had always known each other.) (83855);

Bha bodaich an eilein a’ creidsinn bho riamh gum b’ e droch aidhear a bha na h-
eilthirich a’ ginlain thuca bho Thir-Mor... (= had always believed / had believed since
time immemorial) (84079);

Thainig e steach orm an uair sin (...) nach robh aona dhochas, aona chreideamh, aon
iarrtas na mo bheatha, bho riamh, a bha seasmhach is daingeann. (= ever at all)
(83849).

The expression riamh bho means ‘ever since’. It often functions as a conjunction. The past
tense occurs in the main clause and corresponds either to the present perfect or to a past tense
in English.*

Riamh o mharbh am mathan athair, Bairn Mor, ’se a mhathair Agadh a thog e, a
stiuir ’s a sheol e. (Ever since the bear killed his father... it had been his mother Agadh
who raised him...) (§3984);

Riamh on a b’ urrainn domh coiseachd, bha eolas maith agam orra... (Ever since | had
been able to walk, I had known them well...) (84022);

Riamh on chaidh innseadh dhomh (...) bha m’ fhuil a’ teothadh ri m’ fhine... (Ever
since I was told... my blood has been warming...) (§4006);

Ach riamh bhon latha a loisg an namhaid air an eilean, cha do chaill an Riaghaltas

sealladh air an luach... (But ever since the day... the Government had not lost sight
of...) (84082).

Note, however, the past perfect in the following example:

4 Cf. §2.3.
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e Bha Padraig air fuireach air falbh bhon taigh aca riamh bhon oidhche a chaidh Karl
a mharbhadh... (P. had stayed away...) (83872).

The expression ach aon uair riamh could be translated as follows:

e Chan fhaca mi lain Caimbeul, Bard na Leideige, ach aon uair riamh, ged a bha mi
eolach gu leor air an teaghlach. (I have only ever seen I. C. once...) (84013).

In the expression ainneamh riamh, riamh could act as an intensifier: ‘very rarely’, ‘hardly
ever’.

o Chaill e ’athair ’s chaill e bhrathair le dosgainn-mhara, is b’ ainneamh riamh bas a’
chinn-adhairt nam measg nan daoine on tainig e. (§83991);

e ... gus an do rainig e aite sonraichte a bha e cinnteach nach robh ach ainneamh riamh
gun bhreac a bhith ’'na laighe ann. (= hardly ever without a fish, i.e. there was almost
always a fish there) (84063);

e 'S ann ainneamh a riamh a chunnacas ann an eachdraidh ar n-Eaglais a leithid de
bhron... (84513).

2.2. Conditional

The adverb riamh is used with the conditional when the latter functions as the past habitual.
The same applies to expressions such as bho riamh, riamh bho, and similar.

e 'S beag an t-iongnadh ged a bhiodh i riamh cho searbh. (No wonder, although she

always used to be that bitter.) (§3875);

... bha dluth-dhaimh aig Ruairidh ri m’ athair, agus bhiodh iad a’ déeanamh companas

ri cheile riamh. (84074);

e Agus riamh as déidh sineach (...) bhitheamaid a’ fuireach oidhche ’s docha, no a’
tadhal, ann an taigh Ruairidh Ghilleasbaig Aonghais air an rathad dhan sgoil... (And
ever after that... we would stay / used to stay...) (84075);

e Riamh bho 'n d’ thainig am marsanta Gallda tarsuinn air, bliadhnachan roimhe sud,
bhiodh e cumail cinn chruaidh ris a’ bhaillidh ur... (Ever since the Lowland merchant
came... he had kept...) (84054);

e ... gur ann far na chuir mi mo char a bhiodh a bhean-san a’ cur a car bho riamh, agus
air an adhbhar sin, gu feumainn mo char a ghluasad. (= that his wife always parked her
car where | had put my car...) (§3845).

Riambh is also used with the conditional in clauses introduced by the conjunction mar gu/nach,
where the Gaelic conditional corresponds to the past perfect (subjunctive) in English.

e Bheireadh e greis mhor a’ coimhead ri gach clach— a’ coimhead riutha mar nach biodh
e air a’ leithid fhaicinn a riamh. (= as if he had never seen something like them.)
(83869).

NB: This is the conditional perfect.
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2.3. Present tense

The present tense can be used with the expressions bho riamh and riamh bho, to imply that the
process is still ongoing. The present tense corresponds to the present perfect in English in these
contexts. The former has been recorded in:

e Qir tha a gualainn bho riamh dhan adhar gun atharrachadh. (About a standing stone:
its shoulder has been [pointing up] to the sky without change since time immemorial.)
(83854).

There are more examples that contain riamh bho in the corpus.

e Tha eagal orm ro na seilleanan cuideachd riamh on a chuir mi té na mo phocaid ’s mi
a’ smaoineachadh gu robh i marbh. (I have been afraid of bees too ever since I put...)
(83878);

e Riamh on oidhche sin tha stil na h-oige agus cridhe na h-aoise a’ sireadh siar — ma
tha no nach eil an solas-iuil fhathast air an sgeir. (Ever since that night, the eye... has
been searching...) (83992);

e Riamh o nuair [sic! on uair] sin thathas a’ cumail a’ bhocsa chungaidhean-leighis air
sgeilp bhig anns an trannsa eadar a’ bhuth agus an rum-cuil. (Ever since that time, the
medicine box has been kept...) (84505).

However, note an example of the present perfect:

o Choisinn i cuideachd L.R.A.M. ann an ceol, ’s tha i air a bhith iomraiteach mar bhana-
sheinneadair riamh bho fhuair i bonn 0ir a’ Mhoid, ’s i na nighean og. (= she has been
famous as a [female] singer ever since she won...) (§3986).

2.4. Future tense

There is one example of the future tense used with riamh bho ‘ever since’ (cf. §2.3). The future
form has the present habitual meaning and corresponds to the present perfect in English.

o  “Miann do chridhe dhuit,” ars esan — ’s gabhar le chéile thun a’ chuain. Riamh on
oidhche sin chithear baintighearna or-bhuidh, le earball éisg, a’ snamh nan tonn ’s a’
sior-iarraidh an ni sin nach gabh faotainn, te as aille na i fhéin (“As you wish”, he said
— and they went to the ocean together. Ever since that night, a golden-haired lady with
the tail of a fish has been seen swimming® the waves and looking forever for the thing
that cannot be found, one more beautiful than herself.) (§3994).°

® Le. it has been possible to see her. ..
& Translations by D. M.
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2.5. Verbal noun

The adverb riamh can occur with verbal nouns. Since they refer to past events/states in this case,
the verbal nouns correspond to the perfect infinitive (to have X-ed) or gerund (having X-ed) in
English.

o  “Ciod, a dhuine bhochd a’ ghaoth tha cur dragh ort?” ‘Tha le 'r cead,’ arsa mise, ‘an
aona ghaoth as fhiosrach mise thigh’n riamh rathad a’ bhaile so, — a’ ghaoth-"n-ear.’
(= the only wind I know ever to have come in the direction of this village) (84506);

e ... oir cha robh cuimhn’ agamsa air fhaicinn riamh mu choinneamh mo dha shuil. (=
since | did not remember ever having seen him) (83864).

2.6. Other
Following question words, riamh can be interpreted as an intensifier:

e Ach dé riamh thug oirre Tormod a phosadh? (But what on earth made her marry
Norman?) (83968).

The same is true of riamh following phrases that contain the expression a h-uile:

e Beag air bheag thainig an tigh gu ar miann agus ghabh sin gu math socair e oir bha
sinn sgith (...) — cha do stad sinn eadhoin airson an da sheachduinn shaor laithean a
tha sinn a cur seachad anns na Hearadh a h-uile bliadhna riamh eile. (= of holiday that
we have been spending in Harris every single year) (83881);

e  “Tha; tha, gun teagamh,” ars a h-uile fear riamh. (= every single man) (§4051);

e ... ’s bha seachd cisteachan ann am broinn na té sin, ’s bha h-uile té riamh dhiubh
glaiste dhe na seachd... (= every single one of them) (§4069);

e ... gus an robh a h-uile té riamh lan, seachd cisteachan. (84068);

e Eist ris a h-uile facal a-riamh! (= every single word) (§4509).

3. The adverb a-chaoidh

3.1. Future tense

This adverb is most commonly used with the future tense and refers to the time that extends
form the point of reference onwards.

o Ach bidh mise ’s mo leannan / Chaoidh nar flaitheas fo thuinn... (= forever) (84093);

e ... an tilleadh iad a chaoidh do na glinn san robh iad 0g? (= will they ever return?)
(84112);

e ... ach chan fhaic e sinne a’ danns a-chaoidh. (= he will never see us dance) (84106);

e Nach mdr a rinneadh an Strath-Oiceil agus nach eil a choltas air gun deanar méran an
sin a chaoidh. (= it does not seem that much will ever be done there) (§3843);
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e ... aguscha 'nfhosglar an doras sin dhuit a chaoidh tuilleadh... (= that door will never
be open to you again) (84090);

e Dh’thalbh a’ chuid mhor dhiubh a-nis, ’s a-chaoidh gu brath cha bhi an samhail ann.
(... there will not be anyone like them there ever again) (84103).

3.2. Conditional

A-chaoidh can be used with the conditional that acts either as the ‘past future’ or as the ‘true’
conditional. In either case, it refers to the period that extends from the point of reference
onwards.

o Agus bha Tearlach eolach air a dhoighean, ’s bhiodh an dithis aca comhla’ ris a
chaoidh. (= the two of them would be with him forever) (84091);

e Thuirt e a-rithist nach robh fiamh no feagal air gun tilleadh am fear ud a-chaoidh
tuilleadh, agus cha do thill e sin. (= he was not in the least afraid that that man would
return ever again) (84104);

e A’ chlann-nighean anns nach suathainn a-chaoidh tuilleadh. (84089);

e Nam faighinn innse / Dhan t-sagart ghaolach / Gur e an daorach / A thug orm seoladh...
/ A chaoidh cha taobhainn / Na taighean-osda. (I would never approach...) (84092);

e ... nan cuireadh iad dragh airesan a-rithist, a-chaoidh (...) gu marbhadh e iad. (= if

they annoyed him ever again... that he would kill them) (§4086);

... ged nach aidichinn a-chaoidh gur e Leodhasach a th’annam... (= although | would

never admit...) (84108).

With the verb bi, the forms bha/robh can be used instead of the conditional. The following
examples contain perfect forms.

e Mura biodh e fhéin air bruidhinn, cha robh sinne air aithneachadh a chaoidh... (= we
would never have recognised him [i.e. after we had met him]) (§4084);

o Fhuair e air innse dha mu dheireadh nach robh esan air a’ chuis a dhéeanamh air a-
chaoidh as aonais nam brogan donna. (= that he would never have managed it without
the brown shoes) (§4107).

3.3. Imperative

e A chaoidh na sgar bhuat sinn. (Do not ever separate us from you.) (§4102).

3.4. Past tense

Unlike a-riamh, which refers to a past period that precedes the point of reference, a-chaoidh
can be used with the past tense to refer to the period that follows a point of reference that is
placed in the past.
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Seo a’ mhadainn a bha dealbht’ a-chaoidh tuilleadh air clar inntinn... (= forever and
ever) (84098);

'S chan fhac’ an Sgeilbheag iad a-chaoidh tuilleadh. (The Crumb did not see them ever
again.) (84097);

.. is e sin gun cual e athair a’ mallachd Dhé, ’s bha e smaoineachadh a chaoidh gu
robh mallachd air an teaghlach (...) air sgath sin. (= he always thought [i.e. from then
on] that their family was cursed because of that) (§4109).

3.5. Verbal noun

The verbal noun refers to a future process in this case (cf. §2.5).

... nuair a dhruidh e air nach robh math dha posadh a chaoidh... (= when he realised
that it was not good for him to ever get married) (84110).

4. The adverb gu brath

4.1. Future tense

Cf. the use of a-chaoidh with the future (see §3.1).

O Righ, bidh cuimhne agam gu brath air na laithean a bh’ ann... (I will always
remember those days...) (§4298);
... tha iad corr is coig notaichean an t-slat ach mairidh iad gu brath. (= but they will
last forever) (84300);
Ach bidh Domhnall Ruadh a-nis a’ coiseachd romhamsa gu brath... (But D. R. will be
walking before me forever) (§4321);
Ma thachras e gu brath... (= if it ever happens) (8§4284);
... agus sin a chanas mi ris an lighiche mo bhrathair cuideachd, ma chi mi gu brath
tuilleadh e... (= if | see him ever again) (§4320);
Am fac no am faic sinn gu brath nigheanan bu chridheile ’s bu laghaiche na mnathan-
luaidhe? (Have we [ever] seen or will we ever see girls...?) (§4299);
A bheil sibh am beachd gum faigh sinn gu brath Parlamaid dhuinn féin an Albainn?
(Do you think we will ever get a Parliament of our own in Scotland?) (§4295);

. ’s math dhfhaoidteadh nach tachair gu brath (= and [we] may never meet again)
(84275);
“Agus ¢’ uin a thilleas tu?” “Cha till gu brath” (And when will you return? | never
will.) (84289);
... Cha teid mise,” ars esan, “a dh’Uibhist gu brath. (= ever again) (84307);

.. ’s a-chaoidh gu brath cha bhi an samhail ann. (84386);
Ach ged nach eil e ro choltach gum bi | gu brath mar a bha an t-eilean ri linn Chaluim
Chille... (But although it is not too likely that lona will ever be as the island was in St
Columba’s time...) (84297);
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. ’s na leigeadh Dia gun cuir mac dhomhsa gu brath cas air clar luinge... (= and
Heaven forbid that a son of mine ever sets foot on the deck of a ship) (84358);
Agus ni mo a chluinnear e tuilleadh gu brath. (84305).

Gu brath occurs with the future tense that acts as the optative:

Gun soirbhich gu brath, / Le buidheann mo ghraidh... (May [...] thrive forever) (84252).

An example of reduplication has been found in Corpas na Gaidhlig:

'Na tamh ann an Taimis an tarr i fuireach, a’ siaradh air a slabhraidhean, do-
cheannsaicht’ uile, ma chaill i Rubha na Cloiche is Cille Mhunna, is Seann Dun a h-
abhaiste gu brath brath buileach? (Text 25).

4.2. Conditional

Cf. the use of a-chaoidh with the conditional (see §3.2).

Bhiodh ainm Aonghais lain an sud gu brath. (A. I.’s name would be there forever.)
(84311);

Thug i duil gu ’n tilleadh lain gu brath. (She gave up hope that lain would ever return.)
(84277);

Cha robh duil agam (...) gu faighinn mi fhin gu brath tuilleadh air ais am broinn rum
sgoile... (= ever again) (84317);

Rainig an naidheachd (...) nach faiceadh e a chuideachd gu brath! (= that he would
never see his company again) (84273);

Agus thug iad mionnan air a chéile, nuair a bha iad anns an sgoil, nach tionndaidheadh
an darna fear an aghaidh an fhir eile gu brath aca. (§4306);

Dh ’fheumadh cuideigin ceist brosnachaidh fhaighneachd, no bhiodh sinn gu brath fuar
thall a sud. (= or we would have been cold over there forever) (84314);

Nam b’ fhirinn e, chan eil mi an duil gun nochdainn m’ aghaidh gu brath tuilleadh
shios air a’ chomhnard. (= that I would show my face... ever again) (84357).

Note an example of the perfect conditional (cf. 84314 and 84357 above):

... cha bhithinn air mothachadh gu brath... (= I would never have noticed) (84387).

With the verb bi, the forms bha/robh can occur instead of the conditional:

Bha feum greim a’ chait a bhi cho math no bha crioch air mo dhuan gu brath. (= or
else my song would have finished forever) (84272);

.. 'sna ‘nrobh e an dan da dol dachaidh gu brath, gu "m biodh i aige ’'n a h-ionghnadh
as na h-Innseanan-ear. (= and if he were destined to ever go home) (84278).
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4.3. Present tense
These examples describe plans for the future or situations that will extend into the future.

o Tha ’'n oighreachd so air reic ’s an sean uachdaran v’ a chulaibh a thoirt oirre gu
brath... (= the old landlord is about to leave it forever) (84279);

e ... gu 'm bheil do mhathair fo 'n leacaig ’s mise creachte gu brath. (84283);

e Tha 'n saoghal ud air falbh gu brath... (That world is gone forever.) (§4293);

e  “Tha sinne as a geasan Qu brath, ” ars iadsan. (84350).

Cf. an example of the present progressive:

e Beannachd leat an-drasta, / ’S mur fhaic mi thu ’s an fhasach / Gu ’n coinnich sinn ’s
an aite / Gu brath nach ’eil gradh a’ sgur. (= where love never stops’) (§4262).

4.4. Imperative
Cf. 83.3.

e ... biodh a’ choire gu brath orm bitheamsa fuidh 'n choir-iomchar gu brath. (= let me
bear the guilt forever and let me be under the blame-carrying forever) (84237);

e Na dean a leithid gu brath. (= Do not do anything like that ever again.) (84294);

e ... fanleinn fhéin gu brath... (= stay with us forever) (84351).

4.5, Past tense
Cf. 83.4.

e ... thug oighre boidheach an Duin-bhain gu brath a chul [sic! chul] air an duthaich. (=
the heir (...) left the country forever) (84274);

e ... asheol am Prionnsa Tearlach Eideard Stiubhart air falbh gu brath (= sailed away
forever) (§4301);

e ... gusand’ fhag e Alba gu brath (= until he left Scotland forever) (§4302);

e Ach cha do thill e gu brath (But he never returned again.) (84303).

Cf. an example of the (past) progressive, where gu brath could mean ‘continuously’:

e Bha ghaoth bho 'n Earadheas agus Alasdair na Buaile a’ glaodhaich, a’ glaodhaich,
gu brath gus an duirt an guth socair ciuin seo ‘'na chluais: ‘A’ rud nach buin riut,

Alasdair, na buin dha. (84331).
Cf. examples of the past perfect. The first sentence is passive.

o 'S bha thu mar tha gu brath air d’ fhilleadh / Am fuachd ’s an cadal a’ bhais. (And you
had already been wrapped forever...) (§4292);

" That is unless gu brath refers to the previous line: we will meet forever-...
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e ... is iongantach gu robh am poileas air a lorg gu brath... (= it is surprising that the
police had ever found it) (§4384).8

4.6. Verbal noun
Cf. 83.5.

e ... gun duil a dhuthaich no a chuideachd fhaicinn gu brath. (= without hope of seeing
his home or his company ever again) (84271);

e .. nach leig a h-aon d’ a shiolaidh leas lamh no cas a ghluasad gu brath tuillidh (=
will not allow... to move a hand or foot ever again) (84281);

e An toiseach, nach bu choir dhuinn gu brath sgur a dh 'urnuigh... (First, that we should
never stop praying...) (84288);

e Chaniarrainn fuireachd gu brath... (= 1 would not like to live [there] forever.) (84290);

e Thubhairt i ris (...) nach robh e 'na duil posadh gu brath. (= that she does not intend to
ever get married.) (84313);

e ... chruthaich e e na tomhaigh fhein (...) airson a phianadh ’s a chradh gu brath...
(84322);

e Dh’iarrainn-sa nis a bhith comhnaidh gu brath... (84328).

4.7. Elliptical optative expressions

These expressions lack a finite verb. They include wishes, curses, oaths, greetings, and similar.

Mor bheannachd gu brath dha... (= a great blessing to X forever) (84264);

... gu brath mo mhile beannachd leo. (= my thousand blessings to them forever) (§4291);
Agus baobach (tuathail) orm gu brath (...) mur eil an claidheamh aige cromadh no
cromadh gu leth nas fhaide na mo chlaidheamh fhéin. (84342);

Mo shoraidh slan gu brath leis... (8§4388).

4.8. Other
The expression gu brath can modify adjectives.

e Ainmeil gu brath tuilleadh — sin a’ fear a — seadh, anns an eaglais, o droch isean —air
feadh an t-saoghail. (= famous forever and ever) (§4315);

e Bha mise (...) an duil gun robh mi (...) saor gu brath o dhraoidheachd na Doimhne...
(= free forever) (84361).

8 A-riamh might be expected in this context.
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These examples can be interpreted differently. The former could be an elliptical expression in
which the verb bi is understood. In the latter, gu brath could modify the predicate (robh... saor
gu brath ‘was free forever”) rather than just the adjective.

5. Exceptional uses of riamh, chaoidh and gu brath
5.1. Riamh occurring with the future tense

There are no examples in the corpus of the adverb riamh modifying verbs in the future tense.
There is only one example of a future form accompanying the expression riamh bho ‘ever since’.
This verb form corresponds to the present perfect in English in this context.

e  “Miann do chridhe dhuit,” ars esan — ’s gabhar le chéile thun a’ chuain. Riamh on
oidhche sin chithear baintighearna or-bhuidh, le earball éisg, a’ snamh nan tonn ’s a’
sior-iarraidh an ni sin nach gabh faotainn, te as aille na i fhéin (“As you wish”, he said
— and they went to the ocean together. Ever since that night, a golden-haired lady with
the tail of a fish has been seen swimming® the waves and looking forever for the thing
that cannot be found, one more beautiful than herself.) (83994).

5.2. A-chaoidh and gu brath occurring with the past tense

In all examples, the adverbs a-chaoidh and gu brath appear to refer either to the relative future
or to a period that extends into the future. There are two examples of the simple past tense in
negative sentences. The adverbs can be translated as ‘never (again)’.

e 'Schan fhac’ an Sgeilbheag iad a-chaoidh tuilleadh (The Crumb never saw them again.)
(84097);

e Ann an dealchadh ris na cairdean dileas a dh’fhagte 'na dhéidh, is docha, co-dhiubh,
gu robh e-fhéin an duil r’ a thilleadh le feachd a dh’fhéghnadh dha airson buaidh
chinnteach fhaotainn. Ach cha do thill e gu brath (But he never came back again.)
(84303).

In one example, the adverb a-chaoidh (meaning ‘ever’) modifies a verbal noun introduced by
an expression in the past tense.

e Bha e dol a phosadh nighean do 'm b’ ainm Regina, nighean a bha na b’ oige na e fhéin:
rinn e cumhnant rithe. Ach chaidh a’ chumhnant a bhristeadh nuair a dhruidh e air
nach robh math dha posadh a chaoidh, oir dh’aitnich e gu robh obair mhor mu
choinneamh, a dh’fheumadh a bhith déanta ann an aonaranachd (... when he realised
that there is no point in him ever getting married) (84110).

% Le. it has been possible to see her...
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3. A-chaoidh and gu brath occurring with the conditional
Some examples of the conditional with the conditional meaning have been found.

e Nam faighinn innse / Dhan t-sagart ghaolach / Gur e an daorach / A thug orm seoladh,
/ Bhiodh m’ inntinn aotrom /'S bhiodh m’ anam saor, is / A chaoidh cha taobhainn /
Na taighean-0sda (... I would never approach the pubs.) (84092);

e Bha mi fhéin fo gheasa (...) nach rachainn thar cuan dh’fhios mo nighinn, ach
shiubhlainn a-nis coig coigeadh na h-Eireann cas-ruisgte ri sneachd ’s ri gaillinn, agus
cha mhaoidhinn oirre gu brath e ach mi ga faoitainn an deireadh sgedil (... I would
never grudge her that) (§4353);

e  “Miorbhaileach,” thuirt i, “miorbhaileach coltach, cha bhithinn air mothachadh gu
brath, mura b’ e gu robh mi ag obair san oifis shios as t-samhradh...” (1 would never
have noticed if I had not happened to work in the office below) (§4387);°

e O cha tuigeadh a chaoidh, nas motha na thuigeadh esan mu cruadalan agus
amhghairean a thainig air a’ chuid a chaidh a-null dhan Choille... (Oh, he would never
understand...) (§84111);

e B’ ann fo lannsa ann an ospadal Steornabhadh a rugadh mi, ged nach aidichinn a-
chaoidh gur e Leodhasach a th’ annam... (... although I would never admit that I am a
Lewisman) (84108);

e Cha déanadh mac an duine gu brath ni cho iongantach, cho sgileil, ri seo (A human
being would never (manage to) make a thing...) (84330);

o 'S chan ailis idir e air gaol nam ban, ma chuir deagh bhanaltramas a’ chuain
teothad ’nan deoir is goirtead 'nan cridhe nach cuireadh a h-an-iochd gu brath (...
which her rigour would never put!?) (84340);

e Tha mi coma ged nach fhaicinn gu brath e... (I would not care even if | never saw him
again...'?) (8§4375).

The conditional has a similar meaning, but with a connotation of habituality, in the following
examples.

e Chan fhalbhainn gu brath gus a leigeadh e "'m braim (1 would never leave until/before
he would fart.) (84332);

e Bha e an seo fo gheasa nach marbhadh e cruitire-ciuil gu brath ach le chruit fhéin (He
was under a spell so that he would never kill a harpist except with his own harp.) (§4349).

However, the majority of the examples have the past future meaning so the adverbs a-chaoidh
and gu brath are expected here.

e Bha cuimhne aige air fhéin s an seoladair ag ol d leth-bhotull, a’ seinn an tilleadh iad
a chaoidh do na glinn san robh iad 0g? (... would they ever return...) (84112);

10 NB: the past conditional.
11 This might have the past future sense.
12 This form acts as the subjunctive.
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“Cha robh iad reidh,” arsa bantrach Thormoid Dhomh’Ruaidh, “’s a reir colais cha
deigheadh ac’ a-chaoidh air a bhith réidh...” (... as it seemed, they would never
manage to be ready.) (84099);

A’ chlann-nighean anns nach suathainn a chaoidh tuilleadh, a’ chlann-nighean a bha
cho fada air falbh... (84089);

“Dhia-Dhia! An ann mar so a tha! Bha duil agam-sa nach sealladh tu air fear gu brath
tuilleadh bhon a chaidh Calum Seasaig an taobh a chaidh e leis an té Ghallda.” (...
that you would never look at the man again) (84296);

Bhoidich an sin gach fear diubh, nam faigheadh e a bheatha leis an trath-sa, nach
marbhadh s nach mabadh e ron gu brath tuilleadh (... that he would not kill or harm
a seal ever again) (84347);

Fhuair sinn failte o ar cairdean, / 'S duil gu brath nach tigeamaid (... hoping that we
would never come.) (84248);

Bha duil agam docha nach fhaicinn gu brath tuilleadh thu (... that T would never see
you again.) (84365);

“O, Alasdair!” Dh’éirich i air a casan ’s deoir an aoibhneis a’ sruthadh sios a h-
aghaidh. “Bha duil agam nach fhaicinn thu gu brath tuilleadh! ” (... that I would never
see you again.) (84372);

Bha aghaidh Catriona a’ tighinn na inntinn agus na suilean donn aice lan de thruas air
a shon agus thug an smaoin nach fhaiceadh e gu brath tuilleadh i ’s nach bitheadh
beatha aca comhla air na deoir a bhith sruthadh sios aodann (... that he would never
see her again) (84371);

Bha e air cur roimhe mar tha nach fhaiceadh Singer gu brath tuilleadh an t-eagal anns
na suilean aige-san (... that S. would never see fear in his eyes again.) (84378);

Agus feo[iJrnein aghmhor, / A dh’fhas air uaigh do mhathair, / Nach tréigeadh tu gu
brath / Gus an caireadh iad i ’san dust (... which you would never abandon) (84261);

... Bho’n la a dh’fhag thu iad air do chul; / Le d’ ghniomh ’s le’d chanain, le ciall is
gradh dhaibh, / Nach gabhadh aireamh gu brath... (... which would not be possible to
ever count) (84247);

Thug diulnaich Sgousair aithne, / Sir Coinneach bhi ga 'm fagail, / Bho ’n ’s iad na
féidh bha 'n glaic fo ’sgéith, /Nach éisdeadh iad gu brath ris (... that would never listen
to him again.) (84243);

Rainig an naidheachd so a chridhe gu mor: gu’n robh e 'na mhurtair, gu ’'m feumadh e
teicheadh, s nach faiceadh e a chuideachd gu brath! (... and that he would never see
his company again) (84273);

Agus thug iad mionnan air a chéile (...) nach tionndaidheadh an darna fear an aghaidh
an fhir eile gu brath aca (... that neither of them would ever turn against the other)
(84306);

Latha dha robh iad, shaoil leotha nach diochuimhnicheadh iad gu brath lain no
Alasdair, ach cha robh iomhaigh fear seach fear dhiubh aca an diugh (... they thought
they would never forget I. or A.) (84312);
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Sheas e gus an robh an righle seachad, fhios agus cinnt aige a nise nach déidheach na
bha e ri faicinn &s a chuimhne no as a chom gu brath (... that what he was able to see
would never leave his mind or his heart) (84310);

'S cha do thill ’ad tuilleadh, ’s cha thilleadh gu brath (... and they never would (i.e.
return)) (84329);

... bha pairc aig na caoraich nach spiulladh "ad gu brath... (a field... they would never
manage to nibble away) (84327);

Ach mar gum b’ ann ann a’ suain chunnaic e athair air a’ leabaidh, air a dhruim, marbh.
Cionnus a thuit na cumhachdaich — chan fhaigheadh e gu brath seachad air (... he
would never get over that) (§4325);

Laigh i air an leaba, agus cha bhiodh i slan gu brath gus am faigheadh i cridhe agus
gruthan Chraoibh-oir (...) rin itheadh (... she would never recover until she got...)
(83445);

Thug mo mhac mionnan is boid nach innseadh e gu brath no ’na dhéidh sin (... that he
would never ever tell (it)) (84364);

... agus bhoidich is bhriathraich iad 'nan ceathrar nach leigeadh iad cach-a-cheile air
di-chuimhn gu brath (... that they would never forget one another) (§4352);

... ach an ceann na h-uine sin thoisich i air a radh riutha nach robh math dhaibh a bhith
mar sin rithe air neo nach deanach i car feuma gu brath (... or else she would never do
anything useful again) (84377);

Ach gu dearbha fhéin ’s i tha ga fhreagairt. Agus gu brath siorraidh buan cha
deigheadh agams’ air a chur na b’ fhearr (And forever and ever, | would not manage
to put it better.) (84385).
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1.2 Adverbs ‘ever’ and ‘never’: uair sam bith

1. Introduction

The examples analysed in this overview have been found in post-1900 texts available in Corpas
na Gaidhlig.

The adverbial expression uair sam bith can correspond to English ‘whenever’ (often followed
by a relative clause) or ‘at any/whatever time’ (often in affirmative sentences). In questions, if-
clauses and negative sentences, it can mean ‘(n)ever’. In most examples, it occurs with the verb
either in the future tense or in the conditional progressive, describing present or past habitual
events respectively. The simple future and conditional are used with verbs that do not normally
occur in progressive constructions (bi, auxiliaries, modals) and less commonly with other verbs.
The present (tha) and past tenses sometimes indicate repeated actions. This adverbial phrase is
also used with the copula (is).

1.1. Uair sam bith meaning ‘whenever’

e Bidh e tighinn a cheéilidh oirr’ (...) uair sam bith a tha e anns an sgire... (811); Thig
suas uair sam bith a tha thu ag iarraidh (§202); Uair sam bith a bhiodh a mhathair
tinn... (8203); Agus nuair a thig e go feum, uair sam bith a bhios e a dhith oirbhse...
(851):

e  “Cuine mharbhas sinn e?” [i.e. the ram] “Uair sam bith. ” (830).

1.2. Uair sam bith meaning ‘at any/whatever time’, ‘at some point’

e ... aguse 'nduil gu nochdadh am fear eile uair sam bith (8310); Bithidh mise toilichte
d’ fhaicinn uair sam bith (843); Thubhairt i riut gun gabhadh i iad uair sam bith (844);

e Bidh duil aig Seonag ri forlagh uair sam bith tuilleadh (814); ...’s tha mi cinnteach
gun téid i dhachaidh do dh’Alba uair sam bith tuilleadh (8305);

e ... is leoir leatha, air uair sam bith, gu'n tig an gnothach a tha ’na laimh gus a’ bhuil
a shonraich i fein (8199); ... agus thig na parantan ga coimhead nuair nach tigeadh aig
uair sam bith eile (§400150).
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2. Future tense
2.1. Simple future

e  “Cha bhi (habitual) e 'n seo uair sam bith, " arsa fear dhe na balaich (8203); Cha bhi
duine uair sam bith nas fhaide na tri mile bhon a’ mhuir (8400169);

e Cha chluinn thu dad mu ’n timcheall uair sam bith... (8400058); Cha dean e cabhag
uair sam bith! (8400175); Chan aidich saidheans uair sam bith gu bheil rudan os-
nadarrach ann... (8400194);

e 'S nach fhaod thu dhol dhan bhaile mhor uair sam bith air a’ bhus? (82); ... ’s nach
iarr iad an cainnt fhein a chleachdadh uair sam bith (811); ... le spionnadh (...) nach
fhairich thu uair sam bith nuair a tha lar a’ chidsin feumach air a sguradh (8331);

e ...ach ma théid a’ chlach luachmhor so uair sam bith air chall... (8401012).

2.2. Future progressive

e Am bi thu uair sam bith a’ smaointeachadh... (8305); Am bi e idir a’ dol a-mach uair
sam bith air an oidhche? (8244);

e Cha bhi i uair sam bith a’ cur sivicar dhan an teatha (811); ... ach tha luchd-obrach
ann nach bithear a’ faicinn uair sam bith (8400055).

3. Conditional
3.1. Simple conditional

e Am biodh e sgith uair sam bith? (§304);

e ... cha bhiodh e uair sam bith gun a’ phiob a’ ceothadh 'na bheul (8311);

e Chaghabhadhi oirre uair sam bith gun tainig i a dh’aon sgriob a choimhead ort (8§245);
Chan itheadh iad ach feoil uair sam bith... (8400033); ... ag innse nach fhaigheadh tu
iasg uair sam bith far am biodh a’ ron (830); ... Anna, nach déanadh meurachd uair
sam bith... (8400053); 4 thuilleadh air obair taighe (...) air nach tigeadh crioch uair
sam bith... (8400180).

3.2. Conditional progressive

e Ach bha mo bhean-s’ a’ coimhead ris mar nach biodh i uair sam bith a’ coimhead
riumsa... (811); Cha bhiodh m’ athair no mo mhathair a’ dol dhan an t-searmon uair
sam bith (§11); Cha bhiodh tu tilleadh a seo uair sam bith? (§400103).
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4. Present tense
4.1. Simple present

e Eil eagal oirbh uair sam bith anns an dorchadas? (§205);

e Chan eil iad ann uair sam bith nuair a tha thu gan iarraidh (§8332); Chan eil a bheul
aig fois uair sam bith... (8400025); Chan eil mise uair sam bith gun fhorc no racan no
dha bhith ri m’ laimh air an achadh (8400056); ...ged nach eil a’ chuideachd uair sam
bith mér... (841);

e ... nach eil air am faicinn ann am bailtean mora uair sam bith ‘which are never seen in
cities’ (§252).

4.2. Present progressive

e Chan eil i call nan orduighean uair sam bith... (§198); O, chan eil sinne uair sam bith
a’ faireachdainn na h-uine fada (8305); Chan eil dad ur a’ tachairt ann uair sam bith

(843).
4.3. Copula
e ... chan urrainn mi dol seachad air an ait’ adhlaic uair sam bith gun seasamh...
(8400052);

e Is math leabhar ur de bhardachd Ghaidhlig fhaicinn uair sam bith. ‘It is always good
to see...” (8400157).

5. Past tense
5.1. Simple past

e ... achcharobh e fada air falbh uair sam bith (8315); Cha robh e 'na dhragh uair sam
bith (8400189); ...cha robh uine aige, uair sam bith, airson tighinn dhachaidh (843);

e ... agus cha do sgriobh mo mhathair-chéile dhomhsa uair sam bith ach an Gaidhlig...
(8400037); ... ach cha do chuir na seann phiobairean cudrom air, uair sam bith, ach
air a’ phong a bha... (8400079); ... chan eil mi a’ smaoineachadh gun mhair'® ar saor-
laithean uair sam bith na bu lugha na ceala-deug (§400192).

13 Gun mhair = gun do mhair.
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5.2. Past progressive

e ... thainig triuir bhoireannach (...) a’ foighneachd an robh iad uair sam bith a’ cur seol

ris an eathar (8400167);
e Charobh i toirt na fléide sin uair sam bith (8203); Cha robh lain Mor uair sam bith a’
dol a mach gun an deise chruadhach air (8302); Cha robh sin a’ tachairt uair sam bith

anns a’ bhata againne (842).

5.3. Copula

e B’eraidhimid o, uam, uat etc. daonnan, agus cha b’ e bho, bhuam, bhuat etc. uair sam

bith (8400040);
e ... ach cha b’ urrainn (past) dhomh uair sam bith bruidhinn riut air creideamh... (811);

Cha bu choir uair sam bith a dhol a-mach gun ola... (8400056).

6. Imperative

e Na cuir cus Faile-cubhraidh ort uair sam bith... (8400046).
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2. Expressions of quantity

2.1 Expressions of quantity: deannan, leor, uireasbhaidh, easbhaidh

The meanings of deannan, leor, uireasbhaidh and easbhaidh.**

AW CM RC® FB
Deannan a good/fair number
of; quite a few
small amount, small number/
pinch; small amount of; small
number, group, particle?®
collection
Leor enough, sufficiency | satiety, sufficiency satiety, sufficiency
Gu leor enough, sufficient adequate, enough, enough, sufficient;

plenty plenty, sufficient galore

Uireasbhaidh | want, need, defect, lack, want; defect;
indigence; poverty, privation, deficiency,
a lack, a deficiency, | want inadequacy; deficit
a shortage

Easbhaidh lack, want, need, a defect, deficiency, deficiency; deficit,
deficiency or deficit, deprivation, deprivation, lack;
deficit; flaw, fault, lack, flaw, fault, defect
a fault, a defect need (want)

1. Deannan

Deannan, noun, masc. (AW, CM, FB); gen. deannain, pl. -an (CM, FB).

In almost all of the examples found in these sources, deannan is followed by a genitive noun:
deannan dhaoine ‘a good number of people’ (AW); cha robh anns a’ bhaile ach deannan
thaighean-dubha ‘the town was just a small group of black houses’; ghabh e deannan laithean
ga giulan dhachaigh ‘it took a number of days to carry it home’ (CM); deannan éisg ‘a catch
(of fish)’; deannan chat ‘a small number / a few cats’; deannan laithean ‘a few days’ (FB).
There is one example of deannan modified by an adjective and followed by the preposition de:

14 AW = A, Watson; CM = C. Mark; RC = R. Cox; FB = Am Faclair Beag.
15 Only leor is briefly mentioned by RC, but no meaning or interpretation is provided.
16 Dwelly: deannag ‘very small quantity of any comminuted matter; pinch; small grain’.
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deannan math dhiubh ‘a good few of them’ (FB). The preposition, however, is expected with
a pronominal complement.

According to AW, deannan denotes a (fairly) large quantity, while the other sources describe
it as referring to a small to middling quantity. It seems to have a more concrete meaning in
deannan talmhainn ‘a parcel of land’ (FB), unless this in fact means something like ‘a wee bit
of land’.

Information from MEANMA (post-1900 texts):

e Not many examples have been found in these texts.

e All of them involve a positive verb.

e Deannan appears to mean ‘a few/little, some’. Cf. also deannan beag “a little bit of”,
deannan math ‘a good few’.

e All examples contain either a genitive noun or a de-phrase.

e Most examples involve an indefinite noun in the genitive plural.

2. Leor
Leor, indecl. noun, fem. (AW, CM, FB). Also leoir (Dwelly).

This noun occurs in the construction Poss + leor, which can function as the subject or object of
a verb, e.g. an d fhuair thu do leor? (CM, FB, RC 8192 vi);!’ fhuair mi mo leoir ‘I have had
enough’ (Dwelly); tha a leor aice ri dhéanamh ‘she has plenty to do / her work is cut out for
her’ (CM) / “she has enough to do / on her plate’ (FB);8 ith do ledr ‘enjoy your meal’ (FB). In
this construction, ledr can be modified by a genitive noun, e.g. bha a leor airgid aige ‘he had
enough money’ (CM); or by a phrase involving the preposition de, e.g. fhuair mi mo leor de
dh’orain a-raoir ‘I got (more than) enough songs / all the songs I could take / my fill of songs
last night’ (AW).

The noun leor seems to be more commonly used nowadays in the phrase gu leor, which can
refer to a sufficient or fairly large quantity (or number of people &c.). It can be used on its own,
e.g. tha gu leor agam (RC 8422 iii [3]); bha gu ledr ann ri ithe is ri 0l ‘there was enough to eat
and drink’ (CM); gu leor ri ithe ‘enough to eat’ (FB); bha e air gu leor fhaicinn ‘he had seen
enough’ (CM); cha b’urrainn dha gu leor a dhéanamh ‘he couldn’t have been more helpful’
(FB); tha gu leor ann a tha den bheachd sin ‘there are plenty of / a good many people around
who think that” (AW); tha gu leor ann a chuala guth na cuthaige nach fhaca riamh i ‘there are
plenty who have heard the cuckoo’s voice that haven’t seen it’ (CM). This expression can also
function as the complement of a preposition, e.g. tha e soilleir do gu leor... ‘it’s clear to plenty
[of people]...” (CM) / ‘it’s clear to enough people’ (FB).

The expression gu leor can be modified by a genitive noun, e.g. a bheil gu leor bidh agad?
‘have you enough food?” (AW); a bheil gu leor airgid agad? (RC 8422 iii [3]); or by a phrase

17 Translated as: ‘did you get enough? (to satisfy you)’ (CM); ‘did you get enough/a sufficient amount?’ (FB).
18 Note the difference in interpretation.
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introduced by the preposition de, e.g. far a bheil gu leor a dh’iarrtas ‘where there is sufficient
demand’ (CM, FB); gu leor de leabagan ‘plenty of flat fish’ (FB); chan eil sgeul an-diugh air
gu ledr de na daoine a bha ag obair comhla rium ‘there’s no sign nowadays of plenty of the
people who were working with me” (CM); chan eil sinn air gu leor den obair aige fhaicinn...
‘we haven’t seen enough of his work...” (CM); chan eil gu leor dhiubh sin air fhagail ‘there
aren’t enough of these left’ (CM); gu leor dhe sin! ‘enough of that’ (FB).

Alternatively, the phrase gu leor can modify an indefinite noun (which it follows in that case),
e.g. tha trioblaid gu ledr againn aig an taigh ‘we’ve plenty / a lot of trouble at home’ (AW);
tha airgead gu ledr agam ‘I have plenty of / enough money’ (CM); a bheil airgead gu leor
agad? (RC 8422 iii [3]); fhuair mi damaiste gu ledr mun d’fhuair mi e ‘1 had enough trouble
before I got it” (FB). This usage is structurally similar to expressions like a bharrachd, a chorr,
&c.

The noun ledr can be modified by the word eile, e.g. tha gu leor eile ris an obair ach chan eil
gu leor ‘there are plenty of others engaged in the work, but not enough’ (CM); and perhaps by
numerals, e.g. fhuair mi mo leor is mo dha leor ‘I have had more than enough’ (FB).!° Both
POSs + ledr and gu leor can be used with ‘ri + VN’ constructions, e.g. tha a leor aice ri dheanamh
‘she has plenty to do’ (CM) bha gu ledr ann ri ithe is ri 0l ‘there was enough to eat and drink’
(CM).

The expressions nas leor (FB) and na leo(i)r (CM) can occur instead of gu leor, cf. gheibh sibh
na leor de dh’airgead ‘you’ll get plenty of money’ (CM). They might be archaic or limited to
certain dialects.

The expression gu leor can function as the complement of the verb bi, like adjectives or adverbs,
e.g. bha aon dhiubh gu leor leamsa ‘one of them was enough for me’ (CM); tha sin gu leor
leinn ‘that’s enough for us’ (FB).%

[Early Gaelic lour/loor/I6r was an adjective, but it could also function as a noun, e.g. in ‘POSS
+ 10r (GEN/de)’ expressions. The expression co l0r has been attested in adverbial use (=
sufficiently). The Modern Gaelic expression gu leor behaves like a noun, in that it can be the
subject or object of a verb, or the complement of a preposition.]

Information from the MEANMA corpus (post-1900 texts):
The following basic expressions have been found in the corpus:

1. na ’s leor
2. guleor
3. POSS + leor

19 This seems to be a set phrase and the question is whether modifying leor with a numeral is possible otherwise,
and (if it is) how common it is nowadays.

20 The noun leor can also be the complement of the copula (is leor) and gu leor can modify adjectives (e.g. mor
gu ledr). These usages are probably not relevant here.
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2.1. Na ’s leor

This expression either occurs on its own or is modified by a de-phrase in the MEANMA corpus.
There is only one example that contains, seemingly, a genitive noun: na ’s leor phailte (88518).
The expression na s leor has been found in very few post-1900 texts, exclusively in verses.?!
It is not completely clear if na ’s leor has the same meaning as gu leor, or it can (at least
sometimes) have a comparative meaning.??

No examples of na leor have been found in post-1900 texts on MEANMA, but there are some
in earlier texts (in Corpas na Gaidhlig).

2.2. Gu leor

Gu léor is much more frequent than either na s leor or POSS + ledr in the corpus. It can be used
either on its own, or modified by a prepositional phrase (de or aig) or by a genitive noun.

When used on its own, gu leor can still refer to a specific noun, even though there is no overt
expression (complement) referring to that noun, e.g. chan eil facal sam bith ann an Gaidhlig le
da “D” comhladh ri chéile, ged a tha gu leor anns a’ Chuimris (88771). It can also have a more
abstract meaning, cf. Thachair gu leor riutha... ‘A lot happened to them’ (§8743). Gu leor can
also refer to people, e.g. Tha mi creidsinn gun do rinn gu leoir a tha ag éisdeachd mar a rinn
mise nam ghille... (88609).

Gu leor can be modified by a relative clause, e.g. Tha gu leor ann a luthaigeadh nach biodh
soirbheachadh sam bith aca san obair so (§8565); Tha mi creidsinn gun do rinn gu ledir a tha
ag éisdeachd mar a rinn mise... (88609). In a few examples, gu leor is modified by the word
eile, e.g. B’ inntinneach an comas a bha aig brathair mo mhathar, agus aig gu leor eile, air
cléibh ghiomach a dhéanamh ‘many others’ (§8824).% Cf. also: ...dh fhaodadh e 'n cothrom a
leigeil seachad mar a leig gu leoir a bharrachd air (§88534). It may also be modified by the
word leth; there are very few post-1900 examples in the MEANMA corpus, all in negative
clauses, e.g. Chan urrainn dha leth gu leor thaighinn (88580). Cf. also: Chan eil sin faisg air
gu leor... ‘not nearly enough’ (§8892);2* Bha cuibhreann aige bho athair a bha tuilleadh ’s gu
leor airson fheumalachd (88835); Bhoill, bhiodh Doilidh Dhomhnaill fhéin air cluinntinn gu
leor is cus mu dheidhinn na Tocasaid... (§8846).%°

When modified by a de-phrase, gu leor seems to correspond to English ‘a lot’, although it could
perhaps be interpreted as ‘enough’ in some cases, e.g. Tha gu leor de dh’uisg an seo (88711).

21 These verses (including example §8518) may be much older than the texts in which they have been found. There
are more examples of na ’s leor in Corpas na Gaidhlig, mainly in pre-1900 texts, some of which are prose.

22 Its original meaning may have been ‘what is enough’, ‘as much as is enough’.

23 No examples of this phrase modified by a genitive noun or a de-phrase (see below) have been found in post-
1900 texts, but cf. B’ ainneamh leis an latha naomh a chur seachad 'na chadal mar a bha gu leor eile de shluagh
a’ bhaile "déanamh (81007, Corpas na Gaidhlig).

24 This is the only example of faisg air gu leor and it comes from a recent text.

% In this example, gu leor is cus follows the verbal noun, which is not lenited.
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Most of the examples involve an indefinite noun. Where the noun is definite, the whole phrase
can be translated as ‘much of the X’, e.g. Is iad cus nas oideachdaile agus as taitniche na gu
leor den a’ bhuamasdaireachd gun stath a tha air a chraobh-sgaoileadh air fritheud is
sealladh-cein. (§88683). One example contains a relative clause introduced by the pronoun na,
which may be translated as ‘many of those who...”; Bha taighean gan dunadh agus misneach
gu leor dhe na bha a’ fuireach a’ tuiteam iosal gu lar, agus mo mhisneach-sa cuideachd ‘the
courage of many of those who were...” (88698). Cf. also: Chan eil sinne déanamh leth gu leor
de bhiadh Gaidhealach nas motha (§8581). The plural pronominal forms of aig may be used
instead of the equivalent forms of de, e.g. ...agus chaidh gu leor aca a chur sios an ainm airson
falbh (8§8821).25 Gu leor can be separated from the prepositional phrase by an adverb or similar,
e.g. Tha gu ledr an siud dhen chlamhan ard-ghuthach... (88729). This applies to other
quantifiers too.

The use of the genitive to modify the expression gu ledr seems to be uncommon; fairly few
examples have been found in the corpus, almost all in post-1970 texts, e.g. ...tha beachd agam
air gu leor theintean fosgailte le ursannan cloiche air gach taobh (88670); Ach tha thu fhathast
a’ deanamh gu leor airgid as? (88850). Unlike various other quantifiers, gu leor is frequently
modified by phrases comprised of the preposition de and an indefinite noun. This might be
related to the fact that gu leor does not appear to be used a lot with definite nouns.

Gu leor can function as the subject or object of a verb (as shown by the examples above), or as
the complement of a preposition, e.g. B’ inntinneach an comas a bha aig brathair mo mhathar,
agus aig gu leor eile, air cléibh ghiomach a dhéanamh (88824); Tha seo thar tuigse do ghu-
leor (88648). It can also function as the predicate of the verb bi, e.g. ...is bha sin gu leor dha
(88490); Tha am faileadh fhein gu leor (§8905).

Gu leor can also modify a noun, which it follows in that case, and numerous examples of this
construction have been found in the corpus. This seems to correspond to English ‘a lot’ too,
although the meaning ‘enough’ is possible in some examples, e.g. ...bha rum gu leor ann
dhasan ‘there was a lot of / enough room for him in it (=the house) (§8785). The meaning
‘enough’ appears to be more likely in negative clauses, e.g. Dh aithnich sinn nach biodh biadh
gu leor againn (88876).

Gu leor do corresponds to English ‘enough for’, e.g. tha aite gu ledr an seo dha fhein, agus
dha bhean... (88752). The preposition le is found in some early examples, e.g. Nach eil Cuil
Fhodair fheéin gu leoir leibh? (§8513).2” Occasionally, the preposition airson is used instead of
do, e.g. Cha robh gu ledr air thagail na bhroinn airson sin (88864); but this seems to be more
common with verbal nouns, e.g. Cha do fhreagair i anns a’ mhionaid, ach nach robh tide gu
leor air son faighneachd is freagairt (88922).

%6 |t seems that only the plural forms of aig (i.e. againn, agaibh, aca) are used with quantifiers (in general). De can
also be used in the singular (dheth, dhith).
27 This could have spread from the expression is leor le.
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Gu leor mu (dheidhinn) corresponds to English a lot about’, e.g. Dh’ionnsaich Domhnall gu
leor mu chocaireachd (88755); Chan aithne dhomh gu ledr mun ghnothach fhathast (§8875);
Ged a chuala Catriona gu leor mu dheidhinn Ally aig Mérag chan fhaca i riamh e (§8592).

Gu ledr ri + POsS + VN corresponds to English ‘a lot/ enough to v, e.g. tha gu leor ri dheanamh
fhathast... (88659). Ach cho-dhiubh tha rudan gu leoir r’ am faicsin an sin (88551); Tha
leabhraichean gu leor ri fhaighinn... (§8579).%

* * * * *

The following examples seem to be exceptional:

1. mnathan is clann gu leor dhiubh ‘many of them women and children’ (§8621) — If this is not
a calque of the English expression, mnathan is clann could be interpreted as the predicate of
the (unexpressed) copula, and gu leor dhiubh as its subject.

2. Gu leor dhomh i bhith ’n lathair anns an aon rum; gu leor dhomh na suilean aice (...) a bhith
coimhead rium... (88625; 88626) — Gu leor appears to be the predicate of the copula here.

3. Bha taighean gan dunadh agus misneach gu leor de na bha a’ fuireach a’ tuiteam iosal gu
lar ‘The houses were being shut and the courage of many of those who were waiting was (lit.)
falling low to the ground’ (§8698) — Gu leor acts as a genitive noun here.

2.3. POSS + leor (+ GEN / de)

This construction seems to occur in two types of contexts. In the first, leor functions as the
object of verbs such as ith, gabh, faigh, thoir (do), or as the predicate of bi (aig), and the whole
expressions correspond to English to eat one’s fill, to take/get/give/have enough or as much as
one needs/wants. The possessive agrees with the subject of the verb, except with thoir do, where
it agrees with the object of the preposition do, and with bi aig, where it agrees with the object
of aig, while poss + leor acts as the subject of bi.

Examples: ach an ith e a leor (88844); Bheir sinne dhoibh an ledir (88541); ...gu 'n deanamaid
ann am mios e, ach ar leor uisge beatha ’s tombaca a bhith againn (§8509); Ith do leor de
dh’iasg a’ chuain (88504).

This expression can be emphasized by the number seachd, as in, e.g. Bha a-nis an seachd leor
aca (88701); ...fhuair mi mu dheireadh thall mo sheachd leor dheth (88696).

The other context is the expression thug e (a) leor do dhuine rud a dheanamh, which implies a
degree of difficulty or effort in doing something, e.g. Feumaidh mi aideachadh gu bheil e toirt

28 Apparently, the possessive particle does not have to agree with the subject of the main clause.
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mo ledr dhomh an sgeulachd aig Karl Herder a chreidsinn! (§8780); ...thug e leor do dhaoine
deich tastain air fhichead a thoirt dhachaidh agus iomadh uair nas lugha (§88787).

3. Uireasbhaidh
Uireasbhaidh, noun, fem. (AW, CM, FB, Dwelly); gen. -e, pl. -ean (AW, FB, Dwelly).

The examples include instances of this noun used on its own, e.g. co a b’ urrainn dol na b’ isle
ann am bochdainn agus uireasbhaidh na mise? ‘who could descend further into poverty and
want than 1?7’ (CM); bha iomadh uireasbhaidh air na togalaichean ‘the buildings had many
defects’ (CM); or modified by a genitive noun, e.g. uireasbhaidh ghoireasan ‘inadequate
resources’ (FB); uireasbhaidh coslais ‘want of conformity (in religion)’ (FB).

MEANMA:

Very few examples are found in post-1900 texts. The noun uireasbhaidh does not function as
a quantifier in these examples.

4. Easbhaidh
Easbhaidh, noun, fem.; gen. -e, pl. -ean (AW, CM, FB, Dwelly).

There are few examples of the noun easbhaidh modified by a genitive noun in these sources,
and they all look like compounds, e.g. easbhaidh edlais ‘inexperience’ (CM, FB), easbhaidh
beathachaidh ‘malnutrition’ (CM, FB); easbhaidh-bhraghad ‘scrofula’ (FB).

It is also found in the expression a dheasbhaidh ‘lacking, wanting, missing’ (AW), ‘missing’
(CM), e.g. de tha a dh’easbhaidh ort? ‘what do you lack?’ (CM), ‘what do you want?’ (Dwelly);
de tha a dh’easbhaidh orra? ‘what do they lack/want/need?’ (AW), ‘what do they lack?’ (FB);
bha comhdach an leabhair a dh’easbhaidh ‘the cover of the book was missing’ (AW). Cf. also:
a dh’easbhaidh urraim ‘lacking honour’ (FB), where the expression a dh 'easbhaidh functions
as a compound preposition.

MEANMA:

Few examples occur in post-1900 texts and almost all contain the expressions a dh’easbhaidh
and tha easbhaidh air.

Sources:

Am Faclair Beag (https://www.faclair.com).

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Cox, Richard (2017) Gearr-Ghramar na Gaidhlig. Brig o’ Turk, Perthshire: Clann Tuirc.
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Dwelly-d: Faclair Dwelly air Loidhne (https://www.dwelly.info).

Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.
MEANMA — Scottish Gaelic online corpus.

Watson, Angus (2011) The essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh:
Birlinn.
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2.2 Expressions of quantity: liuthad, feadhainn, gin

The meanings of liuthad, feadhainn and gin.?°

AW CM RC FB

Liuthad many moran many

S0 many meud no uimhir (de) | so many
na tha sin (de)

Feadhainn people, folk people, folk
some some, few some, a few
some people

Gin any, none (neg. v.) any duine no anyone

rud neo-araidh anything

1. Liuthad

Liuthad has been described as an indeclinable noun (RC 8175), a (declinable) masculine noun
(gen. liuthaid, FB), an adjective (CM), or an adjective & adverb (Dwelly).*

It can be modified by the masculine singular possessive a (CM; RC 8175, 8192 xi), e.g. tha a
liuthad ann, chan fhaigh sinn a-steach (RC §175).

The quantified noun that accompanies the word liuthad occurs in its singular form (CM, RC
858 iv, 8§175):3! a’ coimhead air ais air a liuthad atharrachadh a thainig air an t-saoghal
‘looking back at how many changes have come over the world” (CM); smaoinich mi air a
liuthad uair a chuidich mi leis ‘I thought of how often I had helped him’ (CM); chan fhaca mi
a liuthad duine a-riamh (RC 858 iv); tha mi a’ creids’ gur e a liuthad bliadhna a bha
eadarainn a bu choireach (RC §175). FB has the following examples: a liuthad turas a ‘the
number of times that...” (Nom. sg.); liuthad chuileagan ‘so many flies’ (Gen. pl.); liuthad a rud
‘how/so many things’ (de + noun).

The expression a liuthad can be followed by a relative clause introduced by the conjunction
agus, e.g. a liuthad ’s a bha ann an-uiridh (RC 8175, 8333 i,d,¢); Cia liuthad uair ’s a dh’innis
mi sin dhut? ‘how many times have I told you that?’ (Dwelly).

29 AW = A. Watson; CM = C. Mark; RC = R. Cox; FB = Am Faclair Beag.

30 According to RC (8175), liuthad comes from liuth(a), which was an adjective originally, and the form liuthad
and its usage with poss. a might have developed under the influence of leithid. However, liuthad is a noun that
could, in fact, have been derived from an old comparative-like stem (cf. Old Irish lia ‘more numerous’), cf.
truimead, gainnead, miosad, and Olr. leithet ‘width, breadth’ (> leathad ‘hillside’), treisset (Gaelic treasad), &c.
31 Cf. iomadh, iomadach, co mheud, and numbers like fichead, ceud, which all govern Nom. sg.
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Examples from Corpas na Gaidhlig:

Most examples contain the expression a liuthad + NOUNNOMSC e g, Dh fhaoidte sgridadh a
dheunamh air a liuthad ciall a th’ aig na facail so... (8244); “Agus a liuthad bliadhna bha mi
seo,” chanadh e. “A liuthad bliadhna chuir mi seachad an seo (8245); ...agus a liuthad ni eile
(8400001); Gur tric mi nis a’ cuimhneachadh A liuthad pinnt a dh’ol mi (847); ...a’ dol d
cleachdadh 'na liuthad aite air a’ Ghaidhealtachd (853).

The definite article occurs occasionally instead of the possessive a, e.g. Cha do leig i oirre an
liuthad oidhche a dh’éirich i a dhéanamh cinnteach gu robh na dorsan agus na h-uinneagan
glaiste agus i air chrith leis an eagal (8313); ...tha an liuthad fhacal a thilgeas iad orra: ablach,
amadan... (8333); Dh’innis e dhomh an sin an liuthad cuan a sheol e ’s an liuthad cladach a
bhuail e, an toir air an fhortan (848); especially in genitive and dative positions, e.g. A-measg
an liuthad eile a bh’ aige 'na phocaidean... ‘among many other things he had in his pockets’
(8400177); ... s dh fheuch e ri sealltainn an liuthad gné rud a bha Iuib bhith cur do shaothair
ri nithean nas airde na thu fhein (8400151); “Tha seo a réir aon den liuthad sgeulachd a
chuala mi,” arsa Calum (8334).

Very few examples have been found of a quantified noun in the genitive case, e.g. ...nach
coltach an rud gu’m faigh sinn cho liuthad mineachaidh sa théid an ceann gnothaich de
inntinnean a chum fuasgladh a chur air a’ cheist? (8217001); ...air nach eil a liuthad eolais
(...) aig an nabuinnean (8400021); cho liuthad dhaoine tuigseach féghluimte (§217001).

There are a few examples that involve a definite noun introduced by the preposition de, e.g.
Dh’innis bodach air choir-eigin an Diura dhomh-sa gur anns an doigh so a fhuair an
Gill’Odhar a liuthad de shineadh laithean (854); Dhoirt cho liuthad de’n namhaid aon uair
air an Reismeid Dhuibh, ’s gun saoileadh neach gun slugadh iad suas i (881002); ...rainigi 'n
t-aite ainmeil sin, Scainn (Scoon), far na chrunadh a liuthad d’a sinnseara... (881008).

The expression a liuthad can be followed by a relative clause introduced by agus. The whole
phrase corresponds to English as many/much or how many/much, e.g. Shlaod iad na clachan
leo, agus chuir iad na bhroinn iad, a liuthad ’s a b’ urrainn iad a chur ann... ‘as many as they
could’ (881003); Agus chuimhnich e air a bhith a’ tarraing dhealbhan san sgoil is a liuthad
uair s a bhiodh am maighstir ga bhacadh air sgath na faoileagan gorma And he remembered
(...) how many times...’ (8244); Is cianail ri’ smuaineachadh air a liuthad teaghlach ’s a tha
air an creachadh le amaideachd ceannard an teaghlaich anns an tigh-osda ‘how many families
have been...” (881004). If the main verb is negative, this can mean ‘not even as much as’,
e.g. ...air nach eil a liuthad eolais, ar leam, aig na nabuinnean, agus a tha aca air na h-
Innseanan an ear no na h-Innseanan an iar °...about which, I think, their neighbours know
(even) less than they do about the East or West Indies’ (400021).3?

The word liuthad can be preceded by cho, like an adjective. The expression cho liuthad +
NOUN corresponds to English ‘so many/much X’, indicating a surprisingly large amount, e.g.
Rinn i sin suidhe, far na chuir i cho liuthad latha sona seachad comhla ri *h-athair (§81009).%

32 Apparently, agus can be left out, cf. DA fhaodte sgridadh a dheunamh air a liuthad ciall a th’ aig na facail seo.
33 A liuthad can be used in the same way, cf. A liuthad bliadhna a chuir mi seachad an seo.
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When the expression cho liuthad + NOUN is followed by the conjunction agus and a relative
clause, the whole construction has an equative meaning, e.g. ...nach coltach an rud gu 'm faigh
sinn cho liuthad mineachaidh sa théid an ceann gnothaich de inntinnean a chum fuasgladh a
chur air a’ cheist? (§217001).3* On the other hand, cf. the following example, in which air a
liuthad or dé/cia liuthad could also be expected: Tha fios aig luchd-leughaidh an Deo-Gréine
cho liuthad uair ’s a thagair mi air taobh ar canain (8401013). The conjunction agus can be
followed by a consecutive clause introduced by gu/nach, which describes the consequence of
the presence of a (great) quantity of something that is mentioned in the main clause, e.g. Dhoirt
cho liuthad de ’n namhaid aon uair air an Reismeid Dhuibh, ’s gun saoileadh neach gun
slugadh iad suas i (§81002).

Expressions cia/de liuthad (+ rel. clause) correspond to English ‘how many/much?’, e.g. Is
chan eil fios aig duin’ againn cia liuthad duine a dh oidhirpich an guth a dhusgadh, ged nach
tug iad geill (8316); Is cha robh fios dé liuthad breug eile a sgap e air feadh a’ bhaile... (839).
These clauses look like subordinate questions.

2. Feadhainn

Feadhainn is a feminine noun (gen. feadhna (AW, CM, RC 8§79 ii, Dwelly), feadhnach (CM,
Dwelly)). It is described as an abairt riochdaireil in RC (8212, 225). It can be modified by an
adjective, which often occurs in its plural form, e.g. feadhainn mhora bhuidhe ‘some big and
yellow’ (CM).

When without a complement, feadhainn can correspond to English ‘some; some people’, e.g.
tha seo na adhbhar ioghnaidh do dh’fheadhainn cuideachd ‘this is also a cause of surprise to
some’ (CM).

It can be modified by the word eile (AW, CM); this corresponds to English ‘others; other people’
(CM), ‘others’ (Dwelly), e.g. tha feadhainn air a shon, tha feadhainn eile na aghaidh ‘some
(people) are in favour, others are against’ (AW); tha feadhainn a’ fuireach agus feadhainn eile
a’ dol dhacaidh ‘some are staying and some others are going home’ (CM).

It can be modified by a de-phrase, e.g. bha feadhainn de na balaich a’ cluiche air a’ chladach
‘some of the boys were playing on the seashore’ (CM); feadhainn dhinn (CM); or by aig (with
a pronominal complement), e.g. feadhainn againn ‘some of us’ (CM, FB); bha feadhainn aca
a dheanadh uisge-beatha aig an taigh ‘there were some of them who used to make whisky at
home’ (CM).

When modified by the definite article, feadhainn can correspond to English ‘the ones’, e.g. an
fheadhainn bheaga ‘the little ones’ (CM); an fheadhainn eile ‘the other ones; the others’; tha
an fheadhainn seo a’ dol dhachaidh ‘these (ones) are going home’ (AW); chuir i an
fheadhainn bu shine dhiubh a thrusadh coinnich ‘she sent the eldest ones of them to gather
moss’ (CM); ’s iad an fheadhainn as lugha... (RC 8225); or to English ‘those’ (as the
antecedent of a relative clause), e.g. tha an fheadhainn a ¢4’ air an sgeilp briste ‘the ones that

3 But cf. a liuthad ’s a b’ urrainn iad a chur ann, which also seems to be equative.
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are on the shelf are broken’ (AW); tha cuimhne air a cumail air an fheadhainn a leig sios am
beatha ‘remembrance is kept of those who laid down their lives” (CM); s e fear den
fheadhainn a bha ris an obair seo Uilleam ‘one of those who was engaged in this work was
William (CM);*® ...a chum math na feadhna nach eil nan Gaidheil idir (RC §225); an
fheadhainn a thainig a-steach ‘the people that came in’; an fheadhainn a dh fhag sinn ‘those
we left’ (Dwelly); cf. also an fheadhainn dhiubh a thig ‘those of them that mean to come’
(Dwelly).

Examples from Corpas na Gaidhlig:3®

Without a complement, the noun feadhainn usually corresponds to English ‘some (people or
objects, &c.)’, e.g. Tha feadhainn ag radh gu bheil Tormod Iain a’ bualadh a mhnatha (8198);
Thug iad a-staigh feadhainn an urra don chidsin ‘each took some’ (8313).

It can also correspond to English ‘any’ when used in if-clauses, e.g. ...bidh iad ag iarraidh
barrachd bhataichean na bha iad a-riamh ma chaillear feadhainn tro chogadh ‘if any are lost’
(814); Ma tha feadhainn nan cadal, taigh na galla dhaibh! ‘If any (people) are asleep’ (§313).%

Feadhainn can be modified by expressions such as eile and sam bith, e.g. Thuirt an nabaidh ri
feadhainn eile gun d’ robh i anns an taigh aice le botal liquor ‘to some others’ (8197); 'S tha
feadhainn eile ag radh gur e méirleach a th’ ann * And some others say’ (§198); Bha feadhainn
eile san eilean ag iarraidh cuirm mhor a chur air bonn aig an cuirte failt air na gaisgich (§19);
Chan eil feadhainn eile ann a tha airidh air riaghladh! (816);%® ...bithidh duil aig feadhainn
sam bith a chi e gur ann le feadhainn ceangailte ris an taigh-staile ’tha e (§321).%°

It can also be modified by a relative clause, e.g. Thainig feadhainn as an sgire agam fhin, nach
robh mi air fhaicinn bho chan eil fhios cuin (811); ... ’s e an obair as motha a bhitheas agadsa
(...) a’ cur eolas air feadhainn a dh’fhaodadh a bhith ag iarraidh leabhraichean (816); Tha
feadhainn air a bheil an t-eagal buailteach air rudan gorach a dheanamh! ‘Some (of those)
who are scared are prone to doing stupid things’ (816); A thaobh aislingean mu fheadhainn a
chaidh a bhathadh... ‘some who drowned’ (8197); Ma bha feadhainn ’nar measg nach seasadh
e, bha iad ri bhith air an tilleadh gu na reiseamaidean as an tainig iad (§819); Bha feadhainn
eile nach do dh’aithnich e, coltach ri oifigich anns an arm nan giulan (816). Cf. also: ...bithidh
duil aig feadhainn sam bith a chi e gur ann le feadhainn ceanqailte ris an taigh-staile ’tha e.
‘that it belongs to some who are connected with the distillery’ (8321).

Feadhainn can be modified by a de-phrase, to denote a subset of entities belonging to a larger
definite group (partitive), e.g. Thoisich feadhainn dhen luchd-éisdeachd air éigheach, “Croch
an salachar! ‘some of the audience’ (816); Thainig feadhainn dhe na h-Amaireaganaich a-
nuas faisg oirnn (819); ...thug feadhainn dhe na balaich orra fhéin an cuid de bhlaths an

% This could possibly be paraphrased as: Tha Uilleam na fhear den fheadhainn a bha ris an obair seo, or Bha
Uilleam air fear den fheadhainn a bha ris an obair seo, or even: 'S e fear den fheadhainn a bha ris an obair seo
a bha ann an Uilleam.

% The usage described in the previous passage (an fheadhainn) has not been considered here.

37 This could also be translated as ‘some’.

38 Following a negative verb: ‘There aren’t any others. ..’

% Followed by a relative clause: ‘Any other people that see it will expect...’
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uisge-beatha fhaotainn (819); Timcheall oirre chunnaic i feadhainn de na daoine dubha
(8205); Chuir an Rothach an aghaidh feadhainn dhe na ceistean, agus dhiult e feadhainn aca
a fhreagairt (§26); Chum feadhainn dhe ’r cuideachd orra gu taobh an ear a’ bhaile ‘some of
our company’ (819). The larger group can be described by a relative clause introduced by na,
e.g. Air an t-slighe steach a Stedrnabhagh, thug iad a-steach air feadhainn dhe na bha romhpa
‘some of those who were before them’ (§14); Bha feadhainn dhe na bha air am bualadh leis
na h-eucailean sin air an toirt a stigh do’n Tigh-eiridinn ‘some of those who were afflicted’

(843).

If the complement is a personal pronoun, forms of the prepositions de and aig are used (the
latter appears to be more common in the 1% and 2" persons), e.g. Bha feadhainn dhiubh a
thriall iomadh mile (819); Bu mhath nan d 'rachadh feadhainn dhiubh a lorg (8400014); ...tha
fios gun robh feadhainn againne nach robh a’ faireachdainn an fhuachd ceart cho duilich
(819); Thug feadhainn aca barr nan craobhan orra (819); 'S cinnteach nach robh feadhainn
aca méran a bharrachd air ochd-deug (8205); Chuir an Rothach an aghaidh feadhainn dhe na
ceistean, agus dhiult e feadhainn aca a fhreagairt (826). Only de is used in examples such as:
Tha sinn an dochas gun sgriobh feadhainn dhiubh sin thugainn ‘some of those’ (§400005).

The de-phrases appear to have a different function in the following examples: Bha feadhainn
dhe leithid sin air am meas gaisgeil (826); ...agus feadhainn dhen t-seorsa sin (831).

The noun feadhainn can be modified either by the singular or the plural form of the adjective,
e.g. 'S bha iad breagha cuideachd, feadhainn dearg mar fhion, feadhainn ghlas mar mhuir
(8204); ...feadhainn gheala airson a’ bhurn, s feadhainn bheaga mar suil cudaig airson a
broillich (§306).

The genitive forms (feadhna, feadhnach) do not seem to occur in these contexts, in which the
noun feadhainn is indefinite, e.g. 'Se an aon toileachadh a th’ aige a nise a bhith a’ faicinn
feadhainn eile a’ fulaing mar a rinn e fhéin (842).

Apparently, feadhainn is never modified by a genitive noun. In fact, it does not seem to refer to
a quantity at all, but rather to a group of indefinite entities (= certain Xs).

3. Gin

Gin has been described as a pronoun (AW), an indefinite pronoun (CM), an abairt riochdaireil
in RC (8212, 229), but it seems to be understood as a noun there, since it is marked as b.
(feminine). FB and Dwelly describe it as a feminine noun.

When without a complement, it corresponds to English ‘any’ (in questions and in if-clauses) or
‘none’ (with a negative verb), e.g. bha e ag iarraidh thairngean ach cha robh gin agam ‘he
was wanting nails but I had none’ (AW); tha mi duilich. chan eil gin agam ‘I’m sorry. I don’t
have any [=eggs] (CM); a bheil gin ann? (RC §229); am faca tu gin a-raoir? ‘did you see any
last night?’; cho éibhinn ri gin ‘as funny as any’ (FB); a bheil gin agad? ‘have you any?’; cha
dainig gin ‘no one came’ (Dwelly). Cf. also: gin sam bith ‘any one whatever’ (Dwelly); and:
chan eil beachd agam air gin nach eil tinn ‘I don’t know of anyone who isn’t sick’ (FB).
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Gin can be modified by a genitive noun, e.g. a bheil gin chéisean-litreach againn? ‘have we
any envelopes?’ (AW); or by a prepositional phrase, e.g. cha robh gin a chloinn aca (RC §229);
gin a dh’uighean agad? ‘got any eggs?’ (FB); a bheil gin agaibhse ag aithneachadh seo? ‘do
any of you recognise this?” (CM).

Examples from Corpas na Gaidhlig:

Without a complement, gin corresponds to English ‘any’ or ‘none’, e.g. An do dh’ionnsaich
sibh gin bhuaithe? ‘any (stories)’ (8318); Aon latha cha bhi gin ann (8202); Bha i cinnteach
nach biodh gin le Gaidhlig ann (8330). It refers to plural objects, people, etc.

Gin can be modified by words such as sam bith, eile, or by a relative clause etc., e.g. ...anns an
robh na facail (...) rin cluinntinn na bu thric na gin eile ‘than any other (words)’ (§11); Chaidh
am baile a thogail gu bhith 'na baile puirt mor a bheireadh barr air gin eile air an taobh siar
‘any other’ (8400005); ...na bu duiliche an leughadh na bha iad air gin sam bith eile ‘on any
other (i.e. pages)’ (842); Rinn e aon aoir a tha cho geur ri gin eile a chaidh a dhéanamh an
Leodhas (827); Bha e mor; na bu mhotha na gin a rinn iad a-riamh... (§30); Cha do chur gin
a chunnaic mi eagal orm riamh (8316); Chan fhaca mi gin a-riamh cho alainn (82).

It can also be modified by a de-phrase, regardless of whether the noun in the phrase is indefinite
or definite, e.g. (indefinite) ...nach robh a’ toirt gin a ghaire gu m’ aodann (811); ...tro nach
robh gin a chopag no dheanntag a’ fas (811); Nam marbhadh i a’ chearc a bh’ air fhagail cha
bhiodh gin de dh’uighean aice (8400143); Bha e posda ach cha robh gin de chloinn aca
(8400190); (definite) Cha deach a h-uile gin dha na ceistean aice a fhreagairt (§202); Ach cha
toir sinn do ghin de na seoid i ‘to any of the heros’ (§26); Cha robh solas ann an gin de na tri
uinneagan a bha air culaibh na taighe (8321); ...gun uisge fuar nam pioban ann an gin de
thaighean Bhearnaraigh (8251); Dh fhaighnich sinn dha aon latha an robh e airson gin de
chompanaich fhaicinn ach cha robh ‘any of his companions’ (8244); Chaidh iad an sin a
choimhead air na craobhan, ach cha do ghearr iad gin dhen fheadhainn air an robh am peanta
‘any of those’ (82). Cf. also: Saoil a bheil gin eile dhen an t-seorsa sin aig an luchd-leughaidh?
‘any others of that sort’ (8400096). It seems that the word gin cannot be modified by a genitive
noun.

The prepositions de and aig are used with personal pronouns (both seem to be common), e.g.
Rosg, drama, bardachd — chan eil gin dhiubh gu nach tionndaidh e a lamh (811); Cha robh
gin dhiubh air an rud a bha dhith air a thoirt dha (8202); ...cha robh trocair sam bith a’
nochdadh ann an gin aca (816); Cha b’ urrainn gin againn aicheadh nach robh an fhirinn aig
ar mathair (869).
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A summary based on the data obtained from the MEANMA corpus:
The word gin occurs in:

1. negative clauses (including gun &c.)

2. interrogative clauses (including embedded questions and similar)
3. certain types of subordinate clauses

e if-clauses

e temporal clauses introduced by mus/mun

after comparatives and equatives

after is gann (indicating a very small quantity)

bi air gin + superlative + agus a (to be one of the ... that)
bi air gin cho + positive + agus a (to be one of the ... that)
gach / a h-uile gin (every/each one)

. ah-uile gin riamh

10. gin eile (any other, and similar)

11. gin sam bith eile (any one else)

© oo N O

Gin does not seem ever to occur in affirmative main clauses, except as part of the phrases in 6-
11.

Sources:

Am Faclair Beag (https://www.faclair.com).

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).
Cox, Richard (2017) Gearr-Ghramar na Gaidhlig. Brig o’ Turk, Perthshire: Clann Tuirc.

Dwelly-d: Faclair Dwelly air Loidhne (https://www.dwelly.info).

Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.
MEANMA — Scottish Gaelic online corpus.

Watson, Angus (2011) The essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh:
Birlinn.
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Prof. Roibeard © Maolalaigh

2.3 Expressions of quantity: cus and dith

Abbreviations:

CM = C. Mark
AW = A. Watson
RC = R. Cox

FB = Am Faclair Beag

Cus is a masculine noun; its genitive form is cuis (CM, AW, FB); but it is indeclinable according
to RC. Dith is a masculine noun; the genitive form is dithe (AW, FB).

The meaning of cus and dith.

CM AW RC FB
cus too much, too many, | excess, too much barrachd air na tha too much/many,
superfluity, surfeit; a iomchaidh; moran superfluity, surfeit;
lot (in some areas) a lot
dith dearth, defect, lack, want, deficit need, want; deficit,
deficiency, deficit, lack, dearth, privation
lack, need, privation,
shortage, want

1. Cus
1.2.Cus+0

When used without a complement, the noun cus corresponds to English ‘too many’ or ‘too
much’, e.g. dh’ol mi cus a-raoir! (I drank too much last night) (AW); tha iad ag ithe cus (they
eat too much) (CM); tha e a’ saoilsinn cus dheth fhein (he thinks too much of himself) (CM);
a bheil cus ann an cuid de na roinntean? (are there too many in some of the departments?)
(CM); bha cus ann dhomh (RC §172); cosg cus (spend too much) (FB).

Examples from the MEANMA Gaelic online corpus: Saoil a’ bheil mi ’g iarraidh cus? (#68-
5); Ghabh e cus ri 0l ann an Steornabhagh, agus dhuisg e le ceann goirt is Canada roimhe
(#39-1); Bha cus agam ri dhéanamh (#198-3); Mar as trice, 'se an diomoladh a bhios aca orra
gu bheil cus annta nach buin do’n Ghaidhlig (#32-5); Cha chan mi 'n corr mun can mi CUS
(#333-3); “Uill, chan eil fhios agam air cus m’a dheidhinn,” arsa Padraig (#321-3); 'S e mo
bharail gu bheil fhios aig Karl air cus mu na thachair... (#321-4); referring to people: ...tha
cus a’ sireadh beagan oibreach ann an Ulaidh an diugh (#400-19-16).
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1.2. Cus + GEN

The quantified noun can be marked by the genitive case, e.g. cus bruidhne (too much talking)
(AW); cha robh cus iarraidh air (there wasn’t too much demand for it) (CM); bha cus pudair
air a h-aodann (there was too much powder on her face) (CM); tha cus dhaoine ann (there are
too many people (in it)) (CM); gun cus calla (without too much loss) (CM); bha cus dighe air
an duine (RC 8172); cus aodaich (too much clothing) (FB); and meaning ‘a lot’, e.g. cus
mholaidhean (a lot of proposals); cha do dh’ionnsaich sinn cus sam bith bhuaithe (RC 8172).

MEANMA: Bha cus eagail air riaghailt a bhriseadh (#400-1-15); “Na gabh cus dragh, a
ghaoil!” ars ise (#321-9); Cus dhaoine le feusagan (#205-20); Rinn e air dachaigh nabaidh a
bha air thaigheadas fad cus bhliadhnachan san duthaich sin (#28-1-4); ...cha bhiodh iad ro
thoilichte a bhith call cus oidhcheanan iasgaich (#14-2); “Dh’ith ’ad cus chuileagan, ” thuirt
a’ Sgudalair (#30-2); and with verbal nouns: Bha na paipearan a’ toirt cunntas air leanabh a
bhasaich le cus ithe de na dearcagan so (#81-10-24); ...nach robh cus bacaidh orra (#400-20-
12); Tha mi déanamh cus bruidhinn co-dhiubh (#192-12); Fhad ’s a bha mi air falbh, thainig
cus atharrachaidh air... (#28-5).

Lenition is optional after gun (both variants have been attested in texts from various periods),
e.g. Lean Alasdair air ga bhearradh fhéin gun cus aire de bha e déanamh... (#16-11); “O,
chan eil fhios a’m, a Chatriona — s iomadh fear air an d fhuair mi fhein gu math faisg gun cus
comhraidh!” (#331-16); ...bha grunnan do fhleasgaich mun cuairt a bha ri sreap agus ri
tuisleachadh air sgeirean na meadhon-aoise, gun chus dochas posaidh aig gin dhiubh (#39-
3); Chaidh air na paipearan-naidheachd gun chus othail a dhéanamh mun chuis... (#16-18).

1.3. Cus de

The quantified expression can be introduced by the preposition de, e.g. tha cus de Ghaidheil
ann fhathast a tha a’ déanamh seo (there are still too many Gaels who are doing this) (CM);
tha iad ag ithe cus dhen bhiadh chearr (they eat too much of the wrong food) (CM); bha cus
de nadar na Papanachd sna deas-ghnathaibh a bha e a’ cumail suas (RC §172); fada cus a
thide (far too much time) (FB); and with pronominal objects: tha cus dhiubh ann am Beurla
(too many of them are in English) (CM); cus dheth (too much of it) (FB); cus dhiubh (too much
of them) (FB).

MEANMA: Gu dearbha is ann a bha cus de fhacail ura air an deanamh an Eirinn (#400-29-
21); ’Se gearain an aghaidh cus de bhuillsgeanadh a tha ann an cruaidh-chruinneachadh na
duthchadachd o chionn ghoirid... (#400-100-14); Tha cus dhe na liosan air an togail a measg
bhruachan... (#81-11-17); Tha cus de’n t-sean seorsa oifigeach bed fhathast (#400-12-18);
Tha cus de na mairbh timcheall orm (#205-20); ...seach g’eil cus dher raointean fo shiol?
(#4-18); ...a tha a’ toirt air falbh an uisge ma tha cus dheth ann (#33-1-13); Tha mi cinnteach
gu bheil deoch gu ledr aca cuideachd, ach chan fhaic thu cus dhith gu follaiseach (#400-108-
2).
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1.4. Cus aig

The preposition aig can be used instead of de when the complement is a plural personal pronoun.
Very few examples have been found in the corpus.

MEANMA: Bha cus aca mar a bha, thuirt iad ris (#400-33-25).

1.5. Adverbial function, modifying a verb or similar

The noun cus can function as an adverb corresponding to English ‘too much’, e.g. cha toil leam
Calum cus (I don’t like Calum too much) (FB); na mol duine cus mus dig ort a chaineadh (= in
the evening praise the day) (FB). This usage is not well-attested in the corpus.

MEANMA: “’S fhedarr dhut gun thu fhéin a sharachadh cus, ” arsa Aonghas (#16-13).

1.6. Adverbial function, modifying an adjective or an adverbial phrase

Cus can modify adjectives, e.g. cus nas fhearr (much better, a lot better) (CM); cus nas fhearr
(a lot better) (FB); bha sin cus na b’ fhearr (RC 8172); bha e cus ro ardanach (RC §172).

MEANMA: Is esan cus a’s miosa' (#81-11-25); Anns a’ choitcheann, ’se sluagh glé bheag ann
am meudachd a bha annta [=na sithichean], cus nas lugha na daoine nadurra (#400-110-16);
Comh-thrath, fuamhair fiadhaich a bheireadh glamhadh thugad a bha cus na bu
chunnartaiche na beul na h-oidhche (#333-4); Tha mi fada an comain iomadach neach a
chuidich leam a tha cus ro lionmhor ri an ainmeachadh (#8-0); Cha 'n eil e cus 0s chionn tri
fichead bliadhna! (#81-10-12); Eadar cumhachd an dealain is eile, nach ann a bha sinn a-nis
cus air thoiseach air iomadh eilean beag eile... (#28-4).

1.7. Adverbial, as the complement of bi

The noun cus can function as a predicative, i.e. the complement of the verb bi, meaning ‘to be
too much’, e.g. bha sin cus dhomh (RC §172); tha sin cus (RC §296). This is not well-attested
in the corpus.

MEANMA: Tha a’ phinnt "dol an-aird aon la, ged a tha i cus (#25-10).

1.8. Cus a bharrachd

This expression corresponds to English ‘a lot more’, e.g. chosg e cus a bharrachd gan
cuideachadh na thog e air mal (he spent a lot more helping them than he collected in rent) (CM).
The standard of comparison, modifying barrachd, can be expressed by a relative clause
introduced by the conjunction na (CM).

MEANMA: Tha cus a bharrachd a’ tighinn fo ur laimh nach toireadh sibh suil air ann an
Ospadal (#400-46-9-1); Gun fhios a bheil cus bharrachd de dh’edlas agaibh caite a bheil an
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t-eilean... (#400-56-19); Ach ma tha thu a’ feitheamh do dheuchainn, tha cus a bharrachd de
shochairean agad (#400-155-20); Gheibhear mar sin aireamh mhor, mhor anns na sgoiltean
sin a’ gabhail Gaidhlig (...) cus a bharrachd na ghabhas i anns na sgoiltean far am feumar
roghainn a dhéanamh eadar Gaidhlig is Fraingis (#32-4); Bha Sile i fhéin comasach air cus a
bharrachd na tha an dreuchd “ban-chléireach” a cur an géill... (#400-123-14).

1.9. Tuilleadh is cus

This expression corresponds to English ‘too much’ (FB). Only two examples of it have been
found in Corpas na Gaidhlig (DASG), both in 20" century texts; one of them is modified by a
prepositional phrase: tuilleadh is cus de dhaoine (400032).

2. Dith

The noun dith can be modified by a genitive noun, e.g. dith cleachdaidh (a lack of practice /
experience) (AW); dith ceille (a lack of common sense) (AW); dith smachd (indiscipline) (CM);
nuair nach robh dith airgid orra (when they weren’t short of money) (CM); tha dith a’ chadail
orm (I need / lack sleep) (CM). More commonly, it is used in the expression a dhith, e.g. tha
biadh a dhith (food is lacking / in short supply) (AW); de tha a dhith oirbh? (what do you
want/need? what would you like?) (AW). Similar examples have been found in CM and FB.

MEANMA: Bha a’ choille pailt, agus cha bhiodh dith connaidh orra (#81-11-7); Cha mhor
nach do chuir e bas mi le dith bithidh, agus sgiurs e mi gach latha le crios leathraich (#81-11-
9); Cha robh dith éisg air duine beag no mor fhads a thigeadh iasg air dubhan (#400-2-6); Cha
robh dith shearmoinean durachdach agus druiteach oirnn... (#81-10-3); with a definite noun:
Bha mo cheann goirt le dith a’ chadail a dh’aindeoin nan Codeins (#205-20); Tha mi cinnteach
gu bheil coire mhor aig dith an airgid ris an so... (#400-59-22); ...an gnuisean a’ fas leth-bhan
le dith na fala (#501); ...agus dith nam beanntan arda a tha againne ann an Alba (#38-6).

The noun dith appears to have its literal meaning (‘lack’, ‘want’, etc.) in all these expressions.
One example of dith modified by a de-phrase has been found in Corpas na Gaidhlig (DASG):
Tri dithean a chuireadh iad dhiubh — dith teine dhe 'n armaibh, dith cailceadh dhe’n sgiathan,
dith dhe’m fuil, dhe’m feoil, dhe’m féithean ann an cleitibh adhair agus iarmailte (51).4°

40 The example comes from an old story and this dith may not be the same word as dith ‘lack’.
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Sources:

Am Faclair Beag (https://www.faclair.com).

Cox, Richard (2017) Gearr-Ghramar na Gaidhlig. Brig o’ Turk, Perthshire: Clann Tuirc.
Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.
MEANMA — Scottish Gaelic online corpus.

Watson, Angus (2011) The essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh:
Birlinn.
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2.4 Expressions of quantity: pailteas

Source:

MEANMA — Scottish Gaelic online corpus.

Pailteas is a masculine noun meaning ‘abundance, plenty, sufficiency’.

It can occur without a complement, referring more generally to ‘abundance’, as in: B’ e feoil
nan cearc, maille ri fedil chaorach, na h-annlain. Abair gum biodh pailteas ann! (§9369); or
to a great quantity of something in particular, as in: Chleachd e a bhith sgur a dh’obair cho
luath ’s a dhéanadh e 1000 breige. Na bharail-san bha pailteas ann am 1000 (§9399).

It can be modified by a genitive noun, e.g. Lion e phocaidean lan do dh’or, ’s dh’iarr e air an
duin’-uasal pailteas oir a thoirt do na bochdan (89254); Cha bhiodh e air a bhith comasach do
dhaoine a bhith comhnaidh air Hiort mura biodh an t-eilean air a bhith air iadhadh le pailteas
eun agus uighean (89406).

The noun pailteas is commonly modified by a de-phrase, even if the object of de is indefinite,
e.g. Tha pailteas de dh’iasg anns na h-aibhnichean agus na lochan (89329); Thilleadh iad le
sunnd is slainte 'nan gnuis an déidh tri miosan de dile a’ chuain shiar is pailteas de bhiadh
math (89347); ...an deigh dhaibh pailteas de ’n bhiadh agus de ’n deoch a ghabhail, thug iad
leotha 'n corr (89267); Tha pailteas ann diubh aig gach céilidh... (89315); Tha Dughall trom
air an tombaca, 'S tha pailteas dheth sin aig Fionnladh (§9273).

It can be modified by the definite article, seemingly without any change in meaning, e.g. Tha e
coltach gu 'n robh am pailteas bainne aice... (89220); Bha iad le chéile acrach gu leor; oir
thug sealladh dhe ’n phailteas bidh a bha fo’n t-sedl géireag mhath dhaibh (89240); Ach
bha ’m pailteas de chraobhan coco a’ fas ann (89236); ...bha am pailteas aicese dhiubh
(89249).

The phrase (ann) am pailteas corresponds to English ‘in abundance’, e.g. Bha na sobhrachan
a’ fas mun cuairt fo lan bhlath ann am pailteas... (89391); Bha leann-dubh agus feoil thorc air
an roinn air muinntir an aite am pailteas... (89365).

The noun pailteas can be modified by an adjective, e.g. Bha pailteas math feola oirre — ged
nach robh i idir ro reamhar no gun deagh chruth (89379); Tha phlur, ’us coirce, 'us sgadan,
us iasg, ‘us buntata ’s feur tioram g an tabhairt sios ann am pailteas anabarrach (89319).
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2.5 Expressions of quantity: leth

1. Introduction*

Leth is an indeclinable masculine noun meaning ‘half> (AW, CM):*? an leth eile ‘the other half’
(AW); bha seo a’ deanamh da chruinn leth ‘this made two neat halves’ (CM); bhriseadh am
bata na dha leth ‘the stick broke in two halves’ (CM). It can be modified by a genitive noun:
leth na glainne ‘half a glass’ (CM); leth an t-samhraidh ‘mid-summer’ (the half-way point)
(AW, Dwelly); leth an rathaid / na slighe ‘halfway’ (CM); or by a possessive pronoun: cha do
dh’innis mi a leth ‘I didn’t tell the half of it” (CM); or by a de-phrase: bha an taigh ur na leth a
dh’uallach dha ’s a bha an seann taigh ‘the new house was half the trouble to him as the old
house was’ (CM).*3

The expression gu leth can be used adverbially, as in: bha botal uisge-beatha air ol gu leth air
a’ bhord ‘there was a half-drunk bottle of whisky on the table’ (CM); and with a possessive
pronoun: lion e a’ ghlainne gu a leth ‘he half filled the glass’ (CM). It can refer to an additional
half of a measure or number: mile gu leth ‘a mile and a half” (AW, Dwelly); tri uairean fichead
gu leth <23'4’; da cheud agus ceithir latha fichead gu leth ‘224'%’; ceud gu leth mile *150,000’;
mu dha cheud deug gu leth “1,250’; da cheud gu leth mile de mhiltean ‘250,000’; tri cheud gu
leth millean °350,000,000’; millean gu leth “1,500,000° (RC §165, ii).

As the first part of a compound, leth can refer to a half measure or similar: leth-mharbh ‘half
dead’ (AW); leth-shean ‘middle aged” (AW); or it can mean ‘one of a pair’: leth-charaid ‘a
twin’ (AW); air leth-chois ‘on one leg’ (AW). Cf. also: leth uair ‘half an hour’, leth phunnd
‘half a pound’, leth mhile ‘half a mile’ (CM); leth-cheud mile duine *50,000” (RC §165, i).

The expression darna leth corresponds, semantically, to English ‘one half’: seo darna leth an
diofair ‘this is half the difference’ (CM), suas gu an darna leth ‘halfway up’ (CM).

Cf. also: barrachd air leth an astair ‘more than half the distance’ (CM); nam biodh an t-astar
leth an rud a tha e ‘if the distance were half what it is’ (CM); a leth uiread seo ‘half as much
as this’ (CM); a leth uimhir ri sin (RC 8192, xii); a leth uiread eile ‘half as many again’ (CM);
a leth cho... ri ‘half as... as’ (CM; cf. RC §181, iii).

41 AW = A. Watson; CM = C. Mark; RC = R. Cox; FB = Am Faclair Beag.

42 Its other meaning is ‘side’, which is uncommon now except in set expressions such as as leth or air leth.

43 The example a leth ‘the half of it’ is interesting because dheth would be expected here on analogy with other
quantity words (e.g. moran dheth).
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2. Leth*

The noun leth can correspond to English ‘side’ or ‘part’, e.g. anns gach leth ‘in all parts (areas)’
(89703); and is often modified by adverbs of place in this sense, e.g. leth shear na duthcha ‘the
eastern side of the country’ (§9933); an duine bho ’n leth a-muigh ‘the person from the outside’
(810109). Its more common meaning, however, is ‘half’. This can be more concrete, as in e.g.
leth cli na h-eanchainn ‘the left half (=hemisphere) of the brain’ (§10107); an leth eile ‘the
other half” (of an apple) (§9656); but it can also refer to quantities that equal %2 of something,
e.g. leth mionaid ‘half a minute’ (§9805); leth na buaile ‘half of the herd’ (§9939). In any case,
it can be modified by:

e agenitive noun

e apossessive particle
e ade-phrase

e ademonstrative

e ana-relative

These modifiers describe the quantified entity.

The noun leth can also be modified by the word eile, by cardinal or ordinal numbers, adjectives,
etc. It can modify adverbial expressions and function as the first element (mainly) of nominal
and adjectival compounds, and is found in the very frequent expression gu leth.

2.1. Leth+0

Examples of leth without a complement are very rare in the corpus, e.g. mu 'n d’ fhuair mi leth
‘before I got half [of it]” (§9826); gheibh thu leth a ghill ‘you’ll get a half [of it], lad’ (§9834).
However, these could, in fact, represent the expression a leth ‘half of it” (see below). Leth occurs
with the definite article in very few such examples, e.g. Chan eil an sin ach leth na firinn, ma
tha an [sic! instead of a] leth fhein ann ‘That is only half of the truth, if it even is half’ (§9962).

2.2. Leth + GEN

The modifying noun can be either indefinite or definite. Examples involving a definite noun are
common, e.g. tuilleadh is leth Alba ‘more than half of Scotland’ (§9679); mu leth meudachd
Albann ‘about half the size of Scotland’ (§10054); leth na rioghachd ‘half of the kingdom’
(89949); gle bheag us leth an astair ‘a tiny bit more than half the distance’ (§9634); leagh mu
leth na doimhne sin air falbh ‘about half of that depth [of snow] melted away’ (§9790); anns
nach eil ach mu leth an fhaide a tha anns na spealan againne ‘[scythes] which are only about
half the length of our scythes’ (§9750); ged nach biodh e leth an oirlich a dh’ fhad “although
it was not half an inch long’ (§9697);* ghluais i an t-uaireadair leth na h-oirlich &s aite ‘she

44 Based on data from the MEANMA Gaelic language corpus.
45 Cf. the much more common leth dirleach (§9672). Using units of measurement with the definite article, however,
seems to be common with other fractions.
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moved the watch half an inch out of place’ (§10108); An uair a bha iad mu leth an rathaid
dhuisg am paiste “When they were about half-way [across], the child woke up’ (§9938); cha
ruigeadh e leth na slighe gus na fion-dhearcan ‘he would not reach [even] half-way to the
grapes’ (§9757); leth an latha ‘half of the day’ (§9620); thug i leth na h-oidhche gun chadal
‘she spent half of the night sleepless’ (§9649); b’ e am buntata biadh nan Uibhisteach fad leth
na bliadhna ‘potato was the food of Uist people for one half of the year’ (§10211); fad leth a
bheatha ‘for half of his life’ (§9997); Chan eil sin ach leth na firinn “That is only half of the
truth’ (§9961); beagan a bharrachd air leth na suime ‘a bit more than half of the sum’ (§9819);
Thug Calum leth an airgid dh’ a mhathair ‘C. gave half of the money to his mother’ (§9738);
tha mi "cur leth mo chodach gu m aon phiuthair ‘1 am leaving half of my property to my only
sister’ (89893); Thomhais e leth na glainne dha fhéin ‘He measured half a glass for himself’
(810112); leth a’ bhaile ‘half of the village’ (§10002);*® leth Baile a’ Chnuic ‘half of Hilton(?)’
(810150); mu leth nan gillean ‘about half of the lads’ (§9974); mu leth nan soithichean
Frangach ‘about half of the French ships’ (§9986). Cf. also the set phrases leth na slighe ‘half-
way’ (89596, §9673); leth na truaighe ‘my goodness’ (§10141).

Numerous examples contain indefinite nouns, e.g. De 'n rud a ’s coltaiche ri leth ubhail? An
leth eile. “What is most similar to half of an apple? The other half.” (§9655); gun d’ ith e (...)
leth bo ‘that it ate half a cow’ (§10144); leth obair seisean acaideamach ‘half of the work of
an academic session’ (810135); thuirt e le leth aire ‘he said not quite paying attention’
(89866);*” mu leth mile air falbh ‘about half a mile away’ (§10185); mu astar leth latha o’n
bhaile puirt ‘about a half-day distance from the port town’ (§9639); leth mionaid ‘half a minute’
(89805); leth pinnt uisge ‘half a pint of water’ (§10053); suas ri leth bocsa mhaitseachan “up
to half a box of matches’ (§10125); beagan a bharrachd air leth millean dolair ‘a little more
than half a million dollars’ (§9705). In expressions like these, however, it can be difficult to
distinguish between leth + N phrases and leth-N compounds, and some of these examples might,
in fact, represent compounds (see below).

2.3. POSS + leth

While forms of the preposition de are normally used with other quantity expressions when the
quantified entity is expressed by a pronoun, possessive pronouns appear to be more common
with leth, e.g. gu ’n roinneadh iad an duais, a leth do gach fear ‘that they would divide the
prize, half [of it] to each man’ (§9664); bha gann a leth air a threabhadh ‘hardly half of it (=the
land) had been ploughed’ (§9749); a’ dol (...) air ceann na leth a dhluth-lean ris an rian
Cheilteach ‘taking power in the half of it (=the country) that adhered to the Celtic order’ (§9930);
chaill iad an leth ‘they lost half of them (=of their companions)’ (§9752).

46 Referring to the people of the village.
47 Lit. “with half attention’.
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2.4. Leth de

De-phrases appear to be uncommon in this context, e.g. Tha arthritis a’ bualadh mu leth de ’n
t-sluagh ‘Arthritis affects about half of the population” (§10099); leth dheth ‘half of it (=the
potato crop)’ (89824); leth dhith ‘half of it (=the country)’ (§10055). However, de-phrases are
more common in some other expressions that include leth (see below).

2.5. Leth + DEM

The noun leth can be modified by a demonstrative without the preposition de, e.g. corr is leth
sin ‘more than half of that’ (§9820); nach eil ann ach mu leth sin ‘that it is only half of that
(number)’ (§9976); bhiodh leth sin cus ‘half of that would be plenty’ (§9977); Chan eil leth sin
ann an-diugh ‘There is not half of that number there today’ (§10173). It is interesting that leth
is not modified by the definite article / possessive a in this context either (cf. uiread, doc. 35).

2.6. Leth na + REL

Na-relatives are usually linked to a quantity expression using the preposition de, which does
not seem to be the case here, e.g. a tha a’ lughdachadh aireamh nan cromosom gu leth na bha
ann an ceallan na bodhaig ‘which reduces the number of cromosomes to half the number that
was in the cells of the body’ (§10132); °S cha do dh’inns mi leth na dh’fhaodainn ‘and 1 did
not tell half of what I could (have told)’ (§10082); 'S cha duirt mi leth na b’ urrainn mi ‘and I
did not say half of what I could’ (§10083). These are the only examples found in the post-1900
texts and the latter two both come from the same poem.

2.7. A leth agus na + REL

One example has been found in the post-1900 texts:*® Cha 'n fheil a leth ’s na b’ fhiach thu
Fo d’ riaghladh ’san am ‘not half of the number that you would deserve is ruled by you...’
(89852). This construction is very common, for instance, with the word uiread.

2.8. Leth agus a + REL

One example has been found in the post-1900 texts: is gann a shabhaileadh leth ’s a thigeadh
do ’n t-saoghal ‘hardly half of those that were born would have been saved’ (§9963).

48 It comes from a poem that might be older than the text that contains it.
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2.9. NUM + leth

Most examples contain the number da, e.g. an da leth so ‘these two halves’ (§9931); mas e da
leth tha air ‘if that is called two halves’ (§9967); and especially the expression na dha leth ‘in
two halves’, which is used with verbs that refer to cutting, breaking, splitting, dividing, folding,
e.g. air a ghearradh ’na dha leth ‘cut in two’ (§9721); sgoilt e ’na da leth i ‘he split it in two’
(89874); chaidh Vietnam a roinn ’na da leth ‘Vietnam was divided in two parts’ (§10088);
phaisg Uilleam an litir ’na da leth ‘William folded the letter in two’ (§10115); and in the
expression da leth a dheanamh air/de X ‘to divide X in two halves’, e.g. den abhainn, a tha a’
déanamh da leth den bhaile ‘of the river, which divides the village in two halves’ (§10181); a’
déanamh da chruinn leth air a’ bhaile bhréagha so “dividing this lovely town in two neat halves’
(810070). Cf. also: ceithir leithean ‘four halves’ (§10023), which is the only example of the
plural form of leth found in the post-1900 texts in the corpus. Cf. also: aon leth de 'n bhuntata
‘half of the potatoes’ (89886), which is rare and corresponds to the more common expression
an darna leth (see below).

2.10. ORD.NUM + leth

The noun leth can be modified by ordinal numbers, e.g. anns a’ cheud leth de 'n naoidheamh
linn deug “in the first half of the 19" century’ (§10128); ré na ceud leth de an linn ‘during the
first half of the century’ (§9926); Agus ma dh’fhalbh a’ cheud leth dhe 'n latha (...) gun fhios
do ar caraid, cha robh sgeul idir aige air an darna leth ‘And if the first half of the day passed
without our friend noticing, he had no idea at all about the second half’ (§9968).

2.11. An darna/dara leth... an leth eile

This construction corresponds to English ‘one half... the other [half]...’, e.g. nach eil fhios aig
an darna leth de shluagh an t-saoghail ciamar a tha an leth eile a’ faighinn troimhe ‘that one
half of the world’s population does not know how the other half is getting through it’ (§10142).
The idiomatic expression an darna/dara leth often occurs on its own, in which case it still
corresponds to English ‘one half’, e.g. cuiridh tu an darna leth aig taobh a’ chladaich ‘you
will put one half [of the dead sheep] by the shore’ (§9980). Both expressions can be modified
by a de-phrase, e.g. Fhuair lain an darna leth den rioghachd ‘Iain got half of the kingdom’
(89952); an darna leth de shluagh an t-saoghail ‘one half of the world’s population’ (§10142);
an dara leth de a chuid oran ‘half of his songs’ (§10067); anns an leth eile d’ bheairteas ‘in
the other half of your wealth’ (§9839);*° tha mu ’n darna leth dhiubh air am fagail ann am
bochdainn ‘half of them have been left in poverty’ (§9682); an dara leth dhiu geal ’s an leth
eile dearg no dubh ‘one half of them white and the other half red or black’ (89797); ged nach
d’ fhuair MacEanraig an cothrom an darna leth a dheanamh de na b’ urrainn da dheanamh
‘...to do half of what he was able to do’ (§9960); nach robh tuigsinn an darna leth de na bha

49 The preposition a (=de) has been absorbed by the final vowel of eile, i.e. an leth eile (a) d’ bheairteas.
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e 'g radh ‘who did not understand half of what he was saying’ (§10208).>° The plural forms of
aig can be used too, but they seem to be rare, e.g. cha do dh fhan an darna leth againn ri cota...
‘half of us did not wait for a coat’ (§10126).

However, an darna leth is more commonly modified by a genitive noun, and if that noun is
definite the first definite article is omitted, as expected, e.g. cha deach ach mu dharra leth an
luchd-taghaidh a mach ‘only half of the voters went out’ (§9606); mu dhara leth an t-sluaigh
‘about half of the people’ (§10133); darna leth sluagh an t-saoghail ‘half of the world’s
population’ (8§10204); dara leth na Roinn-Eorpa ‘half of Europe’ (§9816); tha mi fagail darna
leth nan caorach ‘I am leaving half of the sheep’ (810018); a’ caitheamh dara leth m’ uine
‘spending half of my time’ (§89916); darna leth do mhaoin ‘half of your wealth’ (§9836); bha
darna leth a chinn air a losgadh ‘half of his head was burnt’ (§10102). Similarly, a na-relative
can follow the word leth without the preposition de, e.g. gle fhaisg air darra leth na tha ri bhi
de bhuill ’sa pharlamaid air fad ‘very close to half the number of members that are to be in the
parliament altogether’ (§9603); nach smuainich air darna leth na labhras iad ‘who do not think
about half of what they say’ (§9759). It is interesting that these relative clauses function as
definite nouns, since there is no article before darna leth in these examples.

Cf. also: tha mi ’cur leth mo chodach gu m’ aon phiuthair agus an leth eile ugad fhein ‘I am
leaving half of my property to my only sister and the other half to you’ (89893); gu bheil aon
leth de ’n bhuntata loth agus nach fhiach an leth eile a thoirt as a’ ghrunnd ‘that one half of
the potatoes are rotten and the other half are not worth taking out of the ground’ (§9886; §9887).
Examples like these — involving the expression (aon) leth instead of an darna leth — are very
rare in the corpus.

2.12. Leth and other modifiers

Leth can be modified by adjectives, e.g. ’san leth a ’s fhearr dhe 'n bhlar ‘in the better half of
the battle’ (§9882); or by genitive nouns that describe it (rather than being quantified by it), e.g.
an leth deiridh ‘the last half” (§9848); leth toisich an fhacail sin ‘the first half of that word’
(89847). Note that leth is modified by two genitive nouns, each with a different function, in the
latter example. This might mean that leth deiridh and leth toisich are compounds.

2.13. Leth + ADV

The word leth can modify certain adverbial expressions. There are few examples in the post-
1900 texts, all of them involving the expression gu leor, e.g. chan eil leth gu leoir de
leabhraichean Gaidhlig againn ‘half enough’ (§10009); Chan eil sinne déanamh leth gu leor
de bhiadh Gaidhealach nas motha (810081). This seems to be limited to negative clauses.

%0 Cf. also: nach bi aite-fuirich ann do ’n darna leth de an thig ‘that there will not be a place to live for half of
those who will come’ (§9626); where de an thig seems to stand for de na thig.
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2.14. A leth cho + ADJ

This expression corresponds to English ‘half as ADJ’, e.g. nach robh an [sic!] leth cho fiachail
ris an fhaine 'bha air chall ‘that was not half as valuable as the ring that had been lost’ (§9667);
Cha robh e leth cho mor ris an Duine Mor ‘He was not half as big as the Big Man’ (§10146);
a bha leth cho blasda ris a hama a bha iadsan a’ déeanamh ‘that was half as tasty as the ham
that they were making’ (§10155); bha iad ma thuaiream a leth cho lionmhor riu féin ‘they
were approximately half as numerous as them’ (§9681); ged nach eil am barr ach gann a leth
cho math ’s a bha e an uiridh ‘although the crops are only barely half as good as they were last
year’ (§9660); nach robh aon te dhiubh a leth cho dearg ’s a bha mo shron-sa ‘that not a single
one of them (=noses) was half as red as my own nose was’ (§10153).

2.15. Gu leth

This expression can be used adverbially, in which case it means literally ‘to the mid-point’, e.g.
botul le barr sios gu leth ‘a bottle [of milk] with cream going half-way down’ (§10087). In a
huge number of examples, however, it modifies various quantity words, such as numbers, units
of measurement, words referring to sections of time, etc., and corresponds to English ‘and a
half> >

When it modifies a noun, the expression gu leth refers to an additional half of what that nouns
denotes, e.g. mu oirleach gu leth ‘about an inch and a half’ (§9825); mu thuaiream mile gu leth
‘approximately a mile and a half” (§89917); an déidh uair gu leth ‘in an hour and a half’
(810048); mu bhliadhna gu leth ‘about a year and a half> (§9592); corr is punnd gu leth ‘more
than a pound and a half” (§10119); dolar gu leth ‘one dollar fifty’ (§9684); mu dhuilleag gu
leth “about one and a half pages’ (§10096). This also applies to the numbers ceud, mile, millean,
billean, which are nouns morphosyntactically, e.g. ceud gu leth ‘150’ (i.e. one and a half
hundred) (810040); mile gu leth 1500° (§10004); muillean gu leth ‘1.5 million’ (§9627). The
same goes for nouns that are modified by a number, e.g. da throidh gu leth ‘two and a half feet’
(810022); sia troidhean gu leth ‘six and a half feet’ (810106); ochd troidhean deug gu leth
‘18 and a half feet’ (810020); mu thri mile gu leth ‘about three and a half miles’ (§10057); mu
cheithir mile gu leth ‘about four and a half miles’ (§9896); ochd mile deug gu leth ‘18 and a
half miles’ (§9846); ré dha latha gu leth ‘for two and a half days’ (89711); ceithir miosan gu
leth ‘four and a half months’ (§9889); tri bliadhna gu leth ‘three and a half years’ (§10034);
ceithir fichead is da unnsa gu leth ‘82.5 ounces’ (89784); da dholair gu leth ‘two dollars fifty’
(89868); da cheud gu leth <250° (=two and a half hundred) (§9897); tri cheud gu leth <350’
(810103); ochd ceud gu leth <850’ (89903); aon mhuillein deug gu leth “11.5 million’ (§9699).
Cf. also: ged nach eil de shluagh anns an staid ach mu uiread gu leth ’s a tha ann an Nobha
Scotia ‘although the state’s population is larger by only about a half than that of Nova Scotia’
(89849).52 The expression gu leth can also be used with numbers from one to ten without a

1 On MEANMA, expressions such as bliadhna gu leth have been assigned the category ‘N + gu leth’ and those
like tri (N) gu leth or tri cheud (N) gu leth the category ‘NUM + gu leth’, which may not be too precise (see the
following paragraph).

52 More literally: there are only about 1.5 times as many people in the state as there are in Nova Scotia.
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noun, e.g. a dha gu leth ‘two and a half* (§9624); gu coig gu leth ‘to five and a half* (§9725).
Although gu leth usually follows the noun, as evident from the examples, there are exceptions,
e.g. coig deug gu leth dolair ‘fifteen dollars fifty’ (89723), instead of coig dolaran deug gu
leth.

Nouns quantified by expressions such as ceud gu leth, da mhile gu leth, etc. normally occur in
their nominative singular form and follow the whole expression, e.g. mu cheud gu leth dolair
‘about 150 dollars’ (§9803); mu cheud gu leth duine ‘about 150 people’ (§9875); corr agus
ceud gu leth bliadhna ‘more than 150 years’ (810033); millean gu leth dolair ‘1.5 million
dollars’ (89678); corr agus muillean gu leth fear siubhail ‘more than 1.5 million travellers’
(810000); mu choig cheud gu leth duine ‘about 550 people’ (§89975); sia ceud gu leth
baraille ’s a dha ‘652 barrels’ (§9809); corr is seachd ceud gu leth mile ‘more than 750 miles’
(810092). Occasionally, the noun comes between the number and gu leth, e.g. da mhile
bliadhna gu leth a dh’aois ‘2500 years of age’ (810024). The genitive case, however, seems to
be used in this context if the quantifier is not a number such as ceud, e.g. coig unnsa gu leth
sallainn “five and a half ounces of salt’ (§10118).%

De-phrases have also been attested in this context, e.g. ceud gu leth de bhataichen beaga spors
150 small sport boats’ (§10171); mu dhuilleag gu leth de sgriobhaidhean Gaidhlig ‘about one
and a half pages of Gaelic writing’ (§10096); da mhile gu leth de mhiltean ‘2500 miles’ (§9806).
They seem to be the only option if the modifier is a definite noun phrase or a pronoun, e.g. mu
cheud gu leth de mhuinntir an aite ‘about 150 local people’ (89588); ceud gu leth de 'n luchd-
obrach ‘150 of the workers’ (§9807); corr is ceud gu leth dhe ar taighean-sgoile ‘more than
150 of our schoolhouses’ (§9844); mu cheithir cheud gu leth de na ministearan ‘about 450 of
the ministers’ (§10095); mu dha mhile gu leth dhe na Boerich ‘about 2500 of the Boers’
(89602); ceud-gu-leth dhiubh €150 of them’ (89828); corr is tri cheud gu leth dhiubh sin ‘more
than 350 of those’ (§9808).%* Cf. also: a’ chiad bhliadhna gu leth de 'n chogadh ‘the first year
and a half of the war’ (§10036); anns a’ chiad linn-gu-leth dhe 'n Atharrachadh Gniomhachais
‘in the first one and a half centuries of the Industrial Revolution’ (810138), where the expression
is modified by an ordinal number.

Such more complex expressions as ceud gu leth mile, da cheud gu leth millean, etc. can be
modified by another noun, e.g. mu cheud gu leth mile dolair ‘about 150,000 dollars’ (§9904);
corr is ceud gu leth muillion dolair ‘more than 150 million dollars’ (§9855); da cheud gu leth
mile dolair 250,000 dollars’ (§9891). The genitive case is used after units of measurement, e.g.
ceud gu leth tunna feoir ‘150 tons of hay’ (89600); mu 'n cuairt air da mhuillean-gu-leth
acair gruinnd ‘about 2.5 million acres of land’ (§9829); and also: eadar da mhile gu leth is tri
mile tunna guail ‘between 2500 and 3000 tons of coal’ (89906). But cf. coig gu leth millein
sluaigh ‘5.5 million people’ (§9689), with a genitive noun following a number, which might be
due to hypercorrection, unless this is a dialectal nominative form (see note 53). The word order

%3 The genitive is never used with ceud, mile, etc. The forms dolair (§89803), millein (§9689), baraille (89809),
found in some examples, are dialectal nominative singular forms — the genitive singular would not make sense in
this context (**one and a half million of a dollar).

% Perhaps these examples are better translated into English using indefinite nouns, e.g. ‘450 ministers’, ‘2500
Boers’, etc.
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can differ here too, e.g. ceud punnd gu leth uranium (810116), instead of ceud gu leth punnd
uranium. Examples containing a de-phrase have also been found, e.g. mu cheud gu leth mile
de luchd-imrich ‘about 150,000 migrants’ (89901); mu dha cheud gu leth mile de luchd-
bruidhinn Gailig ‘about 250,000 Gaelic speakers’ (89728); da cheud gu leth mile dhe sin
‘250,000 of that’ (§9850).

2.16. Compounds

A large number of various compound nouns whose first element is leth- are found in the corpus.
Some of them are exocentric, e.g. leth-chiallach ‘a halfwit’ (§9640), but the majority seem to
be endocentric compounds, e.g. leth char ‘half turn’ (§9885); leth-cheud “fifty’ (§10230); leth-
chroitean ‘half-crofts’ (§10168); leth phiuthar ‘half-sister’ (§10163); leth amadan ‘halfwit’
(89845); leth-fhacal ‘hint’ (§9642); leth-sgeul ‘excuse’ (§10140) (now leisgeul).

Among the latter, some denote one member of a pair (usually of parts of the body), e.g. do leth-
shuil ‘one of your eyes’ (§9794); le leth-chois 'san uaigh ‘with one foot in the grave’ (§9800);
bha thu ’'nad leum air do leth-chois ‘you were jumping on one foot” (§10101); ai[r] leth-
mhanachan ‘on one buttock’ (§10127); deonach an leth-dhubhag a thoirt ‘willing to give one
of their kidneys’ (§10143); and also: air leth-shuil ‘one-eyed’ (§9953); air leth-chluais ‘one-
eared’ (§9942); air leth-laimh ‘one-handed’ (§9773). Cf. also: leth-aon ‘a twin’ (§10131); leth-
taobh ‘one side’ (§10035).

Others refer to quantities that equal half of something, e.g. air a leth-luach ‘for half of its value’
(89924). Most of these are units of measurement (unnsa, mile, slat), including words referring
to sections of time (latha, bliadhna) or money (dolar, crun), e.g. leth-shlat ‘half yard’ (§9769);
leth-bhodach ‘half a mutchkin’ (§9851); leth-bhliadhna ‘half a year’ (§9843); leth-chrun ‘half
crown’ (9768).

These include the expression a leth uiread/uimhir,®® e.g. cha dean i a leth uibhir a dh’ obair ’s
a dheanadh a mathair ‘she will not do half as much work as her mother would do’ (§9734); gu
bheil cosgais teachd-an-tir air meudachadh faisg air a leth uimhir a rithist ’s na bha e (...)
anns na sia bliadhna mu dheireadh ‘that subsistence expenses have increased by nearly half
the amount they were in the last six years’ (§10010); mu leth uiread ’sa bha an gual a chosg
dhaibh ‘about half the amount that the coal cost them’ (8§9696); nach eil e leth uiread ri Eilean
Leodhais ‘that it is not half the size of the Isle of Lewis’ (810093); cha fhagar ach leth urrad
de uisge is a tha innte de mhoine ‘there will remain only half as much water as there is peat in
it’ (§10117).

It can be difficult to distinguish compounds from phrases, i.e. from groups of separate words.
The following parameters can be considered in this case:*®

1. presence/absence of lenition in the second word;
2. nominative vs. genitive form of the second word;

% See Section 2.8.
%6 Obviously, there is no information on stress patterns in written texts.
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3. the position of modifiers;
4. hyphenation.

Examples that involve lenition can be analysed as compounds, while those that do not may be
phrases. Since leth- is the modifier in the compounds discussed here, the expressions in which
the second noun occurs in the genitive form must be interpreted as phrases.®” Hyphenation is
unreliable since it is often inconsistent, especially in earlier texts, e.g. leth-bhliadhna (§9843)
vs. leth bhliadhna (89695). However, the expressions that are hyphenated more regularly are
likely to be compounds.

The following examples could be regarded as compounds, due to the presence of lenition: leth-
mhile ‘half a mile’ (§10086), leth mhile (810064, §10075); leth mhile de 'n chuan ‘half a mile
of the ocean’ (§10075); leth-pheighinn fhearainn ‘a half pennyland (of land)’ (§10212); leth-
phinnt bainne ‘half a pint of milk’ (§10016); leth-bhodach ‘half a mutchkin’ (§9851); leth-
bhotul uisge-bheatha ‘half a bottle of whisky’ (§10051); an leth bharaille sgadain ‘the half
barrel of herring’ (§10029); leth-phoca buntata ‘half a sack of potatos’ (§10145); leth-phunnd
Cocoanut agus cairteal puinnd siucair ‘half a pound of coconut and a quarter pound of sugar’
(89984); leth-chrun ‘half crown’ (§9768); leth-phris ‘half price’ (§10089); leth bhliadhna
‘half a year’ (89695); seachd ceud ’s leth-cheud ’sa dha <752’ (§9777); corr math ’s an leth-
chuid dhiubh ‘a good bit more than half of them’ (§10156); and even: le leth-bhuntata na mo
laimh ‘with half a potato in my hand’ (§10151); and: a tha ’na leth Bheurla is 'na leth Chuimris
‘which is half English and half Welsh’ (§10044, §10045).

Structurally similar expressions in which the second element starts with an unlenitable sound
can also be thought of as compounds, e.g. leth latha ‘half a day’ (§10231); leth-uair ‘half an
hour’ (§9614); a h-uile leth uair ‘every half an hour’ (§10152); leth-0irleach ‘half-inch’
(89876); leth oirleach eile ‘another half-inch’ (§9789); nach e Leddhusach idir a tha an Calum
(...) — ach leth-Uibhisteach is leth-Hearach ‘that C. is not a Lewisman at all, but half Uistian
and half Harrisian’ (810090, 810091); a bha ’na leth Eireannach ‘who was half Irish’ (§10043).
Leth- seems not to lenite t and d in compounds, e.g. leth té ‘half a glass’ (§10085); leth-te
(810154); leth troidh na b’ fhaide ‘half a foot longer’ (§9783); leth troidh a bharrachd ‘half a
foot more’ (§9871); leth-dusan de leabhraichean ‘half a dozen books’ (89860); leth-dusan
dhathan ‘half a dozen colours’ (§10058); aon leth-dusan eileanach ‘half a dozen islanders’
(810110); leth-dolar “half dollar’ (§9867); leth-dolair (§9861); leth dolair (89598).

Examples whose second element lacks lenition and is unambiguously in the genitive case are
rare, e.g. mu leth-cuain ‘about half-way across the ocean’ (§9911). Another example is leth
mionaid ‘half a minute’ (§9691); ann an leth mionaid ‘in half a minute’ (89666); beagan us
leth mionaid ‘a little more than half a minute’ (§9688); which is very well-attested in the post-
1900 texts (and earlier), while its lenited variant is extremely uncommon for some reason, cf.
leth-mhionaid ‘half a minute’ (§10205). Other similar examples are rare, e.g. leth pinnt uisge
‘half a pint of water’ (§10053); leth-botal uisge-beatha ‘half a bottle of whisky’ (§10148); the
second part of both expressions is usually lenited.

57 Cf. the aforementioned examples leth toisich (§9847) and leth deiridh (89848), which could be interpreted either
as compounds or as phrases, but in which leth is the head, rather than the modifier.
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The genitive form can sometimes be ascribed to hypercorrection, e.g. leth chruin ‘half crown’
(810077); leth-chairteil unnsa “1/8 of an ounce’ (§10195); cf. leth-chairteal ‘half a quarter’
(810198). The presence of lenition in these expressions implies that they are compounds. The
form seen in e.g. leth dolair ‘half dollar’ (§9598) is probably a dialectal nominative form, cf.
aon dolair deug (#81-11-6). Cf. also: leth muillein dolair (89652), instead of the more common
muillean gu leth. In tuighead leth oirlich ‘the thickness of half an inch’ (§10121) the whole
compound is in the genitive since it modifies the preceding noun, cf. leth-oirleach ‘half an inch’
(810122); leth oirleach (89672).

The position of additional modifiers can be helpful in distinguishing phrases from compounds.
For instance, the definite article can precede a compound, e.g. an leth-acaire de chladach
creagach ‘the half acre of rocky shore’ (§10111); an leth bharaille sgadain ‘the half barrel of
herring’ (§10029); but it would precede the second noun in a phrase, e.g. leth an latha (§9620).
The same applies to possessive pronouns, e.g. air a leth-luach ‘for half of its value’ (§9924).
Similarly, the word eile follows the word to which it refers: the whole compound in this case,
e.g. leth dolair eile (89598); leth oirleach eile (89789), rather than */eth eile de dh oirleach.

Various compound adjectives have also been found in the corpus, e.g. leth-mharbh ‘half-dead’
(89613), leth-fhiadhaich ‘half-wild’ (§9617), leth thioram ‘half-dry’ (§9765), leth bhed ‘half-
alive’ (§9943), leth-chruinn ‘hemispherical’ (§10130), leth-fhalamh ‘half-empty’ (§10139),
leth-shean ‘middle-aged’ (§10188); leth sheann bhoirionnach ‘a middle-aged woman’ (§9879);
choisich e sios rathad a chladaich gu leth ain-deonach ‘he walked down the coast road half-
heartedly’ (§9631).

Almost all compound verbs found in the corpus are represented either by participles or by verbal
nouns occurring in constructions that describe a state, i.e. passive and an-constructions, e.g.
(participles) leth loiste ‘half-burnt’ (§9597); leth bhathte ‘half-drowned’ (§9745); leth-
fhosgailte ‘half-open(ed)’ (§9937); leth dheanta ‘half-done’ (§10159); leth-ruisgte ‘half-naked’
(810169); leth-dhuinte ‘half-closed’ (§10201); (passive) ceann ’us guailnean air an leth-
fhalach ‘a head and shoulders half-hidden’ (§9680); ged a bha pios dhe 'n mhat (...) air a leth
losgadh ‘although a bit of the mat was half-burnt’ (§9763); bha lain Domhnullach (...) air a
leth-mharbhadh ‘I. D. was almost killed” (§9821); bha na priosanaich dhona air an leth-
bhathadh ‘the bad prisoners were half-drowned’ (§9999); a bha air a leth-reodhadh ‘that was
half-frozen’ (§10113); cf. also: chaidh fhagail air leth-chrochadh ‘it was left half hanging off’
(810114); (an-construction) ’n a leth-dhusgadh ‘half-awake’ (§9772); ’s e na leth shineadh
‘and he was half-stretched’ (89856); a’ feitheamh ’na leth-chadal ‘waiting half-asleep’ (§9993);
Ach fhuair mi mi fhin ’na mo leth-ruith ‘but I found myself half running’ (§10129); a’ dol na
leth-sheasamh as an t-seithear ‘standing up half-way from the chair’ (§10202); cf. also: ghabh
e sios an Cadha na leth chruban °...in a half crouch’ (§10158). Cf. also: Cha robh e ach a’
déanamh leth éisdeach ri Fulton ‘He was listening to Fulton with half an ear’ (§10157). There
are hardly any examples of finite forms of these verbs in the post-1900 texts, e.g. ged a leth-
mharbhadh iad sinne ‘although they would almost kill us’ (§10124).
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

2.6 Expressions of quantity: corr

Abbreviations:

CM = C. Mark
AW = A. Watson
RC = R. Cox

F = Am Faclair Beag

Corr is a masculine noun meaning ‘excess, surplus; rest, remainder’. It is rarely used without
the definite article, e.g. ochdnar no corr de theaghlach. (CM) When modified by the article, it
can be translated as ‘the rest/remainder’ or ‘more’, ‘any/no more’, &c. (CM)

1. ‘The rest/remainder’

Examples: An gabh thusa an corr? (Will you take the rest?) (AW); Cha do dh’éist mi ris a’
chorr. (1 did not listen to the rest.) (CM).

2. ‘More’

In an affirmative sentence, an corr can correspond to English ‘more’, e.g. Innsidh mi an corr
dhut. (I'11 tell you more.) (F)°®

3. ‘What more?’

The expression de an corr can be translated as ‘what more?’, e.g. Dé 'n corr a b’ urrainn dhomh
a dhéanamh? (What more could I do?) (CM); De an corr as urrainn dhomh a radh? (What
more can | say?) (RC, F).

4. ‘Any more’ and similar

An corr corresponds to English ‘any/no more’, ‘anything (else)’, ‘nothing (else)’, in negative
sentences, e.g. Na cluinneam an corr (Don’t let me hear any more.) (CM); Na can an corr. (Say

%8 The precise meaning of an corr depends on context and it is possible that it can also be translated as ‘the rest’
here, and as ‘(any) more’ in the examples in (1).
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no more.) (F); Cha tubhairt i an corr. (She didn’t say anything.) (AW); Chan ith mi an corr. (=
dad eile) (RC); Chan eil an corr ann. (There is no more) (F); Chan eil an corr agam ri radh. (I
have nothing else to say.) (RC, F); Chan fhaic mi an corr ach meanbh-chuileagan. (I can’t see
anything but midges.) (F); Cha robh an corr air ach sin. (That is all there was to it.) (CM);*
Charobh an corr ann ach sin. (That is all there was to it.) (AW); Chan eil an corr mu dheidhinn.
(That is all there is to it.) (F); Chan eil an corr 'gam dhith. (I'm not looking for anything better.)
(F); Cha robh an corr air ach aontachadh an toirt leam. (There was nothing else for it but to
agree to take them with me.) (CM); am fear aig nach eil an corr ri dhéanamh (who has nothing
else to do) (F); and more idiomatic: Chan eil an corr aca. (They have no other choice.) (F);
Chan eil an corr air. (There’s no other option.) (F).

An corr can refer to people, as in, e.g. Cha robh an corr anns an rum aig an am. (There were
no more people in the room at the time.) (CM).

Negation can be expressed by the preposition gun (without), e.g. aon la, gun an corr againn ri
dheanamh (one day, (we) having nothing else to do...) (CM); gun an corr uime (without any
more ado) (CM); gun an corr dalach (without further delay) (F).

5. An corr + GEN

This construction can be translated as ‘any/no more + N’ or ‘any/no other + N’, e.g. Cha robh
an corr roghainn againn. (We had no other choice.) (CM, & a similar ex. in F); Cha robh an
corr uine ann do Chalum (C. ran out of time / had no more time.) (F); Cha do dh’iarr e an corr
fiathachaidh (He did not need a second invitation, i.e. ask for any more inviting) (CM); Chan
eil an corr seallaidh aige dhith (He can’t see her anymore, i.e. has no more sight of her)
(F); ...nach biodh ann air a’ chorr doigh (...which would not otherwise exist, i.e. in any other
way) (CM); cf. also gun an corr dalach (without further delay) (F).

6. An corr de/aig

In this construction, an corr usually corresponds to English ‘rest/remainder’. The preposition
de is used with definite nouns and with pronouns, e.g. an corr dhen uine (the rest of the time)
(RC, F); an corr dhen latha (F); an corr de a bheatha (the rest of his life) (CM); an corr dhe
do bheatha (F); airson a’ chorr den gheamhradh (for the rest of the winter) (CM); A bheil an
corr agad dheth? (Do you have the rest of it?) (CM). The preposition aig is found only in
pronominal phrases, e.g. m’ athair is an corr againn (my father and the rest of us) (CM).

The meaning ‘any/no more’ has also been attested, e.g. Cha robh corr a ghuth air Calum. (C.

was never mentioned again, i.e. there was no more mention...) (F).%°

%9 Literally, there wasn’t anything else on it but that.
80 The definite article is absent here. Similar examples in Corpas na Gaidhlig all appear to include the article, e.g.
Ach fhuair mi seachad air, agus nuair a chaidil mi cha robh an corr a ghuth air (§400055).
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7. Corr agus

This can be translated as ‘more than’. Most examples contain a number, e.g. COrr is aon uair
(CM, F); corr is ochd bliadhna deug a dh’aois (CM); corr is fichead bliadhna (RC); Tha e corr
is fichead bliadhna a dh’aois. (RC);®* Tha iad corr is fichead mile air falbh. (They are more
than 20 miles away.) (AW); & corr is mile (from more than a thousand) (F);®? ann an corr is
deich bliadhna (CM); bho chionn corr is ceud bliadhna (more than a hundred years ago)
(CM);% o chionn corr is fichead bliadhna (over 20 years ago) (F).

Cf. also: corr is an darna leth dhiubh (more than half of them) (F); Tha corr is an darna leth
dhiubh nan laoidhean (More than half of them are hymns.) (CM); and: Bha e tinn corr agus
bliadhna. (He was ill more than a year.) (CM) There are no numbers in these examples, but
they contain other (comparable) expressions of quantity or duration.

One example has been found in these four sources, in which an corr agus (with the definite
article!) means ‘more than just’: an corr is eucail bodhaige (more than a physical infirmity)
(F).64

The noun corr can be modified by the adjective math, conveying the sense of ‘a good bit more’
or similar, e.g. corr math is millean (a good bit more than a million) (F); corr math is deich
(RC); corr math is fichead bliadhna (more than some 20 years) (F); corr math agus mile neach
(a good bit more than a thousand people) (CM).

8. Corr air

Apparently, this has the same meaning as corr is. One example has been found: féir corr air
bliadhna (just over a year) (F).%°

9. Num. no corr

This expression corresponds to English ‘num. or more’, e.g. Feumaidh deichnear no corr a
bhith ann. (Ten or more must be present.) (F). It can be modified by a phrase introduced by the
preposition de, e.g. Bha ochdnar no corr de theaghlach anns gach taigh. (There were eight or
more of a family in each house.)®® (CM).%’

61 Cox, p. 192 — corr is (and barrachd, tuilleadh, &c.) can be used with the verb bi (as part of the predicate).

%2 Following a preposition.

8 Following a compound preposition.

64 Cf. Ach cha robh Ealasaid cho mi-sgilear ’s nach aithnicheadh i gu’n robh an corr is éucail bodhaig an co-
cheangal ri a tinneas. (868)

8 Other similar examples have been found in Corpas na Gaidhlig.

8 Cf. Bha ochdnar neo corr de theaghlach anns a h-uile taigh anns a’ bhaile bheag againn fhin. (§28)

57 There are various examples in Corpas na Gaidhlig, such as tri mile no corr (three miles or more), fad mios no
corr (for a month or longer), mile no corr do fhéidh (a thousand or more deer), &c.
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10. Corrna + v

Where the standard of comparison is a clause that contains a finite verb, it is introduced by the
conjunction na ‘than’, e.g. corr na b’ urrainn dhomh innse dhut (more than I can tell you) (F);
cf. also: Tha i corr na aghaidh na tha i leis. (She is more against it than for it) (F).

11. A chorr

This expression corresponds to English ‘extra, left over’ (CM), e.g. an stiudha a bha a chorr
bho 'n-dé (the stew that was left over from yesterday) (CM); iasg sam bith a bhitheadh a chorr
aca (any surplus fish they had) (CM). Cf. also: Chan eil ach beagan a chorr air ceithir millean
sa bhuidseat gu leir. (There is just a little over three million in the budget altogether.) (CM).The
expression a chorr might be semantically identical to a bharrachd in this context.

Sources:

Am Faclair Beag (https://www.faclair.com).

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Cox, Richard (2017) Gearr-Ghramar na Gaidhlig. Brig o’ Turk, Perthshire: Clann Tuirc.
Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.

Watson, Angus (2011) The essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh:
Birlinn.
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

2.7 Expressions of quantity: tuilleadh, barrachd

1. Introduction®®

The words barrachd and tuilleadh are nouns whose original meanings are ‘surplus; excess’ and
‘additional quantity’, respectively. In modern Gaelic, however, both indicate a greater number
or amount of something and, in that sense, they correspond to the English comparative ‘more’,
as in the following examples.

o Mas e sin a tha sibh ag iarraidh, cosgaidh e barrachd (§2);%
o Thug tuilleadh an casan leotha eadar 1828 agus 1842 (§333);° tha tuilleadh agam ri
innse dhut (8331);"* cha b’ urrainn dhaibh tuilleadh a dheanamh (8401008).

Both nouns can be modified by the definite article, apparently without any semantic difference.
The lack of lenition implies that both nouns are masculine, although barrachd is expected to be
feminine.

o Ma tha duine sam bith déidheil air am barrachd a chluinntinn... (8400016); Saoilidh
mi gun deanadh iad am barrachd air a son... (8400042);

o Tha tri muillean mhnathan a’ toirt an cul-taic do Bh.S.1., mar a tha, is tha feum air an
tuilleadh (8400021); ...cluinnidh tu ’n tuilleadh an uair sin (§203).

Both barrachd and tuilleadh can be modified by the adjective mor, acting as an intensifier, cf.
English ‘a lot more’. The adjective does not undergo lenition after barrachd.”

o Saoilidh mi gu bheil a’ chlann (...) a’ faicinn barrachd mor ann an uine ghoirid an
[recte: na] chunnaic mise ann a fichead bliadhna (8172);

O ...a bha dol a dheanamh tuilleadh mor air ar son’ ne, na bha ann comas an t shaoghail
gu leir a dheanamh (8148).

The two nouns can be modified by the word fada, cf. English ‘far more’. This is considerably
rare in the corpus (Corpas na Gaidhlig).”

o Gun dail fhuair e sin lan-chuideachadh, fada barrachd is na bha dhith air no a bha gu
maith a theaghlaich (§217002);

8 All examples adduced here come from Corpas na Gaidhlig — Scottish Gaelic online corpus.

% |.e. more money.

70 1.e. more people.

" 1.e. more (information).

2 There is one lenited example in the corpus: tha fhios agam (...) gu robh mi air barrachd mhor air a’ seo do
chrodh fhaighinn (8318).

3 Cf. fada (a) bharrachd (see §6).
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o Ged nach eil ach mu dha mhile duine gun Bheurla idir tha fada tuilleadh air sin ann
nach eil idir siubhlach anns a’ Bheurla (8400041).

The expression (an) tuilleadh (mor) agus a’ choir corresponds to English ‘(much) more than
enough’ or ‘far too much’.

o Bha tuilleadh ’s a’ choir air inntinn an t-seachdainn ud (8328); Agus mur bi e 'na
thuilleadh ’s a’ choir de dhragh dhut... (881008); Tha e leughadh tuilleadh ’s a’ choir
dhe na sgeulachdan detective (816);

o Bha tuilleadh mor is a’ choir de luchd anns a’ bhata (8400013);

o Bhasaothair mhor an crochadh ris an obair ach bha an tuilleadh is a’ choir ri thighinn
(8400189).

The expressions barrachd agus barrachd and tuilleadh agus tuilleadh correspond to English
‘more and more’, indicating a gradual increase in quantity or intensity.

o Na duthchannan beairteach ag iarraidh barrachd is barrachd, a’ cosg barrachd is
barrachd is gun iad a’ cur cail na aite (8337);
o Ach bha tuilleadh is tuilleadh a tighinn... (86386).

The expressions dé am barrachd and dé an tuilleadh (also: gu dé, ciod) correspond to English
‘what else’, ‘what other’, ‘how much more’. This usage appears to be very rare.

o Dh’fhaighnich mi gu de am barrachd, agus thainig am freagairt ‘Coig tasdain san t-
seachdain’ (84);
o Ciod an tuilleadh seirbhis bu mhiann leibh mi dheanamh dhuibh? (§81008).

Other expressions containing the words barrachd and tuilleadh are addressed in §6 and §7.

2. Notes on syntax

The nouns barrachd and tuilleadh can have various syntactic roles: they can act as the subject,
the object, the predicative, the complement of a preposition, or as an adverbial.”

o suBJ — Co-dhiu, bidh barrachd 'nam phocaid (8400048); Tha tuilleadh ann gu
cinnteach (§400048);

o OBJ— Chi mi barrachd ’s a bhios ann (8242); Ach innsidh mi tuilleadh mu dheidhinn
sin (8400134)

o PRED — Is e sin barrachd bhuithean agus tighean-fuireach airson an luchd-féill
(8400044);

o PP — Is abhaist do bharrachd air trian de dhealain-dé Bhreatainn a bhith a’ brideadh
air tuathanais (8252); Thainig an cu le tuilleadh chaorach (843);

o ADV — Thachair sin barrachd is aon uair (8400177); Tha seo tuilleadh agus fior mu na
h-Eileanan-a-Siar (§400090).

74 Some of the examples include complements that will be discussed in the following text. No examples of the
nouns barrachd and tuilleadh modifying a noun (as its attribute) have been found.
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Both words can be modified by a complement describing what is quantified, which is referred
to as the object of quantification in the following text. The phrase that denotes what something
is compared to is referred to as the standard of comparison. In the context of quantity nouns
such as barrachd and tuilleadh, the phrases that express the standard of comparison fall into
four categories:

1. noun phrases that describe a specific quantity and, in this case, define its lower limit,
e.g. barrachd air da bhord ‘more than two tables’ / deich sgillinn ‘ten pence’ / triuir
‘three people’ / bliadhna (no dha) ‘a year (or two)’ / sin ‘that (many/much)’;

2. relative clauses that describe such a quantity less directly, e.g. barrachd air na bh’ agam
(de dh’uighean) ‘more than [the number (of eggs)] I had’; barrachd airgid is a bh’ aca
‘more money than they had’; barrachd na chunnaic e riamh ‘more than [the amount]
he has ever seen’; barrachd na thug iad do chach ‘more than [the amount] they gave
to the others’;

3. noun phrases and partitive expressions describing something that is opposed to the
object of quantification, e.g. barrachd fion na uisge / barrachd fion na de dh’uisge /
barrachd de dh’fhion na de dh’uisge ‘more wine than [the amount of] water’;

4. various phrases opposed to words that play other syntactic roles, e.g. rinn lain barrachd
obrach air cach ‘lain did more work than the others’; thug e barrachd do dhaoine eile
na dha mhac fhein ‘he have more to other people than [he gave] to his own son’.

Types 3 and 4 can be interpreted as reduced variants of (2), e.g. bha barrachd fion ann na (bha
ann) de dh’uisge; thug e barrachd do dhaoine eile na (thug e) dha mhac fhéin. These
distinctions are partially reflected in the manner in which the standard of comparison is
expressed with barrachd and tuilleadh.

3. Object of quantification

In the context of the nouns barrachd and tuilleadh, the object of quantification can be expressed
as follows:

o by the genitive case
o by a phrase introduced by the preposition de
o by a phrase introduced by the preposition aig

These constructions are interchangeable in certain contexts and their use might depend on the
dialect, the speaker’s age, etc.
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3.1. Genitive case’

The genitive case is used only when the object of quantification is an indefinite noun, especially
if neither the quantity expression nor the object of quantification is expressed by a complex

phrase.

o

Bha barrachd dochais ann (816); ...bha e a’ caoidh nach do ghabh e am barrachd suim
de’n ionnsachadh (840);

Cha nigheadh i m’ aodach dhomh gun tuilleadh airgid (§198); Charaich e an tuilleadh
connaidh air an teine (840).

Note also the following examples, which contain complex quantity expressions:

(0]

Ni iad fada barrachd adhartais san sgoil as aonais Gaidhlig (8400168); ’S docha gur
ann a bhios am barrachd mér cosgais mu cheann le bhith a’ paigheadh caochladh
sheorsa chisean... (8311); ...far a bheil barrachd is barrachd farpais (86);

Siud gu leor deoch, tuilleadh s a’ choir biadh... (8329); Tha na sochairean sin a’
ciallachadh (...) an tuilleadh mor telebhisean anns a’ Ghaidhlig (8400038); Troimh an
18mh agus an 19mh linn chaidh tuilleadh is tuilleadh leabhraichean a sgriobhadh air
a’ chuispeir so (838).

3.2. Preposition de

De-phrases are used primarily when the object of quantification is definite, i.e. expressed by a
definite noun or a pronoun (or a pronominal element).”

o Is docha nam biodh e air saoghal na b’ fhaide fhaighinn gu robh e air barrachd den

sgeula sin innse (8400169); Tha barrachd ann de na meanbh-fhridean na th’ann de
na h-ainmhidhean eile air fad (833); 'Nar barail-ne, tha sin a’ dearbhadh gur e an t-
aineolas is coireach nach eil am barrachd de’r boireannaich a’ fighe stocainnean
(8400010);

Abair thusa feoil — barrachd dhith ’s a gheibhinn aig an tigh ann an sia seachdainean
(8400041); Bha barrachd dhiubh-san ann na bha duil agam (816); bidh barrachd dhe
sin air a thoirt dha cuideachd (881011);

Gun dail sam bith rost iad tuilleadh dhe’n fheoil (881008); Tha mi an dochas (...) gun
cuir thu thugam tuilleadh dhed obair (84); An cuala sibh gu bheil tuilleadh de na féidh
Lochlannach air tighinn do’'n Ghaidhealtachd? (8400002);

Olaidh e an tuilleadh dheth (§329); Bha tuilleadh dhiubh ri fhaotainn ameasg nan
Greugach no [sic!] bha ’s an airde ’n iar (8238); ...Qu’'m bdsaicheadh tuilleadh mor

S Note that the genitive case is frequently replaced by the nominative in modern Gaelic. Such examples have been
included here too and what is said about the genitive in the following text also refers to the nominative occurring
in genitive position.

76 The same applies to (large) complex numbers or expressions such as ‘two or three’ — they tend to be followed
by de-phrases: tri fichead s a céig deug de bhliadhnaichean roimhe (8400021); bha dha no tri de bhliadhnachan
air a dhol seachad (§400011). De is often reduced to a or to zero (leaving lenition behind) in such expressions.
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dhiu (881006); bithidh e cunnartach gum faic sinn tuilleadh dhiubh sin a nis (§400029);
Bheir mi dhut tuilleadh dhe so ann an aireamh eile (§81007).

The de-phrase can contain a relative clause introduced by the pronoun na, as in the following
examples.”’

o Theagamh nach robh a h-aon ’sa choimhthional a ghiulain air falbh barrachd de na
thug e seachad... (§133002);"®

o 'S duilich leinn nach eil e’nar comas tuilleadh de na bh’ air labhairt a chuir sios
(8102001);”° ...ach bithidh tuilleadh dhe na sgriobh e againn ’ga thoirt am follais
(8400005).8°

The preposition de can govern indefinite nouns, especially when either the quantity expression
or the object of quantification is represented by a complex phrase.

o Bha am barr aca car mar a th’ againn fhin, ach gu robh barrachd de sheagal ’s de
chruithneachd ann (8400024); O chionn ciad gu leth bliadhna air ais, bha fada
barrachd de ghréim aig bardachd air inntinn an t-sluaigh na tha aice an diugh
(8400058); An diugh (...) bheir sinn fa-near gun robh barrachd mor de ghliocas ann
am beachdan nan seann daoine (...) na bha na Goill a’ tuigsinn aig an am (8400109);
Tha barrachd mor de dhaoine bochda ann am Baile Lunnain... (881004); Ach bha sinn
air barrachd mor do thachartasean [sic!] cumanta (...) fhiosrachadh... (834); tha
barrachd is barrachd de bhoireannaich an sas ann an obair-chosnaidh (§6);

o Bha nis tuilleadh de shneachd ur bog air uachdar na bh’ ann roimhe... (8400177); Ni
tuilleadh ’s a’ choir de ni sam bith cron do dhaoine (881009); Bha tuilleadh mor is a’
choir de luchd anns a’ bhata (8400013); Ach a thaobh na Gailig, feumar aideachadh
gu bheil tuilleadh mér de churam agus de ghradh air an taisbeanadh d’ a taobh, na
bha coitchionn an uair a chumadh a’ cheud Mhod (8401007); ...aig nach eil uidh ach
ann a bhith tional an tuilleadh s an tuilleadh de dh’airgead (8400068).

But note the following examples, in which both phrases are simple. Expressions such as these
appear to be very uncommon.

o Nan robh barrachd de chothrom aca air cluich roimh-iaimh... (842); 'S cinnteach gun
do sgriobh e barrachd de orain na tha againn air sgeula an diugh (8400021);

o B’ ean cuspair a bha aig na Flaithibh an ceart ni a bha aig an Righ, is a sin ri radh,
tuilleadh de dh’fhearann thaotainn; tuilleadh de chumhachd fhaotainn... (8218003).

Cf. also: Bu mhath gu dearbh gu robh barrachd dha sedrsa ma chuairt (8400101); Is bochd
nach eil tuilleadh de sheorsa Mhgr. Rollo ann (§400002); Tha sinn an dochas gum faic sinn
tuilleadh de a leithid (§400165).

" This construction is addressed briefly in §4.1.
78 |.e. more of what he gave.

79 1.e. to write down more of what has been said.
80 1.e. more of what he wrote.
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3.3. Preposition aig

The plural form aca can occur alternatively instead of dhiubh. No examples of the forms againn
and agaibh used in this context have been found in the corpus.

o Tha barrachd aca nis r’ a fhaicinn ri neadachadh a h-uile bliadhna mu chreagan an
eilein (8400011); Tha barrachd is barrachd aca air fas mothachail... (86).

4. Standard of comparison

The standard of comparison can be expressed by a noun (N), a pronoun (PRON), a number (NUM),
a na-clause (na + REL), or a relative clause (a + REL), which can be introduced by:

the conjunction agus (is)
the preposition air

the preposition seach
the conjunction na

© O O O

Not all combinations, however, are equally frequent in the corpus; in fact, some are fairly rare,
whilst a few are unattested. The standard of comparison appears to occur less commonly with
tuilleadh.

4.1. Conjunction agus
In this context, the conjunction agus (normally reduced to is) can be followed by:

a number (NUM)

a noun or pronoun (N/PRON)
a na-clause (na + REL)

a relative clause (a + REL)

O O O O

The expressions that contain a number or a (pro)noun describe a particular quantity by defining
its lower limit (Type 1, see §2), as in:

o Tha mi 'n dochas gum bi barrachd is uair a thide no dha againn (816); tha barrachd is
aon rud aig feadhainn aca (8400156); Bha barrachd is lethcheud riochdair an lathair
as na tirean Ceilteach eile (8400005); tha tuilleadh is da cheud mile ludhach ‘nam
measg (869); Tha tuilleadh mor ‘us mile dhiubh gach seachduin (8112002); Tha
uaireannan tuilleadh is 95% de uisge ann am muir-téachd (833); cf. also: Is e corra
fhear nach eil ag ol tuilleadh mor is cus (§400038).82

81 Cf. Tha cuimhne aig méran againn air na laithean... (8400014); Bha cinnt aca gun robh méran dhinn ‘nar n-
ablaich (835).
82 The phrase tuilleadh ’s a’ choir belongs to this type of expression.
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The same or similar meaning can be expressed by relative clauses (Type 2), as in the following
examples.®®

o Thaar biadh nar cois, barrachd s na chuireas sinn feum air (8400119); Gun dail fhuair
e sin lan-chuideachadh, fada barrachd is na bha dhith air (8217002); Tha (...) agus
tuilleadh s na tha dhith ort (86169); gheibh iad air uairibh, eadhon anns a’ bheatha
so, tuilleadh agus na chaill iad air a sgath (867); Bha, mar bu bhitheanta, tuilleadh is
na bu choir a’ chadal san aon seomar (§400032);

o Thug i dhomh barrachd is a dhiarr mi (8400141); Their iad (...) gu bheil aca, mar tha,
barrachd ’sa s urrainn daibh a leughadh (881001); fhuair sinne tuilleadh is a bha sinn
an duil (838); bha’'m barrachd bainne aca am feasgar sin s a b’ abhaist a bhith aca
(8318); feumaidh mi aideachadh gu bheil iad a’ faicinn barrachd toinisg anns na New
Mathematics s a tha mise (8§28);%* Tha a’ chéir so air leth cruaidh agus cha leagh i gun
tuilleadh teas is a dh fheumas céir nan seilean (838).

There does not appear to exist any significant semantic difference between na-clauses and other
relative clauses in this context. Generally speaking, na-clauses resemble nouns in terms of their
syntactic behaviour, e.g. they can act as the subject or the object of a verb, or as the object of a
preposition, cf. Theirig na bh’ ann (8318); ...mar gum biodh i ri caoidh na bh’ ann (841); cha
robh e furasda do na bh’ ann siubhal eadar bailtean... (§8400032);% and they can be modified
by a de-phrase: chosg e na bha aige de dh airgead (§400114).8% The other relative clauses
either function as attributes of nouns or they occur after agus in various constructions, e.g. cho
luath s a b’ urrainn sinn (as fast as we could) (8400119). Cf. also a combination of the two
types of clauses: Gun dail fhuair e sin lan-chuideachadh, fada barrachd is na bha dhith air no
a bha gu maith a theaghlaich (§217002).

Similar expressions, usually containing a noun or a pronoun, convey the meaning ‘more than
just/merely’, which does not refer to a quantity — as in the following examples.

o Bha barrachd is ditheanan air a’ bhord, thug e an aire, is thainig snodha gaire air
(8317); bha uidh againn ann am barrachd is Astrailia fhaicinn (§400191); Tha mise
deimhine (...) gu’n deanadh iad barrachd mor is bruidhinn am measg a chéile (§81011);
Ach tha barrachd is sin co-cheangailte ris a’ chuis (8313);

o thanarannanso (...) a’ ciallachadh tuilleadh mor is duanag ghaoil (§401011); Tha an
Soisgeul a’ deanamh tuilleadh agus sin air ar son (848); Ach tha e a’ deanamh tuilleadh
mor is sin (8400018); Ach ni mise Dun-dorainn de do Nic Griogair ruaidh, agus do
thuilleadh s i (864).

8 Cf. 84.4, on the conjunction na.

8 |.e. barrachd (...) ’s a tha mise a’ faicinn (dhith).

8 Meaning: what was there in the first two sentences and those (= doctors) that were there in the last one.
8 He spent the amount of money that he had, i.e. all the money he had.

67  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



4.2. Preposition air
In this context, the preposition air can be followed by:

o anumber (NUM)
o anoun or pronoun (N/PRON)
o ana-clause (na + REL)

These expressions appear to have the same meaning as those that contain the conjunction agus.
However, they are less frequent in the corpus, especially with the word tuilleadh, which occurs
in only a few examples. They are never followed by ‘regular’ relative clauses, i.e. air never acts
as a conjunction.

o Nam biodh barrachd air trivir a-staigh dh ’fheumadh cuideigin seasamh (8313); Cha
robh barrachd air céignear dhiubh ann (8400021); Ma chi thu barrachd air na dha
dhiubh comhla faodaidh tu bhith cinnteach gu bheil closach faisg an laimhe (8400012);
bha barrachd air da mhile dhaoine ’sa’ pharraiste (8400001); ...le barrachd air da
mhile luchd-obrach (8333); cf. also: chan ’eil barrachd air bliadhna bho bha thu ag
innse dhomh mu aisling air choreigin... (§306);8" and also: Ged nach eil ach mu dha
mhile duine gun Bheurla idir tha fada tuilleadh air sin ann nach eil idir siubhlach anns
a’ Bheurla (8400041);%8 ...nach faodadh ma thuairm ’s 80,000 duine aig a bheil deagh
fhoghlam sgoile fada barrachd air a sin de rosg a thoirt a follais (...) ann an céig
bliadhna... (8400054);% tha fhios agam (...) gu robh mi air barrachd mhor air a’ seo
do chrodh fhaighinn (8318); ...duthaich anns nach eil ach 150,000 luch-aiteachaidh,
beagan tuilleadh air aireamh dhaoine siorramachd Inbhir-nis (§400026);%°

o Ach tha fios a’'m a-nise gur tric a tha an dioghaltas a’ cosg barrachd air na ’s fhiach e
(82); A4 bheil sinn a’ paidheadh a mach barrachd air na tha sinn a’ toirt a stigh?
(8400001); Fhuair e barrachd air na bha duil aig ris (867); tha mi smaoineachadh gu’n
teid air a bhi suas tuilleadh air na chuir sinn m’a seach (881005); thugadh dhomh
barrachd airgid air na phaigheadh mo rathad, agus air na chumadh suas mi anns a’
bhaile-mhor (§81012).

Unlike agus, however, the preposition air can govern noun phrases that do not refer directly to
a quantity (Types 3 and 4).

o bha mi riamh de’n bheachd gun do dh’ionnsaich mi fhéin barrachd air neach de’n
chuideachd (8400002);%* Tha (...) gille 'sa’ sgiobadh agams’ (...) a dh’itheas barrachd
air a’ sgiobadh air an cur comhladh, ’s mi fhin comhla riuth’ (831); am bitheadh e
coltach gun itheadh an fheadhainn sin barrachd air cach? (§400016); Mar a chaidh an

87 |.e. more than a (= one) year.

8 |.e. many more than that (= than about two thousand people).

8 |.e. far more prose than that, ‘that’ being aon leabhar beag gu leth do sgialachdan goirid, which is mentioned
earlier on in the text.

% |.e. a little more than the number of the inhabitants (= the population) of Inverness-shire. On beagan tuilleadh,
see §7.

% |.e. I learned more than anyone in my company.
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seusan air adhart ’s ann bu lugha an t-iasg, ged a bha cuid de chitrairean aig an robh
barrachd air cach (§250);%

o Ged a lionas aon chriutha barrachd bharailean air criutha eile, tha gach fear aca a’
faighinn an aon chothruim (8250); chuir e r’ a chéile barrachd de phuirt phiobaireachd
air aon duine eile air a bheil cunntas againn (8400031).%

These constructions can also convey the meaning ‘more than just’.

o feumaidh gu robh barrachd air uisge-beatha annta (82);
o Ach, co-dhiu, dh’iarradh sinn tuilleadh air bardachd (§400082);
o ma thuigeas tu sin, tuigidh tu tuilleadh air na sgriobhas mo lamh dhuit (861).

4.3. Preposition seach

Although very few examples have been found in the corpus, it is evident that this preposition
can introduce prepositional phrases, na-relatives, and certain other types of clauses.

bha am barrachd ceangail aige-san ri Lionadal seach ri Baile Raghnaill (§26);

o Bha na seann daoine air an obrachadh cho cruaidh, agus bha barrachd de
dh’anacothrom an lorg na h-obrach a bha iad a’ déanamh, seach mar a tha a’ tachairt
do sheann dhaoine na linn seo (8311);

o Tha tuilleadh mér de mhuthadh, air ceud litir nam focal, aig Siaraich an la an diu (...)
seach na bha againn (§400040).

Seach corresponds to English ‘besides’ in the following example.

o Aon oidhche fhuair mi de mhisneachd na dh’fhaighneachd do Dhomhnall an robh
tuilleadh cheathramhan anns an oran seach an fheadhainn a bhiomaid a’ cluinntinn
aig na seinneadairean (8333).

4.4. Conjunction na

The conjunction na introduces the standard of comparison after a comparative adjective and is
commonly used with the nouns barrachd and tuilleadh, which are semantically close to the
comparative. The conjunction na is not the same word as the relative pronoun na.

The conjunction na can be followed by:

o anumber (NUM)
o anoun or pronoun (N/PRON)

92 Instead of: barrachd air na bha aig cach. Cf. also: bha moran a bharrachd tuigse aice air an t-Seilcheig (§2),
i.e. ‘she had a lot more common sense than the Slug’.
93 |.e. more bagpipe tunes than anyone else...
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o aprepositional clause (PREP)%*
o arelative clause (a + REL)®

Numbers, and nouns and pronouns that describe quantities (Type 1), seem to occur very rarely
in this context.

o Bha barrachd na mionaid air dol seachad cheana (§400046);% ...gu’n do bhuidhinn e
duais aig a’ mhod tuilleadh na aon uair (§401001);%” Cha’n ’eil an loch tuilleadh na
sé mile air fad (8401001); Paighidh tu barrachd na sin (§202).

On the other hand, nouns and pronouns are commonly found after na when they are opposed to
another phrase in the sentence, such as the subject or the object, or the object of quantification
(Types 3 and 4).

o Ni leanabh bho choimhearsnachd mhath barrachd na fear bho choimhearsnachd
bhochd (8§400074); Mur ith an duine samhach barrachd na cach, an e gu bheil an sean-
fhacal a’ cur teachd-gearr air choireigin eile as a leth? (842); Chuala mi Eachann
Posta a’ gearan an la-roimhe gu bheil an tigh-sgoile agus am mansa a’ toirt barrachd
oibre dha na a’ chuid eile de’'n choimhearsnachd uile gu léir (8400001); An e gur fhiach
crioman talmhainn tuilleadh na beatha an duine? (848);

o Fhuair luchd riaghlaidh na duthcha a mach gu robh barrachd “millidh na molaidh”
anns an t-seasq (8297); Tha beachdan meallta mar sin a’ déanamh barrachd cron na
feum (8333).

The last example is similar to the following one, in which the standard of comparison is
expressed by a relative clause (Type 2): tha eagal orm gun dean e barrachd cron na ni e
dh 'fheum (8400159); cf. also: Bha barrachd fhirionnach an 1951 ann an Cillemhoire is an
Diurinnis na bha annta de bhoirionnaich (8201). These relative clauses contain the partitive
constructions (de) dh’fheum and de bhoirionnaich, which too are expressions of quantity.

Similarly, the standard of comparison is reduced to a prepositional phrase in the following
examples (Type 4).

o bha barrachd eolais aige air Afraga na air Alba (8333); Bha barrachd spéis do chrodh
is do chaoraich na do bheatha duine (826); ...gu bheil Murchadh Piobaire a’ cosg
barrachd dhe uiine ’s dhe thalant riut-sa na ris a’ chorr againn? (310); A-ris, chuir sé
seirbhisich eile uaithe, tuilleadh na sa cheud chuideachd... (§173);%

o bha barrachd de Chlann Artair na de Chaimbeulaich 'nam measg (8288).

% No examples of adverbs have been found in this context, such as: (?) chosg sinn barrachd airgid am bliadhna
na an-uiridh. This seems to be expressed by a relative clause: na chosg sinn an-uiridh. But cf. na bu trice na riamh
roimhe (8313).

% The relative particle a is normally elided after na.

% |.e. more than a (= one) minute.

7 Adverbial use.

% |.e. more (servants) than (he sent) in the first company/troop.
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Cf. the following examples, with the standard of comparison not expressed by a prepositional
phrase, although that may be expected: na (’s aithne) dhise; na aig cach.

o Chan eil neach san duthaich d’ an aithne barrachd mu sheann mhodhannan na i
(8400015); Cha robh fhios aig Seonaidh air méran sam bith mu’n champa ach bha e
smaointinn gu robh fhios aige air barrachd na cach (§400059);%

o Tha barrachd fhaclan mu na fir na na boireannaich (§333).1%

Similar meanings can be expressed by relative clauses (Type 2).1%

o Is ea bhi 'g iarraidh barrachd na tha againn (8102005); Am feasgar ud bha barrachd
na b’ abhaist an coinneamh na stiomair... (8400052); bha barrachd uisge ann na shaoil
sinn (870); Am bliadhna bha barrachd bhoireannach ann na bha an obair a’
feumachadh (§250); dh ’itheadh e fada tuilleadh bidh na bha nadurra d’ a leithid (§216);
Bha barrachd dhiubh-san ann na bha duil agam (816); ...bheir sinn fa-near gun robh
barrachd mor de ghliocas ann am beachdan nan seann daoine (...) na bha na Goill a’
tuigsinn aig an am (8400109); ...a bha dol a dheanamh tuilleadh mor air ar son’ ne,
na bha ann comas an t shaoghail gu leir a dheanamh (8148);

o Tha barrachd ann de na meanbh-fhridean na th’ ann de na h-ainmhidhean eile air fad
(833);

o Agus cé a rinn barrachd airson an siol a chur na rinn Fionnlagh Mac-an-Rothaich
(8249); ...sgriobh e tuilleadh na sgriobh am fear eile (848);

o sgriobh lain Mac a’ Ghobhainn (...) barrachd na aonar na sgriobh a h-uile duine eile
comhla (8244); Saoilidh mi gu bheil a’ chlann a tha ag éirigh suas an drasd a’ faicinn
barrachd mor ann an uine ghoirid an [sic!] chunnaic mise ann a fichead bliadhna!
(8400172); Tha iad a’ losgadh barrachd dealain a-staigh an sin ann am mios na tha
iad a’ losgadh am baile Thaboist ann an tri (811); ’s gann a bhiodh barrachd graidh
aig mathair da mac na bh’ aice-se do Choinneach (8217004); bha barrachd feagail
orra-san romhainne na bh’ againn rompa (827);

o Cha bhitheadh Uilleam air am barrachd iongnaidh a ghabhail na ghabh e, an uair a
thainig Seumas a mach (840); ...bha fada barrachd de ghréim aig bardachd air inntinn
an t-sluaigh na tha aice an diugh (8400058); Bha nis tuilleadh de shneachd ur bog air
uachdar na bh’ ann roimhe (8400177); Ach a thaobh na Gailig, feumar aideachadh gu
bheil tuilleadh mor de churam agus de ghradh air an taisbeanadh d’ a taobh, na bha
coitchionn an uair a chumadh a’ cheud Mhod (8401007); ...gu robh moran tuilleadh
Gaidhlig ga bruidhinn o chionn fichead bliadhna na chluinnear an diugh (848);

9 The use of the words i and cach (instead of dhi and aig cach) here may be explained by the fact that the forms
d’ an and aige (to which i and cach are opposed) refer to the ‘semantic subject’ in these examples. However, cf.
co aige as fhearr a tha fios air sin na agamsa (§400184).

100 |nstead of: na mu na boireannaich. Cf. na air Alba in the example above.

101 |n the first group of examples, the standard of comparison simply defines the lower limit of a quantity (e.g.
barrachd na tha againn ‘more than we have’). The rest of the examples are organised into groups according to
what phrase is compared to the standard of comparison. E.g. in the second group, it is the object of quantification
(i.e. the amount of meanbh-fhridean is compared to the amount of na h-ainmhidhean eile air fad). In the third one,
it is the subject; and in the fourth one, two pairs of phrases are involved in the comparison, e.g. lan Crichton Smith
alone vs. everyone else together; in the fifth group, things are compared as they are in different time periods, etc.
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o Bha Domhnall a’ cur seachad barrachd dha thide an Tabost na bha e an Grabhair
(814); Bha tuilleadh dhiubh ri fhaotainn ameasg nan Greugach no [sic!] bha s an
airde 'n iar (8238);

o ..feadhainn a bha a’ gabhail orra fhéin barrachd tuigse a bhith aca na bha aige-san
(8301);

o Tha moran dhaoine ann aig a bheil fada barrachd meas air na h-orain a bhoineas do
shaoghal an fhearainn (...) na tha aca air a’ bhardachd litearra (8400190); rinn bean
a’ mhinisteir barrachd bruidhinn ris a’ chuilean na rinn i riuthasan (§244); bha sinn
a’ cluinntinn barrachd mu dhuthchannan coimheach na bha sinn mu ar stairsnich
fhein (8333); Fhuair mi cuideachd barrachd cliu (no mi-chliu) as an deachdadh na
fhuair mi & obair nan sgoiltean ré suas ri fichead bliadhna (§301).

The following examples illustrate the meaning ‘more than just’.

o ...dé fhios a th’ agaibhse nach do dh’ fhuiling esan barrachd na an teine? (8400053);
Ach nach fhaod a bhith gu bheil na facail a’ ciallachadh eadhon tuilleadh na sin (848).

No examples of na-relatives have been found in the corpus, such as: (?) Bha barrachd airgid
aig lain na na bh’ aig a bhrathair.1%2

The word barrachd can function as an adverbial, as in: DA atharraich a bheatha barrachd na
bha duil aige a’ mhadainn a chaidh e shireadh obrach anns a’ chompanaidh seo (816).

5. Barrachd/tuilleadh mu

The expression barrachd or tuilleadh mu (dheidhinn) corresponds to English ‘more (news or
information) about’.

o Bu mhor am beud nach cualas barrachd mun tarbh (8400131); lorg esan barrachd mu
dheidhinn Heyford (82); ...gus am fiosraich sinn tuilleadh mun chleas neonach so (842);
feuch am faigh thu a-mach tuilleadh mu mo dheidhinn (§328).

o bha eolaichean ag ionnsachadh barrachd agus barrachd mu dheidhinn an t-saoghail
mun cuairt orra (8400193); Tha coltas gun cluinn sibh tuilleadh is tuilleadh mu
dheighinn siubhal adhair (§400038).

6. A bharrachd/thuilleadh

Expressions a bharrachd air and a thuilleadh air correspond to English ‘in addition to’. This
takes most of the types of complement described in §4.2.

102 A few examples of such clauses occur with comparative adjectives in some early texts, e.g. Is mo a ni inntinn
shunndach, thoilichte de dh’fheum dhut na na tha de chungaidhean agamsa 'nam thaigh (881012). The adjective
is mo corresponds to barrachd/tuilleadh in this sentence (cf. barrachd feum).
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o Abharrachd air an sqiths bha a shuilean goirt... (8400184); bha iad, mar a tha gu leor
a bharrachd orra, deonach posadh... (8317); A thuilleadh air na sgeulachdan mora
fada seo, bha moran do sheanachasan ’s do naidheachdan eile aige (8400134);

o A bharrachd air sin, bha an t-eilean anabarrach torrach... (826); A thuilleadh air seo,
bha a shron air fhiaradh (§400126);%

o Nan robh mi air aon cheum eile a dhéanamh a bharrachd air na rinn mi... (82); Coig
tasdan deug a bharrachd air na chaill mi mar tha! (8400178); Agus cha robh e a-riamh
gann de bhiadh, oir a thuilleadh air na bha e a’ faighinn san taigh-bidh bhiodh e
faighinn chriomagan gu bitheanta bhon fheadhainn a bha a’ tadhal air (8400163).

The expression a bharrachd ‘additional’ can modify a noun. The word tuilleadh does not seem
to be used that way.

o Chan eil facal a bharrachd aige mar as trice (8400148); Cha robh ach aon bhonn-a-
sia a bharrachd anns a’ bhanca (8400160).

It can also modify quantity nouns, such as moran, torr, cus, etc. These expressions mean ‘a lot
more’, ‘many/much more’;}% and take the same type of complement as barrachd when used
on its own (see 83 and 84).

o As déidh na bliadhna 1887 (...) chuireadh moran sgadain a bharrachd air tir anns a’
chumantas gach bliadhna na a rinneadh roimh an &m sin (8400001); Bha aon bhodach
faisg oirnn, Ruairidh Alasdair, aig an robh tabh a ghlacadh moran éisg a bharrachd
air na glacaimid le aon dubhan (8333); bha moran a bharrachd tuigse aice air an t-
Seilcheig (82);

o bha mi ag iarraidh torr a bharrachd de eolas air an Fhirinn uile... (8400105); Agus
seo ged a tha barrachd teisteanas againn (...) airson eachdraidh na daoine ann an Hiort
na tha againn airson a’ chuid mhor de’n Ghaidhealtachd: torr a bharrachd na tha
againn son a’ chorr de na h-Eileanan-a-Muigh (8400094);

o Bha Sile i fhéin comasach air cus a bharrachd na tha an dreuchd “ban-chléireach” a’
cur an geill (8123); Gheibhear mar sin aireamh mhor, mhor anns na sgoiltean sin a’
gabhail Gaidhlig (...) cus a bharrachd na ghabhas i anns na sgoiltean far am feumar
roghainn a dheanamh eadar Gaidhlig is Fraingis (832).

The expression fada (a) bharrachd corresponds to English ‘far more’.

o Istl Dhéanainn fada bharrachd airson mac d’ athar nam b’ urrainn dhomh! (816);
Gheibh thu fada a bharrachd fois as t-Earrach neo anns a’ Gheamhradh (8400144);
bha e dol a chosg fada a bharrachd a dh’airgead na thogadh iad (8202).

In a negative statement, the expression a bharrachd can also mean ‘either’, as in: Chan ol e fiu
uisge-beatha, agus ’s iongantach gun ith e sgadan a bharrachd (§400154).

103 |.e. additionally.
104 Cf. barrachd/tuilleadh mor (see §1), moran barrachd/tuilleadh (see §7).
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7. Tuilleadh as an adverb

As an adverb of time, tuilleadh can mean ‘ever again’ (in questions and conditional clauses) or
‘anymore; ever again’ (in negative statements).

o [Faic mi tuilleadh thu? (840); Eil fhios am faic sinn a chéile tuilleadh? (§816); Ma chi
mise Ruairidh tuilleadh feumaidh mi aideachadh gu robh e ceart (§14);

o cha tug mi smaoin tuilleadh air a’ ghnothaich (82); chan fhaca mi i tuilleadh (§198);
Cha deach mi air ais a Dhun Eideann tuilleadh bho dh fhag mi e (8198); ...sgriobh fear
Alasdair Moireasdan mu chleasan Uibhisteach aig an am agus feadhainn nach robhar
a’ cluich tuilleadh (8333); tha uairean a bhios an dorchadas cho dumhail s gu saoil
thu nach till an solas tuilleadh (82); cf. also: Ach docha gur coma dhuinn tuilleadh
(§40)_105

Cf. also: “Tha thu ro-aosd tuilleadh, ”” arsa mise ris. “Nach eil thu coimhead sin? Tha thu ro-
aosd airson do thigh fhagail ” (§198).1%

Tuilleadh functions as an intensifier when combined with the adverbs a-chaoidh, gu brath, and
a-riamh, as follows:

o AFF (forever; from now on) — Ach dh’fhaodadh (...) gun do dhuin e bhial a chaoidh
tuilleadh (§198); Ge brith deé bh’ air roimhe seo, ’s e Cnoc na h-Eiginn a bhios air gu
brath tuilleadh (8333);

o AFF (ever since; from then on) — Bha lain Ban Camshron riamh tuilleadh mar a h-aon
de theaghlach a’ ghreusaiche (8217001); Is b’ e t-Seon a bha air riamh tuilleadh (840);

o NEG (ever again) — A4’ chlann-nighean anns nach suathainn a-chaoidh tuilleadh (§198);
Bha duil agam nach fhaicinn thu gu brath tuilleadh (816); A riamh tuilleadh (...) cha
do shuadh i ola rithe (840);

o INT (ever again) — ...saoil an canar facal coibhneil Gaidhlig riutha gu brath tuilleadh?
(8400059); An cuala tu guth riamh tuilleadh air Van Krane? (§305).

Tuilleadh can also be combined with nouns (some of which refer to quantities) such as: moran,
beagan, cail, gin, an corr, and also: facal and guth. All these expressions have been attested
either in negative statements or in conditional clauses.%’

o (much more) — Cha robh méran tuilleadh air fhagail anns an sporan (8204); Ach cha
chanadh iad moran tuilleadh (8198); Leis an fhirinn innse chan eil moran tuilleadh
agam ach mo bhaidhseagail (8400109); Ma ghabhas tu seachad gu luath (...) chan fhaic
thu moéran tuilleadh ach corra cheann togalaich a’ nochdadh air taobh thall balla mor
cloiche (§400052);1%8

105 The last example might be a calque — it is affirmative, but it translates into English as a negative statement (!):
‘we do not care anymore’.

106 Expressive use?

197 They probably also occur in questions.

108 A few examples of moran barrachd have been found in the corpus, almost all in early texts: Bha cuideachd
moran barrachd meas air a chur air teagasg Biobull (...) na tha ’ga chleachdadh air an la-an-diugh (8400020).
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o (a little more) — Ach tha beagan tuilleadh againn r’ a aithris mu Mhairi Jones
(8112004); Thoir duinn beagan tuilleadh dheth a nis, ma ta, oir is taitneach leam a
chluinntinn (§102002);

o (anything else) — Chan eil mi ag iarraidh cail tuilleadh an diugh (8400053); Ma
ghoideas tu cail tuilleadh tha mi dol a dh’innse ort (8400134);

o (nothing/nobody else) — Agus cha tainig gin tuilleadh & Lochlann a chur dragh air an
t-saor Mac-Pheigh (8§295);

o (nothing else, no more) — 'S cha dubhairt i °n corr tuilleadh (8198); Chan iarr mise an
corr tuilleadh ort (8400095);

o (another word) — leis an sin thuit e seachad agus cha d 'fhuaireadh facal tuilleadh aige
(8333);

o (another word; anything else to say) — Cha robh guth tuilleadh aig Sine air Eideart!
(843); Gun ghuth tuilleadh tharraing e an dorus leis, is bha e air falbh (840).

The expression tuilleadh agus can govern adjectives and certain adverbs, as follows:1%°

o Tha na faoileagan a’ dol tuilleadh is dana air talamh tioram (8400005); O an creutair
bochd, tha e tuilleadh is blath (840); bha Fionnlagh Domhnallach tuilleadh is fialaidh
nuair a sgriobh e ann an Gairm (8333);

o Bha cuibhreann aige bho athair a bha tuilleadh ’s gu leor airson fheumalachd (82); 'S
e aite beag nach eil tuilleadh is fada bho Bhaile an Todhair a th’ ann am Baile a’
Bhealaich (197).1%0

109 This is related to the meaning ‘more than just’ (see 84.1). There is only one example of the word barrachd in
this context: bha am Prionnsa barrachd agus riaraichte leis an t-sogh a bha ’ga chuartachadh (§234001).
110 |.e. too far away.

75  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

2.8 Expressions of quantity: uimhir, uiread

1. Introduction!!?

The word uimhir (earlier, also uibhir) is a feminine noun and uiread is a masculine noun.!?
Both are described as indeclinable or invariable in AW, CM, D, and RC (8178-179), although
the genitive and plural forms are provided in FB.113

The meanings of uimhir and uiread given in various dictionaries are presented in Table 1. The
exact meaning depends on the syntactic and semantic contexts in which they occur.

Table 1: The meanings of uimhir and uiread.

C. Mark A. Watson R. Cox FB
Uimhir | number, quantity, a number, amount, meud guantity, amount
amount quantity

a certain amount, a
measure, a modicum
of something

50 much/many a great number or maran S0 much/many
quantity, so many, so
much
as much/many the same number, an aon mheud ri as much/many
quantity
Uiread quantity, modicum, number, quantity
number

a certain amount, a
measure, a modicum
of something

so much/many a great number or maran S0 much/many
quantity, so much, so
many

as much/many the same number, an aon mheud ri as much/many
quantity or amount

much, many maran much, many

neg. even, so much as

111 Sources: Corpas na Gaidhlig; AW — Angus Watson; CM — Colin Mark; D — Dwelly; FB — Am Faclair Beag;
RC — Richard Cox.

112 According to RC, 8179, uiread can be feminine — presumably because of the form of the article: an uiread (see
82 below).

113 The plural form uireadan occurs once in the corpus: times table — clar nan uireadan (§257). The genitive
uimhire has been found in a 17""-century text. There are a few examples of uireid, mainly in early texts, but this
appears to be a variant of uiread rather than its genitive form, since it is not limited to genitive contexts.
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Both nouns seem to occur almost exclusively within certain expressions that convey one of the
following meanings:!'

‘that many/much’, ‘as many/much’, ‘the same amount’ (equal quantities)
‘the same/equal size’

‘a certain amount’, ‘a number of” (middling quantities)'*®

‘so many/much’, ‘such a lot’ (notably large quantities)

o O O O

Very few examples of the word uimhir functioning as a ‘regular’ noun (meaning ‘number’ or
‘size’) have been found in the corpus: Tha a’ Ghaidhlig a th’ aca ann an Ceap Breatunn ag
atharrachadh na h-uimhir bho aite gu aite mar a tha i bhos an seo fhéin (§400077);° tha
uimhir nan litrichean a’ dol an lughaide oirnn (881007). Cf. also: seo an uimhir as motha_de
a dhaintean a gheibhear ann an aon leabhar (this is the largest number of his poems which will
be found in one book) (CM).’

2. Mandatory modifiers

In most examples found in the corpus, the nouns uiread and uimhir are modified by one of the
following words, which appear to be:

the feminine (1) singular form of the definite article (an)
the plural form of the definite article (na h-)

the masculine possessive (a)

the feminine possessive (a h-)

o O O O

The distribution of these modifiers seems to depend on syntactic context only partially, but they
do not appear to affect the meaning of the whole expressions in any particular way.

The singular form of the definite article is not frequent in the corpus and mainly occurs in
association with a demonstrative or, less often, with a question word, as follows:*8

o bu mhiann leam an uiread sin a bhith ann (RC, 8179); cha robh e ann am bheachd an
uiread ud fhéin a radh (8108);**® Nuair a thug thu an uiread sin a bhliadhnachan fada
an Ameireaga... (8400054);*?° chuireadh iad an uimhir seo air do bheulaibh air bord

114 These expressions will be discussed in the following text.

115 This meaning is given only by AW. No examples of uimhir or uiread that appear to express this type of quantity
have been found in the corpus.

118 |.e. The number of Gaelic speakers varies... (lit. Gaelic... varies in its/her size/amount). Or this could be an
adverbial expression: Gaelic... varies a lot from place to place.

117 The expression an uiread a’s lugha seems to mean ‘at least’ in: Ged a chuir na paipearan-naigheachd
Sasunnach an aghaidh an oidheirpean a rinneadh as leth an sean doigh-sloinnidh a bha aig na Gaidheil da mhile
bliadhna roimh dhuinn an uiread a’s lugha a’ cluinntinn mu dheibhinn nan Sasunnach, cha mhisd sinn beagan
phoncan a thoirt f’ar comhair, a thaobh a’ bheachd a bha aig na sean Sasunnachair air a chuis (881006).

118 According to Dwelly, uiread is never accompanied by the article: cha 'n ’eil uiread (not an uiread) sin agam (|
have not as much as that). However, the following examples do not support that claim.

119 |e. to say that much.

120 | e. that many long years.
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(8251); 'S cinnteach gu bheil comas agad air an uimhir sin a dhéanamh (827); Chan
aithne dhaibh an uimhir sin fhéin a dhéanamh an diugh (8204; RC, 8178); ...agus na
h-eoin a bha sinn a’ marbhadh leis an uimhir seo de dh 'urchraichean (8251);

dé an uiread dhe sin a bhios air fhagail mar phrothaid (§400053);'?! Ciod an uibhir a
dh’oladh duine de’n fhion... (869).

Examples such as the following are rare:

o

tha mi an dochas gun d’fhuair esan an uiread tlachd annamsa ’s a fhuair mise annsan
(8400096);122 Tha an uiread graidh agam dhuit (...) agus nam basaicheadh tu, nach
biodh moran saoghail agam 'nad dheigh (881006);% Tha an uiread de bhuaidh ort
(8240); 12* chan eil sinn a’ gabhail an uimhir a_dh’iongantas den fhuaran...
(8400138);'?° cha'n fhaodar a radh ann an ceartas nach deach gu math leis an uibhir
a rainig Canada... (8401009); 2 .4 chunnaic an uimhir anns a’ chogadh
(8400138).1%7

The plural form of the definite article occurs more frequently and is often accompanied by the
object of quantification expressed by a de-phrase.'?® The expression na h-uimhir is rarely
modified by a demonstrative.

©)

tha mi eolach air na h-uiread (RC, 8179); Leigidh e na h-uiread troimhe (833); Bha
na h-uiread ri innseadh (862); chuala mi na h-uiread mu a dheighinn fad mo bheatha
(8400153); Chan eil cearn eile de’n rioghachd anns a bheil na h-uiread gun obair
(8400019); na h-uibhir (a great number or quantity) (D); 'se na h-uibhir (it is so much)
(D); nuair a chluinneas sinn na h-uimhir mu... (when we hear so much about...) (CM);
bha na h-uimhir ann (RC, §178); ged a tha na h-uimhir ga dhéanamh an ainm a bhith
a’ cumail ar cainnt beo (RC, 8178); Dé tha thu a’ smaoineachadh a tha a’ cur na h-
uimhir a-null a dh’Ameireaga? (8400041); ’S docha nach bi na h-uimhir (8400134);
chan eil ach na h-uimhir ri’m faotainn sa’ choimhearsnachd (8400035); cha robh sinn
a’ coimhead airson na h-uimhir an uair ud idir agus a tha sluagh an la an-diugh (§251);
Shabhail Hitler mi o Phadgate, agus tha agam ri mholadh airson na h-uiread sin co-
dhiu (8400135); tuigidh sibh bho na h-uiread ud fhéin... (§35);'?° Ann an cur seachad
na h-uiread sin de’n t-slighe... (835); bha gach fear a’ faighinn na h-uimhir seo de
chairtean feamad (251);

Tha againn na h-uiread de bhaird (8217004); Tha na h-uiread de 'n t-sluagh a’ gabhail
an rabhaidh gu cridhe... (8401012); Ach tha na h-uiread dhe sin ann... (8400115);
chan eil na h-uiread dheth ga oibreachadh is a chleachd (8400060); 'Se so as coireach

121 1 e. how much of that will be left as profit.

122 | e, the same amount of pleasure.

123 |.e. I have so much love for you (= love you so much).

124 1 e. You have so much virtue.

125 Note the nominative form of the article following a verbal noun.

126 |.e. so many (people) who arrived in Canada. For relative clauses in this context, see §3.
1271 .e. who saw so much in the war.

128 See §84.2.

129 1.e. you will understand from that much... (= from what has been said).
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gu bheil na h-uimhir de Ghaidheil (...) air an cluas a dhunadh riutha (8400064); Bha
na h-uimhir de na daocine 0ga sunndach air an tarraing air falbh dh’an Arm
Bhreatannach (8400061); Bha na h-uimhir de na thubhairt am polasman ceart
(8400177); Tha na h-uimhir dhiubh ann (8321); Fhuair e na h-uimhir dheth ann an
seann-phaipeirean naidheachd (§400189).

The masculine possessive pronoun occurs in numerous examples although it is usually absorbed
by the following vowel. It is fully realised when another modifier occurs between it and uiread
or uimhir.3°

o bha (a) uiread ri a deanamh (RC, 8179); Bha uiread ri fhaicinn s gun iarradh duine
barrachd air greiseag de latha air a shon (8400016); nan robh fios agam cha robh mi
air uimhir a radh rithe (if T had known I wouldn’t have said so much to her) (CM); Bha,
bha uimhir aige ri déanamh (8313); Tha uimhir ann nach do leugh mi (8205); D¢ b’
urrainn dhasan a dheanamh an aghaidh uimhir? (§816); Uimhir gam marbhadh leis a’
bhiodag is leis an daga! (8205);

o Thadual-chainnt nan Leddhusach féin do-thuigsinneach do mhoran againn agus air an
aobhar so cha chluinnear uiread dhith air an adhar ’s a bu choir (8400041); Na gabh
uimhir a dhragh, a thasgaidh (§245);

o bha a cheart uimhir de mhoit air na parantan (§317);*3! chan eil paipear seachdaineil
an Alba a tha cur an clo a leth uiread (§400059).?

Cf. also:

o uiread is uiread (equal shares) (D); Dearbha fhéin, leigidh, agus do dhiol dhiubh —
uiread agus uiread agus is urrainn dhuit (859004); An deigh bas m’ athar roinneadh
gach ni a dh’fhag e, agus thugadh uiread is uiread do gach aon de’n teaghlach
(881006); thoir thusa dhomh-sa dithis is bithidh uiread is uiread againn (§102001);
Tha uibhir is uibhir aca (they have share and share alike) (D); Cha do gheall e uibhir
is uibhir a thoirt do na h-uile aon do’'n t-sliochd uile (8136).

Few examples of the feminine possessive pronoun have been found. Only a h-uimhir occurs in
the dictionaries and only a h-uiread in the corpus.

o ansin nochd a h-uimhir de dhaoine (then there appeared a large number of people, ever
so many people) (CM); a h-uimhir de dhaoine (so many people, a large number of
people) (FB);

o Chairich nadar a h-uiread gun chorr (8177); Mar as trice, olar le cungaidh a h-uiread
eile a dh uisge, agus faodar tuilleadh ol as a déidh (853);!* Tha e duilich ri thoirt
fanear nach ’eil sinn a’ togail a’ h-uiread do bhiadh ds an fhearann ’s a bu choir dhuinn

130 The expressions (a) uiread and (a) uimhir can be modified by various other words or phrases (see §3).
131 |.e. the same amount of pride (= the parents were equally proud).

132 |.e. half the amount [of Gaelic texts].

133 |.e. twice as much water [as there is medicine].
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(881011); and possibly: is e an fhirinn nach ’eil anns a’ chruiteir ris a bheil mise ag
éisdeachd le h-uiread tlachd, ach creutair féineil, mosach (§65).1%*

Cf. also the following two examples, which might be typographical errors (an instead of na) or
orthographic peculiarities possibly due to hypercorrection (n can be silent before h).

o Gheibhear iad air an cur sios gu h-aithghearr anns an dan sgaiteach ud, The Twa Dogs,
agus anns an h-uiread eile de a chuid bardachd (§217002); Tha e coltach gu bheil an
h-uibhir de chomuinn Ghaidhealach an oir air seomraichean fhaighinn... (8400003).

3. Additional modifiers
Both uiread and uimhir can be modified by:

a demonstrative (seo, sin, ud)

a cardinal number

the word leth

the words eile, ceart, aon, fhéin, and faisg
the expression a bharrachd

a relative clause

a question word**

© 0O 0O 0 0O O O

Some of the resulting expressions can function as parts of equative constructions, which are
discussed in 85. Most of these modifiers occur only in association with the masculine possessive
a.

As evident from some of the examples adduced so far, the demonstratives occur in association
with the article (both an and na h-) or, less commonly, with the masculine possessive.'*® The
whole expression can be interpreted literally as ‘this/that amount’, but it usually corresponds to
English ‘this/that many/much’ or ‘as many/much as this/that’. In other words, the demonstrative
can function here as the (semantic) standard of comparison.*®’

o An fhiach iad an uiread sin? (§400007);**® cha tug an aois an uimhir sin de laigse air
(8400054); Ach bha Seumas Ban o’n uimhir so bhliadhnachan aig na bodaich
Ghallda, ’s tha e lan airgid (8401009);

o tuigidh sibh bho na h-uiread ud fhéin (835); Bhiodh gach croitear sios le each is cairt,
agus bha gach fear a’ faighinn na h-uimhir seo de chairtean feamad (8§251);

134 |.e. with so much delight.

135 This is a simplification. In fact, the noun uimhir or uiread is not modified by the question word, but rather both
words are arguments of the copula, which is absorbed into the question word (at least diachronically), cf. dé an
uiread (= what [is] the amount).

136 The latter is unusual and could have developed from the expressions in which the demonstrative refers back to
the possessive: a uiread sin ‘the amount of that’ (i.e. the amount equalling that).

137 Cf. 85.1.

138 | . that amount (= as much as that).
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o carson uiread sin? (why that much? why so many as that?) (CM); Uiread sud air luchd-
feannaidh nan Gaidheal (8212002, cf. RC, 8232, iii); Chan eil uiread sin a dhith orm
(8400141); chan ith e (a) uiread sin de bhiadh (RC, 8192, xi); ma bheir sibh a uiread
siud de dh fhuil air m” athair-sa (RC, 8232, iii); nuair a dh fhalbhas a uiread siud de
dhaoine a aon obair tha e a’ dol a dhéanamh diofar mor dha na h-eileanan a tha seo
(RC, 8232, iii); ...a thug uiread seo de bhliadhnachan ’san Arm (8311); b’ iongantach
leam fhéin gun cuireadh aon duine feum air togalach a bha uimhir sud (§400041);13°
Seo aon dhiubh, ’s chan eil i dol uimhir sin a ghinealaich air ais (§36); Cha robh
uimhir seo do dh’obair leabhraichean aige co-dhiu (8400089); Nuair a bhios an lite
fuar, thoir taosg cuinneig dhan bhruid bhochd agus uimhir sin a-rithist feasgar
(8400186).14°

The demonstratives can accompany some of the other modifiers that are addressed here, such
as numbers, the words leth, ceart, etc. In these contexts, the nouns uiread and uimhir are always
modified by the possessive a.

The construction a NUM uiread/uimhir corresponds to English ‘NUM times as many/much’, as
in the following examples.

o adha uiread arain (twice as much bread) (D); Tha a choig uiread sa’ bhaile ’s a tha
air an tuath (8400005);'** a dheich uiread (ten times as many) (FB); Tha mu dheich
uiread Ghaidheal an Glascho ’s a tha de shluagh ’s an Oban (881010); a dha uimhir
(double the amount; twice as much) (CM); a dha uimhir (twice as much) (FB); ...’s
ann a bha dha uimhir aig an fhear ud (8400017); Tha tir-mor na siorrachd timcheall
air a dha uimhir ann am meud ris na h-eileanan so (§400065);'%? a sheachd uimhir
(RC, 8178); bha e a’ smaoineachadh air a’ [sic!] mhile uimhir a dh’fhaodadh a bhith
aige (he was thinking of the thousand times as much that he might have had) (CM); cf.
also: a dha uiread a dha (two times two) (AW);

o Ged atha mu ochd uiread sin de shluagh ann an Canada... (§81010);'*® Chosgadh iad
a thri ’s a cheithir uimhir sin an diugh (§400029).144

The expressions a leth uiread/uimhir correspond to English ‘half as many/much’, ‘half the size’,
etc. They are not frequent in the corpus and occur mainly in negative sentences. Syntactically,
leth uiread and leth uimhir can be interpreted as compounds.

o leth uiread (half as much) (D; AW); tha mi do’n bheachd nach eil e leth uiread ri Eilean
Leodhais (8400056);14° Chan eil a leth uimhir a dh obair agaibh ri dheanamh ruinne
(§400056);146

1391 e. that size (= as big as that).

140 There are no examples of (a) uiread/uimhir seo/sin/ud acting as the object of a preposition, but cf. o’n uibhir
50 (8401009); mun uibhir sin (8318); air an uiread sin (881012); de na h-uiread sin (§217004).

141 1. five times as many (people).

142 |.e. about twice as much in size... (= twice the size).

143 |.e. about eight times as many people as that.

144 |.e. three and (even) four times as much as that.

145 |.e. it (= Bermuda) is not even half the size of Lewis.

146 1.e. You do not have half as much work to do as we do.
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o cha d’fhuair mi a leth uiread seo an-uiridh (I didn’t get half as much last year) (FB);
Chan eil a leth uiread seo air astronaut an-diugh (§400135).14

The expressions eile and a bharrachd refer to an additional quantity, cf. English ‘as many/much
again’ or ‘the same amount again’. The expression uiread eile is the most common, whilst the
phrase a bharrachd is very rare in this context. The word eile can accompany some of the other
modifiers.

o uiread/uibhir eile (as much again) (D); uiread eile (as many/much again) (CM); uiread
eile (as much again, the same again) (AW); Shaoileadh tu nis gu robh uiread eile anns
a’ char ’s a bha ann a’ fagail Nis (8400007); thoir/déan uimhir eile (double v) (CM);
thoir dnomh uimbhir eile (give me as much again, the same again) (AW); thoir uimhir
eile dhi (give her the same amount again) (FB); faigh uimhir eile air a shon (get as
much in return) (FB); Air an treas latha, an déidh uimhir eile fhaotainn, cha tarradh tu
danns’ an t-saighdeir a dheanamh aig a luathas! (8400026); Tha duil gum bi e uimhir
eile ann an 1970 (8§400050);148

o uiread is uiread eile (that much and as much again) (FB);

Tha ochd Oilthighean an Alba agus corr is uimhir eile sin, a deich, de Cholaisdean
Oideachais (§32);14°

o Tha e nas motha na’n abhaist — a leth uiread eile de dhuilleagan ann — tha dathan
ura ‘na bhroinn... (§8400041);*°

o O nathuirt mi agus na h-uiread eile a dh fhaotainn a radh cha ghabh e aicheadh nach
bu Cheilteach Burns (§217002); Ceathrar le fidheall, bogsa, double-bass, bodhran is
na h-uimhir eile de dh’innealan (8317);

o 'Se, ma tha, is coireach, shaoillinn-sa, gu bheil na h-uimhir a bharrachd de sheann
litreachas nan linntean borb fhathast v’ a fhaighinn am Barraigh ’s an Uibhist gun do
sgur an litreachas aca a’ deanamh adhartas o chionn linntean (8400066); Bha sia cait
ann, ged a bha e coltach ris na h-uimhir a bharrachd (§400143).

The expressions a cheart uiread/uimhir correspond to English ‘just as many/much’, ‘the very

same amount/size’.'°!

o Is gann obair an diugh anns nach eil lamh mhath aig na boireannaich agus a’ chuid
mhér dhiubh a’ cosnadh a cheart uiread ris na fir (8400081);1°? An té aig a bheil grain
a cridhe orm, agus a’ cheart uiread agamsa dhi-se (842); chan eil teagamh nach eil an
t-ughdarras a’ togail a cheart uiread airgid bho thaigh-samhraidh ’s a tha e bho thaigh
sam bith eile (8400086); % a’ cheart uimhir (the same amount/quantity) (AW);
Bheathaich e an laogh le bainne nan seachd mart, co-dhiu, agus an uair nach robh e

147 |.e. half as much (equipment) as this.

148 |.e. twice as many (inhabitants) in 1970 (as there were when this was written).

149 1.e. more than as many as that again.

150 |.e. it (= the new issue of Gairm) has half as many pages again (as the previous one did).
151 This can be compared to expressions such as a cheart cho math/soilleir/luath (§400003).
152 |.e. just as much as men (do).

153 |.e. just as much money (= the same amount of money).
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o

ach beagan nas sine na laogh bha e a cheart uimhir ri tarbh (§400048);1>* Tha na
sgoilearan a rithist air a dhol an greim leis a’ cheart uimhir fiughair is othail s a bha
orra an la a dhuin an sgoil (8400009);*° ...nach math gu bheil a cheart uimhir a
dh uidh aig na thainig as an deidh anns an obair inntinnich sin (8400154);

Dhuisg truas mor ri Raibeart ann an cridheachan muinntir a’ Bhaigh agus a’ cheart
uiread sin de fheirg an aghaidh Seonaig airson a déiligeadh ris (§400080).1%¢

The expressions an aon uimhir/uiread correspond to English ‘the same amount’. Few examples
have been found in the corpus.

o

an aon uiread (the same amount) (FB); Tha so a chionn gu bheil mu’n aon uiread de
stuth leaghte anns na ceallan sin agus anns an t-sal (§8400071); Nach bu nednach, a
Ruairidh, nach robh an aon uibhir posdachd orra a’ falbh ’s a’ tighinn (8318);
dh’fhoighnich mise dha an robh an aon uimhir de mheas aige air Schopenhauer ’s a
bh’ aige 'na oige (8400092).

The expressions uiread/uimhir fhéin correspond to English ‘the same/very amount’. Other
modifiers can occur along with fhein. Few examples occur in the corpus.

©)

©)

Tha so deich tasdain an leth-phinnt, ach thatar a’ cur uimhir fhéin de bhurn ’na
cheann... (8400022); Tha an Lemonade-sa feumachadh barrachd air uimhir fhéin de
bhurn ‘na chois, mur teid ol (8400030);

Chan eil fhios co an latha a rinn mise ’n uiread fhéin a dh’obair le spaid (§400003);
cha robh e ann am bheachd an uiread ud fhéin a radh (§108);'*" Chan aithne dhaibh
an uimhir sin fhéin a dhéanamh an diugh (8204; cf. RC, §178);

tuigidh sibh bho na h-uiread ud fhéin... (835).

The expressions faisg uiread/uimhir correspond to English ‘nearly as many/much’, ‘nearly the
amount/size’. Few examples are found in the corpus, mainly in negative sentences.

©)

Cha do thomhais i faisg uiread ’sa bha mi 'n duil... (§81009);1°® Cha bhi faisg uiread
eisg aig na h-iasgairean ’sa bh’ aca 'n uiridh (881002); Cha d’ rinn an t-airgiod faisg
uiread a dh’theum ’sa dheanadh e na’m biodh tuilleadh air a chur na cheann
(881002); ...ged a tha méran de’n luchd-Gaidhlig as sine nach fhaigh faisg uimhir a
thlachd & seirbhis Bheurla (832); Tha a’ Ghaidhlig a th’ aca ann an Ceap Breatunn ag
atharrachadh na h-uimhir bho aite gu aite mar a tha i bhos an seo fhéin, ged nach eil
faisg uimhir dhith ann an diugh (8400077).

Cf. also:

o

Cha-n eil faisg air uiread so ’s an Eilean a Tuath (§279);*°

154 |.e. just as big as a bull (= the same size as a bull; the size of a bull).

15 Note the form of the preposition. Cf. le cheart uiread do choslas reusanachaidh agus firinn (§136).
1%6 |.e. just as much anger as that (= the same amount of anger).

157 |.e. to say as much as that.

1%8 |.e. it (= the pig) did not weigh nearly as much as | expected/hoped.

159 |.e. not nearly as much (gold) as this.
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o Tha mile de luchd-obrach a dhith air luchd na h-obair-iaruinn anns a bhaile so, agus
tha faisg air uiread eile a dhith orra-san a tha cur air adhart an rathaid iaruinn ann an
siorrachd Inbhirnis (§81008).16°

The expressions an uimhir and na h-uiread/uimhir can be modified by a relative clause, as in:

o cha’n fhaodar a radh ann an ceartas nach deach gu math leis an uibhir a rainig Canada
(8401009);1%! cf. also: bha e ag iarraidh uimhir na h-oighreachd a fhuair a bhrathair
(RC, §178);

o 'S ann a tha ioghnadh air cuid againn gu’m bheil na h-uiread ann a tha labhairt na
Gailig (881010); thachair mi air na h-uiread a thug barrachd gaireachdaich orm na’s
urrainn mi a chur an ceill (§881006); Tha e iongantach gu bheil na h-uimhir ann a
bhuail an tinneas (8400042); Cha bhi na h-uimhir a chuidich leinn chun a seo dednach
a dheanamh nas fhaide (§400043).

The following example is related to the interrogative expressions discussed in the following
passage.

o Thaseo a toirt cothrom dha cunntas (...) a thoirt seachad air far a robh na h-airighean,
(...) an uiread a bh’ ann dhiubh ’s an uine a bha daoine a’ fuireachd annta
(8400154).162

The expressions de an uiread/uimhir correspond to English ‘how many/much’, ‘what amount’.
The interrogative ciod occurs in earlier texts. The expression de/ciod (a) uiread is found in the
corpus, but it is very rare. All these are followed by relative clauses, which can be introduced
by the conjunction agus.

o dé an uiread dhe sin a bhios air fhagail mar phrothaid (§400053); Chan eil fhios agam
dé an uiread againn a tha a’ tuigsinn... (8400054); ’dé ’n uibhir a th’ ann? (what
quantity is there?) (D); Ciod an uibhir a dh’oladh duine de’n fhion... (869);

o Deé uiread a bhainne a bha iad a’ faighinn? (8400150); dé uiread a tha thu fhén a’ cur
ann? (867); Innis do’n Lighiche ciod uiread cadail ’s a fhuair am fulangaiche... (853);
de uimhir ’s a th’ ann? (how much is there? how many are there?) (AW).

Expressions such as the following are found in FB and RC, but no examples occur in the corpus.

o co uiread? (how many?) (FB); ...nuair a dh’amhairc e c0 (a) uiread ’s a bha ann (RC,
§179);

o dé na h-uiread de dh’airgead a fhuair thu an-dé? (how much money did you get
yesterday?) (FB).

160 |.e. almost as many again, almost twice as many.
161 This is the only such example found in the corpus.
162 |.e. how many there were.

84  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



4. Object of quantification
The object of quantification can be expressed by:

o the genitive case!®®
o a phrase introduced by the preposition de
o aphrase introduced by the preposition aig

4.1. The genitive case

The genitive case is used predominantly with indefinite nouns, as in the following examples,
but it does not appear to be particularly common in this context.

o chan eil uiread iarraidh air a-nis (there isn’t as much demand for it now) (CM); rinn e
uiread millidh air a’ choirce (he did so much damage to the oats) (FB); cha chreidinn
fhéin mur fhaicinn e gun togadh maide na poite (a) uiread bhrochain (RC, §179);1¢4
bha uiread fiodha s a dhéanadh aon sgeilp (there was as much wood as would make
one shelf) (CM); ged a tharr dhomh (a) uiread graidh, (a) uimhir smuaintean gun tamh,
(a) uiread iomagain, (a) uiread craidh s a dh’fhoghnadh do chomhlan bhard (RC,
8179); Uimhir bleadraich an-diugh mu dheidhinn fulfilment, tha e doirbh a bhith
cinnteach! (8317); Carson a tha uimhir dorradais againn nuair a thig sinn gu lorg
neach a thaillearas an clo-mor? (400022);

o gabh a cheart-uiread uine ’s thug thu roimhe (take as much time as you did before)
(FB); tha a cheart-uiread cOir agad air ’s a tha agam-sa (you have as much right to it
as | do) (FB); ...agus a cheart uiread bhoireannach (and just as many women) (CM);
cf. also: na h-uiread cheannais oirnne (so much superiority over us) (D);

o adha uiread arain (twice as much bread) (D); Tha mu dheich uiread Ghaidheal an
Glascho ’s a tha de shluagh s an Oban (881010); bha a thri uimhir sluaigh aig
MacGill-Eain ’s a bha aig MacDhomhnaill aig an am sin (RC, §178);

o bha lain air a bhrosnachadh chum na h-uiread fheirg (RC, 8179); Chan e mhain gum
buin an talamh dhaibh, ’s gum feum an t-lleach na h-uiread mail a phaigheadh air a’
pholl-mona, ach mur e Sasunnaich a th’ annta ’s e Gearmailtich (8400028).16

Few examples of definite nouns in the genitive have been found, mainly in early texts — some
of these expressions mean ‘the equivalent of X’, ‘the equal part of X’ or ‘the size of X’.

o uibhir na circe (the equivalent [value] of a hen) (D); Méirlich nach coisinn uiread an
uibhe le obair onaraich! (862); Cordadh aca, ma’s fhior, ’s gun uiread na circe no
choilich aca ’gun tighinn air crodh no caoraich (§881002); Gun rusg, gun uiread nam

183 In indefinite nouns, the genitive is often replaced by the nominative nowadays. What is said about the genitive
in the following text also refers to the nominative occurring in genitive position.

164 _enition does not occur regularly in this context.

185 This is the only 20"-century example of na h-uiread/uimhir + Gen found in the corpus.
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freumhan (8168);1°® bha e ag iarraidh uimhir na h-oighreachd a fhuair a bhrathair
(RC, §178);

o Tha e corr is mile uibhir na talamhuinn so agus a’ toirt da bhliadhna dheug a’
cuairteachadh na gréine (838; cf. RC, §178);1%" Mura biodh bacadh air roinn nan
ceallan sin (...) an ceann 48 uair-a-thide bhiodh iad a cheithir mile uiread na talmhainn
(§33).168

4.2. The preposition de

The object of quantification is normally expressed by a de-phrase with uiread and uimhir, even
when it is represented by an indefinite noun.

o tha e iongantach gun do rinn e uiread de obair ionmholta anns an uine sin (it is amazing
that he performed so much praiseworthy work in that time) (CM); ...a bha a’ cur uiread
de dhragh air (which was bothering him so much) (CM); chaill mi uiread de thide (I
lost so much/such a lot of time) (AW); uiread de dhaoine (so many people) (AW); cha
robh (a) uiread de dh fheum ann (RC, 8179); cha robh uimhir de chraobhan an seo
(there weren’t so many trees here) (CM); bha uimhir de dhaoine ann (there were so
many / such a lot of people there) (AW); bha uimhir de dh airgead agam (I had so
much / such a lot of money) (AW); tha mi a’ creidsinn nach robh (a) uimhir de shluagh
anns na h-eilein a-riamh (RC, 8178); bha uimhir de shoirbheachadh leis a’ chiad cho-
chruinneachadh agus nach robh dail ann a bhith a’ foillseachadh an dara fir (there was
so much success with the first collection that there was no delay in publishing the second
one) (CM); tha mi gle chinnteach nach eil eilean eile anns a’ Ghaidhealtachd anns a
bheil (a) uimhir de dhaoine s de mhnathan sgriobtarail agus a tha againn an Eilean
Leodhais (RC, 8178); gu de a dh’fhag an gille bochd ud fo uimhir a bhron? (8317); cha
bhiodh uimhir a dh iongnadh oirnn (8317); ...a chionn ’s nach robh uimhir a chudrom
air a bhith aige mun am ud (8197); Carson a bha uimhir de chloinn dhiolain air chall
anns an t-saoghal? (8313); bha sinn toilichte uimhir de luchd tadhail & duthchannan
eile fhaicinn 'nar measg (8400034);

o chan eil uimhir sin a dh’earbsa agam innte (I don’t have that much faith in her) (FB);
Seo aon dhiubh, ’s chan eil i dol uimhir sin a ghinealaich air ais (836);

o tha (a) dha uiread de bhuill aig a’ chlub seo ’s a tha aig an fhear eile (this club has
twice as many members as the other one has) (CM); bha a thri uiread de thidsearan a’
tighinn a-mach as na colaistean air na bha ann de dh’aiteachan dhaibh (there were
three times as many teachers coming out of the colleges as there were places for them)
(CM); Smaoinichibh ma tha air sraid nach eil ach a leth cho leathainn sin agus le dha
uiread de shluagh (8400036); ...gu feumadh e an uair sin a bhaisteadh le a dha uimhir
de dhuisge a mheasgachadh ris (8251);

166 However, this might mean ‘in their roots’.

167 |.e. It (= Jupiter) is more than a thousand times the size of this earth and takes twelve years to rotate around
the sun.

188 |.e. four thousand times the size (or mass) of Earth. Note the unexpected presence of the possessive here, but
cf. the preceding example.
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tha iad a’ déeanamh a leth uiread de mhearachdan a-nise (they are making half as many
mistakes now) (CM); cuir a-mach a leth-uiread de shéithrichean (put out half as many
chairs) (FB); cf. also: bithidh iad a’ cur a-mach a leth uiread eile de phrograman
Gaidhlig (they’ll be producing half again as many Gaelic programmes) (CM);

Thug an t-inneal ur uiread de thogail dha na croitearan ’s gun chuir iad am bliadhna
uiread eile de shiol corca ’s a chuir iad an uiridh (8400104); Chan eil san ionad gu h-
iomlan ach sia deug thar fhichead de luchd-ceaird, agus uimhir eile de ghillean
ionnsaich (8400035);

...agus a cheart uiread de bhoireannaich (and just as many women) (CM); ach tha
eagal orm gu bheil a cheart uiread ann de sheorsa eile (RC, 8179); sheall iad a cheart
uimhir de choibhneas (they showed just as much kindness) (CM); tha a cheart uimhir
de luach anns an fhear seo s a tha anns an fhear eile (there’s just as much value in this
one as there is in the other one) (CM); chuir e a cheart uimhir a dh’iongnadh orm fhin
(8317);

cha d’ rinn an t-airgiod faisg uiread a dh 'fheum ’sa dheanadh e na’m biodh tuilleadh
air a chur na cheann (881002); cha robh faisg uimhir a dhaoine anns an t-seomar seo
(there weren’t nearly as many people in this room) (CM); faisg uimhir a phiseagan
(nearly as many kittens) (FB); ...ged a tha méran de’n luchd-Gaidhlig as sine nach
fhaigh faisg uimhir a thlachd a seirbhis Bheurla (832);

an sin nochd a h-uimhir de dhaoine (then there appeared a large number of people, ever
so many people) (CM); a h-uimhir de dhaoine (so many people, a large number of
people) (FB);

chan eil iad air an uiread de chothroman fhaighinn ’s a tha cach (RC, 8179);

tha iad air ar cur anns na h-uiread de dhuilgheadas (they have put us in so much
difficulty) (CM); comhla ris na h-uiread de chomataidhean eile (along with a number
of other committees) (CM); tha iad a’ déanamh na h-uiread de mholaidhean (they
make a number of recommendations) (CM); bha na h-uiread de théarainteachd againn
(we had a certain amount/a modicum of security) (AW); chaill mi na h-uiread de thide
(I lost so much/such a lot of time) (AW); cha robh na h-uiread de dhaoine ann an-
diugh (RC, 8179); bha na h-uimhir de dhaoine ann (there were so many/ such a lot of
people there) (AW); bha na h-uimhir de dh airgead agam (I had so much/such a lot of
money) (AW); bha na h-uimhir de théarainteachd againn (we had a certain amount of
security) (AW); na h-uimhir de dh’fheum (a lot of good) (FB); na h-uibhir de daoine
(a great number of men) (D); mi fhéin a dh fhaotainn na h-uibhir de dhragh (my getting
so much trouble) (D); Bha an taigh mor, caran iosal air a thogail agus na h-uimhir de
rumannan ann (8313); Bha na h-uimhir de dhaoine air tighinn dhan oidhche-chiuil aig
Mgr Diack (§16);

Bhiodh gach croitear sios le each is cairt, agus bha gach fear a’ faighinn na h-uimhir
seo de chairtean feamad (8§251);

Ceathrar le fidheall, bogsa, double-bass, bodhran is na h-uimhir eile de dh’innealan
(8317);

dé na h-uiread de dh’airgead a fhuair thu an-dé? (how much money did you get
yesterday?) (FB).
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Examples of definite nouns are less frequent.

(@]

An toiseach chuir e iongnadh orm gum biodh a’ bheachd so aig uiread de’n t-sluagh
(8400042); Chaidh uiread de na h-eildeirean agus de’n luchd-comanachadh an
aghaidh na roghainn seo s gun d’ dhiult a’ Chléir a’ ghairm a dhaingneachadh...
(8249); Tha an t-aite cho samhach a-nise on dh'fhalbh na poilis le uimhir dhen luchd-
obrach! (816); Gun teagamh, cha do nochd uimhir dhen da chanan sin innte...
(8400139); Gu bheil uimhir dhan fhirinn san da bheachd, tha na leanas a’ dearbhadh
— 'nam bharail fhéin co dhiubh (836); bha uibhir de’'n t-slaman a dol air aodach ’s air
a ghruaidhean sa bha dol na bheul (§401002);

cha chreid a’ chuid mhor gu bheil iad a’ caitheamh a’ cheart uimhir de’n teas
luachmhor so ’s a tha iad a’ cur gu feum (8400008);

na h-uimhir dhen rud choimheach a th’ innte (8400154); a sgriobh na h-uimhir de na
h-earrannan (8400167); Tha dearbhadh ann a nise gu bheil na h-uibhir de na
saighdearan fior thaingeil airson gach leabhar Gaidhlig a tha’gan ruigheachd
(8401011);

ann an cur seachad na h-uiread sin de’n t-slighe bu mhor a ruiginn air innse dhuibh
(835; cf. RC, §179);

seo an uimhir as motha de a dhaintean a gheibhear ann an aon leabhar (this is the
largest number of his poems which will be found in one book) (CM).

Pronominal objects are introduced by the preposition de, as follows:

©)

cha do rinn e uiread dheth ’s a dh fhaodadh e (he didn’t make as much of it as he might
[have done]) (CM); rinn e uiread dheth s a dh’fhaodadh e (he did as much of it as he
could) (FB); Tha dual-chainnt nan Leddhusach féin do-thuigsinneach do mhoran
againn agus air an aobhar so cha chluinnear uiread dhith air an adhar’s a bu choir
(8400041); Tha e mar sin nas docha gum fas na h-uighean torrach, agus cha leigear a
leas uiread dhiubh a bhreith (8400072); Chan e nach fheum sinn a bhith faiceallach ’s
uimhir dhiubh ann! (§16);

chan eil na h-uiread dheth ga oibreachadh ’s a chleachd (there isn’t much of it [=of
the land] worked as there used to be) (CM); O laithean 0ige bha e eolach air ’na h-
uiread dhiubh (8217002); Fhuair e na h-uimhir dheth ann an seann phaipeirean
naidheachd (8400189); chan eil bardachd san Laidinn an seo idir, ged a tha na h-
uimhir dhith air sgeul (8400174); Eich is crodh agus daoine — na h-uimhir dhiubh a’
tighinn mun taigh aig am na buana (8317).

The preposition de can govern a na-relative.

o

Bha na h-uimhir de na thubhairt am polasman ceart (§400177).1%°

189 |.e. So much of what the policeman had said was correct.
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4.3. The preposition aig

The plural pronominal forms of this preposition can replace those of de. Very few examples are
found in the corpus.

@)
@)

Chan eil fhios agam dé an uiread againn a tha a’ tuigsinn... (§8400054);

bha na h-uimhir aca ann (there were so many of them, a fair number of them) (CM);
bha na h-uimhir aca ann (there were so many of them) (FB); Ach ud, a dhuine bhochd,
bha na h-uimhir aca ann, cha robh cothrom ann (8400043); Bha na rionnagan mar
gum biodh iad a’ priobadh air (...) Bha uimhir ac’ ann, mar shioltachan (§205).

5. Standard of comparison

The standard of comparison occurs in equative constructions. It can be introduced by:

o O O O

the preposition ri

the preposition air
the preposition seach
the conjunction agus

5.1. The preposition ri

This preposition introduces a noun phrase, which either defines a quantity (cf. ‘as much as ten
pounds’) or denotes an argument that is involved in the comparison (cf. ‘he did as much as the
others’). The expression (@) uiread/uimhir ri is comparable to the equative construction cho ADJ

rl.

©)

Bhiodh uiread ri naoi cairtean monach aig eathar Shulaisgeir ’gan toirt leatha o chionn
fhada (8400002); faodar uimhir ri tri sheorsachan luibhean a bhruiche anns an aon
phoit (8400021); ...pris gach ball comhdaich a’ thoirt sios gu tric uimhir ri_not
(8400024);

cha d’fhuair iad uiread ruinn (they didn’t get as much/many as we did) (CM); faigh
uiread rium fhin (get as much as me) (FB); Cha b’ fhiach e uiread ri Morag (8400142);
Ithidh ochd dhiubh uiread ri caora (8252); Chan fhaiceadh tusa rud ged a bhitheadh e
uiread ri Beinn Mhér a’ Chinn a Deas! (§305);17° Is gann obair an diugh anns nach eil
lamh mhath aig na boireannaich agus a’ chuid mhor dhiubh a’ cosnadh a cheart uiread
ris na fir (§400081); tha cudthrom na talmhainn a cheithir fichead uiread ri truimead
na gealaich (the weight of the earth is eighty times the heaviness of the moon) (CM);
uibhir ri_cach (as much as the rest) (D); cha robh fios aig duine eile air uimhir ris
(nobody else had as much knowledge of it as he) (CM); na toir dnomh uimhir ri Seumas!
(don’t give me as much as James!) (AW); Bheathaich e an laogh le bainne nan seachd
mart, co-dhiu, agus an uair nach robh e ach beagan nas sine na laogh bha e a cheart

170 1.e. the size of Benmore. When referring to size, these nouns can function as predicatives, governed by the verb
bi, like adjectives or adverbs.
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uimhir ri tarbh (8400048); Chan eil a leth uimhir a dh’obair agaibh ri dheanamh
ruinne (8400056);1"* Tha an t-seabhag-mhor-ghorm — a’ chearc (...) — faisg air a bhith
a dha uimhir ri a chéile (§400012).17

Demonstratives rarely occur in this context: a single example has been found in the corpus (cf.
83).

o cha d’fhuair sinn () uimhir ri sin (RC, 8178); a leth uiread ri sin (RC, §192, xii); bha
a dha uimhir ri sin sa bhotal an-de (RC, §178); Ma chuireas tusa ar cinn far am bu
choir dhaibh a bhi, theagamh gu’n dean sinne uibhir ri sin air do shon-sa fhathast
(8216).

5.2. The preposition air

The preposition air introduces a na-relative in the following example. This expression can be
compared to the construction barrachd/tuilleadh air na + REL.1”® No examples, however, have
been found in the corpus.

o bha a thri uiread de thidsearan a’ tighinn a-mach as na colaistean air na bha ann de
dh’diteachan dhaibh (there were three times as many teachers coming out of the
colleges as there were places for them) (CM).

5.3. The preposition seach
One example has been found in the corpus.

O ...a chionn gu’n cailleadh esan a dha uimhir air paidhir bhrog a bhiodh deich tasdain
seach paidhir a bhiodh crun mur a faigheadh e paigheadh annta (§217004).

5.4. The conjunction agus
This conjunction is extremely common in this context. It can introduce:

a number

a noun phrase

a small clause

a na-relative

a relative clause

O O O O O

These constructions are very frequent in the corpus and can be compared to those that contain
the expression barrachd/tuilleadh agus.'’* Like those that are introduced by the preposition ri,

171 1.e. You do not have half as much work to do as we do.
172 1 e. twice the size of her mate.

173 See Section 2.7.

174 See Section 2.7.
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they can either define a quantity or denote an argument involved in the comparison.” With a
negated verb or the preposition gun, they express insufficiency, cf. English ‘not even’, ‘without
even’, ‘without so much as’.

Phrases that contain a number describe (prototypical) quantities.

o cha dh’fhagadh uiread s a h-aon dhiubh (not so much as one of them was left) (CM);
gun uiread agus leth-cheud sqgillinn (without even fifty pence) (AW).

Other noun phrases also express quantities, including non-prototypical quantities.

o chadeach uiread is léine a dhéanamh (not so much as one shirt was made) (FB); uimhir
is facal (as much as a word) (FB);

o bha e gun uiread agus léine ri a chraiceann (he was without as much as a shirt to his
skin) (CM).

The same applies to small clauses.

o chado rinn e uiread is sgriobhadh thuice (he didn’t so much as write to her) (CM);

o gun uiread agus fianaisean a ghairm (without so much as calling witnesses) (CM); cha
deach aige air uibhir agus a’ chlach a ghluasad! (he couldn’t so much as budge the
stone!) (CM); cha deach agam air uimhir s suil fhosgladh (I couldn’t so much as open
an eye) (FB).

Na-relatives too describe quantities.

o cho-dhuin i gu bheil cosgais teachd-an-tir air meudachadh faisg air a leth uimhir a
rithist ’s na bha e (...) anns na sia bliadhna mu dheireadh (§400017).17¢

Relative clauses normally function as part of equative constructions. In some cases, however,
they refer primarily to quantities, cf. ‘he had as much (water) as he wanted’.

o tha uiread agam s a th’ agad-sa (I have as much as you have) (D); thoir dhomh
uiread ’s a tha aig lain (give me as much as lan has) (AW); uibhir s a th’ ann (as much
as there are) (D); cha robh uimhir an lathair aig a’ choinneamh seo is a bha duil (there
weren’t as many present at this meeting as was expected) (CM); fhuair mi uimhir s a
b’ urrainn dhomh a ghinlan (1 got as much/many as | could carry.) (CM); uimhir s a
tha bhuat (as much as you desire) (FB); cha do rinn iad (a) uimhir s a rinn iad an-dé
(RC, §178);

o bha uiread fiodha s a dhéanadh aon sgeilp (there was as much wood as would make
one shelf) (CM); ged a tharr dhomh (a) uiread graidh, (a) uimhir smuaintean gun
tamh, (a) uiread iomagain, (a) uiread craidh s a dh’fhoghnadh do chomhlan bhdrd
(RC, 8179); Cha robh uimhir toileachaidh aca 'nan obair lathail ’s a b’ abhaist
(8217004);

175 Additionally, there are expressions that define or describe something as a certain minimum, but are not normally
percieved as prototypical quantity expressions, e.g. as much as a pair of shoes or so much as say “hello”.
176 |.e. half as much again as what it was in the last six years.
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tha mi glé chinnteach nach eil eilean eile anns a’ Ghaidhealtachd anns a bheil (a)
uimhir de dhaoine ’s de mhnathan sgriobtarail agus a tha againn an Eilean Leodhais
(RC, 8178); chuir iad air tir an Ceann Bharraidh dha’n athair uimhir ’s a bha feumail
dha’n athair agus do dh’fheadhainn eile do bhuntata ’s do gach uile seorsa sil, min,
mucan, feoil... (§8400007);

cha do rinn e uiread dheth s a dh fhaodadh e (he didn’t make as much of it as he might
[have done]) (CM); rinn e uiread dheth s a dh fhaodadh e (he did as much of it as he
could) (FB); ma dh’olas duine dheth uimhir “sa dh’oladh neach paiteach de dh uisge,
bheir é bas obann air (§102005);

chruinnicheadh i le siubhal na duthcha a thri uiread s as urrainn dhaibh a cheannach
leis an airgead a tha iad a’ faotainn (RC, 8§179); bidh a dha uimhir s a bh’ againn an-
de a dhith oirnn an-diugh (RC, 8192, xii); Ach rug e air a’ bhotal agus chuir e ceithir
dhiubh (= pills) na bhois, a dha uimhir s a bu choir dha a ghabhail comhla (8317);
bha a thri uimhir sluaigh aig MacGill-Eain s a bha aig MacDhomhnaill aig an am sin
(RC, §178);

tha (a) dha uiread de bhuill aig a’ chlub seo s a tha aig an fhear eile (this club has
twice as many members as the other one has) (CM);

chunnaic e gun robh direach a cheart uiread ann s a bh’ aig a’ mhaor na aghaidh (RC,
8179);

tha a cheart uimhir de luach anns an fhear seo s a tha anns an fhear eile (there’s just
as much value in this one as there is in the other one) (CM); Tha an sgadan fhéin os
cionn nan uile, oir tha a cheart uimhir a bheathachadh ann s a tha san stéig as fhearr
(8250); cha chreid a’ chuid mhor gu bheil iad a’ caitheamh a’ cheart uimhir de’n teas
luachmhor so s a tha iad a’ cur gu feum (8400008);

chan eil iad air an uiread de chothroman fhaighinn s a tha cach (RC, 8179);

Cha robh duil againn agus cha robh sinn a’ coimhead airson na h-uimhir an uair ud
idir agus a tha sluagh an 1a an-diugh (8251);

chan eil na h-uiread dheth ga oibreachadh ’s a chleachd (there isn’t much of it [=of
the land] worked as there used to be) (CM).

Note the use of the genitive and a de-phrase in the following example: Tha mu dheich uiread
Ghaidheal an Glascho ’s a tha de shluagh ’s an Oban (§81010).17

The construction agus REL can occur after interrogative expressions, although that seems to be
rare (cf. 83, question words).

o

...nuair a dh’amhairc e c0 (a) uiread s a bha ann (RC, 8§179); Innis dhomh a nis gu
poncail gu’dé uiread ’s a thug thu seachad (8108); dh fheoraich i gu de uiread 'sa bha
ri phaigheadh (881005); Sgriobh duin’ araidh (...) ag iarraidh oirnn innse dha gu de
uiread ‘sa bh’ aige ri phdigheadh dhuinn (881006); cha’n eil sinn cinnteach dé
uiread s a tha i (= an duais) (881003); Tha e doirbh fhaighinn a mach dé uiread s a
chailleadh, ach thatar a’ meas gu’n do chailleadh tri cheud mile dolair (...) ann an
Sidni a mhain (881011); de uimhir s a th’ ann? (how much is there? how many are

177 Cf. the similar syntax in: tha eagal orm gun déan e barrachd cron na ni e dh ‘fheum (8400159) (cf. Section 2.7,

§4.4).
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there?) (AW); “Tha i dol a chosg dhut,” ors esan, “céig puinnd” — na ge b’ e dé
uibhir s a bhiodh ann (8318);
o Dé uiread uisge ’sa tharruing thu uile gu léir anns an uine sin (§881004).

6. Consecutive clauses

Consecutive clauses are introduced by the expression agus gu/nach in this context. Cf. English:
There were so many people there that they couldn’t fit into the room.

o bha uiread ri a dhéanamh s gun do chuir e eagal orm (there was so much to do that it
scared me) (CM); Tha uimhir a’ bruidhinn na Fraingis sna cearnaidhean so s gum
feum cuid do na mnathan-eiridnidh an da chanain a bhith aca (400020); Bha uimhir a-
staigh s nach déanadh an aon bhar an gnothach, bha e coltach (8317);

o Tha an uiread graidh agam dhuit (...) agus nam basaicheadh tu, nach biodh moran
saoghail agam 'nad dheigh (881006);

o bha uimhir de shoirbheachadh leis a’ chiad cho-chruinneachadh agus nach robh dail
ann_a bhith a’ foillseachadh an dara fir (there was so much success with the first
collection that there was no delay in publishing the second one) (CM).

Sources:

Am Faclair Beag (https://www.faclair.com).

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Cox, Richard (2017) Gearr-Ghramar na Gaidhlig. Brig o’ Turk, Perthshire: Clann Tuirc.

Dwelly-d: Faclair Dwelly air Loidhne (https://www.dwelly.info).

Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.

Watson, Angus (2011) The essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh:
Birlinn.
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Table 2. Examples from the original version of the report on uimhir and uiread.

uimhir

uiread

A definite noun; can
be modified by an
adjective or similar

a’ cheart uimhir (the same
amount/quantity) (AW); chan
aithne dhaibh an uimhir sin
fhein a dhéanamh an-diugh
(RC 8178)

bu mhiann leam an uiread
sin a bhith ann (RC 8§179);
an aon uiread (the same
amount) (FB)

de + N8 seo an uimhir as motha de a

dhaintean a gheibhear ann

an aon leabhar (this is the

largest number of his poems

which will be found in one

book) (CM)
de + N chan eil iad air an uiread de
agus + rel. chothroman fthaighinn ’s a

tha cach (RC §179)

Modified by poss. a
(often absorbed by
the following vowel)

nan robh fios agam cha robh
mi air uimhir a radh rithe (if
I had known | wouldn’t have
said so much to her) (CM); de
b’ urrainn dhasan a
dhéanamh an aghaidh
uimhir? (what could he do
against so many?) (CM); an
aghaidh uimhir (against so
many) (FB)

bha (a) uiread ri a deanamh
(RC 8§179); uiread is uiread
eile (that much and as much
again) (FB)

agus + N bha e gun uiread agus léine
ri a chraiceann (he was
without as much as a shirt to
his skin) (CM)

agus + v.n. cha do rinn e uiread is

sgriobhadh thuice (he didn’t
so much as write to her)
(CM)

agus + OBJ + v.n.

cha deach aige air uibhir
agus a’ chlach a ghluasad!
(he couldn’t so much as
budge the stone!) (CM); cha
deach agam air uimhir ’s suil

gun uiread agus fianaisean a
ghairm (without so much as
calling witnesses) (CM); cha
deach uiread is léine a
dheanamh (not so much as
one shirt was made) (FB)
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fhosgladh (I couldn’t so
much as open an eye) (FB)

8. |agus+ NUM® + N | uimhir is facal (as much asa | gun uiread agus leth-cheud
word) (FB) sgillinn (without even fifty

pence) (AW)

9. agus + NUM + de + cha dh’fhagadh uiread ’s a h-

PRON aon dhiubh (not so much as
one of them was left) (CM)

10. | agus + gu/nach +V bha uiread ri a dhéanamh ’s

gun do chuir e eagal orm
(there was so much to do that
it scared me) (CM)

11. | agus + rel. cha robh uimhir an lathair thoir dhomh uiread ’s a tha
aig a’ choinneamh seo 1S a aig lain (give me as much as
bha duil (there weren’t as lan has) (AW)
many present at this meeting
as was expected) (CM);
fhuair mi uimhir ’s a b’
urrainn dhomh a ghiulan (I
got as much/many as | could
carry.) (CM); cha do rinn iad
(a) uimhir ’s a rinn iad an-de
(RC 8178); uimhir ’s a tha
bhuat (as much as you desire)

(FB)

12. |de+N cha robh uimhir de tha e iongantach gun do rinn
chraobhan an seo (there e uiread de obair ionmholta
weren’t so many trees here) anns an uine sin (it is
(CM); bha uimhir de amazing that he performed so
dhaoine ann (there were so much praiseworthy work in
many / such a lot of people that time) (CM); ...a bha a’
there) (AW); bha uimhir de | cur uiread de dhragh air
dh’airgead agam (I had so (which was bothering him so
much / such a lot of money) much) (CM); chaill mi uiread
(AW); tha mi a’ creidsinn de thide (I lost so much/such
nach robh (a) uimhir de a lot of time) (AW); uiread
shluagh anns na h-eilein a- de dhaoine (so many people)
riamh (RC §178) (AW); cha robh (a) uiread de

dh’fheum ann (RC 8§179)

13. |de+N bha uimhir de

agus + gu/nach + VV | shoirbheachadh leis a’ chiad

179 If no number is present, agus + N can correspond to English a single / one + N. Cf. also uiread is léine a
déanamh in row 7.
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cho-chruinneachadh agus
nach robh dail ann a bhith a’
foillseachadh an dara fir
(there was so much success
with the first collection that
there was no delay in
publishing the second one)

(CM)180
14. |de+N tha mi glé chinnteach nach eil | cha do rinn e uiread dheth ’s
agus + rel. eilean eile anns a’ a dh’fhaodadh e (he didn’t

Ghaidhealtachd anns a bheil | make as much of it as he
(a) uimhir de dhaoine ’s de | might [have done]) (CM);
mhnathan sgriobtarail agus | rinn e uiread dheth ’s a

a tha againn an Eilean dh’fhaodadh e (he did as
Leodhais (RC 8178) much of it as he could)
(FB)181
15. | + GEN chan eil uiread iarraidh air

a-nis (there isn’t as much
demand for it now) (CM);
cha chreidinn fhein mur
fhaicinn e gun togadh maide
na poite (a) uiread
bhrochain (RC 8§179); rinn e
uiread millidh air a’ choirce
(he did so much damage to
the oats) (FB)

16. | + GEN bha e ag iarraidh uimhir na | bha wiread fiodha ’s a
(agus) + rel. h-oighreachd a fhuair a dheanadh aon sgeilp (there
bhrathair (RC §178);'®? ged a | was as much wood as would
tharr dhomh (a) uiread make one shelf) (CM); ged a
graidh, (a) uimhir tharr dhomh (a) uiread
smuaintean gun tamh... (RC | graidh, (a) uimhir
8178) (see uiread) smuaintean gun tamh, (a)

uiread iomagain, (a) uiread
craidh ’s a dh’fhoghnadh do
chomhlan bhard (RC §179)

17. |ri+N cha robh fios aig duine eile cha d’fhuair iad uiread ruinn
air uimhir ris (nobody else (they didn’t get as

180 This clause has a consecutive meaning, so the particle nach corresponds to gu here (cf. row 10), i.e. this cannot
be the relative particle nach.

181 presumably, dheth refers to uiread (i.e. the equal amount of it) in these examples, although it could in fact refer
to the verb (as in ‘did nothing of it’), in which case both examples would have to be in row 11.

182 Uimhir is modified by a definite noun in the genitive. The preposition de usually occurs with other expressions
of quantity when modified by a definite noun (e.g. barrachd).
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had as much knowledge of it
as he) (CM); na toir dhomh
uimhir ri Seumas! (don’t
give me as much as James!)
(AW); cha d’fhuair sinn (a)
uimhir ri sin (RC §178)

much/many as we did) (CM);
faigh uiread rium fhin (get as
much as me) (FB)

18. | + DEM carson uiread sin? (why that
much? why so many as that?)
(CM); a uiread siud air
luchd-feannaidh nan
Gaidheal (RC 8232, iii)
19. | + DEM chan eil uimhir sin a chan ith e (a) uiread sin de
de + N dh’earbsa agam innte (I bhiadh (RC 8192, xi); ma
don’t have that much faith in | bheir sibh a uiread siud de
her) (FB) dh’fhuil air m’ athair-sa (RC
8232, iii); nuair a
dh’fhalbhas a uiread siud de
dhaoine a aon obair tha e a’
dol a dhéanamh diofar mor
dha na h-eileanan a tha seo
(RC 8232, iii)

20. | eile thoir/déan uimhir eile uiread eile (as many/much
(double v) (CM); thoir dhomh | again) (CM); uiread eile (as
uimhir eile (give me as much | much again, the same again)
again, the same again) (AW); | (AW); uiread is uiread eile
faigh uimhir eile air a shon (that much and as much
(get as much in return) (FB); | again) (FB)
thoir uimhir eile dhi (give her
the same amount again) (FB)

21. | Modified by NUM a dha uimhir (double the a dheich uiread (ten times as
amount; twice as much) many) (FB); a dha uiread a
(CM); a dha uimhir (twice as | dha (two times two) (AW)
much) (FB); a sheachd
uimhir (RC 8178); bha e a’
smaoineachadh air a’ [sic!]
mhile uimhir a dh fhaodadh
a bhith aige (he was thinking
of the thousand times as
much that he might have had)

(CM)
22. | agus + rel. bidh a dha uimhir ’s a bh’ chruinnicheadh i le siubhal

againn an-deé a dhith oirnn
an-diugh (RC 8192, xii)

na duthcha a thri uiread ’s as
urrainn dhaibh a cheannach
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leis an airgead a tha iad a’
faotainn (RC §179)

23. |de+N

agus + rel.

tha (a) dha uiread de bhuill
aig a’ chlub seo ’s a tha aig
an fhear eile (this club has
twice as many members as
the other one has) (CM)

24. |de+N

air na + rel .18

bha a thri uiread de
thidsearan a’ tighinn a-mach
as na colaistean air na bha
ann de dh’aiteachan dhaibh
(there were three times as
many teachers coming out of
the colleges as there were
places for them) (CM)

25. | +GEN

tha e corr is mile uimhir na
talmhainn seo agus a’ toirt
da bhliadhna dheug a’
cuairteachadh na greine (RC
§178)184

26. | + GEN

agus + rel.

bha a thri uimhir sluaigh aig
MacGill-Eain ’s a bha aig
MacDhomhnaill aig an am
sin (RC 8178)

27. | ri+N

bha a dha uimbhir ri sin sa
bhotal an-de (RC §178)

tha cudthrom na talmhainn a
cheithir fichead uiread ri
truimead na gealaich (the
weight of the earth is eighty
times the heaviness of the
moon) (CM)

28. | Modified by leth

leth uiread (half as much)
(Aw)185

29. | + DEM

cha d’fhuair mi a leth uiread
seo an-uiridh (I didn’t get
half as much last year) (FB)

30. |de+N

tha iad a’ deanamh a leth
uiread de mhearachdan a-
nise (they are making half as
many mistakes now) (CM);

183 The phrase air na bha ann de dh aiteachan dhaibh appears to play the same syntactic role as s a th’ aig an

fear eile (above) and ri sin (below).

184 The possessive a does not occur here, when uimhir/uiread is modified by a definite noun.

185 Without poss. a here!
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cuir a-mach a leth-uiread de
sheithrichean (put out half as
many chairs) (FB)

de + N

dhaoine anns an t-seomar
seo (there weren’t nearly as
many people in this room)
(CM); faisg uimhir a

31. |eile bithidh iad a’ cur a-mach a

de + N leth uiread eile de
phrograman Gaidhlig
(they’ll be producing half
again as many Gaelic
programmes) (CM)

32. |[ri+N a leth uiread ri sin (RC 8192,
Xii)

33. | Modified by chunnaic e gun robh direach
ceart;'8¢ a cheart uiread ann ’s a bh’
agus + rel. aig a’ mhaor na aghaidh (RC

§ 179)

34. | de+N sheall iad a cheart uimhir de | ... agus a cheart uiread de
choibhneas (they showed just | bhoireannaich (and just as
as much kindness) (CM) many women) (CM); ach tha

eagal orm gu bheil a cheart
uiread ann de sheorsa eile
(RC §179)

35. |de+N tha a cheart uimhir de luach
agus + rel. anns an fhear seo ’s a tha

anns an fhear eile (there’s
just as much value in this one
as there is in the other one)
(C™M)

36. | + GEN ...agus a cheart uiread
bhoireannach (and just as
many women) (CM)

37. | +GEN gabh a cheart-uiread tiine ’s

agus + rel. thug thu roimhe (take as
much time as you did before)
(FB); tha a cheart-uiread
coir agad air ’s a tha agam-
sa (you have as much right to
it as | do) (FB)

38. | Modified by faisg; cha robh faisg uimhir a

186 The word a could be interpreted as the definite article here, cf. row 1.
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phiseagan (nearly as many
kittens) (FB)

39. | Modified by dé or co co uiread? (how many?) (FB)
(interrogative and
similar)
40. | agus + rel. dé uimhir ’s a th’ ann? (how | ...nuair a dh’amhairc e c0 (@)
much is there? how many are | uiread ’s a bha ann (RC
there?) (AW) §179)
41. | Modified by poss. a | an sin nochd a h-uimhir de
(fem.); dhaoine (then there appeared
de + N a large number of people,
ever so many people) (CM); a
h-uimhir de dhaoine (so
many people, a large number
of people) (FB)
42. | Modified by the nuair a chluinneas sinn na h- | tha mi eolach air na h-uiread
plural form of the uimhir mu... (when we hear | (RC §179)
definite article so much about...) (CM); bha
na h-uimhir ann (RC §178);
ged a tha na h-uimhir ga
dheanamh an ainm a bhith a’
cumail ar cainnt beo (RC
8178)
43. | de+ N bha na h-uimhir de dhaoine | tha iad air ar cur anns na h-

ann (there were so many/
such a lot of people there)
(AW); bha na h-uimhir de
dh’airgead agam (I had so
much/such a lot of money)
(AW); bha na h-uimhir de
thearainteachd againn (we
had a certain amount of
security) (AW); na h-uimhir
de dh’fheum (a lot of good)
(FB)

uiread de dhuilgheadas (they
have put us in so much
difficulty) (CM); comhla ris
na h-uiread de
chomataidhean eile (along
with a number of other
committees) (CM); tha iad a’
déanamh na h-uiread de
mholaidhean (they make a
number of recommendations)
(CM);*® bha na h-uiread de
thearainteachd againn (we
had a certain amount/a
modicum of security) (AW);
chaill mi na h-uiread de
thide (I lost so much/such a
lot of time) (AW); cha robh

187 Na h-uiread might be the genitive form here (after a verbal noun).
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na h-uiread de dhaoine ann
an-diugh (RC 8179)

44. | + DEM ann an cur seachad na h-
de + N uiread sin den t-slighe (RC
8179)
45, | de+ N chan eil na h-uiread dheth
agus + rel. ga oibreachadh ’s a chleachd
(there isn’t much of it [=0f
the land] worked as there
used to be) (CM)
46. | aig + PRON bha na h-uimhir aca ann
(there were so many of them,
a fair number of them) (CM);
bha na h-uimhir aca ann
(there were so many of them)
(FB)
47. | + GEN bha lain air a bhrosnachadh
chum na h-uiread fheirg (RC
8179)
48. | Interrogative dé na h-uiread de dh’airgead
de+ N a fhuair thu an-dé? (how
+ rel. much money did you get

yesterday?) (FB)
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

3. Case morphology
3.1 Case morphology: Genitive after compound prepositions

1. Introduction

The aim of the following overview is to provide examples of noun phrases introduced by certain
prepositions that govern the genitive case in traditional Scottish Gaelic. These are expected to
demonstrate how common the genitive case is in this context in (written) modern Gaelic. The
examples have been extracted from post-1950 texts available in the MEANMA Scottish Gaelic
online corpus.

The genitive case is normally associated with compound prepositions that are comprised of a
simple preposition and a noun. Some of these nouns or noun forms are not used independently
anymore and occur only as part of these expressions. In some cases, the simple preposition can

be omitted: (air) feadh, (air)son.

A chionn ‘because of’
A dh’aindeoin ‘in spite of’
A dh’ionnsaigh ‘towards’
A dhith “for want of”
A réir ‘according to’
A thaobh ‘regarding’
Air beulaibh ‘in front of’
Air cul(aibh) ‘behind
(Air) feadh ‘all over; throughout’
Air sgath “for the sake of
(Air)son ‘for’
Am broinn ‘within’
Am measg ‘among’
An aghaidh ‘against’
An dite ‘instead of
An ceann ‘in, after’ (time)
An cois ‘beside, along with’
An comhair ‘in the direction of’
An deidh/deaghaidh ‘after’
As déidh/deaghaidh ‘after’
As leth ‘on behalf of”
Mu choinneamh ‘opposite’
Mu dheidhinn ‘about’
Mu thimcheall ‘around’
O chionn ‘ago; for’ (time)
Os chionn ‘above’
Ri taobh ‘beside’
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A small group of simple prepositions also govern the genitive case. Some of them have evolved
from earlier compound prepositions, e.g. far < de bharr.

Chun ‘to, up to’

Fad ‘throughout’

Far ‘off’

Re ‘during, in the course of’
Thar ‘across, over’

Tarsainn ‘across, over’

2. Post-1950 examples from the MEANMA corpus

The following groups of examples have been excluded from the overview since they are deemed
either ambiguous or irrelevant:

e the nouns whose nominative and genitive forms are identical (apart from plural nouns
susceptible to lenition);
e nouns modified by another genitive noun.

e The genitive endings -e and, especially, -a are often omitted, and such examples can be

ambiguous if the definite article is absent too;

e Indefinite genitive plural forms that start with t, d, s can be delenited after n;
e An indefinite genitive plural noun is normally not lenited when modified by another
indefinite genitive plural noun.

2.1. A dh’aindeoin

Nominative Genitive
sg. m. dith agus cruas (#4); acras (#40); a h- | gach gabhaidh (#400); gach cnap-
indef. uile rud (#28); acras agus droch starraidh (#400); buairidh (#400);

bhiadh (#400); dath (#39); gaiseadh
(agus gathan) (#30); an siubhal*t®
(#400); (gach uilc ’s) droch ghniomh
(#321); gach ceum (#8); luairean agus
frionas (#8); pearsantas (#329);

cogaidh (#28); eu-dochais (#28); gach
uallaich eile (#28); gach dubhlain
(#28); (dheuchainnean is) broin (#28);
buirt is magaidh (#48); a’ chrathadh-
laimhe (#16); gach uilc (’s droch
ghniomh) (#321); a gearain'® (#321);
coltais (#321); a h-uile amaideas
(#321); acrais (agus bochdainn) (#8);

188 Their travelling.
189 Her complaining.
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tomhais mhath (#400); eireachdais
(#329); teicneolais (#333);

sg. f. stri (#400);1%° clis (#400, #501); gach | tuaighe (#25); gaoithe (#48);
indef. drip is deuchainn (#400); gach stri
(#28); gach cas bhacail (#28); pian®!
is dorainn (#329);
pl. indef. | (ainreit agus) clachan-meallain (#30); | choilltearan (#25); chuisean (#28x7);
(gaiseadh agus) gathan (#30); siantan | dheuchainnean (#28);
(#30); teintean méra (#30); toimhsean
(#400); duaisean eile (#400);
bliadhnaichean (#321);
sg. m. def. | an t-atharrachadh (#44); (an ainm mo dhichill (#400); a cruth-
agus) an gealladh®2 (#400); an atharrachaidh (#28); an dorchadais
cumadh (#400) (#321); a’ bhais (#400); an teagaimh
(#8);
sg. f. def. | an sgeulachd (#25); an fheadhainn na firinn (#400); na mi-mhodhalachd
(#333); (400); na sgaile dhorcha (#321); na
spairn (#321); na gloir ’s na
gleadhraich (329); na h-obrach
(#333);
pl. def. nam beachdan (#400); nan Codeins

(#400); nan duilgheadasan (#400);
nam bliadhnachan (#30, #329); nam
faclan breagha (#16); nan smaointean
(#16); nan uile (#400); nan
coibhneasan (#8)

2.2. A dh’ionnsaigh

Nominative Genitive
sg. m. Tir-mor (#400); duine (#400); fear sithein araidh (#400); achaidh (#48);
indef. araidh (#400); gach taobh-teine (#48); | treinidh (#6);
sgoltadh beag (#16); Ball-Parlamaid
(#400); gach ‘mioth-shluagh’ (#400);
ceum (#333);
sg. f.
indef.
pl. indef.

190 4 dh’aindeoin stri is buairidh.
191 Pian (gen. pein) can be either masculine or feminine.
192 Their name and their promise // their name and the promise.
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sg. m. def.

an taighe (#802 x3; #16); an dorais
(#802; #16 x3, #328); an uachdarain
(#400); a’ chnuic (#802); a’ chaolais
(#802); a’ chladaich (#400, #34); a’
chuain mhoir (#400); a’ bhodaich
(#400); an t-sithein (#802 x2); an
tighe (34); a charbaid (#34); a phol-a-
tuath (34); a’ bhothain (#400); a’
chruinneachaidh (#48); an t-saoghail
(#48); a’ Chuirn (#16); Aonghais
(#16); a’ mhotor-baidhseagail (#321);
a’ champa (#321); Tharmaid (#321);
a’ Bhealaich Bhain (#400); a’ bhaile
(#400); a luingeis mhoir (#400);
bhais®® (#197); *m bais!*

(#197); *bhaile dhion (#197), 'n ait’
(#197);

sg. f. def.

an aird an lar (#400); 'n dachaigh
bhuain'®® (#197); *n uaigh
(#197); *chnuimh (#197);

na criche (#400); na duthcha (#400);
na h-iolaire (#802); na h-amhach
(#400); na laimhe clithe (#400); na
beairte (#400); na ceardaich (#802);
na blianaig (#802); na traghad (#802);
na Leodaich (#802); na seasgaireachd
(#400); na Toisidheachd (#400); na
Gearmailt (#400); na caibideil (48);
na cuirte (#48); *obrach®®® (#48); na
dinneireach (#48); na h-oifis (#16); na
talla (#16); na h-Eorpa (#14); na
doigh-beatha (#400); na creideimh®®’
(#321); na Dail Ghiorra (#400); na h-
obrach (333);

pl. def.

(nam bagh,) na traighean briagha
gainmhich agus na machraichean
tlachdmhor (#400);

nan cladaichean (#400); nan laithean
(#400); nam beanntan (#400); nam
bagh (#400); nan eileanan (#400 x2);
nan isean (#400); nan coinneamhan
(#321); nan criochan iomallach
(#400).

193 Hjs death.
194 Their death.

19 Unless dachaigh is masculine here. Cf. uaigh and cnuimh, from the same text.

196 His work.

197 Creideamh should be a masculine noun.
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2.3. A dhith

Sg. m. def. a dhith an tastain (#333 x2); a’ chinn (#333 x2, #28, #400); an fhasain (#333 x2,
#28, #400); an taighe (#400). All these examples come from proverbs except the last one.

2.4. Areir'®
Nominative Genitive
sg. m. ceol sgriobhte (#333); cairdeas (is coltais (#331 x2, #400 x25, #8, #321
indef. comain) is eolas (#333); beul-aithris | x2, #14, #16 x18, #33 x6, #38 x5,
(#8 x2, #400 x4, #30 x2); aona #802, #40 x4, #44 x2); dualchais
mhinistear (#8); beachd eile (#33); a | (#197); choltais (#197, #400 x8, #28
h-uile coltas (#11); reusanachadh X5, #32, #34 x4, #3802 x2); colais
(#34); sgeul-aithris (#38); gnathas (#203 x6, #39, #44); cholais (#203,
(#400); coltas (#400); #44); iomraidh (#400 x3); iarrtais
(#5); fiosrachaidh (#5); cunntais (#8
x3, #400); gniomhachais bhuirb
(#400); dochais (#400); coslais (#48
x5); seannsgeula (#400); beoil-aithris
(#400); a h-uile coltais (#28); tomhais
(#33); gach coltais (#38, #400); gach
sgeoil (#400); (barr no) leasachaidh
(#400);
sg. f. uine mhor (#400); aireimh (#400); aoise (#33);
indef.
pl. indef. chunntasan leabhraichean (#8);
fheuman (#33);
sg. m. def. | an tredrachadh (#400); an teisteanas | an lagha (#333, #400 x2); an t-
foghlaim (#16); am beul-aithris!®® Soisgeil (#333); an t-seanfhacail
(#400); bhur n-iarrtas (#400); an (#333, # 329, #48); Aonghais
cunntas fhéin?® (#400); Osgar (#11); | Sheonaidh (#333); an thir (#333); a’
am feum (#38); an rathad (#38); mo mhinisteir (#333); Mhartainn (#333,
leabhar-sa?®! (#400); an lagh?®? (#40 | #8); an fhir-aithris (#197); an leabhair
X2, #44); a h-aodann (#40); am (#329); an fhacail (#329); Choinnich
fiach?®® (#400); (#203); a’ phoilis (#2); an t-seanchais
(#400); a’ chunntais (#8); Phadraig
(#8); a’ bheoil-aithris (#8);
MhicllleMhicheil (#8); an

198 Occasionally a(i)r réir.

199 The / their.

200 Their own account.
201 This could be because r is depalatalised before -sa.
202 This might be an example of caducous schwa.

203 Thejr value.
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leabhrachain (#8); a’ mhinisteir (#8);
an ughdair (#400); a thomhais (#400);
a’ leabhair (#400); Ailein (#16); an
sgeodil (#48 x5); t’fhacail®® (#48); a
sgeoil-san (#48); an t-sitil-mhara
(#48); a’ chuain (#48); a gnatha
(#48); an cothroim (#48); a dualchais
(#48); a’ chocaire (#400); a’
bheathaich (#400); an geallaidh
(#400); Eachainn Chamshroin (#400);
an eolais (#33); an teisteanais (#32
x2); a’ Riaghaltais (#32); an Achd
(#400, #40); a chrannchuir (#400); an
aite (#32); a’ bheachd seo (#33); an
uidheim (#32); an deilbh (#32); a’
phoilisi nednach (#400); a’ ghuth
(#11); Uilleim (#11); a chumadh
(#38); Ghillanndrais (#39); an coltais
(#40, #44); a’ choltais (#44); an
taghaidh (#400); a’ chomhthéacs
(#400); an teaghlaich (#400); a’
phatarain ((#400); mo chunntais
(#400); an rathaid chaim (#400); an t-
sluaigh (#400);

sg. f. def.

a’ ghaoth (#197); an toil?® (#40);

na bliadhna (#333); na h-aimsir
(#333); na suil (#331); na h-aibideil
(#329); na h-obrach (#329); na
trealaich (#328); na sgeoil (#400 x3,
#28 x2); na feallsanachd (#400 x2);
na h-aoise (#48); na durachd (#48); na
naidheachd (#28); na Parlamaid
Eorpach (#400); na h-eachdraidh (#28
X2); na slait-tomhais (#400); na h’
oibreach (#34); na beachd seo (#44);
na cloinne (#400); na sgireachd
(#400); na fala (#400);

pl. def.

na reultan®®® (#40);

nan leabhraichean-aithisg (#333); nan
uairean (#328); nan ceann-criche
(#6); nan amasan (#6); nan ollamh
(#48); nan uile coltas (#400); nan

204 your word.
205 Their will.

206 Possibly, nan > na before r.
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cumhnantan (#400); nan sgeulachd
(#400); nan eachdraichean (#400);
nam feallsanach (#38); nan reultan
(#40); nan rannsaichidhean (#400);
nan daoine (#400).

The following examples could be due to hypercorrection: a réir cleachdaidh an aite (#400), a
réir cunntais na bliadhna (#400).

2.5. A thaobh
Nominative Genitive
sg. m. siubhal (#400); curam (#6); mean- canain (#333, #400); ciuil (#400);
indef. fhas (#33 x4); cruth (#33); cac (#33 airgid (#400 x2, #321); foghlaim (#5,
x2); faochadh (#400); iasad (#400); #28); solair (#5); ruithim (#400);
(meudachd is) cumadh (#33); siol fasdaidh (#6); treinidh (#6); fasaidh
(#33); comharra araidh (#33); airgead | (#6); deiligidh (#400); bidh (#14);
is cultur (#400); Co-mhaoineas iasgaich (#14); ceartais (#48);
(#400); siubhal (agus astair) (#400); | eaconomaidh agus leasachaidh
(#400); glanaidh is peantaidh (#400);
sluaigh (#400); foghlaim (#400);
teagaisg (#28); gniomachais (#400);
creidimh (#400); structair (#33 x5);
crutha (#33); patarain (#33);
dualchais (#33 x3, #400); cumaidh
(#33); clair-rathaid (#32); (rian is)
riaghlaidh (#32); fior chomais (#32);
ealantais ((#32); foghluim (#32,
#400); oideachais agus feuma (#32);
aiteachaidh (#38); litreachais (#400
x2); gramair (#400); Naduir (#400);
litreachaidh (#400); bidhe (#400);
riaghlaidh (#400);
sg. f. obair (#400); aois (#400); sgoil (#28); | bruthaiste (#48); aireimh (#32);
indef. sanntachd ghlamhach (#400); buaidh
(#400); ceir (#38);
pl. indef. | faireachdainnean (#321); fuadaichean | dhuthchannan céin (#333);
(#400); polasaidhean da-chananach sheirbhisean (#5); chuisean (#5);
(#400); fosailean (#33); gnothaichean | chomataidhean is mhinistearan (#5);
eaconomaic (#33); dachaidhean dhreuchdan (#6); thaighean-eiridinn
(#400); cuspairean (#400); ura (#400); bhuidhnean poballach
(#400); chroitean (#28); dhotairean is
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(rathaidean, is) bailtean (#400);
togalaichean (#400);

meadhanan-leighis (#400);
ghnothaichean Gaidhlig (#400);
chromosoman (#33 x2); sheorsachan
(#33); phrograman (#400); fhacal ura
(#400);

sg. m. def.

Deorsa MacEanraig (#48); an stuth
(#38); an t-ainm St. Kilda (#400);

an taighe (#328); a’ mhillidh (#400);
an fhacail (#400); an teaghlaich (#6);
a’ chogaidh (#14, #400); a chomais
(#16); a’ chuain (#48); an t-Soisgeil
(#48); ar duthchais (#48); an Eilein
Sgitheanaich (#48); an t-saoghail
(#48); an Phairisich (#48); an t-
Slanaigheir agus a Shoisgeil (#48); a’
Chomuinn (#48); an fhogharaidh
(#48); an Domhnallaich (#400); an
1asgaich (#400); a’ chinn (#33); a
chrannchuir (#400); an t-seorsa
coimhearsnachd?®’ (#32); an comais
(#33); ar dualchais (#400); an dollair
Aimeireacanach (#38); an t-seorsa
(#400); an oilthigh (#205); an fhir
(#400); a’ chuirn (#400); an
litreachais (#400); an sgadain (#400);
a’ chruidh (#400); a’ Chaolais (#400);

sg. f. def.

an fheadhainn (#32, #400); a’ mhor-
chuid (#33); ar n-obair (#400); ar
duthaich (#38);

na h-amhaich (#203); na Gaidhlig (#5
X2, #400 x4, #32 x5); na h-lolaire
moire spagaiche (#48); an canaine®®®
(#48); na h-ulaidhe (#48); ar canaine
(#48); na Féinne (#48); na beinne
(#48); na fedla (#48); na ceiste (#48
x2); na roinne (#400); na tocasaid
(#30); na cuise (#400); na h-Eaglais
(#32); na h-0ige (#32); na gine sin
(#33 x2); na Gaidhealtachd (#32); na
morchuid (#33); m’oibreach (#400);
na canan (#400); na gaoithe (#38); na
céire (#38); na cloimhe (#400); na
litreach (#400); na Gaidhlig
Albannaich (#400);

pl. def.

na h-uallaichean (#400 x2);

nan Salm (#197); nan Gaidheal (#5,
#802); nan seirbhisean (#5); nan

207 Cf. an seorsa leasachaidh (#400).
208 Their language.
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duthchannan (#48); nan lighichean
(#400); nan ceard (#48); nam bed
(#48); nam marbh (#48); nam
faidhean agus nam fianaisean (#48);
nan daoine (#802); nan caorach (#30);
nan cearcan ’s nan caorach (#30); nan
ron is nan each-mara (#33); nam
buidhnean-staite (#32); nam
peasairean (#33); nan comharraidhean
(#33); nan cursan (#32); nan
Ceilteach (#33); nan Eireannach
(#33); nan dearbh fhacail (#34); nan
sgoilean (#400); nam mnathan
(#400); nan nithean (#400); nan
suidhichidhean (#400); nan cairdean
(#400); nam ballads (#400).

This might be due to hypercorrection: a thaobh comais an duine (#400).

2.6. Airson

Because of the large number of returns, the search was limited to prose texts published in the
magazine Gairm, 1952-2002.

greiseag bheag, cumhachd
dhruidhteach, greiseag, siorrachd

Nominative Genitive

sg. m. adhbhar gorach, mothachadh cunntais, ciuil (x2), teagaisg,

indef. cultarach, connadh, adhbhar, biadh foghlaim, leighis, (clit no) beartais no
(x2), bocsa mor, caraid 0g, tul- urraim, airigid is oir, adhbhair eile,
chasgadh, diathad, airgead?®, sgrudaidh fheumail, gach eucoraich,
leasachadh eaconomach, solais, fiosrachaidh, leasachaidh (x4),
cuideachadh, losgadh no dathadh, garraidh, coibhneis, l0in, iasgaich,
comhradh, eolas, piobrachadh, cuideachaidh, biathaidh, taghaidh;
ardachadh, leasachadh, mort, talamh,
rud beag, tasdan, taladh, peanas,
grinneas, talamh, seomar cadail,
togalach?!;

sg. f. obair (x6), (biadh is) deoch, uine greis mhoir, tubaiste mhoir, uine

indef. mhor, bean, aireamh mhor, fidheall, mhoir (x3), dalach;

209 This is followed by a list of genitive plural forms, none of them lenited.
210 This could also be the genitive singular form of togail (f.).
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Shasunnach, dinneir mhath
Fhrangach, saothair neo-chinnteach;

turas, an gnothach seo, am feisd
aca®'®, am ball, (an onoir agus) an t-
ardachadh, an canan?', a beartas®®®,
(an leas, an saorsa is) an sonas
fhéin?'®, an cudthrom as lugha, a’
chiad leasan, an cruadal;

pl. indef. | gniomharran mi-chneasda, piosan, chleasan, dhaoine (x2),
gillean, saor-laithean, ciobairean, ghearraidhean, thuaghan, chanainean
dannsaidhean is céilidhean??, beag, mhinistearan, bheathaichean,
traighean bana, caoraich, feilidhean, | phaisdean, chnapach, chroiteirean,
seann daoine, bataichean-iasgaich, bhiorach;
duaisean (x2); buill-airm (...)
carbadan, bataichean; cuspairean,
inbhich, tabhartasan, miltean,
Canainean Beaga, cruinneachaidhean,
programan-sgoile, cogaidhean
dligheach, saor-laithean, mapaichean,
duthchannan eile, dreasaichean;
sg. m. def. | a’ chiad turas, an coibhneas??, an an taighe, an turais, an teaghlaich, an

turais, a’ Phrionnsa (x3), Aonghais, a’
chiad turais, a’ phola, an uaireadair,
a’ chutaidh, an tacain, a’ cholla-deug,
a’ bhata, an aon adhbhair, a’ chanain,
an Orain, a’ chroitear, an eilein, a
chlo-sgriobhaidh, a’ ghnothaich, an
arain laitheil, an adhbhair, a’ ghniomh
ghleusda seo, Mhuile, a’ ghniomh
oillteil, a’ chuspair, an dearbh
aobhair, an t-Soithich, Ghlascho, an
aon aobhair, an iomraill, a’ chota
dhionaich, a’ phiano, a’ cheol-seinn,
an dichill?!’, an tire, an aobhair so
(x2), an t-seallaidh, an t-seann nais,
an t-subhachais sin, a’ chorr, a’ mhor-
shaoghail, an airgid, an fhudair,
Ghearrloich, a’ Bhaird, a’ chiad ama,
an t-sniomh, am foghluim agus an
oileanachaidh?!8, an urraim, an t-
seorsa colaisde (!), a’ chruidh, an

211 Ajrson biadh is deoch is dannsaidhean is céilidhean.
212 Their kindness.

213 This should be feminine: airson na feist(e) aca.

214 Their language.

215 Her wealth.

216 Their own happiness.

217 Their effort.

218 Their education and tuition.
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dathaidh?®®, a’ Bhass Rock, a’ cheud
turuis, an sgadain shaillt, a’
chomhraidh throcairich, an leabhair

so;
sg. f. def. | a’ chulaist, an t-Sabaid, an onoir, an | na h-easbhaidh, na duilleig Ghaidhlig,
uine, an fheadhainn, a’ chiad uvair; na side, na h-oidhche (x2), na h-

aiseig??°, na h-adaig, na teine, na h-
ionnsaigh, na Gaidhlig (x7), na
tubaist, na céilidh mhor seo??, na h-
oidhche mhor seo, na Parlamaid (x2),
na-obrach, na h-ama sin, na bliadhna
(x2), na slighe, na cloinne (x2), na
carantachd, na h-oidhirpe, na mara, na
h-eaglais, na h-oibre, na poite, na
cuirme, na ciad uaire, na feola, na h-
oibreach (x2), a oibreach, na ciad uair
(x2), na Gaidhealtachd, na cloinne
bige, na Gaidhlige, na ceud uaire, na
h-eaglaise, na deuchainn, na h-oidhirp
so, na Gaidhealtachd;

pl. def. na caileagan, na balaich; (nam nan eacarsaich, nan dannsaichean,
bochd,) na h-euslaintich; Na Lochan, | nan ginealach, nan ceilidhean, nam
na daoine, na h-oifigearan, na bochd, nan lorgan, nam prionnsachan
briathran ud, na taighean, na dain- 0ga, nam balach 0ga, nan Eileanan
symphonach, na luidean; Beaga, nan eun, nan ceithir

seachdainean, nan oran, nam fadan,
nan oibrichean, nam brisidhean, nan
duthchannan, nan seirbhisean, nan
sgoiltean, nan creuchdan, nan lion-
mhdéra, nan luchd-oibreach, nan
seomraichean suidhe, nan cairdean.

Note the double genitive marking in:

e airson ghnothaichean na pairce;
e airson bais fhir cinnidh.

The word airson is very often used as a conjunction that introduces clauses of purpose, intention
and similar, e.g.

e airson am program a chluinntinn;

219 To singe them.
220 This noun is expected to be masculine.
221 pgossibly, r is depalatalised before s.
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e (rarely) airson leasachadh an talamh; airson sabhaladh maraichean.

The object of the verbal noun is sometimes in the genitive case following airson, which might
be due to hypercorrection:

e airson na h-obrach a stiureadh;
e ... a bha airson coibhneis agus spéis a nochdadh dha.

3. Conclusions

Genitive case forms are still very common in this context in written Gaelic, although nominative
forms occur too, especially when the governed noun is indefinite. Nominative forms appear to
be more common with the preposition airson than with other prepositions, which could be
explained by the fact that both the replacement of the genitive by the nominative and the
increased frequency of this preposition are features of innovative language.
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

3.2 Case morphology: Case forms of adjectives

1. Introduction

The following overview is based on examples that have been obtained from the 20"-century
texts available on Corpas na Gaidhlig (primarily those published in Gairm).

Various difficulties arise in this type of analysis. Generally, adjectives are numerous and it is
impossible to look at all of them. Some adjectives are (considerably) frequent (e.g. mor, beag)
whilst others are seldom attested in attributive position or at least in genitive and dative contexts,
whatever the reason.??2 Another problem is the widespread syncretism/homonymy, e.g. g(h)lan
(adjective/verb), m(h)arbh (adjective/noun/verb), oige (F.GEN.SG/ comparative / abstract noun),
etc., which makes the search more difficult and time-consuming when using a non-tagged
corpus such as Corpas na Gaidhlig. In any case, only a small number of adjectives had to be
selected for analysis (see the list in 83 below), which may result in various inaccuracies or
vagueness.

Although only post-1900 texts have been used, they may contain quotes from earlier texts or be
re-editions of such texts, and reflect older stages of Gaelic. Additionally, written language tends
to be more conservative so the usage reflected in these texts might differ considerably from that
of contemporary spoken language. Regarding that, innovative adjective forms occur
(sporadically?) even in pre-1900 publications.

Another difficulty stems from the dialectal variation within Gaelic: certain dialects could have
been more conservative than others at any given time.?? Certain phonological oppositions do
not exist in all dialects, e.g. broad vs. slender r, n, rt/rd, etc., which could affect the spelling of
such examples as bodha(i)r, ba(i)n, a(i)rd, by certain authors. Silent final consonants (e.g. th)
can resurface in palatalising contexts, but not necessarily: forms such as maith or luaith do not
appear to be common.?** Many dialects elide final schwa in certain contexts (caducous schwa)

222 Dative forms are more frequent than the genitive in the corpus. Adjectives occur more rarely in genitive position
and many are unattested in that context.

223 Morphological conservativism is addressed in Pavel losad & William Lamb. 2020. Dialect variation in Scottish
Gaelic nominal morphology: A quantitative study. Glossa: a journal of general linguistics 5(1): 130. 1-31. The
authors carried out a dialectometric analysis of nominal morphology data available in SGDS field records in order
to detect any related patterns of geographical variation. The results revealed an east to west cline, with western
varieties being more conservative and closer to the ‘Biblical Gaelic’ ideal (peaking in Uists and Barra), as well as
a correlation between the degree of conservativism and the percentage of Gaelic speakers in particular regions. In
other words, more endangered varieties were also more innovative, partially as consequence of language attrition.
The analysis also demonstrated that morphosyntactic phenomena (such as slenderisation or lenition) which co-
occur in the context of certain grammatical categories can evolve separately from these categories, i.e. that the loss
of such phenomena does not necessarily result in the loss of the morphological category associated with it.

224 However, maith can also be the conservative spelling of math, which is another problem.
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and schwa can generally be elided before another vowel, which can affect plural forms of
adjectives, etc. These facts were borne in mind during the selection and treatment of adjectives
for this analysis.

2. General tendencies

Generally speaking, much of the traditional morphology is still well-preserved in earlier texts,
whereas innovative forms become more common (if not prevalent?) more recently (especially
after 19807?). However, lenition still occurs considerably regularly in its traditional contexts
except in genitive plural indefinite nouns.

Suffixed feminine genitive singular forms are rare throughout the period and innovative forms
identical to the dative occur instead. These are frequently replaced by even more innovative
nominative forms in recent texts. Traditional feminine dative singular forms become less
common in recent texts, but various innovative examples are also found earlier, especially if
the traditional form involves a vowel change (e.g. lom and liath seem to occur frequently instead
of luim and leith in earlier texts too). The plural suffix is omitted in certain (groups of) adjectives,
especially if it causes or blocks a vowel change (e.g. mall, malla), after a word-final long vowel
(e.g. luath, luatha), or in strings of adjectives (see 88.4).

Examples of gender confusion have also been recorded, i.e. feminine adjective forms used with
masculine nouns or vice versa.??

3. Adjective classes

Adjectives can be divided into groups according to their phonological properties, such as the
number of syllables, initial and final phonemes, the properties of the stressed vowel and the
changes that (may) affect it, the possibility of syncope, epenthesis, etc. These features appear
to be related to the use and frequency of particular morphological forms. Many monosyllabic
adjectives (1B, 2B, 3C, 5B) undergo vowel change in the masculine and feminine GEN.SG forms
and in the feminine DAT.SG form. The same applies to certain adjectives that undergo epenthesis
(6B) or syncope (8B). Only monosyllabic adjectives, including (6), have suffixed pL and
feminine GEN.sG forms (although not categorically?2°).22

1. monosyllabic, long v, final broad c
A. ard, fas, lan, slan, mor, og, dur, ur, caol, daor, maol, saor; buan, fuar, ruadh;
B. cian, ciar, dian, fiar; geur;

2. monosyllabic, short v, final broad c

225 Additionally, certain nouns differ in gender in various dialects and, occasionally, the original genitive forms of
some nouns have assumed the function of the nominative, which may have led to the change of gender, e.g. Am
meadhon nan achaidh tha locha bheag chruinn agus faileas an adhair "na gniis (8400055).

226 Conservative forms are often retained in place-names. See Richard A. V. Cox. 2002. The Gaelic Place-names
of Carloway, Isle of Lewis. Dublin: DIAS.

227 Only the adjectives that have been searched for in the corpus are included in the following list.
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A. bras, cas, glas, lag, rag, snog;
B. bog; beag, breac, geal; fliuch;
3. the same as (1) and (2), but the final c is silent
A. dubh, math, teth;
B. blath, luath;
C. liath;
4. the same as (2), but with final ng, e.g. seang, trang;
5. adjectives that undergo vowel lengthening
A. cam, fann, mall; teann;
B. dall; lom, trom;
6. adjectives that undergo epenthesis
A. balbh, garbh, garg, marbh; dearg, searbh;
B. borb, gorm;
7. dysyllabic adjectives that can undergo syncope, long v, e.g. dileas, iosal;
8. dysyllabic adjectives that can undergo syncope, short v
A. cumhang, leathann, reamhar;
B. bodhar, odhar;
9. dysyllabic/polysyllabic, final -ach, e.g. amaideach, biorach, bronach, carach, gorach,
inntinneach, salach, suarach;
10. dysyllabic/polysyllabic, final -amh, e.g. falamh;
11. final slender c (various adjectives)
cein, min; cruaidh, reidh, seéimh, sgith;
clis, glic;
binn, tinn, cruinn;
doirbh;
righinn;
fallain, goirid,;
diadhaidh, fialaidh, tapaidh;
ainmeil, cuideachail, duineil, faiceil, fearail, feumail, graineil, measail, modhail,
oillteil, sgileil, sgoinneil, sgreamhail, spaideil.

ITOMMmMoOOm>

Adjectives that end with a vowel do not inflect at all and are irrelevant here, e.g. meata, stuama,
buidhe, uaine.

4. Genitive singular

4.1. Masculine

Adjectives are lenited and their final consonant is palatalised (if possible) in the traditional
masculine genitive singular form.

4.1.a. Indefinite

Genitive forms are uncommon in this context in the corpus, even in earlier texts.
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e a’ gearradh giuthais aird (8400049); air mullach cnuic aird (870); nighean duine
mhoir (8400029); a’ cur cumaidh uir (8400085); ’g iarraidh taghaidh shaoir
(8400049); gu oir bearraidh chais (8401001); thug sinn a mach fasgadh eilein bhig
(8400002); fuaim carbaid truim (8234001);%? ri aodann cladaich ghairbh (§341); da
chois duine mhairbh (8289); air beulaibh carbaid dheirg (8400035); a-reir
gniomhachais bhuirb (8400155); a’ cluinntinn guth bhronaich (8302); air uchd gach
luinn mhaoil, fhada, ghuirm (870); air ceann teaghlaich 0ig, bhig, laig (§70); air chul
cuilbh thiugh ghil (8400046); seinn orain bhinn (8401003).

Both nouns and adjectives normally occur in their nominative forms, especially in more recent
texts.

e ag ithe pios mor fedla (8400045); an cruth gille 0g (8400017); ag iarraidh bocsa-chlar
saor (8400042); an aghaidh uisge fuar (8400086); a’ ceangal cupan beag (8400035);
coltas gille snog (814); mu dheighinn duine borb (8400097); de dh fhiodh giuthas
dearg is darach dubh (8400129); a’ siubhal rathad cumhang (8400117); troimh
chraiceann duine fallain (8400069); mu choinneimh taigh breagha mor geal
(8400191); a’ stealladh cop min geal air a culaibh (8400044); a’ coimhead aodann
geal dealrach an T. V. (§400040).22°

Occasionally, only the noun is inflected for the genitive and the adjective is lenited, or lenition
is absent but the adjective is inflected.

e a’ tilgeadh soluis fhann (8§401001);
e air comhdach duine mairbh (8302).

4.1.b. Definite

Traditional genitive forms are considerably more common with definite nouns; in fact, they
appear to occur very regularly in that context.

e chun an taobhain aird (8400010); a’ toirt an t-soithich lain di (8400053);
gnothaichean an t-saoghail mhoir (8400008); mu dheighinn an duine 0ig bheairtich
(8400013); a reir a’ chunntais nir (8400018); suil an fhir chaoil (8§400026);
naidheachd an fhir mhaoil (854); truas an t-saoghail shaoir (8400049); meud an
Leabhair Bhuain (825); luach a’ ghamhainn ruaidh (8400011); mhic a’ bhodaich
dhéin (8246); aig bonn a’ Choire Chais (8400027); airson an t-Sasunnaich ghlais
(8400101); bonaid a’ bhalaich bhig (§400007); Clann Chaluim Big (831);%° bho
tharbh lain Bhric (8401008); ri iasgach an éisg ghil (8400020); Fir a’ Ghearraidh
Fhlich (8400010); bho linn an duine dhuibh (8400018); faoileag a’ chinn duibh

228 Delenition following a homorganic consonant.

229 The nominative form is expected here since the phrase is modified by a definite noun (an T. V.). Although they
are in fact definite, examples like this have been included among indefinite nouns/phrases because they are not
modified by the article or a possessive pronoun, which can affect case marking.

230 Delenition after a homorganic consonant.
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(8400011);2% fiamh a’ bhainne bhlaith (847); mar it’ ’n fhithich luaith (8307);
cromadh a’ chinn léith (§25);%2 aois an fhir Iéith (847); a’ cradh a’ phiobaire chaim
(8400031); bardachd a’ Chlarsair Dhoill (8400118); air aghaidh ’n fhasaich luim
(8199); /a] dh’ionnsaigh an eilein luim (8400026); aig ionad an uisge thruim
(8333);%2 am meadhan a’ chath ghairbh (819); fuil lain Ghairbh (8400040); a’
mineachadh (...) a’ bhlais ghairg (8199); anam an duine mhairbh (8251); saighdearan
an airm dheirg (8400008); a réir an t-soluis bhig dheirg (8400073); fear a’ chota
ghuirm (8400094); companach deas a’ Ghaidheil dhileis (8401017); uinneag an t-
seomair iosail (8199); tarsainn a’ Chaolais Chumhaing (828); air cul a’ chinn
reamhair ud (§198); air taigh a’ bhodaich bhodhair (8400146); an déidh bais a’ Ghill-
Uidhir (8400010); mathair Choinnich Uidhir (8401012); a thilleadh a’ mhairt odhair
(857); clach Choinnich Odhair (8400179); bho mhullach an t-Sithein Bhioraich
(8400149); madainn an latha bhronaich (8400124); fear-teagaisg a’ chogaidh
inntinnich (8400040); a dh’iarraidh an aodaich shalaich (8400044); samhlaichean
falamh an t-saoghail shuaraich so (8400019); ri taobh an t-suidheachain fhalaimh
(8313); a’ foillseachadh an duine choibhneil ghlic (8400002).

Palatalisation marking might be only a matter of spelling in adjectives such as fhalaimh and
possibly in dhuibh and luaith.23

Forms identical to the nominative are also attested, whereby the noun is either inflected for the
genitive or not. The adjective is normally lenited if the definite article is present.

e a’ deoghal an t-solais fhann (8255); ceum an fhir mhall (821); a’ gitilan a’ chrann
throm (8400168); airson an ainmhidh bhalbh (§400154); ainm an duine bhorb
(8400034);

e ri taobh an locha gorm (8400040);

e a’sgaoileadh a bhrat geal (8400184); crathadh mo chota fliuch (8400017).

4.2. Feminine

Adjectives are not lenited, their final consonants are palatalised, and the suffix -e is added in
the traditional feminine genitive singular form. This form is fairly rare in the corpus and it is
usually replaced by a lenited suffixless form, which is identical to the dative. The suffix -e is
more common in (monosyllabic) nouns.

Traditional adjectival GEN.SG forms usually occur with traditional GEN.SG forms of nouns whilst
innovative forms occur with both traditional and innovative noun forms.

231 Delenition after a homorganic consonant.

232 This is a verse.

233 A 21%t-century text!

234 The form luaith is generally rare in the corpus.
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4.2.a. Indefinite

Genitive case marking appears to be much more common in feminine nouns than it is in
masculine nouns in this context.

gu mullach creige airde (8400031); ri taobh creige moire (8400018); aig toiseach
bliadhna Uire (8§400017); 2 taobh mara céine (825); 2® puirt chloinne bige
(8400040); 27 g’ faicinn traghad gile (8400102); Cruach Doire Legithe (§25);
gruaidhean lan cloich-deirge (8400007); brat cloimhe mine (8267); a’ fasgadh laimhe
cruaidhe a h-athar (§217003);2%® ag aithris oiteig bronaich (§15);%°

fad uine mhoir (8400011); Lan spain mhair de shalann (§400026); air chumadh cuaich
mhoir fhosgailte (8400014); ann an uchd nighinn 0ig (8400017); gu toiseach slighe
uir (8400039); [a’] cuartachadh pairce chaoil (8234001); bathar creadha-ruaidh
(8257); ri aghaidh carraig chais shleamhainn (8400017); coltas leanaig ghlais
(8234001); le bhith ’g oibreachadh croit bhig (8400008); [a’] deanamh oidhirp mhaith
(8400086); airson Gine mhaith (§400108);24° air aghaidh sgeir ghairbh (§400152);
gun [=to the] taigh mhor chloiche-dheirg (8400110); mullach bonaid ghuirm (815); as
earbsail na suil bana-charaid dhileis (8400014); a bha cur air mhanadh oidhche
shalaich (§234002); fo riaghladh inntinn bheo, bhlaith, ghéir (§201).

However, genitive marking is not mandatory in this context and nominative forms can be found,
especially in more recent texts. Note that only the adjective can inflect for case in some of the
following examples.

air chul sguab mhor de fhalt mi-sgiobalta (8400049); dol a dheanamh banais mhor
uamhasach dha (8400050); a’ cumail suil gheur (8400008); tarsainn gainmheach
gheal Astrailia (§400110);2** s i toirt dhomh clach chruinn gheal (§401012); ag innse
earrann mhath de 'n sgeulachd (8400034);

a’ toirt fainne chaol (8250); a’ faicinn pitheid bheag bhiorach (8401012); a’ deanamh
buannachd mhath (8400039); a’ leantainn riaghailt theann (8400169); a’ fagail
tobhta leathann (8400178); os cionn mala leathann, gheal (§400089).

Occasionally, only the noun is inflected for the genitive. The adjective is usually lenited.

osag gaoithe fhuar (8400018);
far creig fhliuch (8400106); a toirt cluais bhodhar do 'n ghearan (§401015);%4?
bad olainn fliuch (853).

25 Attested mainly in the expression (na) bliadhna Uire.

236 This could be either a form of cian or céin. The variant céin is generally more common.

237 Cf. hypercorrection in: as deidh cgilidhe bige a dhéanamh (§400120). Since this is object inversion, i.e. as
déidh [céilidh bheag] a dhéanamh, the question is whether the object of the verbal noun should be in the genitive
case, i.e. governed by the preceding preposition.

238 Modified by a definite genitive noun!

239 Since the adjective is not lenited, this might reflect the (apocopated) earlier form bronaiche.

240 Maith might be the older spelling of math here, rather than a palatalised form.

241 The nominative form is expected because the phrase is modified by a definite noun.

242 It is possible that the author’s dialect did not distinguish between broad and slender r.
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Some examples are ambiguous because neither the noun nor the adjective inflects for case.

an déidh uine ghoirid (8400006);
a’ tarraing anail shéimh (8400146); mu dheidhinn cainnt dhoirbh (§401012).24

Note the unusual genitive form of the adjective in: a’ toirt sula geura (8400134).

4.2.b. Definite

Traditional (suffixed) genitive forms appear to be rare in this context too. Most of the following
examples are the only attestations of such forms in the 20"-century texts in the corpus.

ran na pioba maoire (8400003); air sgiathan na h-inntinn dige (8400047); aig am na
bliadhna uire (8400030); mac na mnatha caoile Gallda (826); Allt na Sgeire Maoile
(8309); eachdraidh na h-Eaglaise Saoire (8249); miosachan na h-Eaglais Saoire
(8400065); 2 fuaim na gaoithe fuaire (§218001); &s deaghaidh na ba ruaidhe
(8400054); thar na mara céine (§25);2* fairsingeachd na machrach céire (§25); air
mullach na creige glaise (§64); ctinntas na cloinne bige (§400001);%*¢ chun na cuirme
bige (8400046); air Feill na h-Eaglaise Brice (8400167); anns an adhar os cionn na
beinne gile (§400106); fear na coise fliche (§92);2*” Macan na Falluinne fliuiche
(881011); ri obair na sgoile duibhe (8400009); a’ feitheamh na tide blaithe (8400042);
air clar do luinge luaithe (8400009); chum na Cairne Léithe (862); Cogadh na
Cailliche Caime (8400179); a chumail na sula doille (8400014); [a’] tolladh na
cuairteig luime (862); sior-éirigh na gaoithe gairbhe (8305); muinntir na Croise
Deirge (8400059); airson na comhairle buirbe seo (8400168); a pocaid-achlais na
[éine-guirme (8400027); cul na Sgeire Guirme (8401007); fead na gaoithe cruaidhe
(847); Odusseus na h-inntinne glice (8267); giulan na clarsaiche binne (§267).

Lenited suffixless forms are much more common than suffixed forms in the corpus.

la na mointich aird (8400006); oidhche na gealaich shlain (8400058); a dh aindeoin
na pris mhoir (8400069); thun na mnatha 0ig (8400042); corran seang na gealaich
uir (8400026); air slios na beinne mhaoil (8400042); ministear na h-Eaglais Shaoir
(8400027); an comhdhail na beatha bhuain (850); fear na fiasaig ruaidh (8400028);
ri taobh na creig ruaidh (8400088); ealain na h-inntinn gheir (8400113); air uchd na
h-aibhne bhrais (8400042); barr na duilleig bhig (8400058); sron Mairi Bhig
(8400022); chun na traghad ghil ghrianaich (8400038); de chraicionn a’ bhruic, an

243 The traditional genitive forms of these phrases are, respectively, analach séimhe and cainnte doirbhe. The
forms anail sheéimh and cainnt dhoirbh can be interpreted as more innovative, dative-like forms, which happen to
be identical with the nominative in these particular examples.

244 Occasionally lenited: an aghaidh na h-Eaglaise Shaoire (8400006); ministeir na h-Eaglais Shaoire (§400059).
245 possibly a form of céin, rather than cian.

246 The forms moire and bige are somewhat more common since these two adjectives are more frequent. The form
bige often occurs in the expression na cloinne bige.

247 This and the following example both come from pre-1900 texts.
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roin, no na beisd-duibh (8401012);%*8 chun na mointich bhlaith (§29); reithe na h-
adhairce chaim (8400089); bha mi g ionndrainn na sgoile luim (8400137); trid na
cainnt bhailbh so (869); gu ard ghuth na gaillinn ghairg (8199); spiorad mo mhathar
mhairbh (8267); a’ togail dhith na boineid dheirg (8400125); am marbh na h-oidhche
bhuirb (§70); thun na liana ghuirm (8400063); ann an taigh-cuibhle na drochaid iosail
(8400133); am broinn na h-uaimhidh chumhaing ud (8400043); a chum na slighe
leathainn (862);2*° fir na fuaraig’ widhir’ (8102005);%° a dh’innseadh na sgeul
bhronaich (8400028); a’ sniomh na cloimh mhin (8400017); dualchas na sgeulachd
ghoirid (8400133).

The following examples lack lenition and could represent apocopated traditional forms: gu
ruige na h-Aibhne Glais (8201); Gleann na Beinne Bric (§400150); gu Drochaid na h-Aibhne
Deirg (8400135); and: deatach na mona fallain (8401011); air son na cuilme diadhaidh (§72).

Nominative forms of adjectives have also been attested in this context. They can be lenited (if
possible), but that does not seem to be mandatory.

e thun na Mointich Chiar (8400092); buachailte na suil gheur (8400041); a’ sealltainn
a léine gheal shioda agus na tai leathainn dhearg ‘showing his white silk shirt and the
broad red tie’ (§400037); le barr a [=her] teangaidh fhliuch (8400093);

e aig ceann na leapadh geal (8400126);

e ag ionndrain na ba liath (8400139); o chom na h-aibhne luath (8400042).

The case marking of the following phrase resembles that of the masculine: ann an Caolas an
Abhainn Dhuibh (§400185).

Note the unusual form of the adjective in: air feadan na Ba Teanna (811), unless this is, in fact,
plural.

The traditional forms of the adjectives leathann and salach have been found in pre-1900 texts:
air chul na sgeire leithne (8102006); fior chomharradh na slighe leathainne (8112002); leth-
bhreac na broige salaiche (§206001).

5. Vocative singular
The following are a few examples of the masculine vocative singular.

e Failt’ ort, thir mhéir (8400026); Seall so, a fhir 0ig (8400032); dhuine dhuir (8§267);
dhuine raig (8267); Cha dochainn anail graidh thu, a mhaotharain laig! (868); ’ille
ruaidh bhig / Trobhad dhachaidh (8400096); Thus’ a mhearlaich dhuibh! (8400037);

248 Delenition following a homorganic consonant.

249 This is ambiguous since the palatalised form leathainn is also attested in the nominative, e.g. cho leathainn ris
an airigh (8400006).

250 This is from a pre-1900 text.
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A Cholum Chille 1éith (8400087); O amadain dhoill! (8288); A chreutair ghoraich!
(8400086); A bhalaich shuaraich (848).

6. Nominative and dative dual?!

A few examples of the feminine dual have been found in the corpus. The traditional feminine
nominative/dative dual form is identical to the dative singular form.

e [NoM] eadar da loch mhoir (8400020); eadar da sgeir dhuibh (8400027); da spot
dheirg (8245); eadar da chreig bhioraich (8§843);

e [DAT] air da chois chaoil (8401001); ’'na [=in her] da bhroig mhdir (8400037); le
[=with his] fheusaig mhéir dhuibh ’s a dha laimh thréin (8400039); 'na [=in his] dha
shuil ghuirm (8400013).

Innovative forms, identical to the nominative singular, also occur:

e [Nom] da shuil mhor ghorm (8400128); Da shuil gheur ghorm (8400132); da nighean
0g (8400016); an da shuil bhiorach (8400138).

The masculine dual form is identical to the nominative singular, though plural forms have also
been attested.

e dachnoc ard (8400021);
e a[=her] da chrann arda, tana (400084).

7. Dative singular
7.1. Masculine

The masculine dative singular form is identical to the nominative singular form.

7.1.a. Indefinite
The adjective is normally not lenited in this context.

e air mullach ard (8400012); air eilean fas (8400012); ann an tigh mér bréagha
(8400044); ri laogh 0g, slan (8400054); ann an guth dur (816); air cladach dur
gruamach (8400176); de chrodh maol dubh (8400069); le ceann maol min (8400050);
de stuth saor (8400077); air turus buan (842); le uisge fuar (8400004); le falt ruadh
(8400045); mu chogadh cian (841); ann an saoghal ciar (8400141); de iasg glas
(8400001); ri beathach lag (8400017); air la bog fliuch (8400016); ann an sedmar
beag (8400033); gobhlagan a dh’iarann geal (8400005); le aodach dubh (8400040);
le bainne math (8400031); le cridhe blath (8400008); an [=in] canan luath, min

21 No genitive dual examples have been found in the corpus (either traditional or innovative).
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(8400042); de bhodach liath (8400036); air rathad cam (8400048); le ceum mall
(8400016); do dhuine dall (8400064); air uisge balbh (8400009); le cirean dearg
(8400009); de fhion dearg (8400015); do ghille borb (8400022); le feur gorm
(8400018); de fheur goirid gorm (8400099); fo aon bhuachaille dileas (8400007); le
cliabh falamh (8400017); do dhuine laidir, fallain (8400007).

There are a few instances of lenited adjectives, which may represent the influence of definite

formes.

le bréid fhliuch (8400001); le nadur mhath (8400039); coltach ri ros dhearg, dhearg
(8400003); le aodach dubh, léine gheal, ’s aodann chitiin (§400040).2%2

In some examples, the adjectives have been influenced by feminine forms: le guth aird (§64);
ann an tomhas mhoir (8400014). This might be hypercorrection or purely orthographical if the
author’s dialect does not distinguish between broad and slender r and rd.

7.1.b. Definite

The adjective is lenited (if possible) if the noun is modified by the definite article.

air an rathad ard (8400018); aig an duine mhor so (8400043); ris an chomhlan mhor
dhaoine (8400046); anns an taigh mhor fhalamh ud (8400120); ris a’ cheann mhaol
(8400133); air a’ chnoc mhaol bhuidhe (848); air an réidio shaor (8400049); sa’
chadal bhuan (8400018); ’'san uisge fhuar (8400002); ris a’ chlamhan ruadh
(8400012); bho ’n astar chian (8218004); air an rathad chian (8§400082); leis a’
mharaiche dhian (8294); ris a’ ghuga ghlas (8400002); anns an t-seomar bheag
(8400034); fichead tonna (...) de ’n iasg gheal (8400005); san latha fhliuch (§400137);
air a’ chabhsair fhliuch (8400085); air a’ cholman liath (8400137); ris an Drobhair
Cham (8§234002); air an fheasgar fhann (829); roimh ’n each mhall so (8400061); ris
a’ Chlarsair Dhall (8400005); dhan talamh gharbh (8400161); air an each mharbh
(846); mu ’n _fhiabhrus dhearg (8400003); air an fhiar ghorm (8400015); air an fheur
bhréagha ghorm (8400030); ris an t-saoghal bhodhar, bhalbh (8400123); air an sgeul
bhronach so (8400024); air a’ bheathach ghorach seo (8317); mun ghnothach
shuarach bhreugach seo (8§400086); bhon mhuga fhalamh (8400111); air a’ bhiadh
fhallain (§400003).

Lenition is absent following proper nouns or nouns modified by possessives.

air Ruairidh Mér (§400045);
’s e 'na dhuine 0g beairteach (§400066).

There are a few other examples that lack lenition.

don t-saoghal geal ud (8400128); do ’n chridhe fann (8234001); comhla ris an t-seann
bhuntata gorm (8400122).

252 However, the noun aodann is feminine in Dwelly!
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This example has been influenced by the feminine form: de ’n ribein dheirg (8400087).

7.2. Feminine

Adjectives are lenited and their final consonants are palatalised (if possible) in the traditional
feminine dative singular form. These forms are still extremely common in earlier texts, but they
have become rarer recently and are often replaced by the nominative.

7.2.a. Indefinite
Traditional dative forms of adjectives are well-attested in the corpus.

e air creig aird (8400012); do uaimhe aird fharsainn (8400040); a cluasaig shlain (853);
le saothair mhéir (8400015); air boiteig mhoir reamhair (8400130); le aid mhoir
dhuibh (8400047); ri rioghachd mhoir Bhreatainn (8400014); le maighdein 0ig
(8400027); ann an rioghachd Gir (§400025); le slataig chaoil chaorainn (§400003);2%
le teanga mhaoil (8400141); ann an duthaich shaoir (8401014); sint’ an samhchair
bhuain (§201); ri sgillinn ruaidh (8400010); do dhithaich chein (§400026);2% le h-
eigheach dhein (8400108); air tuaigh ghéir (8400033); ann an achlais chais an t-
sléibh (§199);% ballachan iosal de chloich ghlais (§400102); de chloinn laig (§294);
am mointich bhuig (848); mu aon chaileig bhig (8400003); le suil bhig bhioraich
(8198); le adhairc bhig mhaoil (815); aig boin bhric (8§400031); miltean de
ghainmhich ghil (8400003); le uir dhuibh (8400019); gu ire mhaith (8400019); do
fhuil bhlaith (8400177); air oidhche fhiadhaich, fhliuich (8400188); air creig luim
(8198); thuit mi an suain truim (§294);2° le teachdaireachd bhailbh (§234002); an
[=in] gaoith ghairbh (8400153); fo aghaidh ghairg (§201); a cloich dheirg (§400050);
le feusaig dheirg (8400106); air mnaoi bhuirb (8197); mar chainnt bhuirb (8217004);
air lianaig bhriagha, ghuirm (8400045); do mhnaoi dhileis (§234002); ann an cuil
chumhaing (860); air cloidh-uidhir (8117021);2°" le prois amaidich (§401018); le wire
bhioraich (846); de chaillich charaich (839); pairt de eachdraidh inntinnich an
teaghlaich O Gnimh (§400180);?%¢ mar chuaich fhalaimh (§199).

Palatalisation marking might be only a matter of spelling in adjectives such as fhalaimh and
possibly in dhuibh and mhaith.?°

253 Followed by a genitive noun which is also lenited.

254 Possibly a form of céin, rather than cian.

255 Note the definite genitive noun that follows. Although phrases like this are definite, they have been included
among indefinite nouns/phrases because they are not modified by the article or a possessive pronoun, which can
affect case marking.

256 Delenition after a homorganic consonant.

257 This is from a pre-1900 text. Cf. also: air chaileachd buidhir, a’s daill (§233), with both adjectives unlenited.
258 Modified by a definite genitive noun.

259 Mhaith could simply represent the older spelling of mhath, as in: Madainn mhaith leat (§199).
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Nominative forms of adjectives are also common in the corpus. The nouns that they modify can
retain their traditional dative forms, but that is often not the case. Many examples, however, are
ambiguous since they contain nouns that do not have special dative forms.

le cabhaig dhian (8400013); le suil agus cluais gheur (8400009); air cluasaig bhog
(8400122); mar chloinn bheag (8400047); dhan ghreéin bhlath (841); air oiteig fhann
an fhoghair (848); air laraich lom (8400101); air mointich lom, gheal, fhuar
(8400119); le craoibh dhearg an oleander (8400036); mu mhalaidh leathann an urra
urramaich (§400092);2%° le laimh fhalamh (§400135);

gu inbhe ard (8400006); air Impireachd mhor Shasainn (8400048); gu slighe chaol
agus cham nan Astraileinich dhubha (§400047);%%! ann an duthaich shaor (§400040);
air oidhche fhuar (8400054); de chréadh ruadh (8400031); bho phlanaid chian
(8400042); troimh choille chiar (8400092); mu lair ghlas (8400056); air caora lag
(8400012); le seacaid gheal (8400004); le aodach dubh, Iéine gheal, ’s aodann chitin
(8400040); ann an deise dhorch, le Iéine gheal, agus bonaid soilleir air a cheann
(8400089); air sitig fhliuch (8400117); an ire mhath (8400038); tre thide bhlath an t-
samhraidh (8400064); le crios leathair agus léine liath (8400019); le suil cham (8327);
air oidhche dhall dhorcha (8400057); le briogais dhearg (8400149); ri obair dhileas
(8401012); air cuspair chumhang (8400082); cuid de oigridh amaideach an latha 'n
diugh (8400061); le aghaidh bhronach (811); de ueir bhiorach (8400146); Fo shuil
bhiorach Chef Ely (8400028); le obair shalach (840); air pris shuarach (8400055);

le bru lan (8400082); gun fhacal ri bean 0g (8400012); dealbh de bhean-uasal 0g
bhoidheach (§400070); aig sean-mhaighdean chaol, dhur, Ghallda (843); mu bhé
mhaol odhar (8400030); ri faoileag ghlas (8400011); do mhointeach bhog (8400044);
le bratach bheag (8400034); air leac lom (8400092); air muc mharbh (8400061); le
srianag ghorm (8400025); le lamh fhalamh (§400061).

Occasionally, there are combinations of traditional and innovative adjective forms: o phlanaid
chian choimhich (8400042); a [=de] chloich gharbh ’s a chloich phruinn (§400005).

Adjectives that end with slender consonants are ambiguous since their dative and nominative
forms are identical: air cloich chruinn (8400024); ann an inntinn fhallain (8401009).

7.2.b. Definite

Traditional dative forms are well-attested, but probably less common than the uninflected ones,
especially in more recent texts.

bhon drochaid aird (8400133); fo ’n ghealaich lain (8400023); air an uamh mhdir
(8400010); air a’ charaid oig (8400029); ris an duthaich dhuir seo (829); aig a’
bhliadhna-uir so chaidh (§8400001); air a’ Phairc Chaoil (8400031); bho ’n Sgeir-
Mhaoil (8400033); air a’ Ghaidhlig mhaoil (8400001); air an Eaglais Shaoir

260 Malaidh could be a generalised singular form.
261 Modified by a definite genitive noun phrase. Note its innovative form!
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(8400005); dhan dachaidh bhuain (850); bho ’n ¢ ruaidh (§8400049); don mhuir chéir
(825); leis an sgiorta ghlais (8400144); air an osaig laig (§400023); mun iuchair bhig
(8400003); ris an naidheachd bhig bhronaich seo (8400087); aig an Eaglais Bhric
(8400184); ris an fhaoileig ghil (8400001); air a’ ghainmhich fhliuich (8400183); ris
a’ phoit dhuibh (8400014); ris an nighinn sheing (8400151); air Mairi dhoill
(8234001); air an lic luim (8294); anns an teangaidh bhailbh (848); san duthaich
ghairbh ud (8400029); leis a’ chirc mhairbh (8401011); anns a’ ghriosaich dheirg
(8400099); anns a’ chonspaid sheirbh (§8217004); ris a’ bhean bhuirb (8400004); air
a’ mhuir dhomhain, ghuirm (8400023); air a’ chluasaig iosail (8400133); air an t-
slighe chumhaing (8400046); air an fheusaig bhioraich (8204); sguir e de ’n
bhruidhinn ghoraich sin (8401001); anns an obair inntinnich sin (§400154); de ’n
bhéisd shalaich (§401013); faisg air an té shalaich (853); anns an acarsaid fhalaimh
(8267).

Palatalisation marking might be only a matter of spelling in adjectives such as fhalaimh and
possibly in dhuibh, cf. also luath in: le d’ luing luath chrannagaich (8400010).

Dative forms also occur with nouns modified by possessives.

e ’na[=in his] lasair dhéin (872); gus a bheil e 'na thaois bhuig (8400041); 'na [=in his]
chlosaich mhairbh (§289); le [=with his] fheusaig mhair dhuibh ’s a dha laimh thréin
(8400039); ’'na [=in his] shuil ghuirm (8400050); an Rothach leis a bhonaid odhair
(8218004); na bi na do chileig shuaraich (8315); bha i 'na ghruagaich mhaisich
fhallain, deas am bodhaig ’s geur thuigseach am buadhan inntinn (8400042).252

Nominative forms of adjectives are also common in the corpus. The nouns that they modify can
retain their traditional dative forms, but there are exceptions.

e air a’ Mhointich Chiar (8400092); anns a’ ghréin lag (8400111); air a’ ghainmhich
mhin, bhog (8400189); air a’ ghaoith luath Mhairt (§400019);2% air an nighinn
sheang (816); fon a’ ghréin fhann (8253); bhon t-sroin dhearg rubair (8400106); air
an lianaig ghorm (8400006);

e anns an sgoil-ard (8400162); leis a’ chiad bhliadhna shlan (8400053); ris an aon
abhainn mhér (8400047); air a’ chéis chaol fhada (82); nan [=in their] tuath shaor
(8400050); anns a’ bheatha bhuan (8217003); do m’ dhachaidh bhuan (8401012); air
do bheatha bhuan (811); as an duthaich fhuar (8400026); air a [=her] deise ruadh
fhéin (8400044); tron ghloine ghlas (8400191); aig an Eaglais Bhreac (8400188); san
oidhche fhliuch dhorcha (8400048); anns an obair throm (§400033); air a shliasaid
throm, reamhar (8400011); air an eachdraidh shearbh (§400115); mu ’n chonnspoid
shearbh (8401008); ris a’ mhoine shearbh (833); air an obair bhorb (8400045); leis
an deuchainn bhorb agus dhuilich seo (854); do ’n leaba chumhang (8400030); air
an naidheachd inntinneach (8400165);

262 Deas and geur-thuigseach are in the predicative position and hence in their basic (nominative) form.
263 Cf. air a’ ghaoith luaith Mhairt (8108), in a 19"-century text.
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e annsa’bhru chian sin (8253); anns a’ Chreag Gheal (8400137); anns a’ ghrian bhlath
mhaireann seo (8400118); ris an t-Sron Liath (8400166); gus am bithinn 'nam
eibhleag dhearg (§400137).

A few examples of delenition have been found: do ’n chloich cruinn (8400020); air a’ chloinn
tinn (§294).%%4

8. Plural

8.1. General notes

Adjectives do not inflect for case or gender in the plural. Monosyllabic adjectives, including
(6), take the ending -a or -e in all cases, although not consistently. Other adjectives use a form
identical with the nominative singular. Certain monosyllabic adjectives are regularly suffixed,
e.g. mora, ura, beaga; and some are suffixed very frequently, e.g. arda, matha, dubha, borba.
Adjectives that contain a long vowel followed by a silent consonant are often suffixless, e.g.
blath, luath, seimh, sgith. Adjectives that undergo vowel lengthening tend to have suffixless
plurals too, e.g. cam, fann, mall, teann. The presence or absence of the suffix does not appear
to depend only on phonemic factors, e.g. the expression duthchannan céin is very common.
Suffixless forms are also often found in strings of adjectives (see §8.4).

Suffixless forms occur very frequently in verses (even in those from earlier periods) if the longer
forms would add superfluous syllables to the verse. This implies that such forms were already
present in everyday language alongside the suffixed variants and that they were acceptable in
literary registers to a degree.

Dysyllabic and polysyllabic adjectives do not normally inflect for number. Very few examples
have been found in 20™-century texts, e.g. aotroma (§400080); lionmhora (§400102); and some
syncopated forms such as leathna (8400150); reamhra (848) (see §8.5).

Adjectives are lenited after noun forms that end with a slender consonant and after the plural
ending -s in English loanwords. Indefinite nouns are lenited in the genitive plural.

8.2. Suffixed plural forms

The plural suffix seems to be most common in (single) monosyllabic adjectives that end with a
single consonant and do not undergo any other changes. It is less common in other monosyllabic
adjectives although suffixed forms have been attested for most of them.

e [NOM.INDEF] tuiltean arda (8400011); saibhlean fasa (8400036); seachd duilleagan
slana (8400159); duirn mhéra (8400107); croitearan dura (8400085); bodaich ruadha
(846); nedil chiara (825); gathan laga gréine (8400059); lochan snoga nam beann
(8400027);%%° daoine tranga (§400085); deoir thetha (§267); coin sheanga (§217004);

264 Cf. [NoM] a’ bhean thinn (8400017).
265 Modified by a definite genitive noun!
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briogaisean teanna (8400084); beanntan garbha (8400028); gaothan garga
(8400055); ceatharnaich bhorba (8400007); neoil shithe shéeimhe an latha (§48);
daoine tinne (8400003); tuill chruinne (8§400016);

e [NOM.DEF] na cidheachan fasa (8400048); na daoine ura (8400039); na caoraich-
mhaola (8302); na ceardan ruadha (848); na cnuic chasa (825); na geoidh ghlasa
(8400044); na h-eoin bheaga bhinne bhuchallach (848); na gillean breaca (8400101);
na deodir thetha (8267); na gluasadan malla statail (§400046); na cearcan marbha
(8400053); na cinnich bhorba (8218004); na fir-chlise (§400087);

e [GEN.INDEF] aig bonn chreagan arda (8400111); torr chlachan mora (810); a’ teagasg
thuathanach oga (8400027); air togail chraobhan ura (8400024); a’ lorg dhathan ura
(8400036); a’ toirt toys dhaora (8400126); beagan laithean saora (§400018); am-
measg dhaoine ruadha (8400148); os cionn racintean glasa (8400018); mun robh mi 'y
ionndrainn traigheannan geala gainmhich Innse Gall (§400013);2%¢ /a’] cur chlachan
tetha (8400049); Fuil mhartairean balbha (§21); fo lamhan dhaoine borba (§400024);
thar loman cruaidhe (81);

e [GEN.DEF] a mhullach nan crann arda (8400034); iasgach nan lion mora (8400026);
air toir nan eun oga (8400025); an cois nan caorach maola (8401002); an deidh nan
laithean-saora (8400099); bata nan Daoine Saora (8400154); mac-talla nan
teallaichean fuara (8400041); a’ glanadh aiste nan sgallan ruadha (8400122); air
birlinn nan guaillean ciara (8267); luchd nam beul fiara (§288); piobaire nam feadan
brasa (8400049); aon thogradh nam fineachan brasa (868); a’ direadh nan easan casa
(8401011); ’toirt fainear nan creagan glasa (8401011); a’ cumail an [=their] cuirp
laga (837); a’ tairgsinn nan uinneagan snoga-sa (8400030); a ' taghadh nan aiteachan
boga (8400041); a’ cur nam muillnean beaga air ghluasad (8400042); air uinneagan
nan taighean geala (8400030); airson nam piobairean matha (§400029); cogadh nan
Claidheamh Tetha (8400058); a’ lubadh nan diasan seanga (868); am measg nan
clachan garbha (864); saoghal nan nithean marbha (8400072); an aghaidh nan
Gaidheal borba (8400041); air sgath nam faoileagan gorma (8400036); toirt nan
duthchannan céine far comhair (8400109); airson nam pronnagan mine (8400096);
buidheann nan daolagan reidhe (833); ri teas nan raointean sgithe (825); amaideas
nan daoine glice (8400028); a’ gabhail nam braisdichean cruinne (8400024);

e [DAT.INDEF] le beanntan arda (8400034); le geallaidhean fasa (8400035); de
chaileagan 0ga (8400013); le riamhagan caola (8400133); bho chearcan saora
(8400049); air madainnean fuara (8400004); bho linntean ciana (§400031); troimh
aonaichean ciara (868); air slatan fiara (8400125); le oiteagan brasa (8400044); le
uilt raga (8400115); mu chasan fliucha (842); le pioban tetha (8400105); aig eich
sheanga (8400012); ann am parraistean tranga (8400065); le ceumannan cama
(8400085); ann am brogan teanna (8400167); le clachan troma cladaich no monaidh
(8400178); air saoir gharbha (8400135); de dhaoine marbha (8400175); de
shaighdearan borba (§217001); ri duthchannan céine (8400001); le briathran mine
(8400009); Ze (...) uisgeachan seéimhe (8217001); do dhaoine sgithe (8400087); mu
dhaoine glice (8400141);

266 Traigheannan is not lenited, possibly because of the preceding homorganic consonant.
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[DAT.DEF] air na monaidhean arda (§400034); nan [=in their] tobhtaichean fasa (§23);
do na h-aibhnichean lana (8400106); ris na tuathanaich mhoéra chaorach
(8400020);%7 leis na cnuic mhaola (§217004); dhe na Frangaich shaora (8400040);
air na h-oidhcheannan fuara (8400025); air na creagan ’s na raoin fhuara (8400042);
bho na beanntan ruadha (8400096); anns na laithean ciana (8400006); leis na suilean
fiara (8316); troimh na tuill fhiara (8400130); le mo shuilean geura (8400096); ris na
sléibhtean casa (8217001); air na badan laga (8400099); anns na rudan beaga
(8400036); aig na h-edin dhubha (8400047); anns na fior bhuthan matha (8400016);
troimh na duthchannan tetha (8400053); do na daoine luatha (8400009); ris na
daocine dalla (848); anns na h-uisgeachan garbha sin (8200025); anns na
bliadhnachan searbha (8401015); aig na daoine borba (8400041); air na facail
chruaidhe sin (8199); sna lathaichean doirbhe (8400098).

8.3. Suffixless plural forms

Plural adjectives can be suffixless, especially those that undergo lengthening and epenthesis, as
well as those in (3). Dysyllabic and polysyllabic adjectives, including those that undergo
syncope, are virtually never suffixed.

[NOM.INDEF] croitean fas (8400001); sgeirean maol (8400176); laithean saor
(8400135);%%8 shilean geur (8400091); aibhnichean bras (§401015); cearcan snog
(8313); laithean luath is laithean mall (8400038); sia cearcan math (8400045); corra
ghathan fann na gréine (8400036); fuaimean fann a’ ghlinne (841); ceumannan mall
an fhir eile (8309); ceithir cuilbh theann (§400019); calpannan garbh (8400193);
tighean falamh is croitean fas (§400001); adhaircean cruinn (8400026); aonaichean
réidh (8400058); uisgeachan réidh na h-aibhne méire (8400028); lathaichean doirbh
(§400021);

[NoMm.DEF] a chasan fuar (8205); na stocainnean fliuch (§400027); na laithean math
(8400166); suas na straidean trang (8400108); na ballachan lom (8400030); na
brogan trom (8400027); chunnaic na saighdearan dearg e (8400009); [a] chnamhan
sgith (8401015); na fir chlis (8401010); na caileagan glic (8400042);

[GEN.INDEF] air mullach beanntan ard (8400039);%%° an dithis dhaoine mér (§62); bho
cheann linntean cian (8400010); am measg dhaoine cian (8401013); beagan
oidhirpean fann (§401012); airson tréanaichean mall (§15);27° a’ toirt ionnsaighean
garg (8400012); mar shuilean dhaoine marbh (8401011); a-measg duilleagan gorm
(8400113);2"

[GEN.DEF] gu barr nan creagan ard (8400159); nuallan siubhlach nan cuan fas
(8400057); mu bhardachd nan linntean cian-sa (8401009); leathadan nan cnoc cas

267 Tyathanach caorach (sheep farmer). The same structure as craobh dharaich (re. hyphenation).
268 _ate 20" century.

269 Note the lack of lenition in the noun.

270 No lenition in the noun, possibly delenition.

21 No lenition in the noun.
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(8400038); fir nan cotachan glas (8400110); a’ neartachadh nan creutairean lag seo
(8327); Cladh nam Manach Liath (8400163); an [=in] ciar aimsir nan aisling mall
(8400102); a bhristeadh nan ceanglaichean teann (8400184); airson nan daoine dall
(8400022); air cul nan suilean dall sin (8400091); ri gearan nan creutairean balbh
(8400009); seann litreachas nan linntean borb (8400066); air stuadhan lionmhor nan
tonn gorm (8400139); mu phriomh chrabhadh nan treubhan borb (8400181); a’
lionadh nan aitean falamh (8400007); brag nan casan clis (8317);

e [DAT.INDEF] air beanntan ard na gealaich (8400038); de fhardaichean fas (8400026);
bho dhaoine slan (8400068); mar dhaoine saor (8400077); tre linntean buan na
siorruidheachd (8400057); le frasan fuar geamhraidh (8400144); de chreagan ruadh
(815); air cladaichean ciar (8400092); le suilean geur (8400106); ann an glinn chas
(8400036); ann an cotaichean glas (8400110); le ditheanan geal (8400047); air
laithean fliuch (8400167); le ditheanan dubh (8400047); ann an duthchannan blath
na Roinn Edrpa (8400039); mu charbadan luath (§8400060); troimh shraidean trang
na cathrach (8400038); le casan cam (8400162); fo ordain theann (8400171); le
criosan teann (8288); air ainmhidhean garbh (8400058); fo dhuilleagan marbh
(8252); do phiantan searbh (8267); troimh dhannsaichean borb (§400047); le a [=her]
seann suilean gorm (8400040); air cluasan bodhar (862); ann an duthchannan céin
(8400026); ann an aodaichean min (8400025); cuid do ‘“dhaoine glic an Eilein”
(8400081); do bhruidean tinn (835); aig daoine fallain (8400185);

e [DAT.DEF] nan [=in their] chaoraich mhaol (8400108); dhe na h-eich ruadh (8400031);
bho na linntean cian (8400013); air na beathaichean lag (8400060); aig mo
ghairdeanan rag s mo chasan rag (8400055); dha na craobhan fliuch (8§400109); air
na straidean blath (8400111); air na daoine cam (8400175); ’'ran [=in their] cuirp
mharbh (8400075); anns na laithean searbh ud (8400136); ris na cairdean dileas
(8400025); air na cnocan iosal (8400045); ri na h-orain bhinn (8401007); dhe na
naidheachdan goirid (8400072).

8.4. Multiple adjectives
If two or more monosyllabic adjectives modify the same noun, all of them can be suffixed.

e [NOM.INDEF] creagan arda casa (8400017); cnuic arda ghorma (8400024); craobhan
méra garbha (8217004); gathan fuara geala na gréine (840); uillt bhrasa bheotha
lainnireach (8400061);2"2 eileanan beaga fasa (8400050); cearcan beaga, geala
(8400049); easgannan beaga dubha (8400044); neoil bheaga mhine (8217002); cnuic
bheaga, fhiadhaich, mholach, chasa (825); clachan cruinne, loma (8400184);

e [NOM.DEF] na ballaichean mora tiugha (8400037); na cnaip chaola arda (8400015);
na caoraich bhoga, mhaola (8401006); na h-eoin bheaga bhinne bhuchallach (848);
na h-eich liatha, dhiana, bhrasa (§25);

e [GEN.INDEF] gu bhi taghadh facail mhora chruaidhe thioram (§218002);2"

272 Note the suffixed plural form bheotha (sG beo).
273 This is, actually, the nominative form. Found in an early text, published in 1905.
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[GEN.DEF] a-measg nan togalaichean arda granda (§400041);

[DAT.INDEF] le ciochan mdra cruinne (8400037); ri buill chaola, theanna, chruaidhe
(847); de stuthan daora, ura (8400029); air eich bheaga, luatha, sgiolta (8400162);
aig seana dhaoine bochda laga (§400032); air casan aotroma, luatha (§400080);2"*
[DAT.DEF] gu na rathaidean mora tranga (8400181); leis na steamaran mora luatha
(8400055); de na h-easgannan caola dubha (8400061); air na boisean boga, mine
(840); ris na briosgaidean cruaidhe, cruinne (§400003).

Often, however, only the first monosyllabic adjective is suffixed.

[Nom.INDEF] feadhainn mhora chruinn shoilleir (8400081); ribeanan caola geal
(8400132); tri leabhraichean caola, geal, snog (8400073); bruaichean casa, bog an
uillt (8400184); feadhainn bheaga shaor eile (8400042); tuthagan beaga snog (§44);
“refrigerators” bheaga, shnog (8400033); clachan beaga garbh (§400096);
[NoM.DEF] na h-amannan searbha cruaidh agus acrach ud (§875);

[GEN.INDEF] an aite clachan beaga gorm (§400043);27

[DAT.INDEF] le mullach dubh agus ditheanan mora geal (8400047); le feithean
cruaidhe teann (829); but cf. le aodann socair is suilean séimh mora gorm
(8400192);27

[DAT.DEF] air na creagan loma, liath (§400024).

Occasionally, all are suffixless.

[NoMm.INDEF] monaidhean ard, cas, creagach (8400102); suilean bog donn (8400191);
comhragan garg, teann (8400110); daoine clis luath (8400071);

[NoM.DEF] na suilean caomh fliuch (§400038);

[GEN.INDEF] aig bonn bruthaichean ard, cas (§400079);%"" a’ déanamh laghannan
teann, cruaidh, diongmhalta, neo-mhathach (§64).

If only the first adjective is monosyllabic, it is often suffixed.

[NoMm.INDEF] calpannan lana fallain (§39); naoi ba maola odhar (§294); rudan beaga
suarach (8400044); notebooks bheaga bhronach (§400084); fir throma, stolda agus
fir chaola, bhosdail (8400032); [NOM.DEF] na gluasadan malla statail (§400046);
[DAT.INDEF] le uinneagan beaga, cumhang (8400050);

[NOM.INDEF] creutairean lag, meata (862); daoine seimh, socair, pongail (8400186);
[GEN.INDEF] moéran dhealbhan snog daite (§400054); teanga dhaoine borb allaidh
(8400034); [GEN.DEF] air oir nam fasach cian, coimheach (§25); [DAT.DEF] do na
clachan ard, snaidhte (§400092).

If the second adjective is monosyllabic, it seems to be more often suffixless.

274 This is exceptional: a suffixed dysyllabic adjective.

25 Note the lack of lenition in the noun.

276 The form seimhe seems to be rare, unlike mora, which is very common.
217 Noun not lenited.
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[NoM.DEF] na mnathan finealta, seanga (8400038); na h-uillt bhoidheach bhinne
(848); [DAT.INDEF] mar mheuran tana cruaidhe caillich (8313); le meuran reamhar
cruinne (8400037) [DAT.DEF] ris na creagan arsaidh liatha (8400036);

[NOoM.INDEF] [a] bilean tioram, rag (8400151); [NOM.DEF] na cearnan falamh fas
(8400074); na h-ordagan fada caol aige (8400038); [GEN.INDEF] an dithis dhaoine
bodhar, balbh (862); [DAT.INDEF] le gaothan fiadhaich blath (§400028); [DAT.DEF] air
na creagan gruamach ard (8400139).

8.5. Old and exceptional forms

The old plural forms of some dysyllabic adjectives have been attested, mainly in pre-1900 texts.
Many of these adjectives undergo syncope.

monaidhean ard, cas, creagach, lochan mara lionmhora (§400102);%'® air na taighean
falamha (8400137); air casan aotroma, luatha (8400080);

geocairean nan cluasan leathna (8400150); air na seilcheagan reamhra (848); am
measg nan cnamhan tiorma (881006); as na fasaichibh falmha, tiorma, farsuing
(8275); ceithir spadagan odhra a’ mhairt (8102004); muinntir nan roinnean isle
(881010); do nithibh doimhne Dhé (8118); cliathan righne (8125); calpana fada
teanna righne (881007).

Note also the following non-traditional examples:

beanntan airde (8401003), instead of beanntan arda;

an aon aireamh chaorach mhaol (833), instead of chaorach maol;

air muin eich bhras (8400092); instead of each bras, which could be misinterpreted as
singular;

am measg chinnich bhorba (8401013); with nominative forms in the genitive position,
but the noun is lenited;

gu slighe chaol agus cham nan Astraileinich dhubha (8400047); where the genitive is
expressed solely by the article.

9. Conclusions

Cases are expressed by (1) the article and the accompanying initial mutations; (2) noun and
adjective morphology; and (3) lenition (indefinite genitive plural).

Genitive case marking still appears to be common with definite nouns.

Genitive singular forms of indefinite masculine nouns have become uncommon. Nominative
forms are normally used in genitive contexts, even in earlier texts.

278 |t is interesting that the same sentence contains suffixless forms.
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Genitive singular forms of indefinite feminine and plural nouns seem to be more common than
that, but that may have changed in recent times.

Traditional feminine genitive singular forms of adjectives are not very common in the corpus.
They seem to have been replaced by more innovative forms that are identical to the dative forms:
na cloiche moire >> na cloiche mhoir.

Special dative forms of feminine nouns become less common in recent texts. This means that
dative case marking has become limited (more or less) to masculine definite singular nouns,
where the dative is expressed by the article and initial mutations.

Some innovations in number and case marking:

Dysyllabic and polysyllabic adjectives do not have any suffixed forms anymore (except
the comparative).

This also applies to adjectives that undergo syncope: [pL] bodhar instead of bodhra,
reamhar instead of reamhra, iosal or iseal instead of isle.

Certain types of vowel change associated with slenderisation have disappeared or
become rare: bhodhair instead of bhuidhir; fhliuich instead of fhlich.

Certain adjectives often lack slenderisation when it would be expected, e.g. ard, fann,
mall, trom, borb, fliuch, blath, luath, liath. Not all of these involve vowel change.
Certain adjectives often lack the plural suffix, e.g. fann, mall, blath, luath, clis, sgith.
Uninflected forms of adjectives often occur even when the noun that they modify is
inflected for case.

Noun and adjective inflection is being eroded and case marking depends primarily on
the article and initial mutations.

In some cases, conservative forms can be characteristic of written language rather than what
the author would use in everyday language. Cf. examples such as: a’ fasgadh laimhe cruaidhe
a h-athar (8217003); with a genitive noun modified by a definite genitive noun.
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

4. Tense and aspect
4.1 Tense and aspect: Lexical aspect and telicity?”®

1. Perfective vs. imperfective

Processes that are perceived as completed at/by a given point of reference can be termed
perfective. Those that are perceived as continuing/unfolding or repeating over a period of time
can be termed imperfective.

Some verbs are intrinsically perfective, whilst others are intrinsically imperfective. This seems
to depend on the type of process that they describe, e.g. tuit (PFV) vs. caidil (Ipv), as in:

e Thuit an t-each, s chaidh mo shadail ds an diollaid ‘The horse fell and | was thrown
out of the saddle’ (8400047);
e Chaidil ise gu séimh sa’ chreathaill ‘She slept calmly in the cradle’ (§400081).

Processes expressed by an intrinsically perfective verb can be described as imperfective (either
durative or iterative) when used in progressive forms.

e [DUR] Bha an oidhche a’ tuiteam agus bha mi a’ tighinn gu ceann mo chuairt, ach air
an t-slighe dhachaidh bha an smuain ud fhathast air m’ aire... ‘The night was falling
and | was approaching the end of my journey, but on the way home that thought was
still on my mind’ (8400042);

e [ITER] Bha mi ann a sin a’ tuiteam ’s ag éirigh, 'gam stialladh fhéin leis na ski-ichean
is a’ stor fhas fliuch. Ach mu robh am feasgar seachad cha robh mi a’ tuiteam cho tric
is bha mi faighinn ruith bheag tarsainn corra uair ‘I was there falling and rising, lashing
myself with the skis and getting wetter and wetter [lit. getting continually wet]. But
before the afternoon was over | was not falling as often and | was getting a wee [smooth]
run across every now and again’ (§4000027); Ghluais mi, ach bha gach boinne a’
tuiteam air mo ghualainn ‘I moved but every drop fell on my shoulder’ (§400086).2°

Intrinsically imperfective verbs describe processes that are usually perceived as unfolding over
a certain period of time. Their simple forms may imply completeness, whereas the progressive
tenses may serve to emphasise that the process is either continuous or repeated, or to set the
scene for another process, or to describe several processes as simultaneous.

279 The adduced examples have been found in Corpas na Gaidhlig, mainly in 20" century texts.
280 In this example, the constant falling of individual drops can be interpreted as an iterative process.
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e [compL] Bhruidhinn e ris an nighean, ’s thuirt an nighean ris “Well, a’ cheud fhear a
thig comh rium an nochd, bheir e punnd Sasannach dhomh...” ‘He spoke to the girl and
the girl said to him...” (§400050);

e [PROG] Bha i a’ bruidhinn aig a’ fon, agus thuig gach duine gu grad gu robh i
comhradh ri a nighean Catriona ‘She was speaking on the phone, and everyone
suddenly understood (= realised) that she was talking to her daughter Catriona’
(8400021);

e [PROG] Fhad ’s a bha i comhradh ris, bha i sealltainn tarsainn air a ghualainn mar
gum biodh i toirt an aire do rudeigin eile ‘While she was talking to him, she was looking
over his shoulder as if she had been paying attention to something else’ (§400025).

Certain verbs are exceptional in that they only have simple forms: the verb bi, the modals feum
and faod, and verbs such as gabh and theid when used as auxiliaries. The verbs saoil ‘think’
and buin ‘belong’ too often take simple forms even though the process that they describe may
be imperfective.

2. Telicity

Telicity is a property of the entire verb phrase (predicate). A verb phrase is telic if it describes
a process that has an endpoint; otherwise it is atelic.

e [TEL] Uill, dh’innis e an sgeulachd seo dhomh ‘Well, he told me this story’ (§400108);
Choisich e a-null gu’n chunntar eile, agus tharruing e paipear as a phoca ‘He walked
over to the other counter and pulled a paper out of his pocket’ (§44);

e [ATEL] 'S bha ’n fhuil a’ ruith mar eas ‘And the blood was running like a waterfall’
(8400114); Tha a’ saoghal a’ cur charan fad na h-tine ‘The world is turning all the
time’ (§306).28!

Telling a story is completed once the story has been told. Running and turning, on the other
hand, can either go on forever or they can stop, but they cannot be completed in the same sense
as, for example, telling a story or walking to a counter can.

3. Lexical aspect (Aktionsart)
According to their lexical aspect or Aktionsart, verb expressions can be described as:

e activities (dynamic and atelic);

e states (static and atelic);

e accomplishments (dynamic, telic and non-punctual);
e achievements (dynamic, telic and punctual);

e semelfactives (dynamic, atelic and punctual).

281 This appears to be iterative in Gaelic, i.e. ‘making (consecutive individual) turns’, which means that the whole
process is comprised of a series of telic processes.
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Dynamic processes consist of various phases, e.g. filling a bottle involves phases such as the
bottle being almost empty, half-full, etc. Those that are described as static do not consist of such
phases, e.g. sitting on a chair or glowing. Punctual events involve a sudden change of state, e.g.
getting married — a person is either married or not and interrupting a wedding ceremony does
not result in the couple being only half-married.

3.1. Activities

Activities are dynamic and atelic, i.e. they consist of various phases and do not have a terminal
point, e.g. bruidhinn (speak), cluich piob (play the pipes), coisich (walk), danns (dance),
draibh(ig) (drive), gearain (complain), giulain (carry), imlich (lick), obraich (function), ruith
(run), seid (blow), seinn (sing), slaod (pull), snamh (swim), sruth (flow), stiuir (steer), tarraing
(draw); and also: déan adhradh (worship), déan gearan (complain). Certain nouns function as
verbal nouns in progressive tenses, e.g. adhradh (worship), cabadaich (blethering), comhradh
(talking; conversation), deasbad (debate), obair (work).

So-called verbs of active perception can be included here too: coimhead (look; watch); seall
(look; watch); eist (listen). These are opposed to verbs of inert perception (see §3.2 and 83.4).

Activity verbs can be either intransitive (coisich, snamh, bruidhinn, seid) or transitive (slaod,
tarraing, gitlain, draibh).282

Activity verbs are intrinsically imperfective (either durative or iterative) and normally occur in
progressive constructions.

e Bhasinn a’ snamh ann an uamh le uisge cho teth s a dh’iarradh duine ann an amar-
ionnlaid ‘We were swimming in a cave with water as hot as you would want in a
washbasin’ (§400165); Aon latha bha tarbh a’ ruith as a dhéidh agus thainig e gu sloc
mhor agus leum e thairis ‘One day, a bull was running after him and he came to a large
pit and jumped over it’ (§400057); Bha i ag innse dha, fhads a bha iad a’ cladhach,
mun chroit a bh’ aig a sheanair... ‘She was telling him, while they were digging, about
the croft that his grandfather had’ (§400126).

Simple tense forms describe activities as completed/bounded events.

e Shéid a’ ghaoth agus b’ e sin an séideadh ‘The wind blew and that was some blowing’
(8400007);

e Bhruidhinn e rium, ’s dh fhoighneachd e dhiom ca’ robh mi dol, ’s thuirt mi gu robh
mi dol gu fear MacFhilib. Bha e treiseag a’ coimhead orm ‘He spoke to me and asked
me where | was going, and | said that | was going to a certain MacKillop. He looked at
me for a moment’ (§400023);

e Cha robh sgeul air mo sporan! Choimhead mi air an t-Sasunnach agus ’s ann a bha
dreun air ‘My wallet was gone! I looked at the Englishman and he was scowling’

282 Some verbs belong to both groups depending on context, e.g. coisich and snamh can be (marginally) transitive,
with the object usually describing a distance (snamh mile ‘swim a mile’).
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(8400032); “Tha fhiosam fior mhath, air na litrichean a tha iad a’ cur dhachaidh.”
Sheall i orm ““I know very well about the letters that they are sending home.” She
looked at me’ (§400041); “’S chaill sinne an dotair a b’ fhearr a thainig riamh &
colaiste — nach robh do choguis a’ cur dragh ort fad nam bliadhnachan?” Sheall
Parlann air gu geur. Thog am fear eile a ghuaillean ““And we lost the best doctor that
had ever come out of the college — did your conscience not trouble you all these years?”
Bartholomew looked at him sharply. The other man shrugged’ (§400042);

o Dh’éisd e airson mionaid ’s bhruidhinn e ri cuideigin ach mu dheireadh chuir e shios
an telefon ‘He listened for a minute and spoke to somebody but he put down the phone
eventually’ (§400035); Dh’éisd e ri fuaim a’ bhuirn a’ dortadh troimh’n dorchadas ‘He
listened to the sound of the water pouring through the darkness’ (§400109).

Many of these verbs can also express achievements or accomplishments in certain contexts (see
§3.3 and §3.4).

3.2. States

States are static and atelic, i.e. they have no internal dynamic (phases) and no terminal point,
e.g. aithnich (know, recognise), buin (belong; concern), cadail (sleep), cluinn (hear), cord ri
(agree), creid (believe), dearrs (shine), diochuimhnich (forget), fairich (feel), feith (wait),
fuirich (stay; live), gradhaich (love), faic (see), fuathaich (hate), iarr (want), laigh (lie),
mothaich (be aware), saoil (think, suppose), seas (stand), sin (stretch), smaoin(t)ich (think;
imagine), suidh (sit), tuig (understand).?3

State verbs appear to be less common in Gaelic than they are in English and many English state
verbs correspond to complex phrases in Gaelic, e.g.

e thoir meas/spéis/urram do (respect);

e cuir earbsa ann (trust); cuir iongnadh air (surprise, amaze); cuir dragh/curam air
(trouble, worry, bother);

e gabh tlachd de (enjoy); gabh iongantas (wonder); gabh iongnadh (marvel; wonder);
gabh dragh (worry); gabh curam de (worry, be concerned);

e dean dragh do (bother);

e tha fhios aig (know), tha meas aig... air (respect), tha gaol/gradh aig... air (love), tha
grain aig... air (hate), tha fuath aig... do (hate), tha farmad aig... ri (envy), tha duil
aig... ri (expect), tha earbsa aig... an (trust); tha... aig (have);

e tha iongantas air... (be surprised), tha naire air (be ashamed), tha an t-acras air (be
hungry), tha an t-eagal air (fear, be afraid), tha aileag air (be hiccupping), tha rudhadh
air/an (be blushed);

e tha... an duil (hopelexpect); tha... an dochas (hope);

e tha... fo iongnadh (be amazed); fo churam (troubled); fo bhron/mhulad (sad, dejected);

e tha... air chrith (be trembling);

283 Some of these verbs do not express states in all contexts, which will be addressed in the following text.
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e tha... an crochadh (be hanging / suspended; depend);
e s toil/math le (like); is fhearr le (prefer); is beag air (dislike); is lugha air (loathe); is
aithne do (know).

The above expressions that contain the verbs déan, cuir, thoir and gabh may be interpreted as
achievements and, perhaps, even as activities, in certain contexts. Those that contain either the
verb bi or the copula describe only states.

State verbs can be either intransitive (suidh, laigh, dearrs) or transitive (iarr, faic, creid). They
are intrinsically imperfective (durative) and normally occur in their progressive forms.

There are several types of state verbs/expressons:

1. “Ordinary’ state verbs (cord ri, dearrs, feith, fuirich, gradhaich, fuathaich,?* iarr; buin,
saoil and the complex expressions listed above);

Interval statives (laigh, seas, sin, suidh; stad; and also: cadail, duisg);

Verbs of inert perception (faic, cluinn, fairich, aithnich, mothaich);

Verbs of inert cognition (creid, diochuimhnich, smaointich, tuig);

Habitual expressions.

ok~ own

3.2.1. ‘Ordinary’ state verbs/expressions

These verbs are normally progressive although their simple forms occur in certain contexts. The
simple forms may either be inchoative, or indicate completeness/boundedness. Inchoatives,
however, describe achievements. The simple forms of complex expressions that contain the
verbs cuir, dean, gabh and thoir most likely describe achievements too (see §3.4).

e Bha a’ cheo is na sgothan air teicheadh, bha a’ ghrian a’ dearrsadh — latha bréagha
samhraidh direach ‘The mist and the clouds had dispersed, the sun was shining — a
lovely summer day, indeed’ (8400137);

e Bha cairdeas is furan, subhachas agus cridhealas follaiseach gun teagamh. ’S e Féill
Rioghail a bha so da-riribh. Dhearrs a’ ghrian oirnn. Thog mi orm roimh ochd uairean
sa’ mhadainn, fhad ’s a bha e fionnar ‘Friendliness and welcome, cheerfulness and
mirth were definitely obvious. The sun shone on us. I set out before eight o’clock in the
morning while it was still fresh’ (§400033).

The verbs saoil ‘think, suppose’ and buin ‘belong; concern, pertain’ are exceptional in that their
simple forms commonly indicate state: shaoil mi ‘I thought’; saoilidh mi ‘I think/suppose’.2%

The complex expressions that contain the verb bi or the copula do not have simple forms.?8¢

284 Gradhaich and fuathaich appear to be very rare.

285 For buin, see Section 4.11.

286 In some cases, there are corresponding expressions that contain the verb thig. They express achievements:
thainig an t-acras air (vs. tha an t-acras air). Some have causatives that are expressed by the verb cuir.
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3.2.2. Interval statives and similar

When describing states, the verbs laigh, seas, sin, suidh, stad, cadail and duisg occur in a special
progressive construction that involves the preposition an and a possessive pronoun. A few
common nouns are used this way too, e.g. tost (silence), cabhag (hurry), cruban (crouching).

Tha e na shineadh ‘He is stretched/lying’

Tha e na dhuisg ‘He is awake’

Tha e na stad ‘He has stopped / is not moving’
Tha e na chabhag ‘He is in a hurry’

Regular (ag/a’) progressive forms of these verbs normally express achievements (see 83.4)
although there are examples of them describing states too, which seems to be less common,?®’

e.g.

e Tha mia’laighe air mo dhruim, anns an dorch, a’ coimhead suas a mhullach an taigh
‘I am lying on my back, in the dark, looking up at the ceiling’ (§11);

e Bhamoran dhaoine a’ seasamh mun cuairt agus fir-civil a’ cluich agus a’ gabhail oran
‘Many people were standing around and musicians were playing and singing’ (§8400032);

e Bhiodh iad a’ cadal annta — bha leapannan annta ‘They used to sleep in them — there
were beds in them’ (826).

Simple forms of these verbs describe either bounded states, as in the following examples, or
achievements (see §83.4).

e Ach shuidh sinn far an robh sinn greis eile, agus cha robh fada gus an do thoisich duine
a’ nochdadh an sud ’s an so ‘But we sat where we were for another while, and it was
not long till people started to appear here and there’ (§400005);

e Caidlidh e gu socair an deidh so ‘He will sleep calmly after this’ (§401015).288

3.2.3. Verbs of inert perception

Progressive forms of the verbs faic, cluinn, fairich, aithnich, mothaich express states. These
correspond to English simple forms or the expression can + verb.

e Bhaenisa’ faicinn nan rionnagan 'nam miltean ‘He could now see thousands of stars’
(8400045); Cha robh e a’ faireachdainn fuar ged nach robh grian ann ‘He did not feel
cold even though there was no sun’ (§400038); Bha fhios aig Iseabail agus aig na
coimhearsnaich nach maireadh i fada. Bha Padruig a’ mothachadh gu robh a mhathair
glé thinn ‘Isabel and the neighbours knew that she would not live long. Patrick was
aware that his mother was very ill” (§400018);

287 See Section 4.5.
288 Suidh greis eile could be an accomplishment, like ruith mile. Cf. Caidlidh sinn an oidhche an tigh mo pheathar
fhéin... “We will sleep the night in my own sister’s house’ (§400005).
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e Ach, a chairdean, tha mi a’ faicinn nach eil sibh cho fortanach ruinne ‘But, friends, |
can see that you are not as lucky as we are’ (§400032); A bheil thu ag aithneachadh na
laimhe-sgriobhaidh so? ‘Can you recognise this handwriting?’ (§400048);28

e ...thoir taing dhan t-sealbh nach eil thu faicinn na rudan tha sinne faicinn a h-uile
latha ‘thank God that you do not see the things that we see every day’ (§400176); Bidh
mi faicinn torr bheathaichean fo na clachan nuair a thogas mi iad ‘I see a lot of animals
under the stones when I lift them’ (§198).2%°

Simple forms of these verbs describe achievements (see 83.4).

3.2.4. Verbs of inert cognition

Progressive forms of these verbs are used in contexts in which simple forms normally occur in
English, as in:

e Ged a bha mi a’ tuigsinn air a comhradh dé bha i ciallachadh bha mi smaoineachadh
nach robh ann am blian ach facal a rinn i fhéin suas! 'Sann nuair a chuala mi rithist e
aig te eile & Ceann t-Saile a thuig mi cho aineolach s a bha mi ‘Although I could
understand her speech, what she meant, I thought that ‘blian’ was nothing else but a
word she made up herself! Only when I heard it again from another woman from Kintail,
I realised how ignorant I was’ (8400089); Bha mi a’ smaoineachadh gur ann a bha mo
chluasan air fas caran neonach an déidh bhith ag éisdeachd oraid Chaluim ‘I thought
that my ears had become a bit weird after listening to Calum’s speech’ (8400032); Cha
robh iad a’ creidsinn ann an smachd ‘They did not believe in authority’ (§400053).

Cf. also the following example, where tha sibh a’ diochuimhneachadh is more or less the same
as ‘you are in the state of having forgotten’.

e “Le r cead,” ars esan, agus crith ‘na ghuth leis an fheirg, “tha sibh a’
diochuimhneachadh gu bheil sibh an cunnart ur beatha aig na daoine borba a tha san
aite so...” ““With your permission,” he said, and his voice was trembling with anger,
“you are forgetting that your lives are in danger for the barbarous people who are in this
place”™ (§400041).

The simple forms of diochuimhnich and tuig express achievements (see 83.4). Simple forms of
creid and smaoinich, however, seem to describe (bounded?) states, at least in some contexts:

e Chado chreid i riamh gu robh Padraig ’na eildear ‘She never believed that Patrick was
an elder’ (§400146); Smaoinich e gu robh diabhail a’ sporghail aig na ballachan ’s a’
fiachainn ri faighinn a-steach air an uinneag ‘He thought that the devil was rummaging
around the walls trying to get in through the window’ (§400109).

289 These examples describe the ‘true’ present.
290 These examples describe habituals.
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3.2.5. Habituals

Habitual activities, and some accomplishments and achievements, can also be interpreted as
states:

e Thabarrachd dha na boireannaich a’ smocadh natha de nafir ‘There are more women
who smoke than there are men’ (§400147).

3.3. Accomplishments

Accomplishments are dynamic, telic and non-punctual, i.e. they consist of various phases and
have a terminal point, e.g. at (swell), bruich buntata (boil a potato), buain a’ mhoine (cut peat),
cluich geama (play a game), cruthaich (create), gabh oran (sing a song), gearr aran (cut some
bread), glan an taigh (clean the house), innis sgeulachd (tell a story), ith ugh (eat an egg), leagh
(melt), leugh leabhar (read a book), nigh na soithichean (wash the dishes), 6l am fion (drink
the wine), peant an fheansa (paint the fence), rost an fheoil (roast the meat), sgeadaich
(decorate), sgioblaich an rum (tidy the room), sgriobh litir (write a letter), snamh da mhile
(swim two miles), stuigh an t-uisge (absorb the water), thoir mios/bliadhna (spend a month/year),
tog balla (build a wall).

Cf. also the following complex expressions:

e dean aiteamh (thaw), dean deiseil (get ready);

e fas mor (grow big), fas sean/aosta (grow old), fas ban (grow pale), fas dearg (grow
red);291

e rach am feabhas (improve, become better); rach am meud (grow bigger); rach an
lughad (decrease, become less).?%2

These verbs are either transitive (gabh, innis, tog) or intransitive (at, fas), or both (leagh).
Expressions such as déan deiseil are also intransitive.

Accomplishment verbs are intrinsically perfective in Scottish Gaelic and accomplishments are
expressed by simple tenses. Progressive tenses can be used to describe the process that leads to
the actual accomplishment.

e 'S e Dan Iain Dhomhnaill a dh’innis dhomh an sgeulachd seo o chionn ghoirid (82);
Co dhiu, dh’fhas mi mor agus cho-dhuin mi gu robh Bean lomhair gu math seolta,
carach anns an naidheachd a bha i air a thoirt dhuinn 'nar clann ‘Anyway, I grew up
and concluded that lTomhar’s wife was quite sly and sneaky in the story that she had told
us when we were children’ (§27);

o  Chaidh mi gu Aonghas Beag, 11/6/°59, agus bha i [= the story] aige mar a chuala esan
i aig Domhnall mac Dhonnchaidh, athair Dhonnchaidh Chlachair nach maireann, bho
chionn corr is tri fichead bliadhna is a deich 'n uair a bha Domhnall mac Dhonnchaidh
a’ togail taighe ann an Loch Aoineort ‘I went to Angus Beg, 11/6/°59, and he had it as

291 Causative: deargaich (redden, make red).
292 Causative: cuir am feabhas (improve, make better), etc.
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he heard it from Donald MacConachie, the late Duncan the builder’s father, more than
70 years ago when Donald MacConachie was building a house in Loch Eynort
(8400029).

Accomplishments can, therefore, be interpreted as expressing a gradual change of situation, a
series of changes, since they unfold over a certain period of time until completion.

3.4. Achievements

Achievements are dynamic and telic, but unlike accomplishments, they occur punctually, e.g.
aithnich (recognise), atharraich (change), basaich (die), bath (drown), caill (lose), ceannaich
(buy), cluinn (hear), coisich a-mach (walk out), diochuimhnich (forget),?® diin (shut), duisg
(wake up), éirich (nad sheasamh) (stand up; rise), faic (see), faigh (get; find), fairich (feel),
falbh (leave), feith air/ri (wait for), fuirich ri (wait for), foillsich (reveal), fosgail (open), laigh
(lie down), mothaich (notice), nochd (appear), pog (kiss), pos (marry; get married), rach do/gu
(go to), reic (sell), ruig (reach; arrive), ruith do/gu (run to), seas (suas) (stand up), suidh (sios)
(sit down), thig (understand), thoir do/bho/le (give/take/bring), tuit (fall).

These verbs are either intransitive (tuit) or transitive (ceannaich), or both (bath). Intransitive
meanings of some of them can also be expressed by constructions such as: thainig atharrachadh
air (it changed); or by the passive: chaidh a bhathadh (he drowned).

The following phrases too express achievements: 2%

e rach a bith (disappear; become extinct), rach as do chuimhne (be forgotten by you),
rach bas (die);

e thig am bith (come into being; start to exist);

e thainig rudhadh an/air (blushed), thainig an t-acras air (grew hungry), thainig an
aileag air (started to hiccup);

e tuit nad chadal (fall asleep), tuit as a cheile (fall apart);

e thoir an aire / fa-near (notice)

e gabh eagal (get scared), gabh iongantas (become surprised);?® gabh gradh/gaol (start
loving); gabh fuath (start hating); gabh farmad ri (become envious);>%®

e fas mor (grow up).

There seem to be four types of achievement verbs/expressions:

1. ‘ordinary’ achievement verbs (the majority);

verbs of inert perception (faic, cluinn, fairich, aithnich, mothaich);
verbs of inert cognition (diochuimhnich, thuig);

interval statives (seas, suidh, laigh).

o

293 Forgetting could sometimes be interpreted as an accomplishment.

294 gome (if not all) are obviously inchoative, which is expected since toisich is an achievement verb too.
29 These resemble verbs of inert perception in that they express states when progressive.

29 These are rarely progressive in the corpus.
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The latter three groups can also describe states (see §83.2.2-4).

All achievement verbs are intrinsically perfective and describe a punctual change of state.

Chaill sinne an soitheach ann an uisgeachan na Gréige an samhradh sin “We lost the
vessel in Greek waters that summer’ (§400048); Rainig an triuir aca Glaschu gun
tubaist ‘The three of them reached Glasgow without any trouble’ (§400032); Agus ruith
e suas dhachaidh ‘And he ran up home’ (§39); Dh éirich e agus ruith e do’n bhaile,
suas gu geata a’ Chaiptein agus a steach ghabh e ‘He got up and ran to the village, up
to the Captain’s gate and in he went’ (§288); Ré na h-oidhche thuit sneachd mor; agus
air a’ mhadainn, bha e fhathasd a’ tuiteam gu trom ‘A lot of snow fell during the night
and it was still falling in the morning’ (§112003);

Chunnaic e obair caise ann an Giogha agus obair gainmhich ann an Loch Aluinn; agus
chunnaic e far an robh iad a’ dol a thoiseachadh air cidhe ur ann an Tiridhe ‘He saw
a dairy in Gigha and a sand mine in Lochaline; and he saw where they were going to
start (constructing) a new quay in Tiree’ (§400009); Dh’fhairich mise eagal uair na
dha, roimhe seo ’s 'na dhéidh sin, air muir ’s air tir, ach tha fhiosam a nis nach robh
mothachadh agam dé bh’ ann an eagal gus a’ mhadainn ud ‘1 felt fear a few times
before that and later on, at sea and on land, but I know now that | was not aware of what
fear was until that morning’ (§36); Fads a bha e 'na sheasamh thug e suil mun cuairt is
mhothaich e do cheathrar oga ‘While he was sitting he had a look around and he
noticed four youths’ (§400084); Agus ann a cheart mhionaid anns na dh’aithnich mis’
esan, dh’aithnich esan mise ‘And in the very minute that I recognised him, he
recognised me’ (§34);

Ach dhiochuimhnich mi mo sgeul ‘But I have forgotten my story’ (§400040); Bha i a’
bruidhinn aig a’ fon, agus thuig gach duine gu grad gu robh i comhradh ri a nighean
Catriona ‘She was speaking on the phone, and everyone suddenly understood (=
realised) that she was talking to her daughter Catriona’ (§400021); Ged a bha mi a’
tuigsinn air a comhradh dé bha i ciallachadh bha mi smaoineachadh nach robh ann am
blian ach facal a rinn i fhéin suas! "Sann nuair a chuala mi rithist e aig te eile a Ceann
t-Saile a thuig mi cho aineolach ’s a bha mi * Although I could understand her talk, what
she meant, I thought that ‘blian” was nothing else but a word she made up herself! Only
when | heard it again from another woman from Kintail, I realised how ignorant I was’
(8400089);

An ceann uine chaidh i null chun na leapa is shuidh i ‘After a while, she went over to
the bed and sat down’ (§400031).

When progressive, the ‘ordinary’ achievement verbs and interval statives either describe the
situation that leads to the achievement itself or are iterative.

Ach, beag air bheag, bha ciuird na tughadaireachd a’ dol bas ‘But, gradually, the trades
of thatching were dying’ (§400052);

Air uairean, bha am baillidh a’ cur nan coitearan sin air a’ choitcheann aig croitearan
eile, is mar sin bha na croitearan a’ call tuilleadh feuraich ‘The factor would sometimes
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put these cottars on other crofters’ common and the crofters were thus losing more
pasture’ (§26);

e Bhae a’ ruigsinn Bhochanain, a-réir choltas, ann an caochladh chruthan ‘Apparently,
he was approaching Buchanan in various ways’ (§400147);

e Bha an sneachd a’ tuiteam ’s e leaghadh anns an teine, mar gu robh daimh aige ri na
daoine ‘Snow was falling and melting in the fire...” (§400114).

On the other hand, verbs of inert perception (faic, cluinn, fairich, aithnich, mothaich) describe
states rather than achievements when progressive (see 83.2.3). This is also true of some verbs
of inert cognition (diochuimhnich, tuig), at least in certain contexts (see §3.2.4).

Interval statives too can describe states when progressive although a special progressive
construction is normally used for that purpose. Their simple forms can describe states too (see
§3.2.2).

Note the following examples of achievement verbs in the future tense, corresponding to the
present tense in English.

e Nuair a chi sibh uighean le buidheagain bhreagha dhearg faodaidh fhios a bhith agaibh
gu bheil na cearcan sin a’ faighinn gu leor iaruinn agus iodine “When you see eggs
with nice red yolks you can know that those hens are getting enough iron and iodine’
(8400045);

e Aig ciaradh an fheasgair dh’fhag sinn am baile agus choisich sinn a-null gu
Ruaidheabhal, dhirich sinn thairis air Mullach Sgar is sios dha na creagan faisg air a’
mhuir a dh’'fheitheamh air na h-eoin a bhios aig muir fad an latha is a’ tilleadh nuair a
thuiteas an dorchadas do an nid fo chlachan mora a-measg nan creag ‘At dusk, we left
the village and walked over to Rueval, we climbed over the Mullach Sgar and down to
the rocks near the sea to wait for the birds that are (habitually) at sea all day and return,
when the darkness falls, to their nests under large stones among the rocks’ (§400137).

3.5. Semelfactives

Semelfactives are atelic and punctual, i.e. they are intrinsically perfective but they do not have
a terminal point. When progressive, they are interpreted as iterative, i.e. a series of punctual
instances of the same event.

e Doillsg (flash), priob (wink; blink), caog (wink), (b)ruchd (burp), sreoth (sneeze), srann
(snort; snore), drannd (hum), diosg (creak), eigh (shout), sgreuch (scream), sgread
(shriek), fead (whistle), crath (shake), smeid (wave; nod), gnog (knock);

e gnog do cheann (nod);

e Duail basan (clap hands);

e dean sreothart (sneeze), déan casad (cough), dean srann (snort; snore), deéan fead
(whistle), déan diosgan (creak);

e leig sreothart (sneeze), leig bruchd (burp), leig braim (fart).

Cf. the following example, which seems to describe a single sneeze.

144  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



e  Bha an cnatan fhathast ‘ga sharachadh, agus rinn e sreothart uabhasach mun d’ rainig
e a char-dealain ‘He was still suffering from the cold and he sneezed terribly before he
reached his car’ (§400038).

Verbs that describe animal noises (miaowing, cackling, bleating, mooing, etc.) might belong
here too.

Some of the above expressions, however, might not necessarily be semelfactives, e.g. casad
could mean ‘coughing’ rather than ‘a single cough’, and srann can refer to continuous snoring,
at least in certain contexts.

Nouns such as bruchd or casad do not seem to occur in progressive expressions — there are no
examples of that in the corpus. However, there are equivalent verbal nouns, such as casadaich,
sreothartaich, srann(d)ail, etc., which can be used in the progressive. Additionally, there are
few examples like a” deanamh srann, and no examples of a’ leigeil braim (or bhramannan) and
similar. No examples of the air-perfect have been found in the corpus either.

Source:

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

4.2 Tense and aspect: habitual aspect — adverbs of frequency

1. Introduction

The examples were identified by searching for the expressions a h-uile madainn / feasgar /
oidhche and gach darnacha, in the 20" century texts in Corpas na Gaidhlig. A number of
sentences that do not contain adverbials of frequency have also been found and included in this
overview. Most examples come from mid and late 20" century publications, although some of
the texts found in them may be older.2%’

The examples have been found in the following texts:2%

Early 20" century #401001, #401013
Mid 20" century #197, #198, #244, #27, #2, #304, #306, #34, #38, #39, #400136, #46, #48
Late 20" century #11, #14, #250, #305, #311, #313, #317, #318, #400003-135, #400140-186

The verb forms used in Gaelic to express habitual actions are:

e the present (progressive) tense;

e the future (simple and progressive);

e the conditional (simple and progressive);
e the past tense (progressive, rarely simple);
e other expressions.

The differences in usage may depend on the time period, dialect, register, or the degree of the
influence of English.?®® No such differences, however, have been noticed here, except that
simple verb forms might be more common in earlier (or higher-register) texts.

There appears to exist a difference between sentences that contain an adverb of frequency and
those that do not — the future and the conditional seem to be more common (or perhaps even
mandatory) in the latter as markers of habituality.

Another difference seems to be related to whether the verbal expression describes the action as
awhole, i.e. as a series of events, or is focused on single events (as parts of a series). Progressive
forms seem to be used in the former case and simple forms in the latter.

297 Interestingly, very few examples of these expressions seem to occur in the early 20" century publications in
Corpas na Gaidhlig.

298 All of the relevant examples have been included here unless indicated otherwise.

299 This will also depend on the ‘type’ of speaker, bearing in mind that there are differences between various types
of native speakers and learners.
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2. Present tense

The present tense is common in sentences that contain an adverbial of frequency: 'S a
dh’aindeoin sin, tha “Righ Deorsa” taosgach gach darnacha latha (#400005); Tha Seonag a’
dol seachad air an tigh a h-uile madainn... (#198); Tha suas ri ceithir fichead balach agus
caileag beag ... a’ coinneachadh aig aon uair deug a h-uile madainn Di-Sathuirne (#400003);
Tha corr agus ceud gille agus cailleag a’ coinneachadh a h-uile madainn Di-Sathuirne...
(#400005); Tha iad ag ionnsachadh na Gaidhlige a h-uile madainn... (#400032); ...tha na
basgaidean a’ tighinn thugainn a h-uile madainn as a’ mhein... (#400038); 'S tha dithis no
trivir fhathast a’ dol don bhar a h-uile feasgar Dihaoine... (#400140); ...agus tha Tormod a’
cadal a h-uile oidhche leis a’ phocair ri a thaobh (#400054); Tha mise toirt dhuit airgiod a h-
uile oidhche... (#400067); Tha itealan a’ dol seachad a’ seo a h-uile oidhche (#400181); ...tha
fhios nach ann gun méran saothair a tha an luchd-deasachaidh ... ga thoirt am follais gach
darnacha seachdain (#400059); “Truaghain bhochda a tha nan suidhe aig dasc a h-uile
madainn ’s nach fhaigh air facal a chur air paipear (#400108); Bha sinn nar suidhe ... mar as
trice tha sinn (i.e. nar suidhe) a h-uile feasgar Disathurna an deaghaidh a dhol timcheall a’
chursa (#400127).

A similar example of the present perfect has been found: Tha 'm polas air a bhith a stigh a seo
gach darnacha latha, bho chailleadh iad (#306).

3. Future tense

The meaning of the ‘future tense’ form in this context is that of the present habitual. It can occur
in sentences that contain an adverbial of frequency: ’S bidh e dol do 'n tobar a h-uile madainn ’s
cha bhi e bruidhinn ri duine (#198); ...a h-uile madainn, aig leth-uair an deidh naoi, bidh a’
chlann ’s an luchd-teagaisg gu léir a’ tional (#11); ...a h-uile feasgar Dihaoine, bidh mi dol a-
null dhan a’ bhun-sgoil, ’s a toirt leasan Beurla dhan a’ chlas... (#11); ...tha fhios agam gum
bi i ag eisdeachd ri Tagh Fonn a h-uile feasgar Diciadain... (#400140); ...a bhios a’ faotainn
urachaidh agus foghluim aig a’ cheilidh a’h uile oidhche Shathuirne (#401013). It also occurs
in sentences that do not contain adverbs of frequency: Bidh guirean a’ tighinn air smiogaid
MhicCoinnich, an comhnaidh anns an aon aite (#11).3%

The simple future is used with the verb bi since this verb does not have progressive forms:
Bithidh elephants sios an rathad mu choinneamh an tighe... (#400037); and often with the
verbs of perception:*®* An taobh a muigh de’n gharradh tha an “jungle” far an cluinn mi na
moncaidhean a’ comhradh a h-uile feasgar (#400037); Cluinnidh tu daoine a’ gearan an diugh
— agus cluinnidh tu ministearan a’ gearan — nach eil nine aca leabhraichean a leughadh...

(#400026).%°2

300 Habitual expressions not involving adverbs of frequency have not been searched for systematically.
301 This might be optional or more conservative.
302 An diugh means ‘nowadays’ here.
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The future tense can be combined with the present tense, as in: Thathar an comhnaidh a’ ruith
dhannsaichean agus bidh “céili” ann a h-uile oidhche air feadh an t-samhraidh... (#400130);
Tha mi anns a’ chéilidh a h-uile oidhche a chumas am Freasdal Domhnull ruadh gun tighinn
a choimhead orm (#401001). Anns a’ bhaile-mhor tha uiread a’ falbh na straide gun fhios
carson, agus gun ni ri dheanamh, agus stadaidh fear an siud s an seo, ged a b’ ann a
dh’éisdeachd searmoin fhéin (#400186).2%3

4. Past tense

Habitual processes can be expressed by the past tense: Bha na h-agents air bord gach darnacha
latha... (#27); Gach darnacha latha fad an fhoghair bha naidheachd ur air choreigin mun t-
Suaineach aig Ruairidh ’s aig feadhainn eile (#317); ...bha e ri fhaicinn ri taobh a h-uile
madainn Sabaid (#400144); A h’uile feasgar, bha sinn a muigh airson leth-uair a coiseachd
Mun cuairt... (#34); ...’s i toirt a’ bhainne thugam mar a bha i déanamh a h-uile madainn
(#198); Bha mi a’ dol ga choimhead a h-uile madainn ’s a h-uile feasgar... (#2); ...shin i mach
a lamh ’s chuir i dheth a’ chaismeachd ud a bha ’ga dusgadh a h-uile madainn (#305); ...cha
robh aon te dhiubh a thigeadh faisg air an nighean alainn ud a bha e faicinn a h-uile madainn
(#400133); ...a bha ag éiridh suas an aghaidh Ra a h-uile feasgar aig am dol fodha gréine
(#38); Agus bha e dol laighe h-uile oidhche da bheatha gun léine (#197). Similar examples that
contain the same adverbials have also been found in #400048; #400084; #400117; #4000136
x2; #400164 x2.3%

Apart from the verb bi, simple past forms seem to be rare in this context; very few examples
have been found: A h-uile oidhche, thug an tuathanach sgillinn do’n ghille ... A h-uile oidhche,
chum am balach an sgillinn... (#400067); Ach chaidh na laithean seachad agus na pocaidean
falamh ged a rinn e urnaigh a h-uile oidhche (#400160).

5. Conditional

The meaning of the ‘conditional’ in this context is that of the past habitual. This form seems to
be more common in habitual expressions than the past progressive, regardless of the presence
of adverbs of frequency. The following examples contain such adverbs accompanied by
conditional habitual forms: Bhiodh i a’ teirt orm bhith g ithe Alpen a h-uile madainn (#11);
Bhiodh iad a’ tighinn a-steach a Steornabhagh a h-uile madainn agus a’ dol a-mach a chur
nan lion a h-uile feasgar (#14); ...gum biodh na tuathanaich a’ tighinn a-steach dhan bhaile
a h-uile madainn a dh 'fhaighinn sgalagan a bhiodh a’ tighinn air an tréana a’ lorg obair (#27);
Thachair té ris, ris am biodh e coinneachadh a h-uile madainn... (#304); Bhiodh a’ dusgadh
trath a h-uile madainn agus a’ dol an car a chuid leabhraichean (#400026); Bhiodh e ga
bhearradh fhéin a h-uile madainn ... ’s ag eisdeachd ris an réidio... (#400108); Agus cha robh

303 In the last sentence, so many walk the street (constantly) and some stop occasionally, hence the difference in
tense. A similar analysis can be applied to the other two examples.
304 There are also a number of similar examples that involve the expression a h-uile oidhche.

148  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



moran air fhagail mu m’ aodann dhen a’ bheagan peanta leis am bithinn ga mo dheanamh
fhin bréagha ... a h-uile madainn cha mhor (#400159); ...bhiodh e a’ toirt a’ bhalaich bhig ...
sios cuairt a h-uile feasgar ... dha Pairc Victoria, ’s ag innse dha ainmeannan lusan is
dhitheanan is eoin (#11); 'S ann mun am seo a bhitheadh e a’ gabhail cuairt dhan chladach h-
uile feasgar. Bhitheadh e a’ toirt faochadh dha an deaghaidh stri agus buaireas an latha
(#400177). Cf. other similar examples in #28; #400126; #400132; #400135.3%

The following examples contain the conditional progressive without an adverb of frequency:
Ged a bha eagal am beatha orra roimh Thomas, bhiodh cuid de na gillean agus Tormod 'nam
measq, a’ goid nan ubhlan agus nam plumbaisean air (#400141); Bhiodh esan ag ithe h-uile
gréim a gheibheadh e ’s e gnosail mar mhuic fhad ’s a bha e ga dhéanamh (#400152).3%

Some sentences are comprised of more (habitual) clauses, only one of which contains an adverb
of frequency: Bhiodh e ga ghearradh fhéin glé thric leis an rasar, agus air an adhbhar sin
bhiodh e ceannachd moran stiptic (#400108); A h-uile madainn ... bhiodh e a’ dol seachad
air Oifis na Gineachd far am biodh na caileagan 6ga an duil posaidh a’ feitheamh...
(#400034); Bhiodh mo mhathair ag innse dhuinn gum biodh iad a’ cur burn teth suas dhan an
t-seomar-cadal as a’ mhuga ud a h-uile madainn... (#400167).

The simple conditional too appears to be common in this context: A h-uile feasgar bhiodh e-
fhein is Mairi an cuideachd a cheile (#313, #400086); ...'s e mise a dh’fheumadh an crodh
bainne a chur a-mach a h-uile madainn (#400142); A h-uile madainn air an rathad don
cholaisde chitheadh Cailean i (#400133); ...gu robh fhios aige glé mhath gur i chruach
mhonadh aige bha cumail a’ dol na toit liath chaol a chitheadh e direadh dha na speuran a h-
uile feasgar (#400101); A h-uile feasgar Sabaid chitheadh tu ann an siud e... (#400186); “Ud,
isd,” chanadh i a h-uile madainn, “chan eil math dhut an cnatan a ghabhail (#317); A h-uile
madainn thigeadh e do leabaidh Isbeil ga dusgadh, agus dh’fhuiricheadh e an sin gus an
gireadh i... (#400178);3%7 Cha robh latha nach falbhadh a ron a dh’iasgach agus thilleadh e
dhachaidh a h-uile feasgar... (#400040); ...gum fanadh e gu foighidinneach a h-uile feasgar
gus an tigeadh cuideiginn aca steach... (#400056);3° Ach is tric nach biodh an t-sid a réir na
faisneachd agus ’s ann an uair sin a bhiodh culaidh-spors aig a’ chloinn — ag éisdeachd ri'n
athair a’ cur dheth agus a’ gearan an ath mhadainn (#400056); A h-uile feasgar nuair a bhiodh
i air a sath itheadh laigheadh i ri fasgadh na Creige Moire agus cha robh eun mu na corsachan
nach tigeadh a cheilidh oirre... (#400105); Agus thairis air an drochaid seo rachadh seanair
Choinnich ... a h-uile feasgar cha mhor, an deéidh obair a’ latha a chriochnachadh (#400115);
Gach darnacha latha bheireadh an seachran-seilg e gu Bonn-sgaoid... (#48); A h-uile oidhche,
aig an dearbh mhionaid, thigeadh bualadh do’'n dorus. Rachadh esan ga fhreagairt ... a-mach
ghabhadh e a chath ris an t-seann olc. An sin thilleadh e a-stigh... (#400063); ...bhiodh
searmoin bheag aige anns an taigh a h-uile oidhche, mun teidheadh iad a chadal (#400167);
Bheireadh am fear a b 'fhearr tri latha ach glé thric bheirte ochd seachdainean air an t-slighe
(#400005); Is ann mar siud a bhitheadh e cha mhor a h-uile oidhche den t-seachdain ach air

305 Additionally, there are numerous similar examples that contain the expression a h-uile oidhche.

306 The last clause refers to single actions separately, hence the past tense.

307 The conditional in the clause gus an éireadh i would probably be used even if it referred to a single event.
308 Re. gus an tigeadh, see the previous note.
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an oidhche choisicheadh iad sios chun a’ bhothan airson gloinneachan liunn is comhradh ris
na fir eile (#400158); An uair a bhitheadh e deiseil a dh’éigheach a-mach na h-ainmeannan as
an leabhar-ainm anns an sgoil a h-uile madainn, dhuineadh e ’n leabhar, shliobadh e stais
aige, chanadh e, “Agus is mise Tomas Tait!” agus an uair sin thoisicheadh obair an latha
(#400141); ...sgriobhadh e mu gach cuis a thigeadh ri aghaidh a inntinne... (#400026); “A-
nis,” theireadh i, “nuair a théid thu do Ghlaschu, théid thu a h-uile madainn Shathurna do’n
“laundrette,”... (#400073); Dheidheadh e air a bhroinn air beulaibh nam balgairean mor
grannda, agus ann an tiotadh bhiodh am fear a b’ fhiadhaiche 'na charaid aige (#400178).

Some examples contain both the simple conditional and the conditional progressive: Agus
bhiodh té ur aige gu darnacha seachduinn. Bhiodh e ag radh riutha gur e pilot a bh’ ann ...
oidhche Dhiardaoin dhéidheadh e do ’'n lebhar-lann agus dh ’ionnsaicheadh e & leabhraichean
na chuireadh ceann nighinn aotrom seachad uair-a-thide no dha (#39); Agus o, cha mhor a h-
uile feasgar a bhiodh e tighinn dhachaidh bheireadh e ultach do sheannmhaidean... (#318);
A h-uile feasgar bhiodh e ’na shuidhe ’s a dhruim ris a’ bhalla a’ coimhead bhuaithe gus an
tuiteadh e 'na chadal leis an sgios... (#400152);3° Bhiodh mo mhathair ag innse dhuinn gum
biodh iad a’ cur burn teth suas dhan an t-seomar-cadal as a’ mhuga ud a h-uile madainn mus
deigheadh iad dhan a sgoil ach a nigheadh na seann daoine iad fhéin ann a sin (#400167);
Bhiodh e fada gun eirigh sa mhadainn, agus dheigheadh e dhan leabaidh trath a h-uile feasgar
(#14).31°

The conditional (both simple and progressive) can occur in combination with the past tense, as
in: ...bha ceige aig na balaich anns an taigh-sa gach darnacha seachdain. Thigeadh iad an
seo leis an leann a dh’éisdeachd mo sgeulachdan agus gam bhuirt as (#27); Tha fios agad mar
a bha e ga do choinneachadh leitheach slighe a h-uile oidhche »’ ar a bhiodh thu a’ tighinn
dhachaigh bho t’ obair (#400089); Eadhoin anuair a bhiodh e ’na shuidhe air a stol ... bha
rudeigin air cul inntinn ag innse dha gu robh am maor air a chulaibh... (#400034). Cf. also
the following: La an déidh la bha a’ chrith 'na lamhan a’ dol na bu mhiosa, agus a h-uile
madainn anuair a rachadh e fhéin ... chun a’ chanteen bhiodh e a’ slugadh tri pilichean far
nach robh cach ach a’ gabhail a dha (#400034).

6. Other expressions

Some idiomatic expressions indicating habituality can be illustrated by: ’S abhaist dhuinne a
dhol @ mach ... air son greis a h-uile madainn ro am na bracaist (#305); Bha e mar fhasan
aige port a thoirt as a’ phiob a h-uile feasgar (#244); Nis tha e mar chleachdadh agam-sa bho
chionn mios an so, a bhith dol a null a thigh lain a h-uile feasgar Di-Ciadain... (#400003).

7. Examples of longer passages that include habituals

309 See the previous two notes.
310 Bhiodh e gun &irigh can be interpreted as a progressive expression.
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(#311) In this example, a habitual action regarded as a series of events is expressed by the past
progressive, but when the focus is on the individual events that constitute a habitual action they
are expressed by the conditional (e.g. each time, he would do...). Intrinsically imperfective
verbs such as caidil may acquire the sense of telicity when used in the simple conditional.

Bha an seirbhiseach a’ dol a-mach a h-uile madainn agus bioran beag maide aige 'na dhorn.
Stobadh e am bioran dha’n talamh agus an uair sin chuireadh e ri shroin e. Thilleadh e stigh.
Shineadh e e fhéin suas ri taobh an teine agus chaidleadh e. Bha cuisean a’ dol air adhairt
mar seo bho latha gu latha, ’s cha robh obair de sheorsa sam bith ga deanamh. Bha
MacMhuirich a’ faighneachd tric dheth cuin a bha obair an earraich a’ dol a thoiseachadh,
ach fhreagradh esan nach robh an talamh deiseil no freagarrach fhathast.

(#250) This is similar to the previous example. The habitual actions are expressed by the past
progressive (or the simple past in the case of the verb bi); the conditional (progressive) is used
when individual events are in focus, i.e. the habitual action is regarded as a series of single
events. Note the habitual progressive: Nuair a bhiomaid a’ tighinn = when we would be [in the
process of] coming. The expression s iomadh madainn is used with the simple past; similar
examples have been noted elsewhere in the corpus.

...Is ’s e cuarain a bh’ againn orra; bha sin air ar corragan, agus cotaichean oilisgin, is ’s e
sin an rig a bhiodh oirnn aig a’ chutadh — cot’ oilisgin agus cuarain air ar corragan, agus
nuair a bhiomaid a’ tighinn dhachaigh an uair sin, bhiodh e gu deich uairean oidhcheannan
ann an Sasainn.

Bha sinn ag eirigh aig ceithir uairean sa mhadainn is bha againn ri coiseachd sios chun a’
gharraidh — pios math coiseachd a h-uile madainn —is a’ faighinn na laraidh dhachaigh airson
ar braiceast aig leth-uair an deaghaidh ochd. Ach cha robh sinn a’ faighinn laraidh idir sa
mhadainn — bha againn ri coiseachd. S iomadh madainn fhuar a dh’fhalbh sinn, le reothadh
agus le sneachd air an talamh.

Ach co-dhiu, bha sinn toilichte ann, agus bha gu leor de nigheanan Leddhasach a’ cutadh
comhla rinn agus gu leor de bhalaich Leddhasach aig an iasgach an uair sin; agus an oidhche
a bhiomaid dhe trath...

(#46) The habitual actions are expressed by the conditional here fairly regularly, with the
exception of some examples of bha.

Bha an Johnstonach a bha an seo, bha taigh aige, s cha robh duine teaghlaich aige, bha e
fhéin ’s a bhean a’ fuireach, bha e aona mhile air falbh o ’n bhaile. Bhiodh e a h-uile madainn
as a’ stabla mun gabhamaid ar breacaist; ’s ann a bha esan ach ag obair latha, anns a’
gharradh bu mhutha bha e deanamh a dh’obair. Bhithte tilgeil oirnn cho mocheireach ’s a bha
an Johnstonach, s gun ann ach seann-duine, nach deanamaid, nach éireamaid ’s cha robh
ach rachamaid a chadal. Bhithte ’gar caineadh. Ach bha mi fhin agus gill’ eile ... oidhche
Shathuirne, cha robh ann ach an déis a’ bhuain...
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(#400141) The habituals are expressed by the conditional (progressive). In the last sentence,
however, it is expressed by the past progressive: bha Neilidh Bheag ... a’ dol dhachaidh a h-
uile feasgar aig coig uairean, but cf. the conditional in: a bhitheadh a’ glanadh an taighe dha,
which contains no adverbs.

Ged a bha eagal am beatha orra roimh Thomas, bhiodh cuid de na gillean agus Tormod 'nam
measqg, a’ goid nan Ubhlan agus nam plumbaisean air. Bha seo soirbh gu leor dhaibh, oir
chitheadh iad Tomas a’ falbh ... agus bhiodh fhios aca gun robh rathad fosgailte aca staigh
dhan gharradh, oir bha Neilidh Bheag a bhitheadh a’ glanadh an taighe dha ’s a’ déanamh a
bhidh, a’ dol dhachaigh a h-uile feasgar aig coig uairean.

(#400164) The past tense seems to occur mainly where habituality is indicated by adverbial
phrases in this example.

Anns an t-sabhal bha uidheam a bheireadh dhaibh solas an dealain agus gach goireas a
bha 'na chois. A h-uile feasgar bha iad a’ dol le rop a chur car do chuibhil a chuireadh a dhol
e agus gu am leapa chluinneadh na taighean mun cuairt gaoir inneal an dealain bho thaigh a’
cheannaich ... Is an ‘dairy’ a bha aca air an dite seo agus bhiodh na searbhantan a’ déanamh
obair a-mach ’s a-steach fad an latha. Re na maidne bhiodh an dithis shearbhant le pinnear
gorm agus a h-uile feasgar bha té mu seach dhiubh an dubh is geal mar chaileag frithealaich.
A h-uile Diardaoin an uair a sgioblaicheadh iad an taigh an déidh na diathad chuireadh iad
liomh air gach ni airgid a bha staigh agus ’s ann asda a bhiodh a’ soills’ mus sguireadh iad.
Gach Earrach bha gach brat-urlair air a thogail a-mach gu raon air cul an taighe. Shuidheadh
an dithis shearbhant le maide subailte an laimh gach te, a’ bualadh a stur as a’ bhrat...

(#310) Conditional and future forms are used to express habituality here. The past tense forms
that occur towards the end of the passage refer to single events.

Cha robh cuilbheart air nach smaointicheadh iad airson iad fhéin a chumail toilichte, gu h-
araidh air oidhcheannan fada a’ gheamhraidh. Thigeadh iad air chéilidh o thigh gu tigh,
agus ’s iomadh oidhche chridheil a chaidh seachad aig innse agus ag éiseachd ri sgialachdan ’s
orain. Ach mar a thachras gu bitheanta, dh’fhas na h-oganaich sgith de chéilidh a h-uile
oidhche, agus bha iad deonach air tuilleadh chulaidh-bhrosnachaidh ma bha e idir comasach.
Cha robh fada gus an do chuir fear dhiubh a bheachd gum bu choir dhaibh na coilich a chur
a shabaid airson spors...

(400117) Although all these verbs indicate habitual events, some are expressed by the present
form (tha).

“A h-uile oidhche, an deidh dhuinn greis cadail a dhéanamh, cha bhi mise a’ cadal gu dearbh”
ars esan, “tha am boireannach — bean an tuathanaich a’ tighinn far a bheil mi is srian bheag
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aice ’s i ga crathadh air mo bheulaibh ’s tha mi dol 'nam each ’s tha i falbh leam ’s a’ dol a
choimhead air fear eile. Bidh i greis comhla ris s bidh mise ann a shin aig a’ gheata gus an
tig i a-mach”.

(#48) Some conditional forms seem to represent the future in the past here (gus am biodh, gus
an éireadh, gum faigheadh).

Bha na fleasgaich a’ tighinn a choimhead oirre h-uile oidhche fad nan tri bliadhna a bha i
anns an eilean. Dh’fhanadh iad comhla rithe gus am biodh e anmoch anns an oidhche, agus
mus falbhadh iad dh’iarradh iad oirre gun i dh’éirigh an larna-mhaireach gus an éireadh a’
ghrian, agus gum faigheadh i na beathaichean cruinn, comhla, 'nan sineadh ri taobh an taighe,
direach mar a dh’fhag i iad. Bha ise a’ deanamh a h-uile sion mar a dh’iarradh iad oirre...

(#27) The simple conditional vs. progressive reflects the difference in aspect here (except in the
case of the verb bi). This is also the case, for example, in #46 and #400141 above.

Eadar 1950 agus 1954, nuair a bhithinn saor is air forladh as an QOil-thaigh, bhithinn gach
darnach-oidhche suas is sios Steornabhagh a’ suirighe air Sandra, a’ chaileag a phos mi ann
an 1958. Aig aon uair deug a dh’oidhche thiginn bharr a’ bhus aig ceann rathaid Bhrocair
agus dheidhinn a-steach a chéilidh air Suileabhan agus Seonag. Nuair a dh’fhidreadh mo
mhathair mi a’ dol air mo chorra-bhioda dham leabaidh ann an amhar na h-oidhche, bhiodh
i a’ cur as mo leth gu robh leannan eile agam a bharr air té Steornabhaigh!

153  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

4.3 Tense and aspect: habitual aspect — tric

1. Introduction

The examples analysed here come from the issues of Gairm that were published in the period
1952-2000 and are available in the MEANMA Scottish Gaelic online corpus.

The adverbial expressions are:

e tric ‘often, frequently’ (and also: gu tric, ro/gle thric, gu math tric, tric gu leor, cho tric,
nas trice, is/bu tric, etc.);
e mar as/is tric(e) ‘usually’ (and also mar bu t(h)ric(e)).

The expression mar as/is tric(e) can also mean ‘the more often...’, e.g. Mar is trice a ni sin so,
isann is trice a dh’iarras sinn e ‘the more often we do this, the more often we want it” (#10399).
The expression mar as tric (whereby tric is the positive form) followed by a relative clause
means ‘as... often’, as in: ...nuair a bhiodh iad a’ deasbud ameasg a chéile — mar as tric a
bhitheadh ‘when they would debate among themselves, as they often would” (#10536).

The possible differences in the usage of verb forms with these two adverbials can depend on
the period in which the text was written, type of text, register, the author’s dialect, proficiency,
individual preferences and speech habits, etc. These factors, however, can often be difficult to
assess.

2. The meaning of tenses

Generally speaking, the meaning of particular forms seems to depend a lot on the context or on
specific markers (adverbials), since there are few tense forms in Scottish Gaelic and each has a
range of different meanings. For example, cf. (past progressive) bha e a’ fuireach an seo ann
an 1998 (continuously over a period) vs. bha e tric a’ fuireach an seo (intermittently); or bha e
a’ dol ann nuair a thachair mi air (at the time, i.e. only once) vs. bha e tric a’ dol ann (regularly);
(conditional) shuidheadh e aig an uinneag nam biodh uinneag ann (conditional) vs. thuirt e gun
suidheadh e aig an uinneag an ceann greis (past future) vs. suidheadh e aig an uinneag a h-
uile madainn agus leughadh e am paipear (habitual).

In their habitual usage, Gaelic present and past forms appear merely to indicate the time of an
event or a state (past vs. non-past), while the future and conditional seem to put emphasis on
habituality, cf. English: I ate a lot of fish when I lived there vs. | used to eat a lot of fish when |
lived there.

154  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



3. Simple vs. progressive

The difference in the use of simple vs. progressive forms seems often to depend on whether an
action is described as happening repeatedly over a period of time (corresponding to English:
He often goes out for a walk; they visit their parents very often; he usually sleeps in the smaller
room) or the focus is on particular/individual instances of such an action (as in: he often goes
to the park, sits on a bench, and thinks about life; they usually lie down after dinner and sleep
for an hour or s0).3!! The progressive tenses are normally used in the former context in Gaelic
and the simple tenses in the latter.

However, only simple tenses are used with the verb bi and the other auxiliary or modal verbs,
e.g. Mar as trice, tha a’ chiad seorsa nas gainne, ’s an dara seorsa ro phailt! (#10549); Faodar
a nighe cho tric ’s a thograr (#10438); Gabhaidh i nighe cho tric ’s a thogras sibh (#10455);3!2
Chan ann tric a thig orra sparradh an lagha a chur air bathar (#10529); O! s tric a theid do
mhionnachadh... (#10344); Chaidh sinn a mhaslachadh gu tric (#10257).3!3 Cf. also:
feumaidh a’ bhanaltrum Qu tric eadar-theangair 'na cois ‘a nurse often needs an interpretor’
(#10527), where the verb feum does not function as a modal. Additionally, simple forms appear
to be commonly used with verbs of perception and thinking, e.g. Tric chithinn coisichean a’
dol air an “Highland” chun a’ Ghearasdan (#10322); Aig deireadh gach orain chluinninn gu
tric té de na mnathan-luaidhe ag éigheach ri cach... (#40500); Is tric a chuala mi... (#10433);
Nach eil an t-oran breagha sin a’ chluineas sinn gu math tric ga sheinn air a réidio
(#10310); 'S ann air far-ainm, mar A’ Phiseag ... as fhearr a dh’aithnichear mar as trice an
cluicheadair Leddhusach (#10545); ...beatha nach tuig iad gu tric, nach cord riutha, is a bhios
duilich dhaibh a ghiulan (#10281). These forms are often used even if the focus is not
necessarily on the individual instances of the recurring action, as in the last three examples.
Similar examples occur frequently in the corpus while progressive forms are extremely rare (at
least with verbs of perception), e.g. Gu tric air an oidhche bhiodh e a’ cluinntinn guth athar
ag éigheachd... (#4905); ...a’ Bheurla a bhiodh sinn gu tric @’ cluinntinn nuair a bha
Prohibition san tir (#10560). Apart from bi, feum, faod, and gabh, all these verbs seem to be
either intrinsically perfective (e.g. thig) or biaspectual (e.g. rach, faic). Other verbs occur in
their simple forms in this context too, but that is less frequent and may be a trait of a more
conservative language or a higher register, e.g. cha bu tric a thadhaileadh croitear air a’
mhaighstir-sgoile (#10556).31* Some of the attested future forms can be translated into English
using either the present or future tense, e.g. Lorgaidh tu e 'na shuidhe, gu tric air an aon
spiodan carraigh... ‘you will/(can) find it” (#10441).3%°

Besides the tenses formed with the element a /ag, progressive constructions include those that
use the prepositions an and ri, e.g. Is tric a bha mi ’nam shuidhe anns an t-seomar-cizil...
(#10534); tha cumadh agus fuaim nan roinn cho tric an crochadh ris na tha mu’n timcheall

311 In the past tense, this may correspond to English examples such as: He used to go out for a walk every morning
back then vs. Every morning, he would eat his breakfast, wash the dishes, and go out for a walk.

312 However, the adverbials modify the verbal nouns, rather than the modals, in these two examples.

313 This should probably be chaidh ar maslachadh.

314 Note also the use of the expression is tric + REL here, rather than (gu) tric.

315 This might not be a habitual expression, strictly speaking.
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(#10508); Bhitheadh iad glé thric ri iasgach an éisg ghil... (#10528); and also the passive: Mar
bu trice, is ann an am feasgair a bhiodh a’ Ghruagach ri faicinn (#10378).

The air-passive appears to be ambiguous in this sense. It is expected to express perfective aspect
(due to its etymology) and it sometimes does, e.g. Mar bu trice bha am fainne air a dheanamh
ann an coltas da lamh ann an glaicean a chéile (#10371); ...cha robh e air a sheideadh suas
le fein-speis idir, mar as tric a bhios taidhcun (#4935). In some cases, however, it definitely
expresses an imperfective action,?° e.g. Bhithinn-sa gu tric air mo chumail trang a’ lionadh
nan iteachain (#10496); Dh theumadh an tearr a bhith aig tigheadachd shonraichte, agus b’e
ola éisg mar bu trice, a bha air a cleachdadh gu a tanachadh (#10491). Cf. also the active
perfect: Bha Pol air seo a chluinntinn tric (#4959).

4. The action vs. state opposition and aspect

When not fully specified by adverbs or context, state verbs tend to refer to continuous processes
while action verbs can refer to intermittent processes, cf. bha e a’ fuireach anns a’ Ghearasdan
aig an am (continuous) vs. bha e ag ithe torr iasg aig an am (habitual). Some action verbs can
refer to situations that are close to states in some contexts, e.g. bha e aig obair mar iasgair aig
an am (= he had a job in the fishing industry). When used in simple tenses, state verbs can be
interpreted as describing recurring processes that are either imperfective (continuous) or
perfective (inchoative), e.g. Air dha crioch a chur air an obair, laigheadh e air an fheur is
chaidleadh e. The same applies to other intrinsically imperfective verbs.

5. Tric vs. mar as trice

Unlike the adverb tric, the expression mar is trice seems to be rarely used with simple tenses,
except the conditional, which occurs in somewhat more examples. This, however, might be a
coincidence.

6. Progressive tenses
6.1. Present (progressive)

This form has a progressive meaning regardless of whether it is morphologically simple (as in
the verb bi) or compound (the other verbs). It frequently expresses habituality and that usage is
well-attested in earlier texts too. It refers to processes that recur over a period of time, whereby
the verbs that describe these processes can be either intrinsically imperfective or intrinsically
perfective, e.g. (imperfective) Tha iad a’ gaireachdainn tric (#4957); Chan eil mi cho
cinnteach cuideachd gu bheil luch-teagach nan canan Ceilteach anns na h-Oilthighean a’
cleachdadh na Gaidhlige cho tric ’s a dh’thaodadh iad (#10563); ...thathar gu tric a’
cleachdadh bata beag, ochd raimh de dh’fhiodh ’s de chanbhas ris an canar “curragh”

316 In fact, this may depend on the intrinsic aspect of the verb and not on the passive construction.
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(#10320); S tric a tha ’n toinisg seo a’ tarraing as na boireannaich (#10290); Cuimhnichibh
cuideachd gu bheil a’ chrioch gu tric a’ ruith troimh chlachain (#10518); Ach tha fios a’m a-
nise gur tric a tha an dioghaltas a’ cosg barrachd air na ’s fhiach e (#4955); and (perfective)
Tha sinn gu tric a’ diochuimhneachadh so (#10539); Gu tric, tha fir-deasachaidh Ghairm a’
tighinn far a bheil mise agus ag radha... (#10531); ...leis gu bheil luchd-oibreach gu tric a’
tighinn bho thir-mor... (#10550); ...agus tha sin gu tric a’ fagail teaghlaich gun Ghaidhlig
(#10551); Tha mi gad fhagail nad aonar ro thric (#10336); Tha glé thric osteo-arthritis a’
bualadh barrachd air aon duine anns an aon teaghlach (#10384); ...gum bheil ur craiceann
bed agus mar sin gum bheil e gu tric ag ath-urachadh (#10552); ...gu bheil coigrich a’ farraid
gu tric gu dé na cuileagan as freagarraiche air na lochan san aite (#10410); Thatar gu tric a’
cur as a leth gun do rinn i droch dhiol air orain Ghaidhlig (#10530; cf. #10540); Glé thric tha
cus spéis ga thoirt do dhaoine mi-reusanta... (#10387); Mar is tric, tha an oidhche a’ diinadh,
agus uaireannan a’ fosgladh cuideachd... (#10478); 'Sann mar as trice a-mach a Steornabhagh
a tha na h-eithrichean Scalpach a’ co-sheasamh (#10341); Mar as trice, chan eil mise a’
coireachadh nan daoine a tha ag obair an aghaidh ar canain mar seo (#10362).

The verb bi can be interpreted as progressive, e.g. Is aithne dhomhsa aon fhear ... a thatric an
cuideachd a’ bhaillidh (#10558); Tha deagh fhios ... gur tric a tha treallaich mhath de’n
Ghaidhlig aig a’ chlann ma tha i aig am mathair (#10541); ...nach tric a tha air treana ‘who
is not on a train frequently’ (#10295); Tha fear an seo a tha tric gu leor mu 'n tigh-sgoile
(#10555); Tha an tigh-staile ag iarraidh fear-riaghlaidh, agus chan ann glé thric a tha e sin as
lle... (#10548); ...gun ghuth gu bheil na sean-fhacail gu tric calg-dhireach an aghaidh a chéile
(#10481); Mar as trice, tha a’ chiad seorsa nas gainne, ’s an dara seorsa ro phailt! (#10549);
Chan eil Gaidhlig aca sin idir agus mar as trice chan eil a’ Bheurla aca roine nas fhearr na
aig cach (#10564); Tha obair latha mar as tric seachad mu shia feasgair (#10402); Mar as
trice, tha tri seirbhisean agam (#10259).

Cf. also the passive expressions: Tha a’ chathag ... gu tric air a cumail 'na peata aig cloinn
(#10463); Tha mdran de nithean ann a so nach eil gu tric air am mineachadh ann na
gramairean coitcheanna (#10511); Mar as trice tha beachdan na cloinne air an stéidheachadh
air beachdan nam parantan... (#10568). Cf. also: ...chan eil iad tric ri’m faighinn ach air leth
(#10461).

6.2. Future progressive

This form can express the habitual aspect in the same (or similar) contexts in which the present
tense occurs.®!” Fewer examples of the future progressive, however, have been found in the
corpus, so the present tense might be more common in this context. This form is also used with
both intrinsically perfective and imperfective verbs, e.g. (imperfective) S tric a bhios daoine
a’ bruidhinn air na rudan eibhinn no eirmseach a thuirt e (#4939); Is e Mgr. Domhnallach a
bhios gu tric a’ leughadh nan naidheachdan air an radio (#10400); Bidh mo smuaintean a’
dol tric gu na laithean anns am bu bheag mo churam (#10335); An diugh, is iad na

317 The exact difference (if there is any) is not clear at this stage, but the future might emphasise habituality, i.e.
on the recurring nature of the process.
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boireannaich gu tric a bhios a’ dol an greim a’ ghniomh so (#10447); and (perfective) Gle thric
bidh feadhainn den treubh sin a’ tighinn ’s an teanga 'nam pluic! (#10346); Nuair a bhios mi
a’ gabhail cuairt taobh na mointich ... bidh ceist gu tric ag éirigh 'nam inntinn... (#10261);
bithidh iad a’ faighneachd qu tric, “Caite a bheil a’ chreag...” (#10467); Cha bhi daoine a’
basachadh an seo glé thric (#4940); Bitear gu tric a’ cur air ministearan na Parlamaid an
diugh ... nach e freagairtean sonraichte mar bu choir gheibhear bhuapa... (#10407); Tha an
tinneas so a’ bualadh iomadach alt, ach 'se cnamh an droma ... a bhios e bualadh mar as trice
(#10380); Ach mar is trice, 'sann a bhios mi toirt suil air beatha an duine... (#10355).

The verb bi is included here as well, e.g. ...far an trice a bhitheas clach luachmhor (#10368);
Seach gu bheil an talamh cho mi-chothrom bidh am bonn (i.e. of the houses) gu math tric ard
agus bidh iad an comhnaidh a’ cur rum no dha shios gu h-iosal (#10338).

6.3. Past progressive

This form can express habituality in the past, i.e. to describe processes that recurred in the past,
e.g. (imperfective) Chan eil beachd sam bith agam co e an seann duine air an robh mo dhaoine
gu tric a’ bruidhinn (#10254); ’'sann a bha Kierkegaard a’ déiligeadh Qgu tric ris an
fheallsanachd fhéin (#10572); bha Anndra a’ faireachdainn an acrais gu math tric (#10301);
Is ann an hostailean sgoile mar bu tric a bha sinn a’ fuireach (#10276); Mar bu trice bha
larach an tighe fhada a’ ruith ri bruthach beag leis a’ bhathaich aig ceann shios an tighe
(#10553); cf. also: Is tric a bha mi ’nam shuidhe anns an t-seomar-ciuil... (#10534); and
(perfective) ...oir bha an seorsa oibreach a bh’aige ’ga thoirt a tuath gu math tric (#10535);
cha robh mi a’ tuiteam cho tric... (#10546); Cha robh e furasda naidheachdan fhaighinn
uaireannan ach bha sinn a’ déanamh gnothaich mar bu trice (#10331).

The verb bi only has simple forms, e.g. Gu dearbha, bha iad tric ann am fiachan (#4949); Mar
so bha an sluagh gu tric air allaban gun fhearann gun thigheadas (#10571); Bha, cuideachd,
galair glé thric measg na cloinne a b’ oige san eilean... (#10414); Gle thric, bha am biadh
gann, agus cho neo-thaitneach agus gur h-e fior eiginn a bheireadh air neach itheadh (#10345);
Bho ’'n am sin, ’s ann aig sgirean a’ Bhac is an Rubha bu thrice a bha e (#10544); Mar a bu
trice, bha dithis mhinistearan agad co-dhiu (#10304).

Cf. some passive expressions: Gu tric ’s ann le lan spors a bha a’ cheisd air a cur (#10501); °S
e leabhraichean a bu trice bh’air an toirt seachad [sic! trice > tric a] (#10326).

Cf. an example of the past perfect: Bha Pol air seo a chluinntinn tric (#4959). It comes from
a recent text; a more traditional way to say this may be: is tric a chuala Pdl seo or chuala Pol
seo (gu) tric (cf. §7.2).
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6.4. Conditional progressive

Like the past tense, this is used to express habitual events that happened in the past although
the exact difference between the two forms has not been determined.®!® The conditional seems
to be more common in this context since there are more examples of it in the corpus, e.g.
(imperfective) ...nuair a bhiodh iad a’ deasbud ameasg a chéile —mar as tric a bhitheadh (i.e.
a’ deasbad) (#10536); ... ’s gum biodh daoine a’ dol ann tric (#10332); Duine truagh a bha
fuireach leis fhéin ann am bothan, nach tric a bhitheamaid a’ tarraing ds nuair a bha sinn sa’

sgoil (#10559); Bhiodh mo mhathair glé thric a’ sanntachadh an liosa ud (#4956); Gu tric air
an oidhche bhiodh e a’ cluinntinn guth athar ag éigheachd... (#4905); Glé thric bhiodh sinn
a’ lorg uighean san iodhlainn (#4942); cf. also: Bhiodh e na shuidhe mar bu trice anns a’
mhansa a’ deasachadh a shearmoin airson na Sabaid (#4904); and: Bhitheadh iad glé thric ri
iasgach an éisg ghil... (#10528); and (perfective) cha bhiodh i théin a’ tighinn cho tric ameasg
nan daoine (#10505); Bhiodh iad a’ dol gu muir aig briseadh an la ... agus mar bu tric a’
tilleadh aig aon uair deug (#4958); a sin, bha taod-fo-mhuir gu Loch Thamanabhaigh far “m
bu tric a bhiodh loingeas chogaidh a’ gabhail tamh (#10490); Bhitheadh cach den teaghlach
a’ fonadh Qu tric ’s a’ tighinn dhachaigh aig na laithean saora (#10277).

Cf. also the verb bi: Nuair a bhiodh mo mhathair a’ dol gu moine no talamh, chuireadh i a-
steach gu Aonghas mi agus glé thric cha bhiodh duine ann ach e fhéin s mi fhin (#4941); Mar
bu tric’ ’s e geansaidh iasgair agus seann bhriogais a bhiodh air, oir bha e daonnan ag obair
mu eathraichean is iasg (#4936); and the passive: Bhithinn-sa gu tric air mo chumail trang a’
lionadh nan iteachain (#10496); Bha da bhord anns an t-seomar againne agus bhiodh iad air
a sgrubadh ’s air an glanadh cho tric ’s gu robh am fiodh cho geal ri sneachd (#10264). Cf.
also: Mar bu trice, is ann an am feasgair a bhiodh a’ Ghruagach ri faicinn (#10378).

7. Simple tenses
7.1. Simple future

This form expresses recurring events and states, often with the focus on individual instances of
such an event or a state. It appears to be commonly used with verbs of perception and similar,
e.g. Co fear as an sgireachd seo as tric a chi e... ‘that sees it most often’ (#10557); chan ann
tric a chithear... (#10427; cf. #10373; #10358); chan fhaicear ise gu tric... (#10437); Nach eil
an t-oran breagha sin a’ chluineas sinn gu math tric ga sheinn air a reidio (#10310); s tric a
chluinneas sinn... (#10428); is tric a cluinnear (#10418); nach tric a chluinnear (#10516);
cluinnear na facail sin tric ann am Bearnaraigh (#10570); ...beatha nach tuig iad gu tric, nach
cord riutha, is a bhios duilich dhaibh a ghiulan (#10281); 'S ann air far-ainm, mar A’
Phiseag ... as fhearr a dh’aithnichear mar as trice an cluicheadair Leddhusach (#10545). Cf.
also: feumaidh a’ bhanaltrum gu tric eadar-theangair 'na cois ‘a nurse often needs an
interpretor’ (#10527).

318 The difference might correspond to that between English he often phoned home and he used to phone home
very often. Cf. footnote 317.
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There are examples of the simple future used with other verbs, most of which are intrinsically
perfective, e.g. Tachraidh e glé tric gu bheil an sluagh a’ cur... (#10395); Nach tric a thachras
e... (#10422; cf. #10583); ni a thachras tric air banais (#10575); mar a thachras ro thric
(#10293; cf. #4948); mar is tric a thachras ‘as often happens’ (#10476);3° Aig am buain
monach is tric a thig ris croicean mora de chraobhan a bha taisgte fo’n riasg fad iomadh linn
(#10538); Nach tric a thig an smuain a tha sin... (#10562); Agus glé thric thig sibh dhachaidh
fuar... (#10406; cf. #10325); ...qu tric ruigidh iad an da bhliadhna dheug gun ach corra fhacal
Gaidhlige (#10576); ...cuirear glé thric iongnadh air... (#10350); Their iomadh lighiche tric
gu ledir... (#10446); Gur tric riut féin a chanas tu... (#10343);*%° Canar “Gaelic-essential ” ris
na coimthionalan sin gu tric (#10391); ...far an tric a gheibh e am bas o na cait (#10464); ...ach
cha tric a gheibhear iad a’ neadachadh an seo (#10458); is tric a sgithicheas e na coin
(#10448); smuainichibh cho tric is a dhoirteas cupan tea ... air trusgan ur (#10486); ...nach
tric a chailleas iad cuimhne (#10474); Lorgaidh tu e 'na suidhe, gu tric air an aon spiodan
carraigh... ‘you will/can find it’ (#10441); Tha co-chomann agus cordadh eadar na h-
eaglaisean ann am Meadhon Earra-Ghaidheal nach lorgar tric ann an aiteachan eile ann an
Alba (#10260); Gu tric, ionnsaichidh e modh an sin (#10521); cha chaill e chruth (mar is tric
a ni nylon) ‘as nylon often does’ (#10488). Cf. also: Mar is trice a ni sin so, is ann is trice a
dh’iarras sinn e ‘the more often we do this, the more often we want it’ (#10399); Mar as tric’ ’s
e aon ghlaim a bheir siorc a duine (#4953).

Few examples of intrinsically imperfective verbs have been found in the corpus, e.g. ...oran a
chleachdar gu tric mar oran-dealachaidh aig céilidhean (#10452); Mar as trice mairidh an
cuideachadh tri bliadhna (#10309); Agus gu tric ma tha an croitear deonach faighinn air falbh
ann an, cha chum an t-uachdaran ri rabhadh bliadhna e (#10424); ...ged, mar is trice, nach
dean an riaghladh sin méran gus bacadh a chur orra (#10520).3%

7.2. Simple past

This form expresses events and states that recurred in the past, focusing on the individual
instances of such an event or a state, e.g. (perception) agus is tric a chunnaic sinn deagh
fhoidinn an fhigheadair... (#10495); ...gun cuala mi gu tric s mi 'nam bhalach (#10482; cf.
4938); Is tric a chuala mi... (#10433; cf. #10453; #10466; #10480; etc.); Is tric a chualas...
(#10582); (perfective) ...gun do thachair a leithid seo ro thric (#10289); S tric a thainig e
steach orm... (#10421); Nach tric a thug iad luch monach a Colla agus as an Ros Muileach...
(#10477); 1s tric a thug Seoras Mor suil air bun-an-uillt... (#10417; cf. #10450;
#10275); ...agus bu tric a chuir mi seachad laithean saora ... san taigh aice (#10532); Gur tric
a dh’fhag e mi leam fhéin (#10352);3%2 ...bu tric, anns na linntean fad as, a rinn ceatharnaich
faire air a mullach (#10468); Dhearbh iad tric gu ledir roimhe so... (#10442); cf.
passive: ...mar as tric a chaidh a dhearbhadh dhut (#10412); and (imperfective) ...tha mi

819 Cf. mar s trice thachras (#10308), where trice = tric a.

320 This is a line from a verse.

321 The last three examples, however, can be translated into English, respectively, as will last, will keep, and will
not do.

322 This is a line from a song.
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cinnteach gun do leugh mi “An Dealbh Briste” o cheann gu ceann gQu math nas trice na leugh
e fhéin e (#10354); 33 . .agus labhair Mgr. Ceausescu gu tric an aghaidh priomh-
uachdaranach nan Ruiseanach sa’ Chomunn (#10388); Is tric a ruith sgoth gu math caol ag
iarraidh nan gugannan (#10415); Bu tric a smaoinich mi de thachair don char ud (#10253);
Nach tric a chuidich sinn ar seana-mhathair chaomh... (#10493); is tric a chaidh mi a cheilidh
air (#10267); ...geata a’ chladh air an deach e fhéin cho tric a-steach (#10278).324

7.3. Simple conditional

This form appears to occur in the same contexts as the simple past tense (i.e. when the latter
expresses habituality), although it seems to emphasise the habitual nature of a process, e.g.
(perception) Tric chithinn coisichean a’ dol air an “Highland” chun a’ Ghearasdan (#10322);
Chitheamaid fhein na féidh gu math tric a-nuas dluth oirnn (#10323); ...ach mar bu trice, is
ann an riochd boireannaich a chite am Fuath (#10374; cf. #10347); Aig deireadh gach orain
chluinninn gu tric té de na mnathan-luaidhe ag éigheach ri cach... (#40500); (perfective) Nach
tric a theireadh e fhéin... (#10578); 'S e a bhiodh sinne a’ lorg na nid a bhiodh dha no thri de
chearcan a’ deanamh san iodhlainn, agus glée thric gheibheadh sinn uighean an sin (#4943; cf.
#10339); bu tric a gheibhte e-fhéin ... a’ cur seachad an fheasgair shamhraidh ag iolla san
Loch a Tuath no san Chuan Sgith (#10517); gu math tric gheibhteadh iad ann an ard inbhe air
muir ’s air tir (#10423); Mar bu trice ’se “My heart’s in ze Highlands” a gheibhinn (#40457);
Bu tric a bheireadh e (i.e. April) beagan ceo leis cuideachd (#10471; cf. #10303; #10506); gu
math tric, bheireadh e suil air leabhar beag a bha air a bheulaibh (#10473); bu tric a
chuireadh na h-iasgairean an t-seachdainn seachad aig muir (#40252); Gu tric ma bha
oganach san sgioba, chuireadh esan a ghairdean ri ramh an guallainn na luinge (#10283);
cha bu tric a thoisicheadh obair-latha ... roimh mheadhon-latha (#10430); cha bu tric a
thadhaileadh croitear air a’ mhaighstir-sgoile (#10556); Bha an t-aiseag a’ fagail mu
mheadhon-oidhche agus mar bu trice ruigeadh i an Caol aig 4.30 sa’ mhadainn (#10251); Ach
chan eil e gu deifir dé cho tric ’s a dheanainn so... (#10573); Air a chuireadh duine a-steach
a lamh chuireadh an t-eun bochd mach ugh gus nach beireadh iad air fhein ach cha deanadh
sin a’ chuis ro thric (#10263); cha deanadh sinn bun no barr de na h-oraidean mar bu tric
(#40542; #10312); Ro thric, rachadh neart thar cheart (#10379); (imperfective) bha a h-uile
coltas gur aislingean draoluinneach a bh’ ann, oir ghlaodhadh i mach gu tric an guth ard
cruaidh an eagail, s bhiodh a colainn fliuch le fuar-fhallus... (#10569); chordadh i gu mor ri
muinntir an eilein agus glé thric ri coigrich cuideachd (#10327); Bu tric a chosgadh iad fainne
umha (#10372).

323 This can be interpreted as perfective since it is about reading the whole book.
324 The last two examples can be interpreted as perfective.
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4.4 Tense and aspect: expressing habituality3?®

1. Simple future

The simple future can describe recurring events or states.

Verbs of inert perception (e.g. faic, cluinn) and verbs of inert cognition (e.g. aithnich, tuig) are
interpreted as describing achievements when in the simple future.

Corpus examples:

Chi mi Domhnall air na traigh a h-uile madainn. ‘T see Donald on the beach every
morning.’

326

Tha bhuth aige direach coltach ris na buitean eile a chi sibh air feadh na Gaidhealtachd
ann am bailtean beaga ‘His shop is just like the other shops that you can see all over
the Highlands in small villages’ (§198); Chan ann tric a chi sinn thusa a’ tadhal oirnn
‘It is not often that we see you visiting us (§198); Ma tha leanabhan 0ga aca bithidh
iad crochte riutha ann an sheaghall mar a chi sibh, uaireannan, na bana-cheardan ‘If
they have young children, they are hung from them in the shawl as you sometimes see
the tinker women do’ (§400038); Co fear as an sgireachd seo as tric a chi e... ‘that sees
it most often’ (#10557); Chithear i [=iolaire iasgaich] an comhnaidh faisg air uisge...
(#22); chan ann tric a chithear... (#10427; cf. #10373; #10358); chan fhaicear ise gu
tric... (#10437);

An taobh a muigh de’n gharradh tha an “jungle” far an cluinn mi na moncaidhean a’
comhradh a h-uile feasgar ‘Outwith the garden is the jungle where I hear monkeys talk
every evening’ (§400037); Cluinnidh tu daoine a’ gearan an diugh — agus cluinnidh
tu ministearan a’ gearan — nach eil uine aca leabhraichean a leughadh... ‘You hear
people complain nowadays — and you hear ministers complain — that they do not have
time to read books’ (§400026); Nach eil an t-oran bréagha sin a’ chluineas sinn gu
math tric ga sheinn air a reidio (#10310); s tric a chluinneas sinn... (#10428); is tric
a cluinnear (#10418); nach tric a chluinnear (#10516); cluinnear na facail sin tric ann
am Bearnaraigh (#10570); Tha mi creidsinn gun cluinnear ann an iomadh dachaidh,
an glaodh “Dé chuireas mi umam?” (#38-2);

'S ann air far-ainm, mar A’ Phiseag ... as fhearr a dh’aithnichear mar as trice an
cluicheadair Leddhusach (#10545);

325 g _ examples from Corpas na Gaidhlig, # — examples from the MEANMA corpus.
326 Many examples contain the adverb tric since this was one of the expressions used to find examples.
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...beatha nach tuig iad gu tric, nach cord riutha, is a bhios duilich dhaibh a ghiulan ‘a
life that they often do not understand, that they do not like, and which is difficult for
them to bear’ (#10281).3%

With achievement and accomplishment verbs (perfective), the simple future conveys the sense
of completeness/boundedness of individual events that recur.

Corpus examples:

Anns a’ bhaile-mhor tha uiread a’ falbh na straide gun fhios carson, agus gun ni ri
dheanamh, agus stadaidh fear an siud ’s an seo, ged a b’ ann a dh’éisdeachd searmoin
fhein “In the city, so many walk the street not knowing why, and without anything to do,
and a man stops here and there, as if they were listening to a sermon’ (§400186);
Tachraidh e glé tric gu bheil an sluagh a’ cur feum air atharrachadh araidh... (#10395);
Nach tric a thachras e... (#10422; cf. #10583); ni a thachras tric air banais (#10575);
mar a thachras ro thric (#10293); mar is tric a thachras ‘as often happens’ (#10476);
Aig am buain monach is tric a thig ris croicean mora de chraobhan a bha taisgte fo'n
riasg fad iomadh linn (#10538); Nach tric a thig an smuain a tha sin... (#10562); Agus
glé thric thig sibh dhachaidh fuar... (#10406; cf. #10325);

...gu tric ruigidh iad an da bhliadhna dheug gun ach corra fhacal Gaidhlige (#10576);
...cuirear glé thric iongnadh air duthchadaich Chuimreach gu bheil a leithid de rud
ann ri gluasad duthchadach as aonais a chanain fhéin (#10350);

Their iomadh lighiche tric gu ledir... (#10446); Gur tric riut fein a chanas ru...
(#10343); Canar “Gaelic-essential” ris na coimthionalan sin gu tric (#10391); Canar
diglossia ris an t-seorsa suidheachadh seo... ‘This kind of situation is called
“diglossia”’ (#32-2);

...far an tric a gheibh e am bas o na cait (#10464);3?® ...ach cha tric a gheibhear iad a’
neadachadh an seo (#10458); Bitear gu tric a’ cur air ministearan na Parlamaid an
diugh, an uair a théid an ceasnachadh an Tigh nan Cumantan mu nithean a tha a’ cur
dragh air an t-sluagh, nach e freagairtean sonraichte mar bu choir gheibhear bhuapa,
ach tuilleadh ’s a choir de’n ghobble-de-gook .. .one does not get defined answers from
them as one should’ (§400045);

Mar as tric’ ’s e aon ghlaim a bheir siorc a duine (#4953);

...1s tric a sgithicheas e na coin (#10448);

Cuiridh iad suas ri gainne is cha bhi iad ris a’ mhéirle ach nuair a sparras an éiginn
iad ‘They put up with scarcity and they do not steal except when the necessity forces
them to’ (840);

smuainichibh cho tric is a dhoirteas cupan tea ... air trusgan ur (#10486);

...nach tric a chailleas iad cuimhne (#10474);

Lorgaidh tu e 'na suidhe, Qu tric air an aon spiodan carraigh... ‘you (will/can) find it’
(#10441); Tha co-chomann agus cordadh eadar na h-eaglaisean ann am Meadhon
Earra-Ghaidheal nach lorgar tric ann an aiteachan eile ann an Alba (#10260);

327 This might be a (bounded) state, in fact: ‘a life that they often cannot understand’.
328 Talking about snipes: they are often killed by cats.
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Gu tric, ionnsaichidh e modh an sin (#10521);
...ged, mar is trice, nach dean an riaghladh sin méran gus bacadh a chur orra (#10520);
cha chaill e chruth (mar is tric a ni nylon) ‘as nylon often does’ (#10488).

There are few examples of activity and state verbs, and some of the following expressions may
be interpreted as accomplishments (cha chum) or achievements (mairidh).

Corpus examples:

Agus gu tric ma tha an croitear deonach faighinn air falbh ann an cabhaig, cha chum
an t-uachdaran ri rabhadh bliadhna e (#10424);

B’ e lain MacPhaidein a b’ ughdar do’n Oran a chleachdar gu tric mar oran-
dealachaidh aig céilidhean is cuirmean Gaidhealach, “Soiridh leibh is oidhche mhath
leibh” ©...which is often used’ (§400011);

Mar is trice a ni sin so [= walk in the hills], is ann is trice a dh’iarras sinn e ‘the more
often we do this, the more often we want it” (#10399);

Mar as trice mairidh an cuideachadh tri bliadhna (#10309);

feumaidh a’ bhanaltrum gu tric eadar-theangair ’'na cois ‘a nurse often needs an
interpretor’ (#10527).

Cf. also:

A thaobh suidheachadh nam priosanach a thig a-staigh dhan phriosan as na h-ionadan-
gleidhidh airson oigridh: tilgear air ball iad an sas ann am beatha nach tuig iad gu
tric, nach cord riutha, is a bhios duilich dhaibh a ghiulan ‘Regarding the situation of
the prisoners who come in to the prison from youth detention centres: they are entangled
immediately in a life that they often do not understand, that they do not like, and which
is difficult for them to bear’ (#10281).

Modals and auxiliaries occur only in their simple forms. Additionally, the verbs faodar and
gabhaidh describe a state (= ‘is possible’).

Corpus examples:

Faodar a nighe cho tric ’s a thograr (#10438);

Gabhaidh i nighe cho tric ’s a thogras sibh (#10455);

Chan ann tric a thig orra sparradh an lagha a chur air bathar (#10529);

O! s tric a théid do mhionnachadh... (#10344);

Cuiridh iad suas ri gainne is cha bhi iad ris a’ mhéirle ach nuair a sparras an éiginn

iad ‘They put up with scarcity and they do not steal except when the necessity forces
them to’ (840).
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2. Future progressive

The future progressive can express events and states that occur habitually.

(AcT) Bidh Domhnall @’ snamh anns an loch a h-uile madainn. ‘Donald swims in the
loch every morning.’

(acp) Bidh Domhnall a’ nighe nan soithichean a h-uile feasgar. ‘Donald washes the
dishes every afternoon.’

(AcH) Bidh Domhnall a’ tighinn dhachaigh a h-uile mios. ‘Donald comes home every
month.’

(stT) Bidh Domhnall na shuidhe aig an uinneig a h-uile madainn. ‘Donald sits at the
window every morning.’

In this context, the future progressive appears to imply recurrence rather than duration, even
with accomplishment and achievement verbs: the sentence Bidh Domhnall a’ tighinn dhachaidh
a h-uile mios implies that Donald eventually arrives home each time. Identical or very similar
meanings can also be expressed by the present (see §3).

Corpus examples:

’S bidh e dol do 'n tobar a h-uile madainn ’s cha bhi e bruidhinn ri duine ‘He goes to
the spring every morning and he does not talk to anyone’ (§198); 'S tric a bhios daoine
a’ bruidhinn air na rudan éibhinn no eirmseach a thuirt e (#4939);

...tha fhios agam gum bi i ag eisdeachd ri Tagh Fonn a h-uile feasgar Diciadain... ‘I
know that she listens to ‘Pick a tune’ every Wednesday’ (§400140);

Is e Mgr. Domhnallach a bhios gu tric a’ leughadh nan naidheachdan air an radio
(#10400);

Nuair a bhios mi a’ gabhail cuairt taobh na mointich ... bidh ceist gu tric ag éirigh ‘nam
inntinn... (#10261);

...a h-uile madainn, aig leth-uair an déidh naoi, bidh a’ chlann ’s an luchd-teagaisg gu
leir a’ tional ‘every morning, at half past nine, all children and teachers gather’ (§11);
Bidh mo smuaintean a’ dol tric gu na laithean anns am bu bheag mo churam (#10335);
An diugh, is iad na boireannaich gu tric a bhios a’ dol an greim a’ ghniomh so
(#10447); ...a h-uile feasgar Dihaoine, bidh mi dol a-null dhan a’ bhun-sgoil, ’s a toirt
leasan Beurla dhan a’ chlas... ‘every Friday afternoon, I go over to the primary school

and give an English lesson to the class’ (§11);

Ach mar is trice, ’sann a bhios mi toirt suil air beatha an duine’s air na duilgheadais a
tha 'na chois (8400093);

Bitear gu tric @’ cur air ministearan na Parlamaid an diugh, an uair a théid an
ceasnachadh an Tigh nan Cumantan mu nithean a tha a’ cur dragh air an t-sluagh,

nach e freagairtean sonraichte mar bu choir gheibhear bhuapa, ach tuilleadh ’s a choir
de’n ghobble-de-gook... (8400045);

...an treud a bhios a’ faotainn Urachaidh agus foghluim aig a cheilidh a % uile oidhche
Shathuirne ‘the crowd that gets refreshment and education at the ceilidh every Saturday
night’ (§401013);
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bithidh iad a’ faighneachd gu tric, “Caite a bheil a’ chreag...” (#10467);

Cha bhi daoine a’ basachadh an seo glé thric (#4940);

Bidh guirean a’ tighinn air smiogaid MhicCoinnich, an comhnaidh anns an aon aite
‘A spot comes on Mackenzie’s chin, always in the same place’ (§11); Gle thric bidh
feadhainn den treubh sin a’ tighinn ’s an teanga 'nam pluic! (#10346);

Bithidh feadhainn, leithid an fheadhainn a dh’ainmich mi, a’ libhrigeadh a’ ghuail
chun nan taighean, ach bithidh feadhainn eile a’ cladhach fo’'n talamh ‘Some, like
those that | have mentioned, deliver the coal to the houses, but some others dig under
the ground’ (§400038);

Bidh na caileagan gan ungadh fiéin airson maise craicinn... (#38-11);

Seach gu bheil an talamh cho mi-chothrom bidh am bonn (i.e. of the houses) gu math
tric ard agus bidh iad an comhnaidh @’ cur rum no dha shios gu h-iosal (8400118);
Tha an tinneas so a’ bualadh iomadach alt, ach ’se cnamh an droma ... a bhios e
bualadh mar as trice (#10380).

The verb bi occurs in its simple forms.

An taobh a muigh de’n gharradh tha an “jungle” far an cluinn mi na moncaidhean a’
comhradh a h-uile feasgar. Bithidh elephants sios is suas an rathad mu choinneamh an
tighe — feadhainn sholta, tha mi toilichte a radha ‘Outwith the garden is the jungle
where | hear monkeys talk every evening. Elephants go up and down the road opposite
the house — harmless ones, I am glad to say’ (§400037); Ma tha leanabhan 0ga aca
bithidh iad crochte riutha ann an sheaghall mar a chi sibh, uaireannan, na bana-
cheardan ‘If they have young children, they are hung from them in the shawl as you
sometimes see the tinker women do’ (§400038); ...far an trice a bhitheas clach
luachmhor (#10368); Seach gu bheil an talamh cho mi-chothrom bidh am bonn (i.e. of
the houses) gu math tric ard (§400118).

3. Present progressive

The present progressive can express habituality, which usage is well-attested in the corpora
(even in early texts). The present is extremely common in this context, at least when an
expression of frequency is present, perhaps even more common than the future progressive (see

§2).

(AcT) Tha Domhnall @’ snamh anns an loch a h-uile madainn. ‘Donald swims in the
loch every morning.’

(AcP) Tha Domhnall a’ nighe shoithichean a h-uile feasgar. ‘Donald washes dishes
every evening.’

(AcH) Tha Domhnall a’ tighinn dhachaigh a h-uile mios. ‘Donald comes home every
month.’

(sTT) Tha Domhnall na shuidhe aig an uinneig a h-uile madainn. ‘Donald sits at the
window every morning.’
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In this context, the present progressive appears to imply recurrence rather than duration, even
with accomplishment and achievement verbs: the sentence Tha Domhnall a’ tighinn dhachaidh
a h-uile mios implies that Donald eventually arrives home each time.

Corpus examples:

Chan eil mi cho cinnteach cuideachd gu bheil luch-teagach nan canan Ceilteach anns
na h-Oilthighean a’ cleachdadh na Gaidhlige cho tric ’s a dh’thaodadh iad
(#10563); ...thathar gu tric a’ cleachdadh bata beag, ochd raimh de dh’fhiodh s de
chanbhas ris an canar “curragh” (#10320);

S tric atha ’n toinisg seo a’ tarraing as na boireannaich (#10290);

Thatar gu tric a’ cur as a leth gun do rinn i droch dhiol air orain Ghaidhlig (#10530;
cf. #10540);

Mar as trice, chan eil mise a’ coireachadh nan daoine a tha ag obair an aghaidh ar
canain mar seo (#10362);

Tha glé thric osteo-arthritis a’ bualadh barrachd air aon duine anns an aon teaghlach
(#10384);

Tha iad a’ gaireachdainn tric (#4957);

Cuimhnichibh cuideachd gu bheil a’ chrioch gu tric a’ ruith troimh chlachain (#10518);
Tha Seonag a’ dol seachad air an tigh a h-uile madainn, ’s thainig e steach orm gun
tugadh i thugam e air a slighe gu a h-obair ‘Joan goes past the house every morning
and it occurred to me she could bring it to me on her way to work’ (§198); Tha itealan
a’ dol seachad a’ seo a h-uile oidhche ‘A plane flies past here every night’ (§400181); 'S
tha dithis no tritir fhathast a’ dol don bhar a h-uile feasgar Dihaoine... ‘And two or
three still go to the bar every Friday evening’ (§400140);

Tha sinn a’ losgadh ceithir basgaidean san la, agus tha na basgaidean a’ tighinn
thugainn a h-uile madainn as a’ mhéin air an ginlan air cinn ceathrar bhoireannach
‘We burn four baskets per day and baskets come to us every morning from the mine,
carried on the heads of four women’ (§400038); Gu tric, tha fir-deasachaidh Ghairm a’
tighinn far a bheil mise agus ag radha... (#10531); ...leis gu bheil luchd-oibreach gu
tric a’ tighinn bho thir-mér... (#10550);

Tha mise toirt dhuit airgiod a h-uile oidhche... ‘I give you money every night’
(8400067); ...tha fhios nach ann gun moéran saothair a tha an luchd-deasachaidh ... ga
thoirt am follais gach darnacha seachdain ‘it is clear that the editors do not bring it to
light every second week without a lot of hard work’ (§400059); Glé thric tha cus spéis
ga thoirt do dhaoine mi-reusanta... (#10387);

...gu bheil coigrich a’ farraid gu tric gu dé na cuileagan as freagarraiche air na lochan
san aite (#10410);

Tha suas ri ceithir fichead balach agus caileag beag ... a’ coinneachadh aig aon uair
deug a h-uile madainn Di-Sathuirne ‘Up to eighty wee boys and girls ... meet at eleven
every Saturday morning’ (§400003); Tha corr agus ceud gille agus cailleag a’
coinneachadh a h-uile madainn Di-Sathuirne... ‘More than a hundred boys and girls
meet every Saturday morning’ (§400005);
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‘Sann mar _as trice a-mach a Steornabhagh a tha na h-eithrichean Scalpach a’ co-
sheasamh (#10341);

...agus tha sin gu tric a’ fagail teaghlaich gun Ghaidhlig (#10551); Tha mi gad fhagail
nad aonar ro thric (#10336);

Mar is tric, tha an oidhche a’ dinadh, agus uaireannan a’ fosgladh cuideachd, le
sabaid eadar muinntir am’ chinn shios agus muinntir a’ chinn shuas mu dheighinn na
tigheannan anns am bi iad a’ tadhal (8400017);

Tha iad ag ionnsachadh na Gaidhlige a h-uile madainn... ‘They learn Gaelic every
morning’ (§400032);

Tha sinn gu tric a’ diochuimhneachadh so (#10539);

...gum bheil ur craiceann beo agus mar sin gum bheil e gu tric ag ath-urachadh
(#10552);

Ach tha fios a’m a-nise gur tric a tha an dioghaltas a’ cosg barrachd air na ’s fhiach e
(#4955);

...agus tha Tormod a’ cadal a h-uile oidhche leis a’ phocair ri a thaobh ‘and Norman
sleeps every night with the poker by his side’ (§400054);

Truaghain bhochda a tha nan suidhe aig dasc a h-uile madainn ’s nach fhaigh air facal
a chur air paipear ‘Poor souls that sit at the desk every morning and do not manage to
put a single word on the paper’ (§400108);

tha cumadh agus fuaim nan roinn cho tric an crochadh ris na tha mu’n timcheall
(#10508).

The verb bi only has simple forms.

Corpus examples:

'S a dh’aindeoin sin, tha “Righ Deorsa” taosgach gach darnacha latha ‘Despite that
“King George” is full to the brim every second day’ (§400005); Bha sinn nar suidhe
anns an taigh-chlub ... mar as trice tha sinn a h-uile feasgar Disathurna an deaghaidh
a dhol timcheall a’ chursa “We were sitting in the club as we often do every Saturday
evening...” (§400127); Is aithne dhomhsa aon fhear ... a tha tric an cuideachd a’
bhaillidh (#10558); Tha deagh fhios ... Qur tric a tha treallaich mhath de’n Ghaidhlig
aig a’ chlann ma tha i aig am mathair (#10541); ...nach tric a tha air treana ‘who is
not on a train frequently’ (#10295); Tha fear an seo a tha tric gu leor mu 'n tigh-sgoile
(#10555); Tha an tigh-staile ag iarraidh fear-riaghlaidh, agus chan ann glé thric a tha
e sin as lle... (#10548); ...gun ghuth gu bheil na sean-fhacail gu tric calg-dhireach an
aghaidh a chéile (#10481); Mar as trice, tha a’ chiad seorsa nas gainne, s an dara
seorsa ro phailt! (#10549); Chan eil Gaidhlig aca sin idir agus mar as trice chan eil a’
Bheurla aca roine nas fhearr na aig cach (#10564); Tha obair latha mar as tric seachad
mu shia feasgair (#10402); Mar as trice, tha tri seirbhisean agam (#10259).

Cf. the following passive expressions:

Tha a’ chathag ... gu tric air a cumail 'na peata aig cloinn (#10463); Tha moran de
nithean ann a so nach eil gu tric air am mineachadh ann na gramairean coitcheanna
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(#10511); Mar as trice tha beachdan na cloinne air an stéidheachadh air beachdan
nam parantan... (#10568);
...chan eil iad tric ri’m faighinn ach air leth (#10461).

4. Present perfect

The present perfect does not seem to be common in this context. It could probably be replaced
by the present in the following example.

Tha ’'m polas air a bhith a stigh a seo gach darnacha latha, bho chailleadh iad ‘The
police officer has been (coming) in here every second day, since they got lost’ (§306).

5. Simple future vs. future progressive & present

The simple future describes perfective events as opposed to ongoing or recurring events/states,
which are expressed by progressive forms (cf. also §13).

The simple future can describe an event that occurs regularly in a (recurring) situation expressed
by the future progressive or the present (see 82 and 83).

Tha mi cinnteach gun smuainich sibh fhéin air buadhan eile airson an seall sibh ann
an aodach a bhios sibh a’ ceannach ‘1 am sure that you yourself think of other qualities
you look for in clothes that you buy’ (#38-2);

Bidh lain Crotach a’ gabhail a thide leis na litrichean, agus uaireannan stadaidh e aig
tigh s gabhaidh e copan tea ‘Iain the Hunchback takes his time with the letters and, at
times, he stops at a house and has a cup of tea’ (§198);

Anns a’ bhaile-mhor tha uiread a’ falbh na straide gun fhios carson, agus gun ni ri
dhéanamh, agus stadaidh fear an siud ’s an seo, ged a b’ ann a dh’éisdeachd searmoin
fhein ‘In the city, so many walk the street not knowing why, and without anything to do,
and a man stops here and there, as if they were listening to a sermon’ (§400186);
Turus sam bith a chi e mi, nuair a tha e ag obair air an rathad mhér, stadaidh e fada
mun ruig mi idir, is faighnichidh e gu caomhneil mu ar déidhinn uile “Whenever he
sees me, when he is at work at the great road, he stops long before I even arrive, and
asks me kindly about us all’ (840).

The simple future can describe recurring events in subordinate clauses that may serve as
expressions of frequency (or similar) for the events or states described by the main clause. The
latter are expressed either by the future progressive or by the present (see §2 and §3).

Madainnean nach eil agam ri dhol dhan an sgoil, bidh mi dol air ais dhan an leabaidh
cho luath ’s a chluinneas mi an gleoc alarm a’ duirgheal an ath-dhoras... ‘On the
mornings that | do not have to go to school, I go back to bed as soon as | hear the alarm
clock ringing next door’ (#11-2);
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Cuiridh iad suas ri gainne is cha bhi iad ris a’ mhéirle ach nuair a sparras an éiginn
iad ‘They put up with scarcity and they do not steal except when the necessity forces
them to” (840);

An drasda, gach taobh a thionndaidheas duine air a’ Ghaidhealtachd, tha Beurla f’a
chomhair ‘Whatever side you turn to in the Highlands now, English is in front of you’
(#32-2);

Tha mi anns a’ chéilidh a h-uile oidhche a chumas am Freasdal Domhnull ruadh gun
tighinn a choimhead orm ‘I am at the ceilidh on every night on which Providence keeps
Red Donald from coming to see me’ (§401001).

6. Future progressive vs. present

It is not completely clear how the present differs from the future progressive when expressing
habituality. The present might add a sense of continuity or greater regularity to a habitual event
or state for pragmatic or stylistic reasons (cf. he is constantly in the pub). In other words, the
future progressive seems to emphasise habituality, whilst the present appears to emphasise
continuity, simultaneity or more regular occurrence (cf. 816).

The two forms can be combined as follows.

Madainnean nach eil agam ri dhol dhan an sgoil, bidh mi dol air ais dhan an leabaidh
cho luath ’s a chluinneas mi an gleoc alarm a’ duirgheal an ath-dhoras, s a’ laighe
leis a’ chuibhrig air an tarraing suas fo mo smiogaid, ag éisdeachd ri na fuaimean a
bhios mo bhean a’ déanamh tron a’ bhalla... ’S e chiad rud a tha mi cluinntinn brag
nan casan aice air an lar... Ran tanca na poit a’ falamhachadh ’s a’ lionadh, fluis tap
a’ bhuirn theth ... a bhios i fagail a’ ruith fhad ’s a tha i glanadh a fiaclan ‘On the
mornings that I do not have to go to school, I go back to bed as soon as | hear the alarm
clock ringing next door, and lie with the duvet pulled up under my chin, listening to the
sounds that my wife makes through the wall... The first thing that I hear is the clacking
of her feet on the floor... The roar of the water tank emptying and filling, the flush of
the hot water tap... which she leaves running while she brushes her teeth’ (#11-2);
Tha cromosoman a’ dealachadh bho chéile air thuaiream aig am meidsis, agus mar sin
tha da ghine air an aon chromosom buailteach air dealachadh comhla... Bidh co-
cheangal anns an dualchas a tha gineachan de’n t-seorsa sin a’ giulan, agus cha bhi
iad a’ dealachadh ’s a’ tighinn gu chéile air thuaiream mar a bhios gineachan a tha
gan giulan air cromosoman eadar-dhealaichte... (#33-3-3);

Thathar an comhnaidh a’ ruith dhannsaichean agus bidh “ceili”” ann a h-uile oidhche
air feadh an t-samhraidh... ‘They always run dances and there is a ceilidh every night
throughout the summer’ (§400130);

...tha mi nise fuireach 'nam aonar (...) ann an tigh comhfhurtail le leas air a bhialaibh
far am bi mi @’ cur mheasan. Bidh mi caitheamh mo thide a’ coimhead ’s a’ toirt aire
do na nithean a tha dol air adhairt anns a’ bhaile. Aig amannan bidh mi faireachdainn
aonaranach. Ach nach eil a h-uile duine faireachdainn sin eadhon nuair a tha iad
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posda? (...) ‘Sann aig Dougie a tha an aon bhuth a th’anns a’ bhaile ’s bidh e reic
phaipearan ’s trealaich de gach sedrsa (§198);

e “A h-uile oidhche, an deéidh dhuinn greis cadail a dhéanamh, cha bhi mise a’ cadal gu
dearbh” ars esan, “tha am boireannach — bean an tuathanaich a’ tighinn far a bheil
mi is srian bheag aice ’s i ga crathadh air mo bheulaibh ’s tha mi dol 'nam each ’s tha
i falbh leam ’s a’ dol a choimhead air fear eile. Bidh i greis comhla ris ’s bidh mise
ann a shin aig a’ gheata gus an tig i a-mach” (8400117).

7. Simple conditional

The simple conditional can describe events or states that recurred in the past, apparently with
the focus placed on individual instances of such an event or state (cf. 89).

Verbs of inert perception (e.g. faic, cluinn) and verbs of inert cognition (e.g. aithnich, tuig) are
interpreted as describing achievements when in the simple conditional.

e Chithinn Domhnall air na traigh a h-uile madainn. ‘I would (or used to) see Donald on
the beach every morning.’

Corpus examples:

e A h-uile madainn air an rathad don cholaisde chitheadh Cailean i ‘Every morning on
his way to the college, Colin would see her’ (8400133); ...gu robh fhios aige glé mhath
gur i chruach mhonadh aige bha cumail a’ dol na toit liath chaol a chitheadh e direadh
dha na speuran a h-uile feasgar (8400101); A h-uile feasgar Sabaid chitheadh tu ann
an siud e, 'na sheasamh air bloigh de bhucas aig oisean na sraide, is grunn de leth-
bhalaich, maille ri bodach na dha, timcheall air ‘Every Sunday evening, you would see
him there, standing on an old box at the street corner, and a few youths, together with a
couple of old men, around him’ (§400186); Tric chithinn coisichean a’ dol air an
“Highland” chun a’ Ghearasdan (#10322); Chitheamaid fhein na feidh gu math tric a-
nuas dluth oirnn (#10323); ...ach mar bu trice, is ann an riochd boireannaich a chite
am Fuath (#10374; cf. #10347);

e Aig deireadh gach orain chluinninn gu tric té de na mnathan-luaidhe ag éigheach ri

cach... ‘At the end of each song, I would often hear one of the waulking women shout
to the others’ (#40500).

With achievement and accomplishment verbs (perfective), the simple conditional conveys the
sense of completeness/boundedness of individual events that recurred in the past.

e A h-uile madainn, ghabhadh Domhnall a bhracaist agus rachadh e a dh 'obair. ‘Every
morning, Donald would have his breakfast and go to work.’

Corpus examples:

e Tugainn ma-tha, a luaidh (chanainn ris) ‘Let’s go then, dear (I would say to him)’ (#11-
2); “Ud, isd,” chanadh i a h-uile madainn, “chan eil math dhut an cnatan a ghabhail
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(8317); “A-nis, ” theireadh i, “nuair a théid thu do Ghlaschu, théid thu a h-uile madainn
Shathurna do’n “laundrette, ”... (8400073); Nach tric a theireadh e fhéin... (#10578);

e Dbha a h-uile coltas gur aislingean draoluinneach a bh’ ann, oir ghlaodhadh i mach gu
tric an guth ard cruaidh an eagail, ’s bhiodh a colainn fliuch le fuar-fhallus... (#10569);

e Cha robh latha nach falbhadh a ron a dh’iasgach agus thilleadh e dhachaidh a h-uile
feasgar... (8400040);

e A h-uile feasgar nuair a bhiodh i air a sath itheadh laigheadh i ri fasgadh na Creige
Moire agus cha robh eun mu na corsachan nach tigeadh a chéilidh oirre... (8400105);
A h-uile oidhche, aig an dearbh mhionaid, thigeadh bualadh do’n dorus (8400063); A
h-uile madainn thigeadh e do leabaidh Isbeil ga dusgadh, agus dh fhuiricheadh e an
sin gus an éireadh i... (8400178);

e Bha an t-aiseag a’ fagail mu mheadhon-oidhche agus mar bu trice ruigeadh i an Caol
aig 4.30 sa’ mhadainn (#10251);

e cha bu tric a thadhaileadh croitear air a’ mhaighstir-sgoile (#10556);

e Du tric a chuireadh na h-iasgairean an t-seachdainn seachad aig muir (#40252); Gu
tric ma bha oganach san sgioba, chuireadh esan a ghairdean ri ramh an guallainn na
luinge (#10283);

e Gach darnacha latha bheireadh an seachran-seilg e gu Bonn-sgaoid (848); Bheireadh
am fear a b’fhearr tri latha ach glé thric bheirte ochd seachdainean air an t-slighe
(8400005); Bu tric a bheireadh e (i.e. April) beagan ce0 leis cuideachd (#10471; cf.
#10303; #10506); gu math tric, bheireadh e suil air leabhar beag a bha air a bheulaibh
(#10473);

e ’'Se a bhiodh sinne a’ lorg na nid a bhiodh dha no thri de chearcan a’ déanamh san
iodhlainn, agus gle thric gheibheadh sinn uighean an sin (#4943; cf. #10339); bu tric
a gheibhte e-fhéin ... a’ cur seachad an fheasgair shamhraidh ag iolla san Loch a Tuath
no san Chuan Sgith (#10517); gu math tric gheibhteadh iad ann an ard inbhe air muir ’s
air tir (#10423); Mar bu trice ’se “My heart’s in ze Highlands” a gheibhinn (#40457);

e cha bu tric a thoisicheadh obair-latha ... roimh mheadhon-latha (#10430);

e Ach chaneil e gu deifir dé cho tric ’s a dheanainn so... (#10573); Air a chuireadh duine
a-steach a lamh chuireadh an t-eun bochd mach ugh gus nach beireadh iad air fhein
ach cha deanadh sin a’ chuis ro thric (#10263); cha deanadh sinn bun no barr de na
h-oraidean mar bu tric (#40542; #10312).

Intrinsically imperfective (activity) verbs such as rach or coisich are normally accompanied by
a phrase that indicates destination (or similar) or purpose.

e Rachadh Domhnall sios chun na traghad. ‘Donald would go down to the beach.’
e Rachadh Domhnall a dh’fhaighinn aran. ‘Donald would go to get bread.’

Corpus examples:

e Agus thairis air an drochaid seo rachadh seanair Choinnich ... a h-uile feasgar cha
mhor, an déidh obair a’ latha a chriochnachadh (8400115); Ro thric, rachadh neart
thar cheart (#10379); Dheidheadh e air a bhroinn air beulaibh nam balgairean mor
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grannda, agus ann an tiotadh bhiodh am fear a b’ fhiadhaiche ’'na charaid aige
(8400178);

e Is ann mar siud a bhitheadh e cha mhor a h-uile oidhche den t-seachdain ach air an
oidhche choisicheadh iad sios chun a’ bhothan airson gloinneachan liunn is comhradh
ris na fir eile (8400158).

Intrinsically imperfective (state) verbs such as fuirich are accompanied by phrases or clauses
introduced by gu(s) ‘until’.

e A h-uile madainn, dh’fhuiricheadh Domhnall gus an tilleadh sinn. ‘Every morning,
Donald would wait until we returned.’

Corpus examples:

e A h-uile madainn thigeadh e do leabaidh Isbeil ga dusgadh, agus dh ’fhuiricheadh e an
sin gus an éireadh i... (8400178); ...gum fanadh e gu foighidinneach a h-uile feasgar
gus an tigeadh cuideiginn aca steach (8400056).

There are few examples of activities and states.

e ...chordadh i gu mor ri muinntir an eilein agus glé thric ri coigrich cuideachd (#10327);
e Bu tric a chosgadh iad fainne umha ‘They often wore a bronze ring’ (#10372).

The simple conditional seems to be common in narrative contexts as in the following examples
from Corpas na Gaidhlig. State verbs such as caidil have been attested in this context too.

e A h-uile oidhche, aig an dearbh mhionaid, thigeadh bualadh do 'n dorus. Rachadh esan
ga fhreagairt ... a-mach ghabhadh e a chath ris an t-seann olc. An sin thilleadh e a-
stigh... (8400063);

e An uair a bhitheadh e deiseil a dh’¢éigheach a-mach na h-ainmeannan as an leabhar-
ainm anns an sgoil a h-uile madainn, dhuineadh e 'n leabhar, shliobadh e stais aige,
chanadh e, “Agus is mise Tomas Tait!” agus an uair sin thoisicheadh obair an latha
(8400141);

e Chuirte am balach ’na shineadh air an urlar, agus chaidleadh e ann an sin gu socair,
agus nuair a dhuisgeadh e cha bhiodh aon dad de choltas tinneis air (828);

e ...sgriobhadh e mu gach cuis a thigeadh ri aghaidh a inntinne... (8400026).

Modals and auxiliaries have only simple forms.

o ..’s e mise a dh’fheumadh an crodh bainne a chur a-mach a h-uile madainn ‘it was I
that used to have to take the milk cows out every morning’ (8400142).
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8. Simple conditional perfect

The contexts are the same as for the simple conditional (see §7), with an additional retrospective
sense.

e A h-uile feasgar nuair a bhiodh i air a sath itheadh laigheadh i ri fasgadh na Creige
Moire agus cha robh eun mu na corsachan nach tigeadh a chéilidh oirre... ‘Every
afternoon, when she would have eaten her fill, she would lie in the shelter of Craigmore
and there was no bird about the shores that would not come to visit her’ (8400105).

9. Simple past

The simple past can describe events or states that recurred in the past, apparently with the focus
placed on individual instances of such an event or state. The simple past appears to be less
common in this context than the simple conditional (see §7).

Verbs of inert perception (e.g. faic, cluinn) and verbs of inert cognition (e.g. aithnich, tuig) are
interpreted as describing achievements when in the simple past.

e Chunnaic mi Domhnall air na traigh a h-uile madainn. ‘I saw Donald on the beach
every morning.’

Corpus examples:

e ...agus IS tric a chunnaic sinn deagh fhoidinn an fhigheadair... (#10495);
e ...gun cuala mi gu tric s mi 'nam bhalach (#10482; cf. 4938); Is tric a chuala mi...
(#10433; cf. #10453; #10466; #10480; etc.); Is tric a chualas... (#10582).

With achievement and accomplishment verbs (perfective), the simple past conveys the sense of
completeness/boundedness of individual events that recur.

Corpus examples:

e Nach tric a thug iad luchd monach a Colla agus as an Ros Muileach, agus nuair a sguir
sin, nach iad a bha ’toirt guail o dheas? ‘Did they not often bring a load of peat from
Coll and from the Ross of Mull, and when that ended, was it not them that used to bring
coal from the south?’ (§400015); Is tric a thug Seoras Mor suil air bun-an-uilit...
(#10417; cf. #10450; #10275);

e A h-uile oidhche, thug an tuathanach sgillinn do’n ghille airson coinneal a cheannach
gus am bitheadh solust aige anns a’ stabull. A h-uile oidhche, chum am balach an
sgillinn ’chionn nach robh feum aige air ni sam bith ach an roinneag a thug e &s a
phocaid ’s chuir e air an an treasd i. Thug an roinneag dha barrachd soluist na tri
coinnlean ‘Every night the farmer would gave the boy a penny to buy a candle so that
he would have light in the stable. Every night, the boy would keep the penny because
he did not need anything but a tuft of wool that he would take from his pocket and put
it on the bench. That would gave him more light than three candles’ (§400067);
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...agus bu tric a chuir mi seachad laithean saora ... san taigh aice ‘and I often spent
holidays in her house’ (#10532);

Ach chaidh na laithean seachad agus na pocaidean falamh ged a rinn e urnaigh a h-
uile oidhche ‘But the the days went past and the pockets got empty although he prayed
every night’ (§400160); ...bu tric, anns na linntean fad as, a rinn ceatharnaich faire air
a mullach (#10468);

is tric a chaidh mi a cheilidh air (#10267); ...geata a’ chladh air an deach e fhéin cho
tric a-steach (#10278);

S tric athainig e steach orm... ‘It often occurred to me’ (#10421);

...gun do thachair a leithid seo ro thric ‘that something like this happened too often’
(#10289);

Gur tric a dh’fhag e mi leam fhéin ‘He often left me alone” (#10352);

...tha mi cinnteach gun do leugh mi “An Dealbh Briste” o cheann gu ceann gu math
nas trice na leugh e fhéin e (#10354);

Dhearbh iad tric gu ledir roimhe so... (#10442).

There are few examples of activity and state verbs. The verb chuidich may also be interpreted
as describing an accomplishment.

Is tric a ruith sgoth gu math caol ag iarraidh nan gugannan (#10415);

...agus labhair Mgr. Ceausescu gu tric an aghaidh priomh-uachdaranach nan
Ruiseanach sa’ Chomunn (#10388);

Nach tric a chuidich sinn ar seana-mhathair chaomh ... anns an obair mairnealaich
fhadalaich so (§400022);

Bu tric a smaoinich mi dé thachair don char ud (#10253).

Cf. the following passive examples:

Mar bu trice bha am fainne air a dheanamh ann an coltas da lamh ann an glaicean a
chéile (#10371);

Dh’fheumadh an tearr a bhith aig tigheadachd shonraichte, agus b’e ola éisg mar bu
trice, a bha air a cleachdadh gu a tanachadh (#10491);

Gu tric s ann le lan spors a bha a’ cheisd air a cur (#10501);

'S e leabhraichean a bu trice bh’ air an toirt seachad (#10326);

A dh’aindeoin sin bha e ri fhaicinn ri taobh a h-uile madainn Sabaid ‘Despite that, he
could be seen next to her every Sunday morning’ (§400144);

...mar as tric a chaidh a dhearbhadh dhut ‘as it was often proved to you’ (#10412).

10. Simple past perfect

The contexts are the same as for the simple past (see §9), with an additional retrospective sense.

Bha Pol air seo a chluinntinn tric ‘Paul had often heard this’ (#4959).
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11. Conditional progressive

The conditional progressive can describe habitual events and states that occurred in the past (cf.

§12).

(AcT) Bhiodh Domhnall a’ snamh anns an loch a h-uile madainn. ‘Donald used to
swim in the loch every morning.’

(Aacp) Bhiodh Domhnall a’ nighe nan soithichean a h-uile feasgar. ‘Donald used to
wash the dishes every evening.’

(AcH) Bhiodh Domhnall a’ tighinn dhachaigh a h-uile mios. ‘Donald used to come
home every month.’

(stT) Bhiodh Domhnall na shuidhe aig an uinneig a h-uile madainn. ‘Donald used to
sit at the window every morning.’

In this context, the conditional progressive appears to imply recurrence rather than duration,
even with accomplishment and achievement verbs: the sentence Bhiodh Domhnall a’ tighinn
dhachaidh a h-uile mios implies that Donald eventually arrived home each time. Identical or
very similar meanings can also be expressed by the past progressive (see §12), although that
seems to be less common.

Corpus examples:

Duine truagh a bha fuireach leis fhéin ann am bothan, nach tric a bhitheamaid a’
tarraing ds nuair a bha sinn sa’ sgoil ‘The poor man who lived on his own in a bothy,
did we not used to tease him often when we were at school” (#10559);

...nuair a bhiodh iad a’ deasbud ameasg a chéile — mar as tric a bhitheadh ‘when they
would debate among themselves, as they often would’ (#10536);

Gle thric bhiodh sinn a’ lorg uighean san iodhlainn ‘Very often, we used to look for
eggs in the stackyard’ (§2);

Bhitheadh iad glé thric ri iasgach an éisg ghil, ri sealg nan eun fiadhaich agus ri togail
nam faochag ‘Very often, they used to catch white fish, hunt wild birds and collect
whelks’ (§400020);

a sin, bha taod-fo-mhuir gu Loch Thamanabhaigh far 'm bu tric a bhiodh loingeas
chogaidh a’ gabhail tamh (#10490);

Bhiodh mo mhathair glé thric a’ sanntachadh an liosa ud ‘My mother used to covet
that garden very often’ (#4956);

Gu tric air an oidhche bhiodh e a’ cluinntinn guth athar ag éigheachd... ‘At night, he
would often hear his father’s voice calling him’ (#4905); ...a’ Bheurla a bhiodh sinn gu
tric @’ cluinntinn nuair a bha Prohibition san tir (#10560);

...mar a bha an tide dol air adhart bha na bu lugha aice-se r’a radh is cha bhiodh i
fhéin a’ tighinn cho tric ameasg nan daoine ‘as the time was going forward she had less
and less to say and she did not go among the people that often’ (§400022); Bhiodh iad
a’ tighinn a-steach a Steornabhagh a h-uile madainn agus a’ dol a-mach a chur nan
lion a h-uile feasgar ‘They would come into Stornoway every morning and go out to
set the nets every evening’ (§14); ...gum biodh na tuathanaich a’ tighinn a-steach dhan
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bhaile a h-uile madainn a dh fhaighinn sgalagan a bhiodh a’ tighinn air an tréana a’
lorg obair ‘that the farmers used to come to the village every morning to get servants
who would come by train looking for work’ (§27); ... s gum biodh daoine a’ dol ann
tric (#10332);

Bhiodh iad a’ dol gu muir aig briseadh an la ... agus mar bu tric a’ tilleadh aig aon
uair deug (#4958);

Bhitheadh cach den teaghlach a’ fonadh qu tric s a’ tighinn dhachaigh aig na laithean
saora (#10277).

Bhiodh i a’ toirt orm bhith g ithe Alpen a h-uile madainn. 4’ bhliadhna a bha sinn air
an ‘diet’ ‘She would make me eat Alpen every morning. The year we were on the diet’
(811);

Thachair té ris, ris am biodh e coinneachadh a h-uile madainn... ‘He met a woman,
that he used to meet every morning’ (§304);

Bhiodh «’ dusgadh trath a h-uile madainn agus a’ del an car a chuid leabhraichean
‘He used to wake up early every morning and go to get his books’ (§400026);

Bhiodh e ga bhearradh fhéin a h-uile madainn ... ’s ag éisdeachd ris an réidio... ‘He
used to shave every morning ... and to listen to the radio’ (§400108);

Bhiodh e ga ghearradh fhein gle thric leis an rasar, agus air an adhbhar sin bhiodh e
ceannachd moran stiptic ‘He used to cut himself very often with the razor, and for that
reason he used to buy a lot of Styptic’ (§400108);

A h-uile madainn ... bhiodh e a’ dol seachad air Oifis na Gineachd far am biodh na
caileagan oga an duil posaidh a’ feitheamh... ‘Every morning he used to pass by the
Genetics Office, where the young girls hoping to get married would be waiting’
(8400034);

...bhiodh e a’ toirt a’ bhalaich bhig ... sios cuairt a h-uile feasgar ... dha Pairc
Victoria, ’s ag innse dha ainmeannan lusan is dhitheanan is edin ‘he used to take the
wee boy down for a walk every afternoon ... to Victoria Park, and to tell him the names
of plants and birds’ (§11);

Bhiodh mo mhathair ag innse dhuinn gum biodh iad @’ cur burn teth suas dhan an t-
seomar-cadal as a’ mhuga ud a h-uile madainn mus deigheadh iad dhan an sgoil ach a
nigheadh na seann daoine iad fhéin ann a sin “My mother used to tell us that they used
to take hot water up to the bedroom in that mug every morning before they went to
school so that the old ones could wash themselves there’ (§400167);

Agus cha robh moran air fhagail mu m’ aodann dhen a’ bheagan peanta leis am bithinn
ga mo dheanambh fhin bréagha ... a h-uile madainn cha mhor ‘And not much remained
on my face of the paint with which I was making my face prettier ... nearly every
morning’ (§400159);

Seo mar a bhiodh iad a’ teirt boid a’ phosaidh (#8-1-19);

'S ann mun am seo a bhitheadh e a’ gabhail cuairt dhan chladach h-uile feasgar.
Bhitheadh e a’ toirt faochadh dha an deaghaidh stri agus buaireas an latha About this
time, he would walk to the coast every evening. It used to give him relief after the
struggle and troubles of the day’ (§400177);
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Ged a bha eagal am beatha orra roimh Thomas, bhiodh cuid de na gillean agus
Tormod 'nam measg, a’ goid nan ubhlan agus nam plumbaisean air ‘Although they
were terrified of Thomas, some boys and Norman among them, used to steal apples and
plums from him’ (§400141);

A h-uile feasgar bhiodh e ’na shuidhe ’s a dhruim ris a’ bhalla a’ coimhead bhuaithe
gus an tuiteadh e 'na cadal leis an sgios an deaghaidh saothair chruaidh an latha. Ach
cha bu sin e do Ulnat idir. Bhiodh esan ag ithe h-uile gréim a gheibheadh e ’s e gnosail
mar mhuic fhad ’s a bha e ga dheanamh ‘Every evening he would be sitting with his
back against the wall looking from him (into the distance) until he would fall asleep
with the tiredness after the hard work of the day. But that was not all for Ulnat at all. He
would be eating every bit that he would get, grunting like a pig while he was doing it’
(8400152).

The verb bi only has simple forms.

Corpus examples:

A h-uile feasgar bhiodh e-fhein is Mairi an cuideachd a chéile (8400086); Ach is tric
nach biodh an t-sid a réir na faisneachd agus ’s ann an uair sin a bhiodh culaidh-spors
aig a’ chloinn — ag éisdeachd ri’n athair a’ cur dheth agus a’ gearan an ath mhadainn
(8400056); ...bhiodh searmoin bheag aige anns an taigh a h-uile oidhche, mun
teidheadh iad a chadal (8400167); Is ann mar siud a bhitheadh e cha mhor a h-uile
oidhche den t-seachdain ach air an oidhche choisicheadh iad sios chun a’ bhothan
airson gloinneachan liunn is comhradh ris na fir eile (8400158); Dheidheadh e air a
bhroinn air beulaibh nam balgairean mor grannda, agus ann an tiotadh bhiodh am fear
a b’ fhiadhaiche 'na charaid aige (8400178); Nuair a bhiodh mo mhathair a’ dol gu
moine no talamh, chuireadh i a-steach gu Aonghas mi agus glé thric cha bhiodh duine
ann ach e fhein ’s mi fhin (#4941); Mar bu tric’ ’s e geansaidh iasgair agus seann
bhriogais a bhiodh air, oir bha e daonnan ag obair mu eathraichean is iasg (#4936).

Cf. the following passive expressions:

Bha da bhord anns an t-seomar againne agus bhiodh iad air a sgrubadh ’s air an
glanadh cho tric ’s gu robh am fiodh cho geal ri sneachd ‘There were two tables in our
room and they would be scrubbed and cleaned so often that the wood was as white as
snow’ (#10264);

Bhithinn-sa gu tric air mo chumail trang a’ lionadh nan iteachain ‘1 would often have
been kept busy filling the spools’ (#10496);

Mar bu trice, is ann an am feasgair a bhiodh a” Ghruagach ri faicinn ‘It is usually in
the evening time that the Gruagach could be seen’ (#10378).
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12. Past progressive

The past progressive can describe events and states that occurred habitually in the past (cf. 811).

(AcT) Bha Domhnall a’ snamh anns an loch a h-uile madainn. ‘Donald swam in the
loch every morning.’

(AcP) Bha Domhnall a’ nighe shoithichean a h-uile feasgar. ‘Donald washed dishes
every afternoon.’

(AcH) Bha Domhnall a’ tighinn dhachaigh a h-uile mios. ‘Donald came home every
month.’

(stT) Bha Domhnall na shuidhe aig an uinneig a h-uile madainn. ‘Donald sat at the
window every morning.’

In this context, the past progressive appears to imply recurrence rather than duration, even with
accomplishment and achievement verbs: the sentence Bha Domhnall a’ tighinn dhachaidh a h-
uile mios implies that Donald eventually arrived home each time.

Corpus examples:

Chan eil beachd sam bith agam co e an seann duine air an robh mo dhaoine gu tric a’
bruidhinn (#10254);

... sann a bha Kierkegaard a’ déiligeadh gu tric ris an fheallsanachd fhéin (#10572);
Mar bu trice bha larach an tighe thada a’ ruith ri bruthach beag leis a’ bhathaich aig
ceann shios an tighe ‘The ruin of the long house would usually run down a small slope
with the byre at the lower end of the house’ (#10553);

Is ann an hostailean sgoile mar bu tric a bha sinn a’ fuireach (#10276);

...bha Anndra a’ faireachdainn an acrais gu math tric (#10301);

A dh’aindeoin sin bha e ri fhaicinn ri taobh a h-uile madainn Sabaid agus ged nach
robh e nochdadh aig am sam bith eile agus ged nach e duine uabhasach briathrach a
bha ann bha e bruidhinn gu cairdeil ri neach sam bith a dheanadh comhradh ris
‘Despite that, he could be seen next to her every Sunday morning and although he did
not used to appear at any other time and although he was not a terribly talkative person
he talked kindly to anyone who would talk to him’ (§400144);,

Am maireach a rithisz choinnichinn ri Seonag ’s i toirt a’ bhainne thugam mar a bha i
déanamh a h-uile madainn ‘Tomorrow, I would meet Joan again when she brought me
the milk as she used to do every morning’ (§198);

Cha robh e furasda naidheachdan fhaighinn uaireannan ach bha sinn a’ déanamh
gnothaich mar bu trice (#10331)

Bha mi a’ dol ga choimhead a h-uile madainn ’s a h-uile feasgar... ‘I used to go to see
him every morning and every afternoon’ (§2); Agus bha e dol laighe h-uile oidhche da
bheatha gun léine ‘And he used to go to bed without a shirt every day of his life’ (§197);
...oir bha an seorsa oibreach a bh’aige ’ga thoirt a tuath gu math tric (#10535);

Bha naimhid mor aig “Ra,” ... a bha ag éiridh suas an aghaidh Ra a h-uile feasgar aig
am dol fodha gréine ‘Ra had a great enemy, who used to rise against Ra every evening
at sunset time’ (§38);
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cha robh mi a’ tuiteam cho tric... (#10546);

...shin i mach a lamh ’s chuir i dheth a’ chaismeachd ud a bha ’ga dusgadh a h-uile
madainn ‘she stretched out her hand and turned off that alarm that used to wake him up
every morning’ (§305);

O bha deannan math chaileagan grinn mu na taighean-seinns ceart gu leor, ach ... cha
robh aon te dhiubh a thigeadh faisg air an nighean alainn ud a bha e faicinn a h-uile
madainn ‘Oh there were a fair number of pretty girls about the pubs right enough, but ...
none of them would come close to that beautiful girl that he could see every morning’
(8400133);

Is tric a bha mi ’nam shuidhe anns an t-seomar-ciuil... (#10534).

The verb bi only has simple forms.

Corpus examples:

A dh’aindeoin sin bha e ri fhaicinn ri taobh a h-uile madainn Sabaid... ‘Despite that,
he could be seen next to her every Sunday morning’ (§400144); Bha na h-agents air
bord gach darnacha latha... ‘The agents were on board every second day’ (§27); A
h’uile feasgar, bha sinn a muigh airson leth-uair a coiseachd mun cuairt os déidh a
chéile ann a scuair a phriosain ‘Every afternoon, we were out for half an hour walking
around one after the other in the prison square’ (§34); Fad a’ gheamhraidh bha teine
guail againn air a h-uile la (8400038); Gach darnacha latha fad an fhoghair bha
naidheachd ur air choreigin mun t-Suaineach aig Ruairidh ’s aig feadhainn eile ‘Every
second day throughout the autumn, Ruairidh and some others had fresh news of some
sort about the Swede’ (§317); Gu dearbha, bha iad tric ann am fiachan (#4949); Mar
so bha an sluagh gu tric air allaban gun fhearann gun thigheadas (#10571); Bha,
cuideachd, galair glé thric measg na cloinne a b’ oige san eilean... (#10414); Gle thric,
bha am biadh gann, agus cho neo-thaitneach agus gur h-e fior eiginn a bheireadh air
neach itheadh (#10345); Bho 'n am sin, ’s ann aig sgirean a’ Bhac is an Rubha bu thrice
a bha e (#10544); Mar a bu trice, bha dithis mhinistearan agad co-dhiu (#10304).

13. Simple conditional vs. conditional progressive

The conditional progressive can describe past events or states that occurred habitually, whereas
the simple conditional describes individual events that usually occured in specific/defined
circumstances (cf. 85).

Agus bhiodh té ur aige gu darnacha seachduinn. Bhiodh e ag radh riutha gur e pilot a
bh’ ann ... oidhche Dhiardaoin dhéidheadh e do 'n lebhar-lann agus dh’ionnsaicheadh
e & leabhraichean na chuireadh ceann nighinn aotrom seachad uair-a-thide no dha
‘And he had a new woman every second week. He used to tell them that he was a pilot ...
on Thursday night, he would go to the library...” (§39);

Bhiodh e fada gun éirigh sa mhadainn, agus dheigheadh e dhan leabaidh trath a h-uile

feasgar (814);
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Eadar 1950 agus 1954, nuair a bhithinn saor is air forladh as an Oil-thaigh, bhithinn
gach darnach-oidhche suas is sios Stedrnabhagh a’ suirighe air Sandra, a’ chaileag a
phos mi ann an 1958. Aig aon uair deug a dh’oidhche thiginn bharr a’ bhus aig ceann
rathaid Bhrocair agus dheidhinn a-steach a cheilidh air Suileabhan agus Seonag.
Nuair a dh’’fhidreadh mo mhathair mi a’ dol air mo chorra-bhioda dham leabaidh ann
an amhar na h-oidhche, bhiodh i a’ cur as mo leth gu robh leannan eile agam a bharr
air te Steornabhaigh! (827).

The conditional progressive can describe a recurring background situation during which another
event, described by the simple conditional, usually occurred.

Nuair a bhiodh mo mhathair a’ del gu moine no talamh, chuireadh i a-steach gu
Aonghas mi agus glé thric cha bhiodh duine ann ach e fhéin ’s mi fhin (#4941);

Agus o, cha mhér a h-uile feasgar a bhiodh e tighinn dhachaidh bheireadh e ultach do
sheannmhaidean (8318).

The simple conditional occurs in temporal, final or conditional subordinate clauses, whilst the
events or states described by the main clause are expressed by progressive forms.

A h-uile feasgar bhiodh e ’na shuidhe ’s a dhruim ris a’ bhalla a’ coimhead bhuaithe
gus an tuiteadh e 'na chadal leis an sgios... ‘Every evening he would be sitting with
his back against the wall looking from him (into the distance) until he would fall asleep
with the tiredness’ (§400152);

Bhiodh mo mhathair ag innse dhuinn gum biodh iad @’ cur burn teth suas dhan an t-
seomar-cadal as a’ mhuga ud a h-uile madainn mus deigheadh iad dhan a sgoil ach a
nigheadh na seann daoine iad fhein ann a sin ‘My mother used to tell us that they used
to take hot water up to the bedroom in that mug every morning before they went to
school so that the old ones could wash themselves there’ (8400167);

La an déidh la bha a’ chrith 'na lamhan a’ dol na bu mhiosa, agus a h-uile madainn
anuair a rachadh e fhéin agus a cho-oibrichean chun a’ chanteen bhiodh e a’ slugadh
tri pilichean far nach robh cach ach a’ gabhail a dha *...and every morning when he
and his co-workers would go to the canteen he would swallow three pills where others
would only take two’ (8400034);

Bha stamag Alasdair a’ cur dragh air mar a bhitheadh i “n comhnaidh nam bitheadh
rud cudthromach sam bith ri aghaidh, no mus suidheadh e deuchainn... ‘Alasdair’s
stomach was bothering him as it always would if something important would be facing
him or before he would sit an exam’ (#16-1).

14. Simple conditional vs. past progressive

The past progressive can describe general situations and facts that existed in the past, whereas
the simple conditional describes individual events that usually occurred in specific/defined
circumstances (cf. 85).
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Nuair a bha fear is te airson posadh, bha e na chleachdadh dhan oifigeach a bha os
cionn na seirbheis an coitheanal a ghairm gu Eaglais Chriosda, a tha dluth air a’
Bhaile ... Bha aig an oifigeach ... ri faighneachd dhan choitheanal an robh fhios aca
an robh adhbhar riatanach aca am posadh a thoirmeasg. Mura labhradh duine le
gearan, chuireadh e an dithis nan suidhe ... agus chuireadh e orra na boidean... Nuair
a dh’aontaicheadh iad gu robh, bheireadh e a-mach a’ bhiodag lomnochd, agus
bheireadh e orra am moinnan a thoirt... Sin seachad, ghairmeadh an t-oifigeach gu
robh a’ charaid a-nis posda (#8-1-19);

Ach co-dhiu, bha sinn toilichte ann, agus bha gu ledr de nigheanan Leddhasach a’
cutadh comhla rinn agus gu leor de bhalaich Leodhasach aig an iasgach an uair sin;
agus an oidhche a bhiomaid dhe trath... (8250);

Bha seo soirbh gu leor dhaibh, oir chitheadh iad Tomas a’ falbh... ‘This [= stealing
apples and plums] was easy enough for them, because they would see Thomas leaving’
(§400141).

The past progressive can also describe events and states that occurred habitually in the past in
this context (see §12).

...bha ceige aig na balaich anns an taigh-sa gach darnacha seachdain. Thigeadh iad
an seo leis an leann a dh’éisdeachd mo sgeulachdan agus gam bhuirt as (827);

A dh’aindeoin sin bha e ri fhaicinn ri taobh a h-uile madainn Sabaid agus ged nach
robh e nochdadh aig am sam bith eile agus ged nach e duine uabhasach briathrach a
bha ann bha e bruidhinn gu cairdeil ri neach sam bith a dheanadh comhradh ris
‘Despite that, he could be seen next to her every Sunday morning and although he did
not appear at any other time and although he was not a terribly talkative person he talked
kindly to anyone who talked to him’ (§400144);,

Bha an seirbhiseach a’ dol a-mach a h-uile madainn agus bioran beag maide aige 'na
dhorn. Stobadh e am bioran dha’n talamh agus an uair sin chuireadh e ri shroin e.
Thilleadh e stigh. Shineadh e e fhéin suas ri taobh an teine agus chaidleadh e. Bha
cuisean a’ dol air adhairt mar seo bho latha gu latha, ’s cha robh obair de sheorsa sam
bith ga deanamh. Bha MacMhuirich a’ faighneachd tric dheth cuin a bha obair an
earraich a’ dol a thoiseachadh, ach fhreagradh esan nach robh an talamh deiseil no
freagarrach fhathast (§311);

Bha na fleasgaich a’ tighinn a choimhead oirre h-uile oidhche fad nan tri bliadhna a
bha i anns an eilean. Dh’fhanadh iad comhla rithe gus am biodh e anmoch anns an
oidhche, agus mus falbhadh iad dh’iarradh iad oirre gun i dh’éirigh an larna-
mhaireach gus an eireadh a’ ghrian, agus gum faigheadh i na beathaichean cruinn,

comhla, 'nan sineadh ri taobh an taighe, direach mar a dh’fhag i iad. Bha ise a’
deanamh a h-uile sion mar a dh’iarradh iad oirre... (848).

The simple conditional occurs in temporal and other subordinate clauses, whereas the events or
states described by the main clause are expressed by the past progressive.

Anns an sgoil aon bhliadhna, bha balach againn air an robh droch thinneas. Nuair a
dh’fhasadh e meadhonach, bha e a’ call a mhothaich. A cheart cho luath ’s a bheireadh
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a’ chlann an aire, bha iad a’ leum a-staigh dhan taigh-sgoil agus a’ faotainn
chluasagan agus plaide neo dha At school one year, there was boy who was very ill.
When he would get bad, he would lose consciousness. As soon as the children would
notice that, they would run into the school building and get pillows and a few blankets’
(828);

e A dh’aindeoin sin bha e ri fhaicinn ri taobh a h-uile madainn Sabaid agus ged nach
robh e nochdadh aig am sam bith eile agus ged nach e duine uabhasach briathrach a
bha ann bha e bruidhinn gu cairdeil ri neach sam bith a dheanadh comhradh ris
‘Despite that, he could be seen next to her every Sunday morning and although he did
not used to appear at any other time and although he was not a terribly talkative person
he talked kindly to anyone who would talk to him’ (§400144).

15. Simple past vs. conditional progressive & past progressive

The conditional progressive can describe a recurring background situation during which another
event, described by the simple past, usually occurred.

e Nach tric a chuidich sinn ar seana-mhathair chaomh ... an uair a bhiodh sinn ’nar
suidhe an tac an teine ... anns an obair mairnealaich fhadalaich so (8400022).

The past progressive can describe a (possibly recurring) background situation in which another
event, described by the simple past, usually occurred.

e Bha sinn ag eirigh aig ceithir uairean sa mhadainn is bha againn ri coiseachd sios
chun a’ gharraidh — pios math coiseachd a h-uile madainn — is a’ faighinn na laraidh
dhachaigh airson ar braiceast aig leth-uair an deaghaidh ochd. Ach cha robh sinn a’
faighinn laraidh idir sa mhadainn — bha againn ri coiseachd. S iomadh madainn fhuar
a dh’fhalbh sinn, le reothadh agus le sneachd air an talamh (8250).

16. Conditional progressive vs. past progressive

It is not completely clear how the past progressive differs from the conditional progressive
when expressing habituality. The past progressive might add a sense of continuity and greater
regularity to a habitual event or state for pragmatic or stylistic reasons (cf. he was constantly in
the pub). In other words, the conditional progressive seems to emphasise habituality, while the
past progressive appears to emphasise continuity, simultaneity or more regular occurrence (cf.
86).

The conditional progressive describes events or states that occurred habitually in the past, whilst
the past tense describes more general (possibly recurring) situations or facts.

o Mar bu tric’ s e geansaidh iasgair agus seann bhriogais a bhiodh air, oir bha e
daonnan ag obair mu eathraichean is iasg (#4936);
e Bha e sgiobalta air a chasan anns gach obair a bhiodh e a’ déanamh (#14-1);
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La an déidh la bha a’ chrith 'na lamhan a’ dol na bu mhiosa, agus a h-uile madainn
anuair a rachadh e fhéin agus a cho-oibrichean chun a’ chanteen bhiodh e a’ slugadh
tri pilichean far nach robh cach ach a’ gabhail a dha ...he would swallow three pills
where others would only take two’ (8400034);

...’s e cuarain a bh’ againn orra; bha sin air ar corragan, agus cotaichean oilisgin;
is ’s e sin an rig a bhiodh oirnn aig a’ chutadh — cot’ oilisgin agus cuarain air ar
corragan; agus nuair a bhiomaid a’ tighinn dhachaigh an uair sin, bhiodh e gu deich
uairean oidhcheannan ann an Sasainn ‘we called them cuarain (‘leather brogues’);
those were on our toes, and oilskin coats; and that was the rig that we would wear when
gutting fish — an oilskin coat and cuarain on our toes; and when we would come home
back then, it would be up to 10 o’clock some nights in England’ (§250);

Ged a bha eagal am beatha orra roimh Thomas, bhiodh cuid de na gillean agus
Tormod 'nam measg, a’ goid nan ubhlan agus nam plumbaisean air. Bha seo soirbh gu
leor dhaibh, oir chitheadh iad Tomas a’ falbh ... agus bhiodh fhios aca gun robh rathad
fosgailte aca staigh dhan gharradh, oir bha Neilidh Bheag a bhitheadh a’ glanadh an
taighe dha ’s a’ déeanamh a bhidh, a’ dol dhachaigh a h-uile feasgar aig coig uairean
(§400141).

The past progressive can describe a habitual event that occurred in a situation described by the
conditional progressive (in a temporal clause or similar).

Tha fios agad mar a bha e ga do choinneachadh leitheach slighe a h-uile oidhche »’
ar a bhiodh thu a’ tighinn dhachaigh bho t’ obair Y ou know how he used to meet you
half way every night when you would be coming home from your work’ (8400089);

Bha e sgiobalta air a chasan anns gach obair a bhiodh e a’ deanamh, agus, nuair a
bhiodh na gillean a’ ruith reis, cha robh duine aca a dhéanad’ a’ chuis air Seumas
‘He was agile on his feet in every work that he would to do, and when the boys would
be running a race, they had nobody who would/could defeat James’ (#14-1);

Eadhoin anuair a bhiodh e ’na shuidhe air a stol ... bha rudeigin air cul inntinn ag
innse dha gu robh am maor air a chulaibh... (8400034).

17. Simple past vs. simple conditional vs. conditional progressive

For the use of verb forms in these passages cf. §13 and §15.

Bha an Johnstonach a bha an seo, bha taigh aige, ’s cha robh duine teaghlaich aige,
bha e fhéin s a bhean a’ fuireach, bha e aona mhile air falbh o’n bhaile. Bhiodh e a h-
uile madainn as a’ stabla mun gabhamaid ar breacaist,; ’s ann a bha esan ach ag obair
latha, anns a’ gharradh bu mhutha bha e deanamh a dh’obair. Bhithte tilgeil oirnn cho
mocheireach ’s a bha an Johnstonach, ’s gun ann ach seann-duine, nach deanamaid,
nach éireamaid ’s cha robh ach rachamaid a chadal. Bhithte ’gar caineadh. Ach bha
mi fhin agus gill’ eile ... oidhche Shathuirne, cha robh ann ach an déis a’ bhuain...

(846);
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e Anns an t-sabhal bha uidheam a bheireadh dhaibh solas an dealain agus gach goireas
a bha 'na chois. A h-uile feasgar bha iad a’ dol le rop a chur car do chuibhil a
chuireadh a dhol e agus gu am leapa chluinneadh na taighean mun cuairt gaoir inneal
an dealain bho thaigh a’ cheannaich ... Is an ‘dairy’ a bha aca air an dite seo agus
bhiodh na searbhantan a’ déanamh obair a-mach ’s a-steach fad an latha. Re na
maidne bhiodh an dithis shearbhant le pinnear gorm agus a h-uile feasgar bha té mu
seach dhiubh an dubh is geal mar chaileag frithealaich. A h-uile Diardaoin an uair a
sgioblaicheadh iad an taigh an déidh na diathad chuireadh iad liomh air gach ni airgid
a bha staigh agus ’s ann asda a bhiodh a’ soills’ mus sguireadh iad. Gach Earrach bha
gach brat-urlair air a thogail a-mach gu raon air cul an taighe. Shuidheadh an dithis

shearbhant le maide subailte an laimh gach te, a’ bualadh a stur as a’ bhrat...
(8400164).

Sources:

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

MEANMA — Scottish Gaelic online corpus.
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

4.5 Tense and aspect: progressive aspect — ag vs. an®?°

1. An-progressives

The progressive aspect is normally expressed, with the majority of verbs, by the construction
composed of the verb bi and a verbal noun introduced by the preposition ag/a’, e.g. Tha iad ag
ithe as an aon truinnsear (#197); Bha Murchadh a’ bruidhinn gun sgur (#290); An drasda
bithear a’ fuine... (#28); B’ abhaist dhi a bhith a’ toirt dhaoine chun an taigh-sholais an Ceann
Bharraigh (#28).

A different construction, however, involving the preposition (ann) an instead of ag, is used with
a small group of verbs (suidh, seas, laigh, sin, stad, cadail, duisg) to describe states rather than
(progressive) actions/events, e.g. Bha sinn ’nar suidhe air balla iosal mu choinneamh Tigh
Dhréimisdail (#36); Bha i ’na seasamh ri balla aosd na colaisde (#205); Shaoileadh duine gu
robh cuideam ’na laighe air a dhruim (#198); Bhiodh iad nan sineadh gu seasgar anns na
leapannan (#217004); Cha robh i fada ’na stad nuair a dh 'fhairich i bhith 'ga togail suas 'san
athar ((#294); Ach ged a bha mo shuilean duinte, cha robh mi ’nam chadal idir (#232001); A
Dhiarmaid! am bheil thu ’nad dhiisgadh? (#217001). The noun duisg is sometimes heard
instead of dusgadh, e.g. Faodaidh an gille a bhith ’na dhuisg (#400151).3% Some semantically
similar common nouns occur in this construction too, e.g. tost, cruban, e.g. Bi ’na d’ thosd
(#243); ...aig an dithis a bha *nan cruban mu theine chidsin (#36).

When used without the verb bi (or another ‘linking’ verb), these expressions can correspond to
English participles or adjectives, e.g. Fhuair mi Francis ’na dhaisg (#81009); 'Nuair bha i
tighinn faisg air an fhearann, chunnaic i duine ’na shuidhe air carraig (#199). They can also
occur with verbs such as fan, fag or cum, which express the prolongation of a situation, e.g. An
vair a chual’ iad so, dhfhan iad uile ’nan tosd (#232002); Thug mi suil os mo chionn ach gu
dé an ni a bha 'gam chumail *nam stad (#400011); Mus sealladh tu riut fhein rinn iad as (...)
a’ fagail a’ chair na stad far an robh e (#309); DAk fhag e ’na chadal e tri mile bho’n uaimh
(#205); and with verbs that express a change of state, e.g. Chuir e a ghunna ’na laighe air an
talamh (#204); Dh éirich an saighdear ’na sheasamh air an urlar (#217001); Chaidh
athair ’na stad mar uaireadair a’ dol a bhualadh (#204); Ghrad thuit thu nad chadal
(#81010).33!

Interestingly, the verb croch does not appear to occur normally in this construction. Very few
examples have been found in the corpus, e.g. ...air miosachan a bha ’na chrochadh air cromag

329 The examples adduced in the following text come from Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus), mainly
from post-1900 texts.

330 This might be a feature of certain dialects.

331 These verbs are either intransitive (fan, éirich, tuit) or transitive (fag, cim, cuir).
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aig an dorus (#400011); Lion e an coire ’s chuir € ’na chrochadh air an t-slabhraidh e (#204).
The ag-construction is extremely rare too, e.g. Bhiodh iasg @’ crochadh anns a’ cheo (#10).
The usual expression seems to be an crochadh (ri/air), e.g. Bha seice ruadh mairt an crochadh
ris a’ bhalla (#36); Tha na lin aige an crochadh air na sparran (#68).3%?

Another interesting verb is ruith, which occurs frequently in this construction even though it
describes an action (movement) rather than a state, e.g. Bha iad ’nan ruith a nise suas chun an
tighe (#245); Far an robh a’ ghrian a’ bualadh direach, bha a’ ghainmheach cho teth ’s nach
fuilingeadh boinn nan cas i, gun duine a bhith ’na ruith (#201); and also: Mar chungaidh-
leigheis air foinneachan, tha MacKenzie (...) a’ toirt iomraidh (...) air’ uisge a tha na ruith gu
deas is ungadh de bhlonaig cullaich (#197). Such examples, however, are rare and the na-
construction functions mainly as the complement of verbs of motion such as theid, falbh, gabh,
thig, ruig, till, e.g. Thainig Coinneach a nuas ’na ruith (#43); Dh fhalbh a bhean ’na ruith a’
déanamh air tigh Chaluim (#245); Thill i ’na ruith, a brogan a’ bragadaich air an rathad
reddhta (#40); and in other types of small clauses, e.g. Chunnaic lain e ’na ruith thuige
(#400089); ...gum faodte cuimse a ghabhail air gearr is i ’na ruith (#40).

The expression deann-ruith is found in the same contexts, e.g. An uine ghearr bha mi ’nam
dheann-ruith a null thar Druim-nam-Blaoch... (#400031); Bha sinn nar deann-ruith s na
peilearan a’ frasadh timcheall oirnn (244); Theid esan ’na dheann-ruith... (#48).

The nouns leum and cabhag are also found in similar contexts, e.g. D& fhalbh mise ’nam leum
as a dheoghaidh, fiach am beirinn air (#46); Théid lain ’na leum am mach (#401006); ...nuair
chunnaic i (...) tri-fichead fiadh a’ bruchdadh a mach as a’ choille, ’s a’ tighinn ’nan leum g’a
h-ionnsaidh (#199); On a bha dile uisge air a bhith ann fad oidhche Dhiardaoin, bha gach allt
na leum sa mhadainn Dihaoine (#14):**® Tha iad ’nan cabhaig (#306); Bha MacFhionghuin
toilichte seo a chluinntinn ach bha e ’na chabhaig innse do’n mhaighstir-sgoile... (#37);
Chaidh e ’na chabhag (#400148); Dh’éirich an siorram ’na chabhaig far na cathrach
(#400012).

Combinations of the verbal noun ruith and the other nouns are found, especially in earlier texts
and in poetry, e.g. ...ghabh i na ruith ’s na deann-ruith do’n iollainn far an robh am mullan
arbhair (#117002); Sméid mi air,’s thainig e ’na ruith ’s ’na leum (#81012); Aig a’ cheart am
bha na Romanaich ’nan ruith is ’nan cabhaig ... (#48); An uair a chunnaic na gobhair 0ga seo,
thainig iad ’nan ruith, ’s ’nan ruaig ... (#81003).

2. Ag/a’-constructions vs. an-constructions

The verbs suidh, seas, laigh, sin, stad, cadail, duisg and ruith also occur in ag-constructions,
although not many (relevant) examples of this have been found in the corpus, except for the
verbs stad and ruith.

332 In other words, croch is a transitive verb in (traditional) Gaelic, meaning only ‘to hang oBJ’, while the phrase
bi an crochadh means ‘to be suspended’. Metaphorically, it also means ‘to depend (on)’.
333 Describing rivers in spate or similar.
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The verbs suidh and laigh can describe actions, i.e. changes of physical position, in this usage
and, in that case, they can be modified by the adverb sios,*** e.g. “dn gabh thu drudhag?”’
thuirt e, a’ thoirt suil gheur air an doctair. “Direach leth na glainne,” fhreagair esan, is e a’
suidhe gun chabhaig (#316); “Tha am biadh deiseil. Thig a nall chun a’ bhuird.” dh’iarr i, a’
toirt a mach cathair dha ’s a’ suidhe aig a’ bhord i fhéin (#43); Tha sinn ag eirigh ’s a laighe
aig an am abhuisteach (#57); Chi sinn an fhaoileag a’ laighe ’s ag éirigh (#217003); Ghrian
a’ laighe Si0s sa’ chuan (300); and possibly: “Dé chanas mi? " thuirt i rithe fhéin an deaghaidh
dhi am biadh a chur a-mach, agus i a’ suidhe aig a’ bhord (#245); Bha iad an sin a’ suidhe
sios aig na buird (#28); Feasgar ann ’s a’ ghrian air cromadh (...) tha an geata air iomall a’
bhaile duinte, tha na caoraich a’ laighe sios a chnamh an cire... (#253); S tha a’ sneachda gun
fhiosd a’ laighe air mullach nan taighean (#30).3%

In some examples, this construction definitely expresses a state, e.g. Cha robh e deanamh cail
ach a’ suidhe (#198); Nach iomadh oidhche agus sinn a’ suidhe ri taobh an teine a thuirt sinn
gu h-obunn... (#38); Tha mi a’ laighe air mo dhruim, anns an dorch... (#11); Bha céis gheal
a’ laighe air cul an dorais (#400111).3%

Cf. also: Bha moran dhaoine a’ seasamh mun cuairt agus fir-cinil a’ cluich agus a’ gabhail
oran (#400032). There do not appear to be any examples of the phrase a’ seasamh describing
a change of position (i.e. standing up) in the corpus since ag éirigh (na sheasamh) is normally
used in that sense.

The expression a’ sineadh can mean ‘extending (in space)’, e.g. ...machraichean a’ sineadh
bhuat, tuath ’s a deas (#29); and it can also be transitive, e.g. Tha e a’ sineadh mach a laimh...
(#112003); ...a’° sineadh dhi a’ phasgain (#316). No examples describing body position have
been found in the corpus.

Numerous examples of the expression a’ stad occur in the corpus, e.g. Bha gach obair a’ stad
(#251); Tha an tréin-sa a’ stad aig Loch Odha? (304); O, choisich sinn iomadach mile, a’ stad
an drasda ’s a-rithist (#27). Clearly, they describe a change of situation (i.e. stad ‘stop moving”).
The vast majority of examples are intransitive, which appears to be the only option in traditional
Gaelic, and only two or three examples (all from 21% century texts) are transitive, e.g. ’S ann a
tha iad a’ stad na fala (#332).

As an equivalent of the noun cruban, the expression a’ crubadh can describe a position (state),
e.g. ...gus an do thuit a suilean air a’ chreutair a bha a’ crubadh ri taobh na leapa (#112004);
or a change of state, e.g. Tha mi a’ crabadh sios fon a’ bhord, a’ toirt a chreids gu bheil mi a’
lorg peansail (#11). Alternatively, the latter can be expressed by the phrase rach na chruban,
e.g. Theid mi ’nam chruban air chul garraidh... (#00026); Chaidh Niall ’na chriban ritaobh
an duine leointe (#400039); but progressive constructions such as a’ dol na chruban have not
been found.

334 Laighe can also mean ‘land (from above)’, ‘descend’, ‘set (=sun, moon)’ and similar.

335 These four sentences might describe states (positions) rather than something assuming those positions.

336 The first example is interesting because it presents sitting as a type of activity: ‘The only thing he did was
sitting.’
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The expression a’ dusgadh can express a change of state, i.e. ‘becoming awake’, e.g. Leig lain
air gu robh e a’ dusgadh as cadal (#400104); ...gun robh am baile gu léir a’ dusgadh (400045);
also metaphorically: Nach iomadh smaoin agus ceist a tha a’ dusgadh sa’ mhac-meanmna...
(#400154); and as a transitive verb: Tha sin a’ dusgadh aigne an udair... (#400086). It seems
to describe a state (i.e. ‘being awake”) in the following example: Bu bheag oirre riamh a bhith
a’ dusgadh feadh na h-oidhche (#245).%%’

The expression a’ cadal may refer to ‘sleeping’ as an activity, rather than a state, e.g. Bhiodh
iad a’ cadal annta — bha leapannan annta (#26); Bha i @’ cadal anns an turaid (#316); Bithidh
i an comhnaidh a’ cadal gach feasgar (#204); Tha deagh ghlas air an dorus agus tha Tormod
a’ cadal a h-uile oidhche leis a’ phocair ri a thaobh (#245); Tha mi a’ cadal agus a’ dusgadh,
ithidh mi biadh... (#3); Cha robh i ach a’ cadal far an tuiteadh i (#317). Additionally, all these
examples express habitual processes, rather than single instances of a (progressive) state.

The noun cabhag occurs in the phrase déan cabhag that describes a change (action), i.e. ‘hurry
up’, e.g. ...rinn mi cabhag dhachaidh (#51); but no examples of progressive tenses have been
found in the corpus.

3. The verb ruith
The basic meanings of the verb ruith are:

1. intransitive:

(a) ‘move swiftly’ (humans, animals, vehicles, etc.);

(b) ‘flow’ (water, blood, tears, and metaphorically, time).
2. transitive:

(@) ‘race’

(b) ‘chase; hunt’

(c) ‘manage (a business or similar)’

Various metaphorical meanings are also common.

The expression a’ ruith occurs in numerous examples in the corpus in its intransitive meanings
and these are found in texts from all periods. In most instances, it is modified by various types
of adverbials (indicating place, time, manner, etc.) and most examples that lack an adverb seem
to refer either to flowing water or to the passage of time.

Examples:

o Bha iad a’ ruith mu ’'n cuairt (#102003); Aon latha bha tarbh a’ ruith as a dhéidh
(#400057); Aon turas chunna mi cat a’ ruith tarsainn air an rathad (#198); ...an t-allt
a tha a’ ruith gun sgur gus an ruig e an cuan (#198);

337 Unless this is iterative, i.e. ‘waking up repeatedly’.
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o ...agus cu mor dubh an toir air an fheadhainn a bha a’ ruith (#245); Chual e i a’ nighe
shoithichean ’s am burn a’ ruith (#205); Bha tim a’ ruith (#62); cf. also: Bha a’ bhiodag
air a chulaibh s e a’ ruith (#205); Lean mi orm a’ ruith (#244).

The expression a’ ruith can be repeated or accompanied by another similar word for emphasis,
e.g. ...se a’ ruith s a’ ruith (#244); Chum mi orm a’ ruith ’s a’ sior-ruith gus an taing gréim 'na
mo thaobh (#400041); ...bha mu fhichead balach a’ ruith ’s a’ réiseadh a thall ’s a bhos
(#400035). It can also be accompanied by verbal nouns describing other activities, e.g. ...a’
sgriachail ’s a’ ruith ’s a’ leum (#304); ...a bhiodh a’ Ghruagach ri faicinn a’ ruith ’s a’
dannsadh (#400075); and also: ...a’ ruith ’s a’ stad (#29). It appears to be more common for
examples like these to lack any modifying adverbs.

The verb ruith can be modified by adjectives, as in e.g. Féumar an t-allt a ghlanadh aig a
thoiseach mu ’m faicear an sruth a’ ruith glan (401008); Agus bhiodh na marsantan fhéin a’
ruith gann uaireannan do ghnothaichean (#318). Not many examples of this phenomenon have
been found in the corpus, but it seems to be old in Gaelic (some examples occur in 19" century
texts).

Instances of the verb ruith used transitively are much less frequent in the corpus. In most such
examples, it has the meaning akin to ‘chase; hunt’, e.g. ...ri dithis bhalach a bha a’ ruith a
cheile ’s cu a’ ruith an dithis (#198); Tha e coltach gu ’n robh am Freiceadan Dubh a’ ruith
nan ceatharnach so cho teann ’s nach robh a bhi beo aca (#234002); ...’s e an rud a bhiodh e
a’ deanamh, a’ ruith nan gobhar fhiadhaich (#302); ...an uair a bhiodh neach (...) a’ ruith
chaorach (#400010); A’ ruith a’ bhradain leis an leus (#199); Is fada bho thoisich daoine a’
ruith an sgadain (#250). Occasionally, the object denotes a place or a unit of length, e.q. ...bha
e og ’s a’ ruith nan sraidean (#310); Chunnaic mi e latha a’ ruith leth-mhile (#400096). Cf.
also: An robh thu a’ ruith réise? (#286); ...a’ ruith reisean (#229). These usages have all been
attested in early texts too.

The meaning ‘manage; be in charge of” is rare and mainly limited to recent texts, e.g. Bha i
fhein a’ ruith na butha gle chomasach (#251); ...a bhios a’ ruith an Fhéis Dhrama naiseanta
gach bliadhna (#400058); ...buidheann a bha a’ ruith nan dannsan an Dun-Eideann o chionn
bhliadhnachan (#39). The same applies to examples such as: ...a’ ruith a corragan tron fhalt
aice (#321).38

Only the intransitive meanings of ruith can be expressed by the na-construction. In fact, most
examples that occur in the corpus represent meaning 1(a) above (i.e. ‘move swiftly’). The ag-
construction a’ ruith describes ‘running’ primarily as an action, i.e. a process controlled by the
subject, whilst the na-construction describes it as a situation or a process in which the subject
is involved. Cf. Ach, siud chunnaic e rudeigin. Muc! Muc ’na deann-ruith astar bhuaidhe! Muc
a’ ruith, is teine ma casan! (#400123), i.e. ‘a pig in the process of running’ vs. ‘a pig [that was
doing] running. Cf. also: Bha clann bheaga a’ ruith gus am faicte c6 bhiodh aig an airigh an
toiseach (#400006), i.e. what they did is run so that it can be seen who will get to the sheiling

338 Presumably, these and similar expressions are calques from English.
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first; but: “Oh, tha mise 'ga choimhead,” their té mu dheireadh. “Tha e ’na ruith.” (304), i.e.
he is in the situation/process of running.

The na-construction probably cannot be used in the following context: 'S thoisich a’ mhuc a’
ruith (#400026); Rinn i sios chfo] luath ’s a b’ urrainn di, a’ gal ’s a’ caoineadh mar a bha i
a’ ruith (#313). These describe running as an action rather than a situation. The ag-construction,
however, is sometimes found where na might be expected, e.g. ...chluinneadh e faram casan
a’ choin, is glugadaich na caora(ch) a’ ruith (#400054; #313).

191  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

4.6 Tense and aspect: progressive aspect — ri

The preposition ri occurs in two basic constructions that contain a verbal noun:

e ri+ poss. pronoun + verbal noun
e ri+ (verbal) noun

Both constructions can express that something needs or is to be done. The first one occurs with
transitive verbs and has a passive meaning, e.g. (AW?>%*) tha an taigh sin ri reic ‘that house is
to be sold / is for sale’; tha moran agam ri dhéanamh ‘I’ve got a lot to do’; (CM) tha rudeigin
agam ri radh ‘I have something to say (lit. to be said)’; ...ma tha gu leor ann ri itheadh is ri ol
‘if there is plenty to eat and [to] drink (lit. to be eaten and to be drunk)’; (Cox §368,viii,h)
bhiodh sgadan ri (a) fhaotainn gach seachdainn bhon bhan an uair ud. The latter construction
is used with intransitive verbs and its meaning is active, e.g. (Dwelly) bha e ri tighinn ‘he was
to come’.34

The second construction can also express engagement in an activity. In that case, both transitive
and intransitive verbal nouns are used, as well as other nouns that describe activities, e.g. (AW)
tha iad ris an iasgach ‘they are at the fishing (either just now, or as an occupation)’; (CM) tha
Seumas a-nis ri maorach ‘James is now [engaged in] fishing for shellfish’; (Cox §368,viii,g)
tha i ri sgriobhadh;*** (Dwelly) ri saorsainneachd ‘employed as a carpenter’.>*?

The usage relevant here appears to be a development of the latter (=engagement in an activity).
According to AW, ‘ri in this sense is used by some speakers in the place of ag or " to form the
pres part’. AW, however, provides no examples and CM does not even mention this usage.
According to Cox (Footnote 97): ‘An-drasta ’s a-rithist, gheibhear ri an aite a’/ag (aig) le
ainmear gniomhaireach 8299 (i) (a) + b-n 43, m.e. tha i ri coiseachd dhachaidh, .i. tha i a’
coiseachd dhachaidh’. Paragraph §299 (i) is dedicated to the word ag/a’ expressing aogas
leantainneach (continuous aspect). According to Dwelly, this use of the word ri is common in
Lewis dialects: ‘Ri in Lewis often takes the place of ag, as, tha e ri bualadh he is striking’.

Numerous examples of this usage have been found in Corpas na Gaidhlig, e.g. 'Se aon de na
comharraidhean as faicsinnich air na cearbain a bhios ri ithe éisg gu bheil sreathan fhiaclan
biorach aca (#33); Bha rum eil’ ann far an robh fir is boireannaich ri ol is ri coimh-mhire gu
h-aotrom ach cha robh anns a’ chearn seo ach fir a-mhain (#400126); Agus gu robh cuid aca
ri comhradh ’s ri coiseachd direach mar a bha esan (#203); Tha e ri coiseachd air cul na

339 AW = Angus Watson; CM = Colin Mark; Cox = Richard Cox.

340 AW, CM, and Cox only mention the first construction, only CM and Cox mention its passive meaning, and
only Cox states that it contains a possessive pronoun.

341 Cox gives the following explanation: ‘an sas ann, a’ cleachdadh rudeigin gu riaghailteach, aig’.

342 Definition 14: ‘in, denoting employment or occupation’.
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bothaig (#306); Fhad ’s a bhios mi ri coiseachd... (#335); Dé do bheachd? 'Se feur a chaidh a
spionadh a tha sin gun teagamh. 'S ann ri cadal ann a seo a bha iad s iongantach (#306); Bha
gu leor agamsa ri dhéanamh ach ciamar a bha ise ri cur seachad na tide? (#198); Bhiodh
feadhainn ri tighinn dhachaigh — clarcan — agus bha boireannach a seo fhéin agus bhiodh iad
ri sgriobhadh thuic’, agus bhiodh ise ri gabhail nan criuthaichean (#250); Tha an Caiptin a
nis ri sgriobhadh cho pongail, ceart is nach urrainn neach sam bith ’san tir so coire idir
fhaighinn dha (#294). Cf. also: Ach cha robh muinntir Leodhais idir ri dol a’ leigeil na cuise
seachad cho beag-suim sin... (#248); and: Chum e air an uairsin ri ruith gu cruaidh (#313);
and also: Rud a bha ri radh aig duine araid agus e ri 0l aig an taigh san am a bu choir dha a
bhith san eaglais... (#197); Bha feasgar math air a bhith ann agus iad ri coiseachd air Sraid
Chrombhail... (#348).

Occasionally, the particle a’ occurs in the same text, e.g. Bha mise ri cur an t-salainn air (...)
Chan eil fhios a’m de fhad ’s a bheirinn ri lionadh a’ bharaill; cha robh tide againn. S e
tubannan a bhiodh leis an sgadan a bha iadsan (na cutairean) ri cur a-mach, is rop as gach
taobh dhiubh. Bha mise ri dol sios, neo suas, a reir cait an robh am bucas, ’s a’ lionadh sin
comhla riuthasan, is bha 'n tritir againn ri falbh leis an da thuba (...) is ghan dortadh dhan
an tuba mhor (#250); 'S cha robh e fada 'n sin —tha mi cinnteach gu robh iad ri ol ’s ri upraid ’s
dhiochuimhnich e ¢’ aite robh e dol... (#318).

The preposition (or particle) ri can take the form i ’g before nouns that start with a vowel and
before the verbal noun radh. This amalgam of ri and ag is probably characteristic of particular
dialects, e.g. Bha mi a-rithist »i ’g amharc air clach uaighe an dithis bhalach (...) Bha mi ri
leughadh a sgriobhadh a tha air a ghrabhadh air gach taobh don a’ chloich (#400117); Tha
cuid do’n a’ bheachd gur e cho beag fosgailidh agus a tha orra a tha ri fagail muinntir Alba
gu bhi »i g’ 0l cho sanntach agus ri gabhail na daoraich (#400099); “Tha mi ri g’ iarraidh
tofaidh bo leis” arsa mise (#400130); An do shath thu mi leis an t-saighead chritheannaich ud
atha ri ’g itealaich ’s nach eil (#15); Tha sgailean dorcha cogaidh ri ’g iathadh an domhainn
anns na laithean so (#243); Bhiodh iad »i ’g 0l a’ phicil! (#250); ...agus tha na Gaidhil ann
gach aite i ’g obair gu treang (#401002); Tha Domhnall ri ’g¢ radh gu fac e Alasdair
Maclomhair, fear as a’ Rubha, ri losgadh rocaidean agus a rithist ri feuchainn ri eathar a
chur sios (#248). Cf. also: Fhuair mise tri notaichean a’ chiad bhliadhna de dhairleas. Agus
bha ochd tasdain gu bhith againn san t-seachdainn agus sia sgillinn sa bharaill. Agus tri
sgillinn san uair a thide ri ’g ath-lionadh (#250). However, ri alone has also been attested
before vowels (cf. ri ithe and ri ol above).

Ri does not seem to occur in combinations with possessive pronouns that indicate the object of
a verbal noun, but rather the lenited form gha is used instead, e.g. Bha am muir gha mo shadadh
(#248); Tathas gha h-innse [i.e. sgeulachd] cuideachd... (#250); ...is bha ’n trivir againn ri
falbh leis an da thuba (...) is ghan dortadh dhan an tuba mhor (#250); Thuirt Nora, a bha air
mhuinntearas aca, gum biodh iad ghan crochadh bho na sparran (#336); cf. also: Nuair a
thigeadh ciurair ghar h-iarraidh bhiodh sinn ri faighinn an airleis (#250).

These texts date from various periods and most of them originate in Lewis, apart from #197 (E
Ross, E Sutherland, Caithness); #294 (W Ross); #318 (Canada). The origin of #400/#401 is
unclear (Various).
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4.7 Tense and aspect: Perfective aspect and perfect tense

1. Introduction3*

The perfective aspect describes a process as a (complete) whole, e.g. John arrived at 5am
means that the process, i.e. John’s arrival, was completed at Sam and says nothing about its
internal temporal structure. Perfective processes can occur at any time, e.g. the sentence John
will arrive this evening describes a process completed in the future (i.e. this evening).

Unlike the perfective aspect, the perfect tense describes a process in relation to a particular
time of reference, e.g. John has (already) arrived means that John’s arrival is relevant to the
present. A process expressed by the perfect tense does not need to be perfective, e.g. Next
Sunday, John will have been working here for 10 years (IPVv).

In the morphology of English, the opposition imperfective vs. perfective does not appear to be
indicated consistently, e.g. he ran for miles (1PVv) vs. he ran home (PFV). The imperfective aspect
can be expressed using progressive tenses in certain contexts, e.g. he was running home when
| saw him. The perfect tenses, however, seem to be used more consistently in English when a
process is perceived as relevant to a particular time of reference.

Gaelic is similar to English regarding the opposition imperfective vs. perfective, although it
seems to use the progressive tenses more commonly to describe imperfective processes, e.g.
Bha e a’ fuireach ann an Inbhir Aora (He lived in Inveraray); Cha robh mi ga thuigsinn (I did
not understand him).34* Perfect tenses, on the other hand, appear to be less common than they
are in English, at least in more traditional Gaelic.

2. Adverbial expressions
Perfect tenses are commonly used in English with the following adverbial expressions:

e always; ever; never

o still, yet; already; just (now/then)
e since + NP/ADV/V

o for+np

e by+NP

343 Abbreviations and symbols: CM — Colin Mark (dictionary); # — examples from Corpas na Gaidhlig; § —
examples from the MEANMA Scottish Gaelic online corpus; ADV — adverb; FUT — future; HAB — habitual; 1Pv —
imperfective; NP — noun phrase; PERF — perfect; PFv — perfective; PROGR — progressive; PRON — pronoun; PRS —
present; PST — past; REL — relative; v — verb. The abbreviation v sometimes refers to the whole clause.

344 Additionally, the present tense is only progressive for most verbs.
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e Dpythetime+v
e various expressions referring to periods that have still not finished, e.g. today

The corresponding Gaelic expressions are shown in the following table:

(a-)riamh always; ever; never
bho riamh always; since time immemorial
fhathast still, yet

mar-tha, (a-)cheana already

an cheart(u)air just (now/then)
bho + NP/PRON since

bho(n) + V(REL) since

bho chionn + NP since; for

airson for

gu(s) + NP/PRON/ADV by

mus/mun + v by the time + v (?)

The following text is an overview of the use of verb tenses (not just the perfect) in the context
of these adverbial expressions. Since this can depend on aspectual distinctions, verbal aspect
will also be addressed. The results can be compared then with the use of the tenses in the same
contexts in English to determine the similarities and differences between the two languages,
with the focus on the perfect tenses.

A difference is made between completed (perfective) and continuous (imperfective) processes,
whereby expressions such as e.g. thuit e are understood as perfective and those like e.g. bha e
a’ tuiteam as imperfective. The real situation, however, is more complex since expressions like
bhruidhinn e can probably be interpreted as describing completed processes even though verbs
such as bruidhinn are inherently imperfective. Additionally, imperfective processes can be truly
continuous (durative) or recurring (iterative or habitual), which is not relevant here.

The use of the conditional to express past habituality will not be considered here although the
habitual conditional does occur with the adverbials mentioned above, e.g. Agus riamh as deidh
sineach ... bhitheamaid a’ fuireach oidhche ’s docha, no a’ tadhal ann an taigh Ruairidh
Ghilleasbaig Aonghais air an rathad dhan sgoil ‘And ever since then, we used to spend the
night...” (§4075).

3. Riamh3%

The past tense is normally used with this adverb in Gaelic, regardless of time reference. It can,
therefore, correspond either to the present perfect or the past perfect in English,3*® e.g. Sin mar
a bha riamh shaoil leis ‘That’s how it’s always been, he thought’ (§3983); Co-dhiubh bha aon

345 The adverbial expressions riamh, bho riamh and riamh bho are discussed in Section 1.
346 And, presumably, to the past tense in certain contexts.
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nighean ris nach do bhruidhinn mi riamh gu sin ‘However, there was one girl I had never
spoken to until then’ (#66).

The past progressive expresses processes that continue(d) to a point of reference,®*’ e.g. Bha i
riamh math air sin (Cox, 8423 iv); Bha balaich Sheiseadair a-riamh geur air an teangaidh
(#27); Bha e cho seolta ’s a bha e riamh (CM, s.v. riamh); ...rha iad anabarrach cosmhail ri
cheile a thaobh an aite a bha iad riamh a’ teirt do sheanfhacal (§4030); Bha na h-Albannaich
riamh a’ tarraing asda (#11); or processes perceived as incomplete, e.g. Cha robh mi riamh a’
déanambh sin ‘I never did that’ (NicLeoid>*®).

Processes completed by a point of reference are expressed by the simple past, e.g. Airson na
chunnaic thu riamh na sgithich den obair (84021); An ceann uine rugadh mac dhaibh, agus
mac cho granda mi-shlan agus a rugadh riamh (84032); Chan fhaca mi gin a-riamh cho alainn
(83771); Cha do thachair cail cho oillteil san eilean a-riamh (§83775); An cuala tusa ... rud
riamh cho laghach no cho inntinneach ris a’ phort seo? (84005); Am faca tu sin riamh roimhe?
(Cox, 8423 iv); Na thuit sedladair a-mach a long a-riamh roimhe? (83776); Cha robh mi ann
riamh (NicLeoid);**® Cha robh mi a-riamh ann an Tummel (#329); ...ged nach robh e riamh
ann an Alba (#400187); An robh thu riamh ann an Inbhir Nis? Cha robh a-riamh (CM, s.v.
riamh).

Examples of the past perfect have also been attested with the adverb riamh, all with a past time
of reference, as expected, e.g. Bha tarbh air a bhith aig muinntir Alasdair Lachlainn a riamh
(83883); Cha robh iadsan air a bhith a riamh ann a San Fransisco (#198); Cha robh e riamh
air a bhith air falbh (#203); Cha robh Peigi a-riamh air a bhith cinnteach mu na Ruiseanaich
(#202); Cha robh i riamh air sgeulachd Seasaidh ... a chluinntinn (#333); Cha robh e riamh
air am faicinn (83857); B fhearr leam nach robh mi riamh air a faicinn le m’ shuil
(#62); ...nach robh riamh air bata thoirt a-steach (#248); ...nach robh i riamh air
atharrachadh (#217002); Aon turas chuir piuthar mo mhathar ann an Glaschu thugam measan
nach robh mi air fhaicinn riamh roimhe: banana (§3879). The past perfect appears to be much
less common than the simple past in this context and, although there are some earlier attestations,
most examples come from recent texts.

4. Bho + NP/PRON

The preposition bho can correspond to English ‘since’ or ‘from’ in adverbial expressions such
as bhon uair sin, bhon latha ud, bhon bhliadhna 1750, bho thoiseach an earraich.®*° Processes
that continue to the present can be expressed either by the present (progressive) or the present

347 NB: an exception is the verb to be, whose simple forms usually have a progressive meaning: such forms will
be quoted here as progressive/imperfective.

348 Morag NicLeoid: Gramar an cunnart.

349 The meaning of robh is close to ‘has/have/had visited’ in this and the following examples so it is analysed as
perfective (even if that may not be the best solution).

350 It can also correspond to English ‘from’ as in e.g. bho thoiseach gu deireadh, but that usage is irrelevant here.
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perfect progressive. The latter is more common in the corpus,®! e.g. (PRS) Tha greis mhath
bhon uair ud (#203); Bhon latha sin tha luchd-leantainn ball-coise ann a Steornabhagh an
aghaidh a’ chupa seo (#400153); Bhon uair sin, thathar a’ toiseachadh air uidh a chur ann an
tubaist na Linnet a-rithist... (#197); (PRS.PERF.PROGR) ...agus tha i air a bhith an seo bhon uair
sin (#400179); Tha comasan na faisneachd a’ fuireach diomhair, mar tha iad air a bhith bho
thus (#210); ...agus tha cuisean air a bhith a’ dol gu math leotha bhon uair sin (#400134);
Bhasaich m’ athair a’ bhean-uiridh, agus bhon uair sin chan eil duine air a bhith fuireachd
anns an t-seann dhachaigh (#11); Ann an 1841 bha aireamh an t-sluaigh air tuiteam air ais gu
3,871 agus tha e air a bhith sior chrionadh on uair sin (#333); ...tha mi air a bhith a’
seachnadh Anglo-American pop on uair sin (#500004).3%2

The past progressive is used if the reference point is in the past,® e.g. Bha faisg air fichead
bliadhna bhon uair sin, agus bha Donaidh Moba a-nis ochd bliadhna deug (#330); Ach bha
ceud bliadhna is corr bhon uair sin agus cha robh rian nach robh sneachd ifrinn a-nis air
leaghadh agus nach robh na maoir air basachadh (#334); Ach caite robh thu bhon uair sin?
(#400133); Bhon latha a pheanasaich am maighstir-sgoile e bha e mar gu robh da inntinn an
ceangal ris (#316); Bha i eolach air Gairm bho thoiseach toisich (#400034); Bha i ann bho
thoiseach toiseachaidh (#334); Na survival suits a bh’ aig Domhnall bhon uair a bha e air na
rigichean (#202); Chuala Mairead, na biodag, mo mhathair a’ cantainn ris, ‘Nach tu rinn an
saoghal dhut fhein!” — s bhon uair sin, bha i creidsinn gur e Ponto a rinn an saoghal (#11).

Processes that were completed in the past are expressed either by the simple past or the simple
present perfect if the reference point is the moment of speaking, e.g. (PST) Rinn mi siubhal gu
leor bhon uair sin... (#28); Tha na rinn i bhon uair sin aig Domhnall lain air a chruinneachadh
(#203); Phos i geamair a Yorkshire agus bhon uair sin chaill i a’ Ghaidhlig (#2); Bhon uair
sin, chuir Alasdair amach leabhar... (#400014); Bhon oidhche sin ... thoisich e a’ leughadh a’
Bhiobaill (#313); Dh’obraich seo gu math, agus bhon a sin thainig an ring net (#250); ...mar
a dh’atharraich na h-eileanan bhon uair sin (#400120); Thachair do’n charaid so mar a
thachair do 'n leithid bho thoiseach an t-saoghail (#234001); ...is bhon uair sin is tric a chaidh
mi a chéilidh air (#400173); Bha e air a bhith na b’ fhearr iomradh goirid a chur ris mun
fhichead bliadhna a chaidh seachad bhon uair sin (#400171); Chan faca tu Jock bhon uair sin?
(#202); ...chan fhaca agus cha chuala sinne an corr bhuaipe bhon uair sin (#400001); ...cha
do stad an t-atharrachadh idir bhon uair sin (#400178); Cha robh e seo bhon uair sin (#332);3*
Mur do bhasaich e bhon uair sin, tha e fhathast cho beo... (#28); cf. also: Ach is iomadh facal
a chualas air Close Time bhon uair sin (#250); (PRS.PERF) Tha uine mhor air a dhol seachad
bhon uair sin (#400199); Gun teagamh sam bith tha cuisean anns na h-Alps air a dhol am
feabhas gu ire bho thoiseach na linn so (#400028); ...agus anns na caogad bliadhna bhon uair
sin tha e air fas gu bhith na phriomh ionad son tasgadh is mineachadh dualchas nan Gaidheal
an Albainn Nuadh (#333); ...ach tha an saoghal air atharrachadh gu mor bhon uair sin

31 The verb to be, which has no special progressive forms, has been included here since its simple forms normally
express the imperfective aspect (cf. footnote 349).

352 But cf. the simple past (1) in the same text: Agus sheachain mi Anglo-American pop on uair sin.

353 The past perfect progressive probably occurs in this context too. No examples of that have been found in the
corpus, but cf. 85-7.

354 In the sense ‘has not visited’.
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(#400107); Bhon uair sin tha Nirribidh air a canan agus a dualchas a chur an ordugh...
(#400118).

If the point of reference is in the past, processes completed by that point are expressed by the
simple past or, apparently more often, by the simple past perfect, e.g. (PST) Gus an tainig sibhse
cha do chaidil duin’ ann bhon uair ud (#316); Bhon bhliadhna 1793 ... fhuair e ardachadh
bho inbhe iarla gu bhith aithnichte mar Morair Siophort... (#335); (PST.PERF) Bha cus thonnan
air an traigh a bhualadh on uair ud agus cus, cus air tachairt dha (#317); ...agus ’s e nabaidh
a bha air falbh a dh’Ameireaga bhon uair sin a fhuair brath ann an aisling air an aite far an
robh an corp (#197); ...shaoileadh i nach robh dad air atharrachadh on uair ud ach i fhein
(#317).

In passive clauses, both the rach-passive and the air-passive have been attested in the corpus,
e.g. Bhon uair sin, chaidh cuid de na tionnsgalan agus na h-ainmeannan atharrachadh...
(#400088);%%° ...far am bheil an taigh-solais air a thogail bhon uair sin (#400152); Chaidh an
leabhair eireachdail seo a chur an clo an toiseach an 1937, agus ’se tha seo againn ceangal as
ur air na duilleagan a bha air an gleidheadh gun chomhdach bhon uair sin (#400110); Bha
fios aig lain air de thachair dha Johan, ach bha duil aige gu robh cuisean air an réiteach bhon
uair sin (#202). These are all perfective. The air-passive might be more common if the reference
point is in the past.

5. Bho riamh

This expression is not very common in the corpus. The present tense seems to be used with it
to express processes that continue in the present, e.g. Oir tha a gualainn [=of the standing stone]
bho riamh dhan adhar gun atharrachadh (§3854).3° The past progressive is used to express
imperfective processes with a past time reference, e.g. Tha i air sgur a lionadh an t-sinc le
soithichean salach, cuideachd, ’s an uair sin gam fagail — fasan loibht eile @ bk’ aice bho riamh
(#11);*®" Bha e mar a bha e bho riamh (83848); Bha bodaich an eilein a’ creidsinn bho riamh
gum b’ e droch didhear a bha na h-eilthirich a’ ginlain thuca bho Thir-Mor (84079).

Two examples of the past perfect (progressive) have been found in the corpus, both in the same
text: Bha cu agam air an robh Daoimean, agus bha e air a bhith anns an taigh bho riamh (#27);
Bha an t-Eireannach air a bhith ag obair bho riamh aig muileann-shabhaig (#27).

355 <Since then, some of the plans and names have been changed...’

356 <Its shoulder has been pointing up to the sky from time immemorial without change.” This is the only example
of the present tense in this context found in the corpus.

357 ].e. she had that habit in the past, until she stopped doing it.
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6. Bho(n) + V(REL)

In this case, the word bho(n) ‘since’ is a conjunction that introduces a relative clause. The use
of verb forms in expressions modified by such clauses appears to be the same as with bho + NP
expressions.

Processes that continue to the present are expressed either by the present tense or the present
perfect progressive, e.g. (PRS) Tha neul nam cheann bhon thoisich mi (#21); Bhon a dh fhalbh
mo mhathair chan eil neach air am bi iomnaidh ged nach tillinn airson oidhche no dha (#316);
Bhon a chaidh Strath-Oiceil an taobh a chaidh e, chan eil dochas sam bith againn gun deanar
dad eile aig a’ mheudachd sin (#400001); Chan eil mionaid bhon a chuir sibh an sas mi (#328);
Chan eil ach da cheud bliadhna bhon a thainig a’ chiad bhata le Gaidheil air imrich na
cladaichean againn (#333); Tha mi ’ruith ... on a bha mi glé 0g (#31);*%® Tha iad a’ radh nach
eil sibh a’ bruidhinn riutha bhon fhuair sibh an telebhisean (#245); cf. however: Bha sron
mhor orm bho rugadh mi, ach bha mo bheul a-riamh milis (#335);%° (PRs.PERF.PROGR) Tha i
air a bhith gu math tinn (bh)on a thuit i (Cox, 8351 xi); Anns an uine o dh’fhag e tha an eaglais
air a bhith ban (CM, s.v. 0); Sin an dearbh aite far a bheil mi air a bhith bhon a rainig mi an
t-eilean seo (#328); Tha luchd Beurla air a bhith a’ leantainn nan leasanan aig Jake
Domhnallach bhon a thoisich Gairm (#400014); B'fhearr gu mor sin fhagail aig na h-
éildeirean a tha air a bhith ga dheanamh bhon a bha Noah 'na leanabh (#400001).

Either the past progressive or the past perfect progressive can be used if the reference point is
in the past, e.g. (PST.PROGR) Bha i na b’ aonaranaiche buileach bhon a chaochail a mathair...
(#244); Bha an larach ann bho rugadh mi (#313); Cha robh gu leor agam ri deanamh bho
dh’fhag mi_ mo dhreuchd (#198); ...bhiodh e doirbh dhut a chreidsinn gu robh seachd
seachdainean bhon a thainig thu dhachaidh (#251); Bhon a chaochail a mhathair bha e
fuireach leis fhéin (#316); (PST.PERF.PROGR) ...a chionn s gun robh eachdraidh na Reilig air a
bhith na mo chluasan bhon a bha mi ha mo phaisde (#244); ...bha Mor anns an leabaidh far
an robh i air a bhith on a thachair an tubaist amhgharach (#43); Ma bha mod annasach a-
riamh air bhith aig Mac an Toisich, b’ e siud am mod a b’ aoibhnich a bha air a bhith agamsa
anns na naoi bliadhna deug bho rugadh mi (#335); Tron t-seirbheis, lean Collie aig an doras
a’ caoineadh, mar a bha e air a bhith a’ déanamh bho thainig na daoine chun na taighe leis
an droch naidheachd (#335).

Processes completed in the past with the reference point in the present are expressed either by
the simple past or the simple present perfect, e.g. (PST) ...bhon a chaill thu an game cha chluich
thu tuilleadh (#306); Chan fhaca mise Donnchadh ach dha no tri thursan bhon a thill mi
dhachaigh (#328); Cha do dh’fhag e an rum aige san taigh-0sta bhon a thainig e a dh 'Uibhist
(#328); Cha do theich duin’ a Bischofioda fhathast bhon a thainig mise (#34);*¢° and also: Cha
robh mi muigh oidhche bho thainig mi (#205); Robh duine timchioll a-seo bho dh fhalbh mi?
(#30);%! (Prs.PERF) Tha thu air fas cho mor on a bha thu san sgoil (#317).

38 This is also habitual.

359 The use of the past tense here might have been influenced by the adverb a-riamh in the following clause.
360 Also including the adverb fhathast (see §9).

%1 The meaning of robh is closer to ‘went, came, visited’ than to ‘existed’ in these two examples.
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If the reference point is in the past, completed processes are expressed either by the simple past
or by the simple past perfect, e.g. (PST) ’Se an t-aite a dh’atharraich bhon a thainig i fhéin agus
Uilleam roimh am a’ chogaidh (#245); ...ged a sgriobh fear an taighe gu chairdean ... a leigeil
riutha gur i siud an oidhche bu toilichte a chuir e seachad bhon a dh’'fhag e eilean a bhreith is
araich (#28); Chuir e roimhe nach innseadh e do neach sam bith mar a thachair dha bho
dh’'thalbh e don arm (#334); (PST.PERF) ...bha e air a dhol bhuaithe gu mor on a chunnaic e
mu dheireadh e (#317); ...bho dh fhalbh e aig an Nollaig bha i air a mathair a chall (#244);
Ged a bha mi nis aig inbhe, cha robh mi air e fhéin fhaicinn ’na thaigh bhon a bha mi 'nam

phaisde beag (#316).
Cf. also the construction that involves the copula: ’S fhada bho nach fhaca mi thu (Cox, 8334

iv; 8351 xi); which can be paraphrased as Chan fhaca mi thu o chionn fhada (see §8); cf. Nach
fhada bho chuala tu... (#40); B’ fhada bho fhuair i leithid de spors (#40).

7. Riamh bho(n)

This expression corresponds to English ‘ever since’, i.e. the adverb riamh functions here as an
intensifier that modifies the phrase introduced by the preposition/conjunction bho. The use of
tenses appears to be largely the same as outlined in 84-6.

The present tense and the present perfect progressive indicate processes that started in the past
and continue in the present, e.g. (PRS) Tha eagal orm ro na seilleanan cuideachd riamh on a
chuir mi té na mo phocaid ’s mi a’ smaoineachadh go robh i marbh (83878); Riamh o’n thainig
an duine gu staid creutair reusanta, tha e a cur mor-earbsa am buaidhean cungaidhean-leighis
(#199); A riamh bho 1841 ... tha gach cunntadh a chaidh a dheanamh a’ nochdadh gu soilleir
gu bheil an t-aireamh a’ sior-dhol an lughaid gach bliadhna (#201); Riamh on oidhche sin tha
suil na h-oige agus cridhe na h-aoise a’ sireadh siar... (83992); ’S a-riamh bhon uairsin, tha
mi a’ cumail dluth air a’ Bhioball agus air a’ ghunna (#400153); Riamh 0 nuair [sic!] sin
thathas a’ cumail a’ bhocsa chungaidhean-leighis air sgeilp bhig anns an trannsa eadar a’
bhuth agus an rum-cuil (84505); note also the ‘future passive’: Riamh on oidhche sin chitear
baintighearna Or-bhuidh, le earball éisg, a’ snamh nan tonn... (§3994);%6? (PRS.PERF.PROG)
Choisinn i cuideachd L.R.A.M. ann an ceol, ’s tha i air a bhith iomraiteach mar bhana-
sheinneadair riamh bho fhuair i bonn oir a’ Mhoid... (§3986); ...agus riamh bhon uair sin, tha
e air a bhith comhla ris a’ chompanidh (#400018); ...agus tha Club Ball-coise Nis air a
bhith ’na eiseimpleir air leth do bhuidhnean coimhearsnachd eile anns na h-eileanan a-riamh
bhon uair sin (84825); ...agus riamh bhon a chuala mi an sgialachd tha an Spain air a bhith *ga
mo tharraing (#400033).

Imperfective processes with a past time reference are expressed by the past progressive, e.g. Le
léine ... a bh’ aice riamh bho’n bha i og (#47); Riamh o’n a b’urrainn domh coiseachd, bha
eolas math agam orra (84022); Riamh on chaidh innseadh dhomh ..., bha m’ fhuil a’ teothadh
ri m’ fhine (84006); Agus a riamh bho’n uairsin bha mi coimhead ri peileachan sinc ann an

362 This is also habitual, i.e. a golden-haired lady is / can be seen occasionally/habitually. Cf. Sections 4.2-4.4, for
the use of the simple future with verbs of perception to express habituality.
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doigh ur (#30); Riamh bhon uair sin, bha sinn a’ creidsinn gum biodh e math agus iomchaidh
comann a chur air chois... (#400144). Cf. also: ...agus bha Domhnall steidhichte na chuid
fearainn riamh on latha sin (84064), where the participle stéidhichte does not appear to affect
the (imperfective) aspect of the whole expression.

Note, however, an example of the simple past expressing an imperfective process with a present
time reference: ...chithear an sin fhathast seann araich tighe agus fheannagan ged nach do
dh’fhuirich duine an sin a riamh bho is cuimhne le duine (84816); and examples of the simple
past and the simple past perfect describing imperfective processes with a past time reference:
(psT) Riamh 0 mharbh am mathan athair, Bairn Méir, 'se a mhathair Agadh a thog e, a stiuir ’s
a sheol e (83984); Riamh bhon chaidh am muran a chur, chinn e gu math agus bha sluagh an
eilein a’ deanamh méran feuma dheth (84817); (PST.PERF) Bha Padraig air fuireach air falbh
bhon taigh aca riamh bhon oidhche a chaidh Karl a mharbhadh (83872).

The simple past expresses processes completed in the past if the reference point is the moment
of speaking, e.g. (PST) Their cuid: Fear-Scalpaidh ris, ged a leig e an t-aite sin am fiadh, riamh
bho’n thainig e air ais a Lunnainn (84079); A bheil fhios agad ...’s a-riamh bhon uair sin nach
do nochd muc le gob air a sroin? (#400123); Ach riamh bhon latha a loisg an namhaid air an
eilean, cha do chaill an Riaghaltas sealladh air an luach a bha anns a’ charragh iomallach ud
tri fichead mile an iar air Uibhist (84082); Chan’ eil iomradh gum facas e riamh bho an latha
ud (#294). The same tense form is used if the reference point is in the past, e.g. Is e glé bheag
a chuala Doilidh bochd a riamh bho thuit e ann a’ bhathaich oidhche is e 'na luairean leis an
deoch (84064).3%3

8. Bho chionn + NP

This expression corresponds either to English ‘since’, ‘for’, or ‘ago’. Judging by the examples
found in the corpus, the NP seems always to contain an expression referring to a period of time
that extends to the point of reference, as in ‘for two years’, ‘two years ago’ or (literally) ‘since
two years ago’, rather than a point in the past that defines the beginning of such a period, as in
‘since 1976’ or ‘since that day’.

8.1. Processes that started in the past and continue in the present

Processes that started in the past and continue in the present are expressed either by the present
(progressive) or by the present perfect progressive.

The present tense is well-attested in the corpus, e.g. Tha i aig an taigh o chionn da la ach chan
fhaca duine a-mach a taigh i (#14); Tha a mathair marbh o chionn dha-na-tri bhliadhna (#205);
Tha i marbh a nis o chionn deich bliadhna fichead (#244); Tha sin soilleir dha’n bhaile 0
chionn treis, tha mi smaoineachadh (#310); ...a tha ainmeil ann an eachdraidh bho chionn linn
nan linntean gus an latha so (#38); Tha bailtean beaga ... gun mhoran atharrachadh anns na

363 Additional examples of sentences that include the expression riamh bho can be found in Section 1.
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h-eileanan o chionn fhada (#17);%%* Tha chailleach ’na shuain i fhéin, o chionn fada (#310);
O chionn beagan laithean tha fuachd neo-abhaisteach ’gam thadhal... (#305); ...ach bho
chionn fichead bliadhna tha Rubair a’ tighinn a steach an aite leathair (#38); Chan eil duine
fuireach ann bho chionn cheithir fichead bliadhna no corr (#316); Tha e coltach gu bheil an
gille ... a’ leannanachd nighean an tuathanaich Ghallda ... 0 chionn corr math agus bhliadhna
(#234002); Gabh na trunnseirean-sgiathach a thathar a’ faicinn 0 chionn iomadh bliadhna
nis... (#36).

The present perfect progressive seems to be more common in this context,*®® e.g. Tha am bata
seo air a bhith againn a-nis o chionn seachd bliadhna fichead (#14); Tha mi air a bhith ann o
chionn da fhichead bliadhna (#205); ...tha e air a bhith anns an sgoil-sa o chionn da fhichead
bliadhna a nis (#304); Bho chionn iomadh linn ... tha an calman air a bhith na chomharr air
sith (#210); Tha e an deaghaidh a bhith fo leithid de sprochd is iomagain o chionn ghoirid
(#16); Chan eil e air a bhith ro mhath o chionn ghoirid (#16); Ach tha duineigin... te-eigin...
air a bhith cumail teineachan anns an taigh tha than o chionn ceala-deug (#11); Tha mi air a
bhith a’ beachdachadh mun seo 0 chionn greis... (#14); Cuideachd, bho chionn greis tha e air
a bhith ag obair mar fhear-comhairleachaidh (#203); ...tha sinn air a bhith faighinn toradh
sin 0 _chionn treise (#244); Tha mi air a bhith ag iarraidh cinn iomchuidh o chionn da
bhliadhna (#244); Tha mi air a bhith a’ cluich a’ bhucais bhig sin cha mhor a h-uile h-oidhche
bho chionn seachdain (#330); 'S docha rudan a tha air a bhith a’ déanamh dragh dhut o
chionn fhada (#337); Tha daoine air a bhith gam sheachnadh bho chionn ghoirid (#328); Tha
thu an deaghaidh bhith ’g radh sin 0 chionn mios ... agus cha tainig e fhathast (#245).

8.2. Processes that continued to a point in the past

Similarly, imperfective processes that continued to a point in the past are expressed either by
the past progressive or by the past perfect progressive.

Examples: (PST.PROGR) ...agus an sin dh’aithnich an lighiche ... gum be an ceann eile ceann
granda amadain a bha sa bhanca o chionn bhliadhnachan (#244); B’ e seo, gu cinnteach, gnuiis
ro-bhoidheach na meadhon-aois; ged nach fhaca mi i ach tro dhealbh a-mhain, cha do
dhiochuimhnich mi riamh gu tur i. Bha i nam chuimhne o chionn cho fada a-nise agus, 0 am
gu am, tha mi a’ dearmad nach fhaca mi a’ chailin beo riamh (#313);*®® Cha robh sgeul air
luchd-adhair nan Gearmailteach o chionn uine, oir cha robh ola air fhagail aca (#19); ...oir
bha e a’ falbh le Anna Mhurchaidh Aonghais o chionn da bliadhna, agus bha e nis deiseil gu
posadh nam biodh aite dha fhéin (#14); ...bha mi luigeachdainn bho chionn fhada gun toirte
suil oirre (#203); O chionn fhada bha Pol a’ bruidhinn air a dhol air adhart (#2); ...fhuair
thu 'n cothrom a bha thu feitheamh o chionn greis (#313).

364 This could be interpreted as a perfect construction: tha... gun atharrachadh = chan eil... air atharrachadh.

365 Examples are found even in earlier texts.

366 The narrative seems to switch from the past to the present with tha mi a’ dearmad..., so this example might be
somewhat untypical.
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Examples: (PST.PERF.PROGR) Bha e air a bhith ro thrang o chionn ghoirid (#16); Bha iad an
deaghaidh a bhith caran mi-rianail o chionn bliadhna na dha agus bha feadhainn ag iarraidh
stad a chur orra uile gu léir (#245); ...a bha na h-Eaglaisean air a bhith deanamh o chionn
fhada (#250); ...mar a bha e air a bhith ’g radh o chionn da fhichead bliadhna (#304); Bha i
air a bhith feuchainn ri Gaidhlig ionnsachadh o chionn suas ri naoi bliadhna a nise (#310).

8.3. Processes completed within a period that extends to the present

Perfective processes that occurred in the past within a period that extends to the moment of
speaking can be expressed either by the simple past or by the simple present perfect.

Examples: (PST) Seo an taisbeanadh as fhearr a chunnaic mi o chionn greis mhath “this is the
best exhibition I’ve seen for a good while’ (CM, s.v. cionn); ...seo a’ chiad bhliadhna a bha e
dhachaigh o chionn tine mhoir (#317);%¢” Mar a thubhairt mi, cha robh mi muigh o chionn
seachdain (#205); Cha chuala mi guth uaipe o chionn mios (#14); Cha do chord rud sam bith
rium cho math o chionn fada (#16); Cha do dh’atharraich sibh moran o chionn fichead
bliadhna (#313); ...fear nach fhaca e o chionn da bhliadhna na sheasamh (#16).

Examples: (PRS.PERF) Tha air tilleadh, o chionn sia miosan air ais, a dh 'eilean bhreith is araich,

fear Murchadh MacLeoid... (#11); Tha iad air sguir o chionn fhada dhen luchd glacaidh a
chur a-mach gu daoine thoirt dhan chabhlach an aghaidh an toile (#14); Tha sinn air fas
eolach o chionn bhliadhnaichean air ais air daoine... (#320); O chionn beagan bhliadhnachan
air_ais tha leabhraichean Gaidhlig ... air a dhol am meud gu moér (#32); Tha sinn air
atharraichidhean iongantach fhaicinn ann an saoghal teile-fhiosan o chionn ghoirid (#320);
Tha rannsachadh ... air moran adhartais a dheanamh o chionn ghoirid (#320); ’S ioma duine
tha air eagal a ghabhail romhams’ ann a sheo ... o chionn uin’ fhada (#31); O chionn ghoirid
tha luchd-comhairle air feadh Alba ... air toirt mdran airgid do bhuidheannan mar
“Theatremakers” agus “Borderline” (#32); Tha mi air mo dheoir a shileadh o chionn fada, is
gu leor dhuibh (#317); Tha mi air mothachadh gu bheil mo mhodh cadail air atharrachadh
bho chionn oidhcheannan air ais (#316).

The similar passive construction can be used in the same context, i.e. to describe perfective
processes, e.g. Tha paipearan agus clar-obrach nan deuchainnean seo air an ath-leasachadh
o chionn ghoird (#32); but it can also describe imperfective processes that continue in the
present, e.g. Tha a’ Ghaidhlig air a labhairt an Albainn bho chionn iomadh ceud bliadhna
(Cox, 8299 v); ...gu seann bhodach a tha air a leireadh bho chionn bhliadhnaichean le
siataig s an da ghlun (#57). In the latter use, this construction corresponds to the active present
(perfect) progressive (see §8.1).

367 The form bha has the meaning of ‘gone, visited’ rather than ‘existed’ here, so it is interpreted as perfective. The
same applies to robh in the following example.
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8.4. Processes completed within a period that extended to a point in the past

Processes that had been completed by a point in the past can be expressed either by the simple
past or by the simple past perfect. Few examples have been found in the corpus, e.g. (PST) Ach
a dh’aindeoin sin bha i faireachdainn moran na bu toilichte ’s na bu shaoirsneile air a’
mhadainn seo na dh’fhairich i 0 chionn fada (#305); Cha do rinn e gaire bho chionn aon
bliadhna deug qu siud (#334); Madainn latha Nollaig bha an gleann fo bhrat throm gheal ...
Chan fhacas a leithid o chionn fhada (#313); ...is chualas ceol ’sa ghleann an oidhche sin
nach cualas ann o chionn iomadh latha (#244); (PST.PERF) ...thachair mi ri fear ... nach robh
mi air fhaicinn o chionn iomadh bliadhna (#333).

8.5. Processes that occurred at, about or before a point in the past

The expression bho chionn corresponds to English ‘ago’ or ‘earlier’ in this context, i.e. it defines
a point in the past, rather than a period of time (as in the contexts discussed thus far).

Imperfective processes that were unfolding at or about a point in the past are expressed by the
past progressive, e.g. Ach bha sin o chionn bhliadhnaichean (#337); Bho chionn corr is tri
fichead bliadhna bha Mairi Chaimbeul ... aig seirbheis ann an tigh ministeir ainmeil ann an
Siorramachd Earraghaidheal (#234001); Bha iad ag iarraidh o chionn greis mo chur gu
dachaidh nan seann daoine (#245);%%® O chionn fhada bha calmain a’ fuireach ann an creagan
mara no ann an uamhan. Cha b’ fhada gus an d’ fhuair iad a-mach gun robh togalaichean ann
am bailtean a cheart cho math (#252); Bha mi bruidhinn air bho chionn ghoirid (30); O chionn
iomadh bliadhna aqus linn, bhathar a’ faicinn aig an aite seo ... cit mor dubh le suilean ’na
cheann a bha lasadh mar theine... (#36).

Perfective processes that occurred at a point in the past are expressed by the simple past, e.g.
Chuala mi coin o chionn greis a’ dol suas (#16); O chionn seachdain chaidh mi steach do chafé
air Sraid... (#205); Bha Partaidh Naiseanta na h-Alba a’ dol as aicheadh gu dian gun robh
gnothach sam bith aca-san ... ris na gniomhan uilc eile a ghabh aite o chionn ghoirid (#16);
An d’ fhuair thu na dealbhan a chuir mi thugad o chionn ghoirid? (#198); ...duine caol a
bhasaich o chionn deich thar fhichead bliadhna (#11); ...agus an sin dh’aithnich an lighiche
le briosgadh gum be aon de na cinn ceann caileig 0ig a thainig a-steach o chionn seachdainn,
agus gum be an ceann eile ceann granda amadain a bha sa bhanca o chionn bhliadhnachan
(#244); cf. also: Son nach robh thu brist’ mu thrath ... Son nach robh thu brist’ gun a seo. Son
nach robh thu brist’ o chionn fhada (#11); cf. also: ...sgeulachdan-goirid Gaidhlig a chaidh a
sgriobhadh o chionn bhliadhnaichean (#244).

Perfective processes that had been completed by a point in the past are expressed by the simple
past perfect,®®® e.g. O chionn tri bliadhna bha buaireadh air a bhith aca (#304);3"° ...ged nach
robh mi cluinntinn co-sheirm ach cedl na beairt a bha air stad o chionn iomadh bliadhna

368 <A while ago, they were wanting to...’

39 This is not the same context as that described in §8.4; since the interpretation of the adverbial is not the same
(e.g. for many years (until then) vs. many years earlier, before that time).

370 The meaning of a bhith is closer to ‘happened’ rather than ‘existed’ here, so it is interpreted as perfective.
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(#198); ...ged a bha a’ ghrian air cromadh bho chionn corr is uair a thide (#244); Chuir
Seumas seachad mios ... ag ionnsachadh as ur na bha an R. N. R. air ionnsachadh dha o
chionn faisg air fichead bliadhna (#14); Bha a’ Chliutag air a dhol gu fhois shiorraidh bho
chionn iomadach bliadhna mus do thuig Domhnall lain mar a bha e ga ionndrain (#203); Bha
mo bhean air saoghal ur a steidheachadh dhi fhein, o chion fhada, anns nach robh mise a’
gabhail com-pairt idir (#11); Bha e air an t-oilthigh fhagail bho chionn fhada (#203); Bha
muinntir Thomais air an clachan fhagail o chionn fhada (#2); Carson nach robh i air seo a
dhéanamh bho chionn fhada! (#202).

9. Fhathast

The adverb fhathast corresponds to English ‘still” and ‘yet’. Imperfect processes continuing in
the present are expressed by the present tense. The word fhathast corresponds to English “still’
in this context, e.g. ...tha mi fhathast ga fhaicinn ’s ga chluinntinn (#11); Chan eil thu
coimhead ro mhath fhathast (#16). The past progressive is used if the point of reference is in
the past, e.g. Cha robh solas againn fhathast (#19); O, bha mi fhathast a’ del a-mach dhan a
sgoil a h-uile latha... (#11); Bha e fhathast na sheasamh, ge-ta ((#202). Perfect tenses are not
used in these contexts.3"

Processes completed in the past can be expressed either by the simple past or the simple present
perfect. The latter seems to be rare in this context. The adverb fhathast corresponds to English
‘still’ (in negative sentences) or ‘yet’ (in questions and negative sentences) in this context, e.g.
(PRS) An do dh’ith thu fhathast? ‘Have you eaten yet?’ (#328); An tainig iad fhathast? (Cox,
8260 v); Am faca tu fhathast i? (#202); A Mhairead, an tug thu am biadh dha na cearcan
fhathast? (#335); Cha do rainig i fhathast (Cox, 8423 v); ...ach fhathast cha do lorg iad de
mhisneachd a chuireadh sgoil Ghaidhlig air bhonn (CM, s.v. fhathast); Cha do chaill mo
chluasan an claisneachd fhathast (#11); Tha mi a’ beachdachadh mun sin, ach cha d’ fhuair
mi freagairt dhan cheist fhathast (#14); Cha d’ fhuair e obair ur fhathast (#16); ...agus cha
tainig e fhathast (#245); Fad seachdain an seo is cha chuala mi fhathast a guth (#331); Cha
do nochd iad fhathast (#54); Bheil dad fasanta air fhagail nach do dh’fheuch i fhathast?
(#317); (Prs.PERF) Tapadh leat airson na litreach, ged nach eil mi air a leughadh fhathast
(Cox, 8299 v); Theagamh nach eil e fhathast air a dhol bas (#316); A-rithist, chan eil iad
fhathast air adhartas mor sam bith a dheanamh... (#32).

The simple past and the simple past perfect are used if the reference point is in the past, e.g.
(psT) Chan fhaca Sergei fhathast e... (#202); (psT.PERF) Cha robh iad fhathast air tighinn
chun an stéisean (#305); Bha smaoin air choireigin a’ gluasad gu ceothail 'nam inntinn ach
cha robh i air tighinn gu ire fhathast (#198); Cha robh i air guth a radh fhathast... (#331);
Cha robh e fhathast air mathanas a thoirt dhomh... (#333); Cha robh an cairdeas fhathast air
tighinn gu crich (#334); Cha robh mi fhathast air a dhol dhan sgoil... (#335). Cf. also: Bha e
fhathast gun tilleadh ‘He still hadn’t returned’ (CM, s.v. fhathast), which can be paraphrased

371 This applies to English too, e.g. we are/were still writing...
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as: Cha robh e fhathast air tilleadh. Examples of past time reference are less well-attested in
the corpus, especially in earlier texts.

Similarly, the air-passive is used if the reference point is in the past, e.q. ...anns na piosan dhen
rathad nach robh fhathast air an criochnachadh (#14); while the rach-passive seems to be
more common if the reference point is the moment of utterance, e.g. Tha e an deaghaidh da
nobhail a sgriobhadh ged nach deach am foillseachadh fhathast (#16); ...gun cluinnear
fuaimean nach deach fhathast a dheanamh (#316). The air-passive has also been attested in
the latter context, e.qg. Déean da tholl ... ann an achadh a tha air a treabhadh agus ann an te
nach eil air a treabhadh fhathast (#252).3"

10. Mar tha®”

This expression corresponds to English ‘already’. Imperfective processes unfolding at the time
of speaking or about a point in the past are expressed by the present and the past progressive
respectively, e.g. (PRs) Tha fear aig Helena mu thrath, ge-ta (#202); Tha thu falbh mar-tha?
(#197); Tha seo a’ tachairt mu thrath ann an cuid de sgoiltean... (#24); Tha thu direach air
falbh aon latha ’s tha mi gad ionndrainn mu thrath (#337); (PST) ...chaidh innse dhomh gu
feumainn an sgoil fhagail; ach bha fios agam air a sin mu thrath (#11); Bha na freagairtean
aige mu thrath (#11); Dh fhairich i gu robh a corp a’ fas eadar-dhealaichte mu thrath (#202).
No examples of the perfect used in this context have been found in the corpus.®™

Processes that were completed in the past but are relevant to the present are expressed either by
the simple past or by the simple present perfect, e.g. (PST) Na dh’ith thu mar-tha? (Cox, §293,
i1); Nochd sinn mu thrath cia mar tha fuil losa eifeachdach chum ar glanadh bho pheacadh...
(#241); Thug mi iomradh mu thrath air iasgach ghiomach ron chogadh (#251); Thug sinn an
aire mar tha gu bheil comharraidhean ann... (#33); Cheannaich mi grunn dhealbhan bhuapa
mar tha (#198); Bhruidhinn mi air Coinneach lain mar tha (#198); Nis, thuirt mi mu thrath
gu robh e math air a ghnothach (#317); Dh’inns mi dhut mar-tha (#238); Bha dithis bhana-
mhaigstirean-sgoile agam mar tha (#304);3”° Dé dhéanadh tu leotha, nach do rinn thu leis an
fheadhainn a fhuair thu mur tha? (#11); ...bha dha ann de na leapannan mora dh’ainmich mi
mar tha (#31); Mar a thuirt mi mu thrath... (#203); Mar a thubhairt mi riut mu thrath, a
Bharabal, chan eil mi gabhail turus ris na rudan sin (#305); Chan urrainn dhaibh gluasad nar
h-aghaidh ... an deaghaidh na thachair mar tha (#321); Fhuaireadh ciad fhreagairt na ceiste
seo mar tha anns an t-seachdamh linn deug (#33); ...agus b’ e an duine aice (mar a
dh’innseadh mu thrath) a bha 'na fhear amharc-thairis air an tuathanas aig Daibhidh (#305);
A bharrachd air laoidhean crabhaidh, air an tugadh iomradh mu thrath... (#197). Cf. the
passive: Chaidh a bho a bhleoghan mar-tha (Cox, §300); (PRS.PERF) Tha sinn air ithe mar-
tha (Cox, 8299 v); Tha mi air gu leor ithe mar-tha (Cox, 423 i); A bheil thu air sin uile ithe
mar-tha? (Cox, 8363 v); ...mur eil iad air adhéanamh mar tha (CM, s.v. mar); Agus cuideachd

372 Not many examples of the passive have been found.

373 Also: mu thrath.

374 Cf. English ‘they have/had already been waiting for three hours’.
375 1e. ‘T’ve already had...’
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feumaidh e bhith sior chur an cuimhne a luchd-éisdeachd na tha air tachairt mu thrath (#244);
Bhon uair sin, chuir Alasdair amach leabhar a tha air beag fhortan a dheanamh dha mar tha
(#400014); Tha Ailig air an t-airgead a phaigheadh dha mu thrath (#2); Tha Sine air a
gealladh a thoirt seachad mu thrath (#305); Is ann a tha mi air cus a radh mu thrath! (317);
O, ghraidhein, nach eil i air gu leor fhulang mu thrath, an creutair (#317). Cf. the
passive: ...tha toiseachadh math air a dhéanamh mu-thrath (#24); and: ...gus daingneachadh
na h-obrach a tha déanta mu thrath (#18).3

Processes completed by a point in the past, i.e. with a past time reference, are expressed by the
simple past perfect, e.g. Bha daibhearan nan creachan air falbh mu thrath (#202); Bha 22 de
sheoladairean nach d’ fhuair rum an oidhche roimhe air a dhol air bord mar-tha (#248); Bha
e air innse do Mhurchadh mar tha mar a thachair... (#321); Gu dearbha, bha Mairi air
sgriobhadh mu thrath chun a’ bhoireannaich agus air innse dhi... (#317); Bha an aon
chomhradh air a bhith aca iomadach uair mar tha (#321);3"" ...thog i a’ cheist a bha i air a
thogail mar tha ri Ruairidh is ri Mairead (#14); ...an ceann na bha air tachairt mu thrath,
chuir e mér-iomnaidh orra (#26); Bha mi fhin agus Domhnall Ban air cus ol mu thrath... (#27);
Bha e air sgioblachadh mor a dheanamh mu thrath, chunnaic i (#317); 4’ chiad bliadhna a
bha e teagaisg air ais anns an eilein ... ’s a bha e air e fhéin a mhaslachadh innte mu thrath,
a’ tuiteam na chadal madainn os cionn an register (#11); Thuirt e gun robh iad air ceumannan
a ghabhail mu thrath (CM, s.v. trath). Cf. the passive: 'S bha thu mar tha gu brath air d’
fhilleadh / Am fuachd ’s an cadal a’ bhais (84292); and also: Son nach robh thu brist’ mu
thrath ... Son nach robh thu brist’ gun a seo. Son nach robh thu brist’ o chionn fhada (#11).
The simple past might also be possible in this context. It has been attested in passive expressions,
e.g. Agus b’ fheudar dhaibh innse dha a-rithist rud a chaidh innse mu thrath mile triop (#336);
Chaidh a ghoirteachadh aon uair mar tha ... cha tachradh e tuilleadh (#43). See also 811.

An example of a hypothetical expression, involving the conditional perfect, has been found in
the corpus: Bha e cinnteach gum biodh a mhathair air innse dha mu thrath na bha na poilis
air innse dhi... (#337). No examples of the future perfect have been found.®"

11. Cheana

The use of tenses with this adverb, which corresponds to English ‘already’, is the same as with
mar tha (see §10). Processes occurring at the moment of speaking or about a reference point in
the past are expressed, respectively, by the present and the past progressive, e.g. (PRS) Ars ise,
‘bithidh cuimhne oirbh mar a tha cheana air na suinn a bhuannaich aig Allt a’ Bhonnaich’
(#26); A cheana tha mo Thighearna losa ’g am fhailteachadh (#57); note also the ‘future
passive’: Anns an rioghachd so fhéin chithear a cheana gu bheil féin-aicheadh, agus iomadh

376 The participle deanta is perfective and corresponds to the construction air a dhéanamh.
377 1.e. ‘They’d already had the same conversation...’
378 Cf. English ‘we’ll already have arrived’.
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subhailc eile ’g an nochdadh fhéin as ur... (#291);3"° (PsT) Bha na laghan ann cheana (#249);
Bha iad lan cheana (#67); ...bha 'Moraire Goiridh cheana feitheamh oirre (#68).

Processes completed by the time of speaking are expressed either by the simple past or the
simple present perfect, e.g. (PST) Mar a thuirt mi cheana... (#16); ...dh’ith i aona phiobaire an
diugh cheana, agus an droch bhas oirre, tha i air son fear eile bhi aice (#289); Agus co a nochd
a-rithist ach a’ bhana-phoileas a bhruidhinn rium a cheana (#334); cf. also: Mar a chaidh a
innseadh cheana... (#197); (PRS.PERF) Tha fuachd a’ gheamhraidh air tighinn cheana (#57);
Mar a chaidh leis, tha sinn cheana air fhaicinn (#68); Ar leamsa gu bheil stéidh mo sgeoil air
tuiteam a cheana... (#62). Note the passive: ...duine treun ... air a bheil eachdraidh a cheana
sgriobhte (#35), where the participle sgriobhte corresponds to air a sgriobhadh.

Processes completed by a point in the past are expressed either by the simple past or by the
simple past perfect, e.g. (PST) Fhreagair Fear Mharabhaig gu’n d’ fhuiling e gu leoir cheana...
(#234002); Thainig mi cheana tarsuinn air far am bu choir dha ... a bhi riaghladh (#68);
(PsT.PERF) Bha e cheana air éirigh bho’'n bhord (#68); Bha iad cheana air cuairt a chur air a’
mhor-chuid de’'n Ghaidhealtachd (#26); Gun teagamh, bha i air adhbhar no dha a thoirt dnomh
cheana gun faighneachd (#334); Bha cuid mhor dhe’r cuideachdsa an deidh an diol de
chogadh fhaighinn cheana an Afraca... (#19); cf. the passive: Bha na h-uile chuir an Tighearn
a mach le a shoisgeul air an iompachadh agus air an deanamh réidh ri Dia cheana (#241).

12. Mus + v

The word mus (or mun), normally followed by the dependent form of the verb, corresponds to
English ‘before’ or, possibly, ‘by the time’ in this context.

The simple past describes a process that occurred in the past before another process, e.g.
Dh’innis e an sgeulachd dhomh mus do chaochail e ‘He told me the story before he passed
away’ (CM, s.v. mus); Ghabh e cuairt ghoirid mun do ghlas e an doras ‘He took a short walk
before he locked the door’ (CM, s.v. mun/mum); Direach mus do rainig e am bata chaidh e as
mo shealladh... (#313); Chaidh a chur dhan taigh-loidsidh agad ann an Glaschu, ach feumaidh
gun do dh’fhalbh thus mus tainig e (#16).3% Cf. also: Bha e as an t-sealladh mus do sheall thu
ort fhéin (Cox, §246 i €);*! Bha e marbh mus do rainig an ambulance an t-ospadal! (#16);*%2
Mus robh an Cogadh seachad bha gach fireann is boireann air Hiort cleachdte ri eilthirich,
airgead agus goiresan a’ bhaile mhoir (#8).3%

The past progressive implies that a process continued to the moment at which another process
occurred, e.g. Bha clag na fona a’ dol airson greis mus do fhreagair guth fireannaich e (#16).

379 “In this very kingdom, it can already be seen...” Cf. footnote 362, re. verbs of perception.

380 < you must have left before / by the time he arrived.’

381 The meaning of bha is closer to ‘went’ or ‘got’ here.

382 ‘He was dead (i.e. he died) before they reached the hospital.’

383 ‘Before (or by the time) the war was over, every man and woman on St. Kilda had become used to...’

209  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



Perfect tenses are used to point out that the first process is completed before the following one
takes place, e.g. (FUT) Nach bi thu air a dhéanamh mus ruig sinn? (Cox, 8299 v); (HAB) Bha
an cu cho sgiobalta is gum biodh e air a bhiadh uile ithe, mus do sheall thu riut fhéin (Cox,
299 v). Cf. also: (psT) Bha a’ Chliutag air a dhol gu fhois shiorraidh bho chionn iomadach
bliadhna mus do thuig Domhnall lain mar a bha e ga ionndrain (#203), where, however, the
perfect is used probably because of the phrase bho chionn iomadach bliadhna.

13. Gu(s) + NP/PRON/ADV

The preposition gu(s) corresponds to English ‘till’. Alternatively, the preposition chun can be
used before the definite article, and the form thuige can occur with demonstratives. The
adverbial expressions introduced by this preposition indicate the reference point by which a
process has unfolded or has been completed. Occasionally, they are combined with other
adverbs, such as riamh or fhathast.

Processes continuing in the present, i.e. at the moment of speaking, are expressed either by the
present tense or (more rarely) by the present perfect progressive, e.g. (PRS) Tha cuimhne mhath
aig na daoine as sine ann an Inbhir Uig chun an latha seo fhéin air a’ chlann-nighean
Ghaidhealach... (#250); Tha e na mhiorbhail gu bheil an seann chreideamh Ceilteach seo
fhathast ri lorg anns na h-Eileanan an lar sios chun an latha an-diugh (#327); 'S e sin, ma-tha,
facal tha iad radh gus an la an-diugh (#197); Tha an sgeulachd a’ leantainn chun an |14 againn
fhein (#327); Agus tha cuid ... chun an la-an-diugh a’ cumail a-mach nach do thachair na
fuadaichean... (#333); Chord e rium, agus tha e a’ cordadh rium chun an latha an-diugh
(#500004); Agus chanadh iad an aon rud ’s tha iad a’ radh an aon rud chun an latha an-diugh
(#500003); ...rinn mi rud a bha cho suarach ’s gu bheil e gam bhuaireadh chun an latha an-
diugh (#335); Chun an latha-diugh ... tha an comharra sin ’na sheasamh aig ceann na
drochaid (#19); Chun a seo thathar a tairgse gun teid suil a’ chumail gu bitheanta air priomh
fhollsichidhean... (#18); ...agus chun an latha 'n diugh thatar a’ gabhail ris le luchd na
Gaidhlig fhéin (#32); (PRS.PERF.PROGR) ...mar a tha Sgriobhaiche air a bhith aca chun a seo
(#20); Tha mi air bhith caoidh sin chun an latha 'n-diugh (#335).

A few examples of the habitual ‘future’ have been found in the corpus. These describe habitual
processes with a present time reference, e.g. Bha far-ainmean gan toirt tric air teaghlaichean
agus cluinnear cuid aca chun an la-an-diugh (#333); Their iad chun an latha an diugh, gum
faodadh iad a bhith air na saighdearan a chur fodha an seo, nam b’ e an toil e (#26); 'S e
Oitir 'ic Dhomhnaill Ghlais a chanar rithe chun an la-an-diugh (#333); ...agus, chun an
latha ’n-diugh nuair a bhios mi air mo dhoigh, bidh mi ga sheinn fo m’ anail (#335).

The past progressive, however, is used if the situation has changed by or at the moment of
speaking, e.g. Faodar a radh nach robh a leithid ann gu seo ‘it may be stated that such a thing
has never existed until now’ (CM, s.v. gu); Cait idir an robh thu chun a seo? (#310); ...gun do
ghlac mi coir air an aite bha agad-sa thuige seo anns an dachaidh (#305); ...ach bha iad ceum
air thoiseach oirnn fad an t-siubhail gus a-nochd (#16); Dé bha thu deanamh, fad laithean do
bheatha, ach a’ siubhal chun na h-oidhche seo? (#11); Bhon is e a’ Bheurla a bhathas a’
cleachdadh an gnothaichean oifigeil chun a seo... (#32).

210  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



Processes continuing to a point in the past are expressed either by the past progressive or the
past perfect progressive,* e.g. (PST.PROGR) Bha ceol agus aighearachd ann gu madainn (CM,
S.v. gu); Gus a seo, bha freasdal gu math do Sheumas... (#14); Thug i crathadh le ceann air a
falt fhéin — falt gu math na bu duirche na am bian ban a bh’ air uachdar chun a seo
(#317); ...bha e fhein agus Shoudan a’ comhradh chun na mionaid mu dheireadh air
naidheachdan na dachaigh (#335); Thuige seo bha i @’ cur seachad a lathaichean ann an cuil
chumhang, a’ ceartachadh litreachadh dhaoin’ eile... (#331); ...agus bha banais aighearach
a’ dol ann an sin gu madainn (#14); (PST.PERF.PROGR) ....teaghlaichean a bha air a bhith chun
sin cho sona, stuama, rianail ri teaghlaichean ann an aite ’sam bith ann an Impireachd
fhairsing na Banrigh (#335); 4 dh’innseadh na firinn leis a’ ghleadhar a bh’ air bhith ann
thuige sin, b’ e faochadh an t-samhchair bu lugha a thigeadh (#400052); Bha e taingeil gun
robh e fhéin air Canada a thoirt air — bha e air a bhi san uaigh gu seo (#39); Sheas i cumhad
a-steach a chluais dheis a’ Chluaisein... a chluais a bha air a bhith bruidhinn chun a seo...
(#44).

Occasionally, the simple past or the simple past perfect is found in this context,® e.g. (PsT)
Dh’fhuirich iad an Ullapul gu madainn gus am faiceadh iad am biodh cuisean freagarrach
(#14); ...’s e The North British Society an t-ainm a thug iad orra fhéin agus a mhair chun an
la-an-diugh (#333); (PsT.PERF) Chun an seo bha cuisean air a dhol leotha ro mhath (#400098);
Suas gu seo bha i air creideas a thoirt do gach facal a thuirt e (#334).

Processes completed by the moment of speaking are expressed either by the simple past or by
the simple present perfect, e.g. (PST) Bha rud eile a bha duil agam innseadh dhut, ach chaidh
e as mo chuimhne gu seo (#14); Chan do chuimhnich mi air a sin chun a seo (#306); ...cha do
thachair e air Bel chun a seo (#331); Ciamar a b’ urrainn dhomh a bhith air a
dhiochuimhneachadh nuair nach cuala mi guth mu dheidhinn chun a seo fhein (#331); cf. also:
Cha deach a’ cheist sin Thuasgladh chun an la-an-diugh (#333); (PRS.PERF) Gum bu choir An
Roinn cumail ris an taic laidir a tha iad air sealltainn do fhoghlam Gaidhlig chun a seo
(#20); ...agus ged athaiad air faisg air mile gu leth a reic thuige seo, chan fhac’ iadsan sgillinn
ruadh fhathast (#328).

The simple past and the simple past perfect are used if the point of reference is in the past, e.g.
(psT) Cha do thaisich iad air an obair gu toiseach na Lunastail ‘they didn’t start on the work
until the beginning of August’ (CM, s.v. gu); Cha do thill e gu madainn (#11); Chaochail i an
shin fhein, agus cha d’ fhuair iad fios thugamsa chun an larna-mhaireach (#317); Thuige sin
cha tug lain moran aire air cursa a’ Chogaidh (#310); Cha danaig Aonghus gu seo (#46); Bha
trod mhor againn, ’s dh’fhalbh e mach ’s cha tainig e steach gus an ath-mhadainn (#205); Gu
latha a bhais cha do sguir e ach a’ tolach orm seach nach robh mi air balgam a shabhaladh
dha as mo pheile (#27); Chan fhaca mi e gus an ath latha a rithist (#198); ...ach thuig i gum
b’ fhearr dhi leigeil leis agus uimhir annais aige dhe gach rud — na rudan sin nach fhac’ e
riamh chun a seo (#317); Co-dhiubh bha aon nighean ris nach do bhruidhinn mi riamh gu sin
(#66); cf. the passive: Son nach robh thu brist’ mu thrath ... Son nach robh thu brist’ gun a

384 The expression gus a seo (or similar) means ‘until then’ in this context.
385 1 e. besides the forms of the verb ‘to be’. This might depend on particular verbs, i.e. certain verbs might be used
more commonly in their simple forms (rather than the progressive).
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se0. Son nach robh thu brist’ o chionn fhada (#11); (PST.PERF) Cha robh duine air guth a
chluinntinn aige mu Seonaid gu seo (#14); Suas gu seo, cha robh Georgina air moran a radh,
ach gun dh’ordaich i a biadh (#334); Cha robh esan air facal a radh, no méran a chluinntinn,
gu sud (#39); cf. the passive: Cha robh an eaglais air a togail gu timcheall air ceud bliadhna
an deidh sin ‘The church wasn’t built until about a hundred years after that’ (CM, s.v. gu).

14. Gus an + Vv

This expression corresponds to clauses introduced by the English conjunction ‘until’. Although
the use of tenses with this construction is expected to be the same as with gus + NP/PRON/ADV,
that does not always seem to be the case, judging by the examples found in the corpus.33®

Processes continuing in the present time are expressed by the present tense, e.g. Tha e [i.e. the
road] leantainn ri bruaich an Uillt gus an tig e gu ceann faisg air an aite far a bheil Allt na
Ciste ruith a-staigh anns an Abhainn Riabhaich (#16);*%" ...an t-allt a tha a’ ruith gun sgur gus
an ruig e an cuan (#198); ...agus chan eil an sgadan anns na h-amaran a’ cur feum air salainn
gus an toisich an obair a-rithist (#250); ...agus tha na gamaitean sin a’ snamh an dara cuid
gus an tachair torrachadh no gus am basaich iad (#33); Anns a’ phioban seo tha na niuclasan
fireann, agus tha e a’ fas troimh stuth an fhluir gus a ruig e a’ chealla-uighe (#33); ...agus tha
iad a’ feitheamh oirnne gus an dean sinn a bhaisteadh (#57).388

Processes continuing to a point in the past, however, seem to be most commonly expressed by
the simple past, rather than the progressive. Numerous examples have been found in the corpus,
e.g. Thainig bo a bhuineadh don tuathanach ’s lean i an connlach gus an do rainig i an tur sa’
mhullach (#210); Suas, suas chaidh e gus an do rug Aonghas air coilear a sheacaid... (#16);
Sin mar a chaidh na seachdainean seachad gus an do dh 'fhas sinn cho fileanta ris na féidh air
faighinn o aite gu aite (#19); ...chaidh a’ ghaoth sios gus nach robh deo idir oirre... (#14);
Chaidh am biadh an gainnead gus nach robh aca mu dheireadh ach min choirce is saile
(#234001); Shuidh mi airson uine mhér anns a’ chathair gus na dh’éirich a’ ghealach laidir
chruaidh anns an adhar (#198); Dh’fhuirich e san leabaidh gus an robh an dinneir deiseil aig
Mairead dha (#14); Dh’fheith iad gus an robh cula nam freiceadan rit (#234001); Sheall mi
as a dheidh gus an deach e & sealladh /e bhith 'na mo chridhe (#198); Dh’éisd Aonghas ris gu
foighidneach gus an robh e deiseil (#16); ...ach cha do smaoinich mis’ air sin gus an robh e
ro fhadalach (#198); Dh fhosgail mi e ’s thionndaidh mi na duilleagan gus an d’ rainig mi an
Soisgeul (#198); ...agus rinn i cabhag gus an do rainig i an uaigh fhosgailte (#210); Chuir e

386 Additionally, this construction appears to be much less common in earlier texts, where the word gus usually
acts either as a preposition or as a conjunction introducing a clause of purpose, e.g. gus a dhéanamh ‘in order to
do it’, gus am faic(eadh) sinn e ‘so that we may/might see it’.

387 This is an example of a general situation, rather than a process occuring in the ‘true’ present time, i.e. the road
follows the river until it ends... In fact, it describes space rather than time.

388 The last example might be a clause of purpose and not a clause of time, i.e. ‘they are waiting for us to baptize

El

him’.
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iongnadh orm nach robh bean Dhougie fhéin a’ tighinn a-steach gus an do chuimhnich mi gur
e oidhche na coinneimh a bh’ ann (#198).3%°

The past progressive, however, is also attested, even in earlier texts, although it seems to be far
less common, e.g. Bha e faighinn a bheo mar sin gus an d’ fhas e sean (#197); ...agus bha e
a’ deanamh na h-obrach sin gus an d’ thill e do Leddhas (#249); B’ e a barail-se gun robh iad
a’ feitheamh gus an tigeadh muinntir an Tighe Mhdir (#244); ...agus cha robh i [i.e. the tv]
dol dheth gus an tigeadh dealbh na ban-righinn air aig leth-uair an deaghaidh aon uair deug
air an oidhche (#245); Bha e ’cur dheth an an sud gus an do leig e roimhe leis an sgios (#60);
Bha Cloinn Ghriogair air fas cho luaineach s cho coma-co-dhiu nach gabhadh iad cumail aig
an tigh; bha iad a ghnath ’s gun tamh a’ thoirt sgriob thall s a bhos ’s a’ togail creach shios
is shuas, gus an d’ éirich an duthaich uile 'nan aghaidh (#234002); Cha robh mi tuigsinn dé
bh’ ann gus an do shuath mi ri toin mo bhriogais e (#251); ...bha cuisean a’ dol gu math leatha
gus an do thoisich na h-Aimeireaganaich air gearain... (#251); ...ach bha am mi-fhortan ga
leantainn gus na thoisich companaidh a’ cur phioban tron mhointich airson uisge a’ bhaile
mhoir (#2); cf. also such examples as: Bha toll leathann cruinn an urlar na bascaid agus b’ ann
le fior eagal ar bais a bha sinn a’ sealltainn troimhe sios air an talamh mar a bha sinn a sior
girigh suas, gus an do rainig sinn airde seachd ceud troigh (#19).3% Cf. the passive: Tha e
coltach gun robh ‘An Linnet Mhor’ ga chur mun chuairt am measg a’ phobaill ann an
sgriobhainn agus, gu ire, sa bheul-aithris gus an do rinn Mairead Mitchell ... clo-bhualadh
dheth am meadhan na linne seo chaidh (#197).

Examples of the verb ‘to be’: Bha ceum sunndach aige gus an do rainig e taigh Dhomhnaill
Tharmoid (#14); Cha robh e fada gus an do chuir Mairi, bean Dhomhnaill, agus Seonag, a
nighean, deagh bhiadh de mharag agus uighean air am beulaibh (#14); Cha robh e fada gus
an do chruinnich an teaghlach a-rithist... (#14); ...ach cha robh #id’ ann airson coimhead ri
seo gus an deigheadh na lin gu léir a tharraing air bord (#14); ...ged nach robh i airson
innseadh dha gus am biodh Seonaid fhein deiseil agus deonach coinneachadh ris (#14).

Processes completed by the present time are expressed by the present perfect.3! Very few
examples have been found in the corpus, e.g. ...tha na h-ordagan air fas nas lugha ann an
aireamh, gus nach eil aig each an diugh ach an aon ordag air gach cois (#33); Is e seo lionadh
nam baraillean, mar as trice seachdain as deéidh a’ chiad lionaidh, nuair a tha an t-iasg air
sioladh gus nach eil na baraillean ach cheithir chdigeamhan lan (#250).3%2

Processes completed by a reference point in the past are expressed by the simple past. In fact,
the verb is normally negative in this context so it describes an action that had not yet occurred

389 Gus an might mean ‘so that’ in some of these examples, but definitely not in all of them. For this meaning of
gus an (introducing clauses of purpose/result/consequence), cf. e.g. Cha do labhair an gobhainn, ach chrom
e 'cheann qus an do thuit a dheoir ghoirt air a muineal (#234001).

390 Two parallel progressive processes: ‘we were looking... as/while we were rising’.

391 This also occurs in sentences that describe general facts, habitual processes and similar, so it is not always the
‘true’ present.

392 These two examples can also be interpreted as representing clauses of result: ‘so that a horse has only one toe
on each foot today’ and ‘so that the barrels are 4/5 full’. The simple past probably occurs in this context too, cf.
§13.
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by the reference point, e.g. ...agus cha do stad an ruaig gus an robh iad aig ElI Alamein
(#14); ...’s chado sguir e gus an d’ rainig e amar an uillt (#234001); Direach mus do rainig e
am bata chaidh e as mo shealladh, agus chan fhaca mi tuilleadh e gus an tug luchd a’ bhata
a-steach e marbh (#313); Cha chuala mi moran bhuaithe ... gus an do cheannaich “Taigh-
Foillseachaidh Alba” a’ chompanaidh agam (#16); Cha do choinnich an dithis tuilleadh gus
an tainig Domhnall a bhruidhinn ri Alasdair aig banais (#248); ’S cha do dhuisg thu gus na
rainig i leinn (#30); Gus an tainig sibhse cha do chaidil duin’ ann bhon uair ud (#316).3%

The future tense is used when the point of reference is in the future, e.g. Tha d’ athair a’ dol ga
posadh, agus bidh i mar mhathair dhut gus am pos thu fhéin (#14); Chan eil fhios am am bi e
fada gus am pos i (#198); Gabhaidh sinn fois an seo airson greiseag bheag gus am faigh thu
d’ anail air ais (#16); Fuirichidh mise an seo gus an till thu (#40); ...feithidh mi gus am faic
mi ciamar théid am margadh (#289); Cha teich iad gus a bheil iad cinnteach c6 an taobh air a
bheil an cunnart (#291). The simple future appears to be used even if the verb describes a
continuous process.

Numerous examples of various small (non-finite) clauses have been attested in the corpus, most
of which contain simple verbal nouns rather than progressive constructions such as a bhith a’
deanamh, cf. Shuidh Ali, a cheann crom, agus e a’ pasgadh a lamhan eadar a ghluinean gus
an robh na h-uilt buidhe troimh’n chraicionn dhonn (#44).

Cf. also some expressions that involve the copula, e.g. ...cha ’n fhada gus an téid sinn comhla ’s
cha sgarar sinn fhad ’s is beo sinn (#234002); Cha b’ thada gus an d’ fhuair iad [i.e. pigeons]
a-mach gun robh togalaichean ann am bailtean a cheart cho math (#252); ...cha b’ fhada bha
sinn a’ feitheamh rithe gus an robh i gu grinn air a suidheachadh air ar bialamh (#57).

15. Other contexts

Processes continuing to/in the moment of speaking can be expressed by the present perfect
progressive, e.g. Tha i air a bhith ag obair an seo fad an latha (Cox, 8299 v). Cf., however:
Tha thu direach air falbh aon latha ’s tha mi gad ionndrainn mu thrath (#337); where the
expression tha... air falbh means ‘have been away/gone’, rather than ‘have left’ (cf. dh 'fhalbh
thu o chionn latha), so it can be interpreted as the present tense. Cf. also: Tha 'n saoghal ud air
falbh gu brath (84293); where the expression tha... air falbh means ‘is gone’ rather than ‘has
left’.

The past perfect can be used when the point of reference is in the past, e.g. Bha e air a bhith
na b’ fhearr iomradh goirid a chur ris mun fhichead bliadhna a chaidh seachad bhon uair sin

(#400171).

There are other adverbial expressions that describe periods of time extending to (and beyond)
the moment of speaking. When such an adverb is present, processes completed by the time of

393 This is also habitual, i.e. nobody slept there habitually rather than continually.
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speaking can be expressed by the simple past, e.g. An cualas dad mun deidhinn an-diugh? (Cox,
8293 ii).

The present perfect might be more common than the simple past when there are no adverbs that
define the context, to avoid ambiguity (at least in some cases), cf. Tha sinn air ithe (Cox, 8299
V) vS. Na dh’ith thu mar-tha? (Cox, 8293, ii); Tha e an deaghaidh da nobhail a sgriobhadh
ged nach deach am foillseachadh fhathast (#16); Tha aon mhathas air a thighinn as — chan eil
i cho luideach am broinn an taigh s a chleachd i. Tha i air sgur a lionadh an t-sinc le
soithichean salach, cuideachd, ’s an uair sin gam fagail (#11). The simple past has also been
attested, e.g. Bhon is e a’ Bheurla a bhathas a’ cleachdadh an gnothaichean oifigeil chun a seo,
chado ghin a’ Ghaidhlig na faclan no an doigh-labhairt ... a tha iomchuidh airson na h-obrach
seo (#32). Cf. also the passive: Tha a lamh air a goirteachadh (Cox, 8299 v); Tha na rinn i
bhon uair sin aig Domhnall lain air a chruinneachadh (#203).

The simple past can be used when talking about general experience before the time of speaking,
e.g. Am fac no am faic sinn gu brath nigheanan bu chridheile ’s bu laghaiche na mnathan-
luaidhe? ‘Have we seen or will we ever see...” (84299); Chan fhaca mi lain Caimbeul ... ach
aon uair riamh, ged a bha mi eolach gu leor air an teaghlach ‘I have only ever seen lain
Campbell once, although I was familiar enough with their family” (§4013).

The past perfect can be used to describe completed processes if the point of reference is in the
past, e.g. Ach bha ceud bliadhna is corr bhon uair sin agus cha robh rian nach robh sneachd
ifrinn a-nis air leaghadh agus nach robh na maoir air basachadh (#334); Bha e taingeil gun
robh e fhéin air Canada a thoirt air (#39); ...is iongantach gu robh am poileas air a lorg gu
brath (84384); Ann an 1841 bha aireamh an t-sluaigh air tuiteam air ais gu 3,871 (#333).

In that case, the point of reference can be defined by another process, e.g. Nuair a bha i air ithe,
thoisich i ag innse mun obair a bha aice (#334); Bha smaoin air choireigin a’ gluasad gu
ceothail 'nam inntinn ach cha robh i air tighinn gu ire fhathast. Cha robh i air ruighinn cruth
soilleir (#198); Bha e cinnteach gum biodh a mhathair air innse dha mu thrath na bha na poilis
air innse dhi... (#337).

Cf. also the future: Ma thig thu dhachaidh cho anmoch ri sin, bidh sinn air a dhol innte (Cox,
§299 v).

16. Conclusions

The use of verb tenses in the context of the adverbial expressions discussed here is as shown in
the following table.

Non-perfect Perfect
Continuing to/in the The present The present perfect
present progressive
Continuing to/beyond | The past progressive The past perfect
a moment in the past progressive
Completed by the The simple past The simple present
moment of speaking perfect
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Completed by a The simple past The simple past perfect
moment in the past

Unfolding at a moment | The past progressive
in the past

Completed at a The simple past
moment in the past

There, however, are some peculiarities or limitations related to particular adverbials:

Only past tenses occur with the adverb (a-)riamh, even when the process continues in
the present, as in: Sin mar a bha riamh “That’s how it has always been’.

The expression bho riamh implies duration and is used only with progressive forms.
Only non-perfect tenses are used with the adverbs fhathast, and mar-tha and cheana,
when describing processes that continue to the point of reference, e.g. Bha mi fhathast
a’ dol a-mach I was still going out’ 3%

The past perfect seems to be far more common than the past tense with the adverbs
fhathast, and mar-tha and cheana, when the reference point is in the past; few examples
of the past tense have been found in the corpus.

The simple past (perfect) describing continuous processes has been attested with the
expression riamh bho. This appears to be rare and might be a conservative feature or
peculiar to certain verbs (e.g. fuirich).

The simple past (rather than progressive) is often used to describe continuous processes
with expressions introduced by the preposition/conjunction gus (even with verbs such
as rach, fuirich, lean, smaoinich...). The same applies to the future tense.

With expressions introduced by the preposition gus/chun, when the point of reference
is the moment of speaking, there is a distinction between ongoing processes (expressed
by the present tense) and continuous processes that have ended at or just before the
moment of speaking (expressed by the past tense), cf. Chord e rium, agus tha e a’
cordadh rium chun an latha an-diugh ‘I enjoyed it and have been enjoying it up to this
day’ vs. Cait idir an robh thu chun a seo? ‘Where on earth have you been until now?’
With the expression bho chionn, processes completed before a point in time that
precedes the point of reference (both in the past!) seems to be expressed only by the past
perfect, while processes completed within a period that extends to a point of reference
in the past is expressed either by the past tense or by the past perfect, cf. ...ged a bha a’
ghrian air cromadh bho chionn corr is uair a thide ‘although the sun had set more than
an hour before that’ vs. Chan fhacas a leithid o chionn fhada ‘Something like that had
not been seen for a long time’ or ...thachair mi ri fear ... nach robh mi air fhaicinn o
chionn iomadh bliadhna ‘I met a man that I had not seen for many years.’

As expected, the perfect (present or past) is never used to describe processes occurring
at or about a specified moment in the past, e.g. Ach bha sin o chionn bhliadhnaichean
‘But that was years ago’; Chuala mi coin o chionn greis a’ dol suas ‘A while ago, |
heard dogs going up.’

394 This also applies to English, at least with the adverb still (**1 have still been going out?!).

216  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



In most contexts addressed here, however, perfect tenses can be used alternatively instead of
their non-perfect equivalents. One or the other type of tense can be more common in certain
contexts but no regularity has been noted, except that the perfect tenses become more common
in recent texts. Their frequency could also be related to the writer’s dialect or personal
preferences — for example, texts by lain Crichton Smith appear to contain numerous examples
of the perfect even though they cannot be described as recent. The (original) purpose of perfect
forms seems to be (or have been) pointing out that a process is relevant to a particular time of
reference, rather than expressing regularly any such process. Their use could have become more
frequent (i.e. more regular) in recent times, presumably under the influence of English.

Certain related topics have not been analysed thoroughly or at all here:

the use of verb tenses with mus/mun + v (see 812);

the Gaelic equivalent of the expression by the time something happened and the use of
tenses in that context;

the use of tenses when no adverbials define the context (see 815);

the use of the rach-passive vs. air-passive (based on aspectual oppositions);
conditional clauses, e.g. ...cha bhithinn air mothachadh gu brath (84387);
hypothetical expressions such as: ...a’ coimhead riutha mar nach biodh e air a’ [sic!]
leithid fhaicinn a riamh (§3869);

the progressive verbal noun construction, e.g. d4 iarrainn-sa nis a bhith comhnaidh gu
brath... (84328).

Sources:

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Cox, Richard (2017) Gearr-Ghramar na Gaidhlig. Brig o’ Turk, Perthshire: Clann Tuirc.

Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.

MEANMA — Scottish Gaelic online corpus.

Nic Leoid, Morag: Gramar an cunnart.
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Prof. Roibeard © Maolalaigh

4.8 Tense and aspect: Prospective aspect

1. Introduction3®®

The prospective aspect describes processes that occur subsequent to the time of reference,
especially when there is evidence for their realisation. In other words, it expresses something
that is predicted, expected or planned, cf. English: he is/was about to leave. Some prospective
expressions can be understood as involving a sense of temporal restriction, i.e. as describing a
process that is to occur shortly, cf. English: he is/was on the point of leaving. In any case, the
prospective aspect can be interpreted as a type of relative (near) future.

The following constructions are used in Gaelic to express the prospective aspect:

bi gu(s) + VN
bi an impis + VN
bi air thuar / bheul / lunn + VN

O
O
O
o biri+vN

2. Bigu(s) + VN

This construction may be the most common way of expressing the prospective aspect in Gaelic
judging by its frequency in the corpus.®® The preposition gu(s) governs a small clause that
consists of a verbal noun and (optionally) other elements, as in the examples below. Some of
these examples involve a sense of temporal restriction. The choice between the forms gu and
gus may depend on the dialect.®®’

o tha thu gu bhith sgith (RC, 8360,x); tha thu gu bhith sgith a-nochd (RC, 8§299,vii); tha
i gu (a) dhéanamh (RC, 8299,vii); mura robh muinntir a’ bhaile Qu bhith a’ faighinn
buannachd as (unless the townspeople were to be benefitting from it) (CM); tha mi gu
bhith deiseil (I'm just about ready / I’'m almost ready / up to the point of being ready)
(AW, cf. CM); bha i gu bhith deiseil (she was nearly/almost ready) (AW); tha mo
sporan gu bhith ban (I’'m almost broke) (FB); tha Calum gu bhith aig a dhachaigh
(Calum is almost home) (FB); tha Mairi gu bhith aig am na h-aiseid (Mairi is about to
give birth) (FB); tha sinn gu falbh (we’re [just] about to go/leave / we’re on the point
of leaving) (AW); bha e gu toirt thairis (he was dead-beat / he was on the point of giving

395 AW — Angus Watson; CM — Colin Mark; FB — Am Faclair Beag; D — Dwelly; § — examples from Corpas na
Gaidhlig.

396 That, however, is not its only function. See Section 5.3, §6.

397 According to CM (s.v. gu), the form gus is used in some areas.
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up) (CM); tha mo cheann gu sgaineadh (my head is about to burst) (FB); tha e gu
siaradh (he is almost dropping [from exhaustion]) (FB); gu diobhairt (almost vomiting)
(FB); tha Calum gu téachdadh leis a’ phathadh (Calum is totally parched / dying from
thirst) (FB); bha i gu fannachadh leis an teas (she was almost fainting with the heat)
(CM); Bha Aonghus gu bhith ceithir fichead nuair a chaidh e an imrich dheireannach
(8400010); Nach robh iad a’ dol a phosadh co-dhiubh? Nach robh iad gu bhith comhla
fad a’ chorr de’m beatha? (8400023);3%® Bha Baile an Abaidh gu bhith air a roinn ’na
croitean... (8400028); Tha na caoraich a nis a’ faotainn “perm”, mun teid an rusgadh

(...) Ma bha gearain air cuid de na fir, mu chosg perm nam mnatha, s ann a tha an la
gu thighinn orra nuair a dh’fheumas na caoraich iad (8400024); Ach cha robh e gu
tachairt sa’ Ghaidhealtachd airson tri cheud bliadhna eile (8400034); Cha robh Torcuil
air a bhean no an leanabh fhaicinn o chionn seachd bliadhna, agus nuair a thuig e far
an robh iad gu seoladh, bha e ’'na thoileachas dha gum biodh duil aige ri sealladh
fhaighinn do Loch Odhairn agus baile Ghrabhair (§8400144);

o tha thu gus a bhith sgith (RC, 8360,x); Tha dinneir gus a bhith againn do na seann
daoine (#43); thathas gus a bhith a’ cur suas talla ur (RC, 8299,vii); gus a bhith deiseil
(CM); tha mi gus a bhith ullamh (I’'m almost finished) (FB); tha iad gus falbh (they are
ready/about to leave) (AW); tha an gleoc gus bualadh (the clock is about to strike) (FB);
tha mi gus sioladh (I’m about to collapse) (FB); tha mi gus basachadh leis an acras
(RC, 8299,vii); gus tioradh leis an acras (on the verge of starving) (FB); gus a dhol a-
mach orra (about to fall out with them, on the point of falling out with them) (FB); bha
eagal mor orm gun robh e gus a dhol a-mach orra (I was greatly afraid that he was on
the point of falling out with them) (CM); Nuair a bha i gus a bhith aig an tigh chunnaic
i each mor ruadh-dhearg 'na dheann-ruith as a dhéidh (8400048); Bha deuchainn gus
a bhith againn greiseag ro la nan duaisean (82); Chaidh mi a dh’innseadh dha gu robh
mi gus a bhith sgriobhadh chugaibh (8294); Tha an tea gus tarraing, is théid mi g’a h-
iarraidh dhuibh (8400031); Ach an canan ionadail aige fhein tha e gus basachadh
(8400154); Bha e gus tuiteam leis an sgios agus cha robh e air cail ithe o chionn da
latha (8400045).

When the direct object is present, it precedes the verbal noun (direct object inversion), and when
it corresponds to an English personal pronoun, it is expressed by a possessive pronoun. Only
the preposition gus appears to occur in this context — no examples of gu have been found in the
corpus.

o tha migus an doras a dhunadh (RC, §299,vii); bha e gus oran a sheinn (RC, 8299,vii);
gus mo chiall a chall (on the point of losing my mind) (AW); tha mi gus mo chiall a
chall (1 am about to lose my senses) (CM); tha e gus a mhun a chall (he’s almost wetting
himself [fear or elation]) (FB); bha e gus a mhun_a chall ag éisteachd riutha (he was
nearly wetting himself listening to them) (AW); bha Calum gus a bheul a bhualadh
fodha (Calum was on the point of collapse) (FB); Bha i gus an t-uan a chur comhla ri
mhathair a-rithist ach rain Mairi Bheag cho goirt is nach robh air a’ chuis ach an t-

398 This may convey an additional sense of expectation: Were they not (supposed) to be together for the rest of
their lives?
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uan a leigeadh air feadh an taighe na fianuis (8400105); Nuair a thoisich a’ chlann ri
bruidhinn an toiseach bha sinn gus a h-uile oidhirp a dheanamh agus faclan coigreach
a chumail uapa (8400048); Tha mi gus mo chiall a chall is gun fios agam ciod e ni mi
(8400142);

o tha an ainmein gus a thachdadh (he is almost choking with rage) (FB); Bha mi gus mo
thachdadh leis an eagal (8400055); Chuir an cleireach a b4’ air bord sios aireamh nam
pocannan bathair, agus ainm gach fir do’m buineadh iad 'na leabhar; agus an uair a
dh’fheoraich e dhe’n sgiobair co 'n t-ainm a bh’ air an fhear do’m buineadh am bathar
a bha mise gus a reic, thuirt e, “Buinidh e do Shinbad, an Seoladair (8232002); Bha a
neart gus a_thréigsinn (837); Bha a ghluinean ’'nan crith agus bha anail fhein gus a
thachdadh (8400189); Chaidh sinn sios chon na tréana a bha gus ar toirt air ais ma
thuath (8400028); and also: Bha Calum direach gus a mhort, air son gun leig e as caora
(8400080).

3. Bi an impis®® + vN

This expression seems to often imply a sense of temporal restriction and corresponds to English
‘about to’, ‘almost’, ‘nearly’, ‘on the point/verge of’. The phrase an impis can govern the same
types of syntactic structures as gus.

o an impis falbh (about to leave/go) (AW); an impis bruidhinn (on the point of speaking)
(FB); an i[mpis] teicheadh (on the eve of scampering) (D); an i[mpis] dol fodha (almost
sinking) (D); bha i an impis dol fodha (she [the boat] was on the point of sinking / about
to sink) (CM); an i[mpis] a bhi sgainte (like to burst) (D); bha mi an imfhios a bhith a’
falbh (I was on the verge of leaving) (FB); Bha sinn an impis ruith air adhart nuair a
stad Lachlainn mar gum buaileadh am peilear e (§400044); Fhuair an nighean bhochd
a bha an impis a dol & cochall a cridhe leis an eagal, gu tearuinte dhachaidh gu bhith
toirt a beannachd cho fad ’s bu bheo i airsan a theasairg i (8400055); also: Bha mi
direach an impis éirigh agus a dhol dhachaidh, nuair a chuala mi grusdaich am bad-
eigin (8§400055);4%°

o an impis an duthaich fhagail (on the point of leaving the country) (AW); an i[mpis] a
chiall_a chall (almost losing his reason) (D); Bha e an impis an dorus a bhristeadh
asteach roimhe anuair a dh 'fhosgail boireannach mor ruadh e agus thug i rabhadh is
aithne dha a theicheadh le bheatha mun tigeadh a braithrean dhachaidh (§8400030);
Chaidh deich thaighean tomadach snasail a thogail as ur o chionn ghoirid, agus thathar
an impis sia eile thogail an drasda (8400078); 'S ann a bha e spionadh na luibhean
grannda, gun fheum a bha an impis an tuirneip agus muiran-buidhe [sic!] a thachdadh
(843);

o bha na tonnan an impis an_slugadh (the waves were on the point of engulfing them /
swallowing them [up]) (CM); Bha ’ghaoth a bha e tarruinn an impis mo_thilgeadh
dheth, ach bha mo dheich iongan an greim-bais ris a’ roth, ’s gun mi faighinn m’ anail

399 Also: an imis, an imfhios (D, FB). There are no examples of imfhios in the corpus.
400 | e, I was just about to get up and go home...
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ach le riasladh (834);%! Chan e mhain gun cluinnear manadh leis a’ chluais, ach
fairichear e leis a’ bhodhaig cuideachd. Tha cuimhne agam air boireannach a bhith ag
innse dhomh uair gun do dh’fhairich i is i anns an leabaidh, cudthrom anabarrach a’
tighinn oirre a bha an impis a mort. Mhair e mu thuaiream tri mionaidean, ’s an sin,
thog e dhith (8400057); A thaobh fuinn nan salm tha eagal air gu bheil doighean ura
an impis am_milleadh (§400056).

A few examples of verbal nouns in the genitive case occur in early texts: Tha e furasda gu leoir
dhoibh iarraidh oirnn ar n-eanchainnean a chur air ghleus — Moire, tha mo chlaigeann truagh
fhéin an impis sgainidh mar tha, ’s is faoin domh bhi "ga sgrobadh (§234002).

4. Bi air thuar + VN

This expression governs the same types of complements as gus and appears to have the same
meaning. It occurs in recent texts but it is more frequent in pre-1950 ones.

o air thuar tuiteam (on the verge/point of falling) (FB); bha mi air thuar tionndadh is
innse dhaibh nach robh mi... (I was on the point of turning and saying to them that |
was not...) (CM); bha e air thuar faighneach dhiubh de bha cho eibhinn mun a chuis
(he was on the point of asking them what was so funny about the matter) (CM); bha an
teine air thuar a dhol bas (the fire was about to die [go out]) (CM); B’ ann mu fhear
Cleveland, an Ameireaga, a bha e bruidhinn; fear a thanaig a dachaidh glé bhochd ach
a bha nis air thuar a bhith Phriomhaire air na Staitean Aonaichte (§400043);%°2 Mu
dheireadh, nuair a bha e air thuar a bhith faighinn bhais, dé a thachair gu fortanach
ach gun do thuit do thé de na bana-bhuidsichean faclan a radh a bhrath i fhéin agus na
bha 'na comunn (8400056); Bha mi air thuar tionndaidh is innse dhaibh nach b’
urrainn dhomhsa an crodh fhagail an sud leotha fhéin, an uair a fhuair mi upag
uabhasach o fhear aca (8400041); Thuit e fhéin is Barabal an trom ghaol a
dh’aindeoin ’s nach robh sam bith aige ri “na daoine mora” agus aig deireadh na
sgeulachd tha iad air thuar posadh (§400080).

Examples such as the following have not been found in the corpus.

o tha Calum tuar buannachaidh (Calum is on the verge of winning) (FB); bha mi tuar
éigheach ris (I was on the verge of shouting to him) (FB).

5. Bi air bheul + vN
This expression is rare and mostly limited to pre-1920 texts.

o air bheul tuiteam (about to fall down) (FB); air bheul tilleadh (about to return) (FB);
Tha sé ceud bliadhna air bheul a bhi seachad bho'n la ud a chuir Eideard Brus a

401 |.e, The wind (= turbulence) that it (= the car) was creating nearly threw me of iz...
402 [Sic!] Should this be: a bhith na Phriomhaire?

221  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



chomhrag dheireannach air aonach Faich-aird (§217002); Bha sinn air bheul tilleadh
dhachaidh (8401001).

Cf. also: beul a bhith deiseil (almost/nearly finished) (FB).4%3

6. Bi air lunn + VN
This is very rare and limited to pre-1900 texts.

o thaiad air lunn a dhol ann (they are on the verge/point of going) (FB); Bu ghle thoigh
leam cuid de nithe, tha air lunn dol air di-chuimhne, fhaotainn a mach bho Aonghas
Caimbeul (§81006).4%

7.Biri+ VN
All unambiguous examples of this contain the expressions ri tighinn and ri teachd.*%

o bha e ri tighinn (he was to come) (D); Bidh e soilleir nach tainig Lines a-mach cho
cunbhalach on bhliadhna sin agus a thainig Gairm, agus bithear an dochas gu soirbhich
leatha sna bliadhnaichean a tha ri tighinn (8400139);

o Tha latha nan uachdaran seachad, agus tha a lan thide aige, agus feumaidh sinn a bhith
air ar faiceall gur h-e la fada nas fhearr a tha ri thighinn (8400059);

o Mura cuirear rian air na duilgheadasan sin is docha gun teid mac-an-duine & bith, agus
is docha gach seorsa beatha eile, anns na linntean tha ri teachd (833); cf. also: an t-am
ri teachd (the future) (CM); san am ri teachd (RC 8368, viii,k).

Most instances of the construction bi ri + VN that are found in the corpus appear to represent a
dialectal progressive construction, corresponding to bi a’ + VN.*%

Sources:

Am Faclair Beag (https://www.faclair.com).

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Dwelly-d: Faclair Dwelly air Loidhne (https://www.dwelly.info).

Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.

Watson, Angus (2011) The essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh:
Birlinn.

403 However, there are no examples of beul a bhi(th) in the corpus and, seemingly, no examples of beul + v either.
404 1.e. some things that are about to be forgotten.

405 Teachd was an alternative form of tighinn.

408 See Section 4.6.
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Prof. Roibeard © Maolalaigh

4.9 Tense and aspect: Ingressive / inceptive aspect

1. Introduction?®’

The ingressive aspect indicates the beginning of an action, cf. English: he began to walk.*% In
Gaelic, it can be expressed by a number of verbs (listed in the table below) as well as by certain
expressions or verb forms that may be interpreted as conveying or implying that meaning.

Although the ingressive is referred to as an ‘aspect’ here, ingressive expressions can be both
perfective and imperfective, cf. Thoisich i air bruidhinn (8400046) vs. tha iad mar tha a’
toiseachadh air a dhol an sas annta (8329); and also: Bha e cuideachd a’ toiseachadh air a
bhith a’ faireachadh cianalas airson na laithean a dh 'fhalbh (8400170).

The verbs that express the ingressive in Gaelic usually govern a prepositional phrase that may
include a small clause. The following table contains these verbs along with their meanings and
the prepositions that they govern, as found in four Gaelic dictionaries.

AW CM FB D
toisich air/ri/a’ air/ri/a’ air/ritt! air
(begin, start, (begin, start, (begin, start, (begin, commence,
commence)409 commence)410 commence) fall to)
teann ri ri air/ri*t? ri
(begin, start, set (begin, start, (begin, start, (fall to, begin)
to/about) commence) commence)
teannaich ri
(start)413
sin ri air/ri*t4
(begin, start) (begin, start) (begin, commence)
siud air
(= siudain) (commence, start) (fall to)
sitdain air

407 AW — Angus Watson; CM — Colin Mark; FB — Am Faclair Beag; D — Dwelly; § — examples from Corpas na
Gaidhlig.

408 The inceptive indicates the beginning of an accomplishment (a telic process), which might not differ from the
ingressive in Gaelic, as far as the ways of expressing them are concerned.

409 According to AW, the use of prepositions here is more traditional than the use of the particle a .

410 According to CM, the verb toisich ‘may be accompanied by air + vn, ri +vn or simply by the vn used as an inf
or a pres part thus: thoisich e air seinn / thoisich e ri seinn / thoisich e a’ seinn may all be used in different areas
for “he started to sing / he started singing”, though the usage with air seems to be most common’.

411 There is also an example of taisich + VN (see §2).

412 There is only one example of teann air in FB (see §3).

413 This only occurs in one example sentence (see §3).

414 There is only one example of sin ri in FB (see §4).
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(begin, commence, (= siud)
fall to)
sitidaich sitdaich

(commence, start)

The prepositions can govern a noun phrase or a small clause. The noun phrase can contain an
indefinite noun, a definite noun, or a pronoun, as in the examples below. The noun phrase is
understood, in this context, as referring to an action that is not mentioned explicitly, e.g. (toisich)
air oran = air oran a ghabhail/sheinn.

o Rinn e suas inntinn gum faigheadh e obair ri coillteireachd agus thoisich e air cursa
ann an Oilthigh Dhun Eideann (8400129); Nuair a thoisich sinn air taighean ura b’
fheudar dhuinn an stuth aisig a-null air eathar le mas comhnard (§400135);

o Chuir i air an coire agus thoisich i air a’ bhraiceist (8400126); Thoisich i air an oran
a b’ abhaist a bhith aice (8400133);

o Rinn mi 'n uairsin da bhliadhna ann an QOilthigh Strathclyde a’ deanamh
Mateamataic(s), ach ’se lagh a bha fa-near dhomh, agus nuair fhuair mi an cothrom,
thoisich mi air an seo (§400093).41°

Small clauses contain a verbal noun, such as:

o Thoisich na daimh air langanaich... (8400096); Thoisich am bord air gluasad ’s air
girigh sios is suas, a-null ’s a nall (8400086); Thoisich e air bruadar mu dheidhinn o
chionn bhliadhnaichean (8400123); Thoisich e air suiridhe rithe (§400127).

The direct object can precede the verbal noun (oBJ a- vN) or follow it (VN 0BJ®V). Pronominal
objects are expressed by possessives.

o Thoisich iad air 0l an uisge-bheatha... (8400072); Thoisich e air diogladh nan cluasan
a rithist (8400103); thoisich e air togail chlachan... (8400110);

o Thaisich sibh air salm a sheinn (8400070); Fhuair Floraidh saorsa mhor bhon thoisich
Calum air companach_a dhéanamh dhi (§400132); thoisich moran eileanach air an
duthaich seo fhagail (8400092);

o Thaisich e air mo cheasnachadh mu Andra Noble... (8400085); ...agus thoisich e air
an_ithe (§400105).4¢

415 | e, | started it here, or | started this (?).
416 | e, it started to eat them.
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2. Toisich

As expected, this verb is very well attested in the corpus. The preposition air is the most
common in this context, whilst ri appears to have been more frequent in the past. Conversely,
the particle a’ occurs rarely in this context in early texts: Thoisich i a’ pogadh Naoise (881006);
but it becomes more frequent from the mid-20" century onwards.

o

toisich air seinn (begin/start to sing) (AW); toisich air mionnachadh do Chalum (start
swearing at Calum) (FB); thoisich e air seinn (he started to sing / he started singing)
(CM); thoisich mi air diultadh (I began to object) (FB); thoisich e air staireachd (he
started pacing) (FB); thoisich rudan air a dhol cearr orra (things started to go wrong
for them) (FB); an do thoisich thu air sineadh? (have you started ploughing?)
(FB);*'" s beag nach toisicheadh e air gul (he’d nearly start to cry) (FB); Thoisich mi
air tilleadh gu Glaschu a h-uile seachdain (8400077);

toisich ri seinn (begin/start to sing) (AW); toisich ri treabhadh (commence ploughing)
(AW); toisich ri sabhadh (start/begin with sawing) (FB); toisich ri iongrachadh (start
to ulcerate/suppurate) (FB); thoisich e ri seinn (he started to sing / he started singing)
(CM); tha cnamhan Chaluim a’ toiseachadh ri diobairt (Calum’s bones are starting to
creak, fig.) (FB); Thoisich da chirc ri sabaid anns an t-sitig (843);

toisich & seinn (begin/start singing) (AW); toisich a’ treabhadh (commence ploughing)
(AW); thoisich e a’ seinn (he started to sing / he started singing) (CM); Thoisich iad a’
danns (8202); Thoisich an dithis aca a’ gaireachdainn anns an t-solus bhuidhe (8204);
Thoisich a’ bhaintighearna a’ fas iomagaineach (8210).

In the following examples, the verb toisich governs a bare verbal noun.

©)

thoisich na caileagan an-sin dol ann cuideachd (then the girls started going too) (FB);
and also: Ach co-dhin ’s co-dha, thoisich an gille a dhol a mach a shealgaireachd
(8400050); Thoisich sinn a dhol do 'n sgoil (8400096).

Note the position of the direct object of the verbal noun:

©)

o O O O

o O

thoisich iad air na feusgain a bhuain (they began to gather the mussels) (CM); th[oisich]
iad air cuid de’n t-sluagh a bhualadh agus a mharbhadh (they began to smite and kill
some of the people) (D); Tha a nis corr is da cheud bliadhna bho thoisich na Gaidheil
air imrich a dheanamh gu na bailtean-méra thar saile (8400077);

Thoisich esan ri dhineir a ghabhail (8400050);

Chaidh e ’s thoisich e air gabhail a dhineir (8400050);

Ach chuir e beagan eagail orm fhéin ’s thoisich mi ri deasachadh an teine (8400006);
nuair a thoisichear air do chaineadh (when you begin to be reviled) (CM); Ann an
tiotan phaisg e gu bhroilleach i agus thaisich e air a pogadh gu dian (§400127);
Thoisich e a’ cur im air pios arain (8205);

'S thoisich e ga sgioblachadh (§400140).

The prepositional phrase governed by the verb can contain an indefinite noun, as in:

417 [Sic!] Should this be air treabhadh?
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o toisich air geasagan (start a [magic] spell) (FB); toisich air obagan (start an incantation)
(FB); nuair a thoisich mi fhin air bardachd, ’se Mac Codrum a bha mi (...) a’ leantail
as a’ ghnothach... (8400130);

o toisich ri sgeul (start telling a story) (FB); Dh’fhas Gille a’ Chochuill-chraicinn nas
fhearr, is thoisich e ri sealg (8400015).

Definite nouns (including verbal nouns) are also found in the same context.

o toisich air an obair (commence work) (AW); toisich air an treabhadh (commence
ploughing) (AW); toisich air an fhuineadh (begin with the baking) (FB); toisichidh sinn
air an treabhadh a-maireach (we’ll make a start at the ploughing tomorrow) (AW); an
comharra gus toiseachadh air an deuchainn (the signal to start the exam) (FB); cha
mhor gun do thoisich mi air an obair nuair a nochd iad (I had hardly started on the job
when they showed up) (CM); Uill a Mhorag tha greiseag o’n a thoisich mi air an litir
S0 (8400055);

o toisich ris an treabhadh (commence ploughing) (AW); ’s iomadh tasdan geal a fhuair
mi uaibh bho na thoisich mi ris a’ bheairt (§8401011).

The verb toisich can take the direct object, as in:

o ’sdocha gur e rud beag athoisich an teine (perhaps it was the small thing which started
the fire) (CM); Bheil thusa airson blar a thoiseachadh? (8400168).

3. Teann

This verb occurs much less commonly than toisich in the corpus although it is not rare. Both
prepositions, air and ri, have been attested in the texts.

o tha Calum a’ teannadh air treabhadh (Calum is starting to plough) (FB); theann iad
air falbh a dheanamh cath (§218004);

o teann ri bruidhinn (start chatting) (FB); teann ri tighinn beo (begin to revive / rouse /
come round) (FB); theann e ri sreap (he began / started / set about climbing) (AW);
theann na cuileagan ri laighe air an uisge (the flies began to land on the water) (CM);
th[eann] iad ri falbh (they began to move off) (D); th[eann] iad ri treabhadh (they
commenced ploughing) (D); tha a’ ghrian a’ teannadh ri cromadh (the sun is beginning
to set) (FB); Theann am feasgar ri ciaradh (§400154).

The particle a’ too has been attested in this context in the corpus although this does not seem
to be common.

o bha mi toilichte nuair a theann iad a’ bruidhinn air ceol a rithist (8400017); Theann a
chasan a’ dol ma seach (§400109).

Cf. an example of the verb teann followed by a bare verbal noun:

o Mar theann uair na meadhon-oidhche theann iomagain dhaoine dhol am meud (8313).
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As expected, the direct object of the verbal noun occurs in the same positions as with the verb

toisich.

@)
@)

Cha robh e ach glé 0g an uair a theann e air luinneagan a chur r’a chéile (845);
teann ris an teas fhaireachadh (start to feel the heat) (FB); bha e a’ teannadh ris an
fhuachd fhaireachadh tron chota (he was beginning to feel the cold through the coat)
(CM); dh ’fheumadh e teannadh ri a theachd-an-tir a chosnadh (he had to start to earn
his livelihood) (CM); Theann feadhainn ri bonnach arain_a chur air tobhtaichean nan
taighean agus bhiodh na bonnaich air falbh 'sa’ mhaduinn (831);

Aon oidhche s mi air chéilidh theann gille 0g air seinn gran nach robh mi air a
chluinntinn a riamh (8400005); Theann na féidh air ith a’ choirce (8400087);
th[eann] i ri lasadh a’ chruisgein (she proceeded to light the lamp) (D); Shuidh e s
theann e ri bleoghan nan caorach ’s gobhair nam meigead... (8267); theann iad ri
crathadh an sgiathan (8400061).

Nouns (indefinite or definite) and pronouns can occur in the prepositional phrase, as in:

©)

©)

Agus theann i air oraid-molaidh ma na daoine a bhuineadh dhi... (8336);

Se a thachair gu’n do theann iad am mach air an turus dh ionnsuidh an Eilein Fhada...
(8218004); Bha bean Dhomhnaill agus a clann cho math rithe, sasta gu leor leis an tigh
gus an do theann na coimhearsnaich air an obair (8400052); ...cionnas a bha iad o
theann iad air an turus? (8142);

Bho’n atheann sinn ris a’ chlo, Gun cuir sinn doigh is rian air, Is ni sinn deis’ o cheann
gu shail, Do Thearlach Ban mar b’ fhiach dhuinn (883); Thatar a’ cur air Diuc Atholl
gu’m b’ e theann ris an obair an-iochdmhor sin an toiseach (§81011);

t[eann] ris (begin it) (D).

Cf. also: teannaich ris an aiteach (start the spring work) (FB).*18

4. Sin

This verb is much less frequent in the corpus than either toisich or teann.

o

sin air fighe (start knitting, start to knit) (FB); sin air rusgadh (start shearing) (FB); sin
air seinn (begin to sing) (FB); tha am flur a’ sineadh air cledcadh (the flower is starting
to wilt) (FB); shin e air obair ’s air bruidhinn (8302);

shin e ri direadh**® chun a’ mhullaich (he began to climb to the summit) (CM); shin e
ri fuineadh (he began to bake) (FB); shin mi ri guidh’ air na diathan gu léir (8267).

Note the position of the direct object of the verbal noun in the following examples.

o

Ghlan e an larach agus lion e e, agus an sin shin e air na ballachan_a thogail de na
bleocaichean sement agus gainmheach (§400055);

418 No examples of teannaich meaning ‘begin; start’ have been found in the corpus.
419 Recte: shin... direadh.
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o shiniad ri cheann’s a ghuaillean a phogadh le gaolachadh furain (§267); Shin iad ris
a’ choille a ghearradh as a bonn, is bothan a thogail (§400001);

o Dh’fhailtich bean-an-taighe e le mér thruas, is shin i gun dail air fuine bonnaich (8302);
Shin iad ri toirt iasaid air an iasad... (8303).

Cf. also the different positions in: shin iad air deasachadh dinneir dhaibh fhéin ’s fion lasrach
a mheasgadh (8267).

The prepositional phrase can contain an indefinite noun or a definite (verbal) noun.

o tha beul-aithris ann gun robh i 'na meadhon aois mun do shin i air bardachd (§315);
o Anuair a fhuair na h-Eilthirich buaidh air a’ choille, is a thog iad bothan no dha, shin
iad ris an aiteach (8400001).

5. Siud
This appears to be rare. Only one possible example has been found in the corpus. No examples

of sidaich or siudain, meaning ‘begin; start’, have been found.

o siud air an fhuineadh (commence with the baking) (FB);
o Cha robh fios aca de a’ mhionaid a shiudadh e leis na gunnachan air tilgeil nan tighean
mu’n cluasan (854).

6. Rach an ceann

This is not very frequent in the corpus either and is normally followed by nouns such as obair,
dleastanas, dreuchd, seirbheis, in this sense.

o chaidh mi an ceann na h-oibre (I set about the work) (D); Cha b’ ann air an aon doigh
a chaidh iad an ceann na h-obair (8212002); mu mheadhon an Oig-mhios chaidh mi
an ceann na h-obrach a chim a’ dol mi gu ruig so (8400002); b’ ann ris a’ Ghaidhlig
a thionndaidh e an uair a chaidh e an ceann dreuchd mar chléireach do Chomunn
Foghlum Eaglais na h-Albann (8400016); possibly also: Rinn na h-eoin beic eile don
Bhaintighearna an comain na beice comaine — agus chaidh iad an sin an ceann

gnothaich (§48).
Examples such as the following appear to be exceptionally rare.

o rach an ceann fuineadh arain (start making bread) (FB);
o Cha robh mi latha riamh o’n a chaidh mi ann an ceann togail teaghlaich cho math air
mo dhoigh ’s a tha mi 'n diugh (881010).
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7. Tha toiseach aig NP air VN

Few examples of this construction occur in the corpus, mainly in early texts. The logical subject
is expressed by a noun phrase introduced by the preposition aig.

o bhatoiseach aig an tarmac air bogachadh (the tarmac had begun/started to soften) (FB);
tha toiseach air [sic!] an iasg air gabhail (the fish are beginning to take) (FB); Tha
toiseach aig an iasg air gabhail, smaointich an Ridire (868); Bha toiseach aig an
fheasgar air ciaradh (8130); Ann an ceann uine bheag bha toiseach aig m’ inntinn air
socrachadh (8135); Bha toiseach aig Raitean air fas sgith dhe ’n t-seorsa ceisteireachd
ud (868); Bha toiseach aig a h-aodan air dubhadh, is aig truimead na suain ri iathadh
mu léirsinn (868);*?° Thug Cailean an aire gun ghuth a radh gu’n robh toiseach aig
Calum air géilleadh (842); Cha robh, mar sin, ach toiseach aig a’ ghréin air cur
roimhpe, nuair a bhuail na coigrich lamairig (868);

o tha toiseach aice air taigh_a thogail (she has begun to build a house) (FB); Tha e ri
aithris mu’n daingneach so, gu’n robh toiseach aig na saighdearan Spaineach air
suidheachadh freiceadain a dheanamh ann ‘san am (868);

o Bhatoiseach aig a’ bhan-uasal air a tharruing gu taobh (868).

Cf. the following example in which the preposition air is absent: As an am ud bha toiseach aig
na speuran a bhith fas salach (§400003).

8. Bi/thig/cuir (V)N air

These constructions often express the beginning of a new state, i.e. they are inchoative rather
than ingressive or inceptive. The expressions that contain the verb cuir are also causative.

o tha garadh air an aodach (the clothes are beginning to dry) (FB);

o thainig goil air a’ bhrot (the soup began to boil) (FB); thainig diobhairt air Calum
(Calum started to vomit) (FB); thainig lionnadh air a chas (his foot has begun to
suppurate) (FB); tha tolladh a’ tighinn air mo bhrogan (my shoes are starting to have
holes) (FB); Ach nuair a thainig goil air a’ bhurn ’san umha neo-thruaillte, shuidhich
i 'n amar mi... (8267); thanaig lionnadh mor air mo laimh ré an t-samhraidh (8318);

o chuir e béill air (he started to pout) (FB).

In certain cases, a different preposition or verb may be used, as in:

o thainig sileadh ’'na shuilean (his eyes started to water) (FB);
o dh’éirich greann air a’ chu (the dog’s hair started bristling) (FB).

Some expressions contain ‘ordinary’ nouns, cf. béill and greann above, and the following:

o tha ditheanan a’ tighinn air (it’s starting to flower) (FB); Nuair sin thug i an aire do
fhear an tagsaidh agus thainig greann air a h-aghaidh (§400193).

420 Note the second clause, with the preposition ri: is aig truimead na suain ri iathadh mu léirsinn.

229  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



The noun (including verbal nouns) can be definite, as in: thainig an tilgeil air (he started to
vomit) (FB); Dk fhairich mi an diobhairt a’ tighinn orm (8400039).4%1

Similar but different constructions are exemplified by: rach air chrith (start to shiver) (AW);
B’ e duan a bha aice, a guth ag éirigh ’s a’ dol air chrith (8400036); cf. also: Bha ainglean
dorcha ’na suilean, ’s thoisich e dol air chrith mar chraobh ann an stoirm (§205); and: bha an
duine cho trom agus bha e a’ cur an tigh air chrith uile (8400026).

9. Simple verb tenses

Simple tense forms can express perfectivity, which can be interpreted as the ingressive aspect
in certain contexts.

o leum mo shron orm (my nose started to bleed) (FB);
o bhaiaimsirean mus do sheinn i (she didn’t start singing for a long time) (FB); do sgrios
mus truagh leam do charadh (may you die before I start pitying you) (FB).

Cf. also the following expressions:

o brisair a’ ghal (start crying) (FB); dh fheuch e gun a dhéanamh, ach bhris air a ghaire
(he tried not to, but he started laughing) (FB); bhris do ghaire ort (you started to laugh)
(FB); also: bris air do ghaire (burst out laughing) (FB); bris air gaire (burst out laughing)
(FB).

10. Start (transitive)

The following expressions can be interpreted as causatives whose result is the beginning of an
action or state.

o cuir inneal a dhol (start a machine) (FB); Chuir iad an einnsean a dhol (8400167);
Nuair a bha gach ni air bord, chuir Uilleam a dhol an t-inneal... (8400181); Cha robh
fhios agam gun do chuir Domhnull alarm a’ ghloc a dhol (8400001);

o cuir gu dol (get started/going) (FB); cuir gu dol saothair-chloinne (induce labour) (FB);

o leig air shiubhal an t-einnsean (start up the engine) (FB); Leig e 'n sin am muileann air
shiubhal... (8207003);

o bha i a-riamh togarrach air seisean a chur air chois (she was always willing to start a
session) (FB); Chaidh Comunn Ghaidhlig Cheap Breatunn a chur air chois bho chionn
tri bliadhna (§400077).

421 This is the same as thainig an cnatan air (he caught a cold, i.e. he started to have a cold) or thainig an t-acras
air (he became hungry, i.e. started to feel hungry).
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

4.10 Tense and aspect: terminative aspect

1. Introduction???

The terminative (or egressive, or cessative) aspect indicates the end of an action, cf. English he
stopped singing. The following verbs and expressions that indicate the completion of an action
have been found in Gaelic dictionaries:

sguir/stad/tog (de)
leig dhiot

leig seachad
criochnaich

cuir crioch/stad (air)
thoir gu crich/stad

bi ullamh/deiseil (de)

© 0O O 0 0O O O

They, however, express the terminative aspect only indirectly or marginally in certain contexts,
i.e. when they govern a noun phrase, rather than a small clause. In fact, some of them never
govern small clauses and might be irrelevant here.*?3

The end of a state can be expressed as a change of state (i.e. the beginning of a different state),
using a different verb, e.g. duisg = sguir de chadal, or eirich (nad sheasamh) = sguir de shuidhe
/ laighe.

2. Sguir de

This expression introduces either a noun that describes an action or a small clause that contains
a verbal noun. Other arguments may be present. In this context, de is normally reduced to a,
which can be absorbed by a neighbouring vowel.

o tha mi a’ sgur de smocadh (I'm stopping smoking) (AW); b ’eudar dhaibh sgur de
chluiche (they had to stop playing) (CM); sguir a throd! (stop arguing, bickering!) (FB);
sguir na gunnachan a losgadh (the guns stopped firing) (CM); thuirt an dotair ris gum
bu choir dha sgur a dh’obair (the doctor said to him that he ought to stop working)
(CM); sguir a mhionnan (stop swearing!) (FB); sguir a mhionnachadh (stop swearing!)

422 AW — Angus Watson; CM — Colin Mark; FB — Am Faclair Beag; D — Dwelly; § — examples from Corpas na
Gaidhlig.

423 In this section, the term noun phrase refers to phrases headed by nouns that are not derived from verbs, by
definite verbal nouns, and by pronouns. The term small clause refers to indefinite verbal nouns, which act as
infinitives or gerunds and can be accompanied by various arguments.

232  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



(FB); sguir a ghuidheachdainn (stop cursing!) (FB); gabh thugad a bas cho mor is gun
sguir thu a dh ‘ithe (take her death to heart so much that you stop eating!) (FB); 'S fhada
nis o sgquir i dh fhas (8204);

o sguir a throd rium! (stop nagging me!) (FB); an sguir thu a throd rium? (will you stop
nagging me?) (CM); nach sguir thu a phéirceanachd ri d’ fhalt? (will you stop trying
to get your hair totally perfect?) (FB); sguir a ghuradh air d’ athair (Stop niggling your
father!) (FB); squir a dh’obair orm! (stop annoying me, stop teasing me!) (FB); sguir
a thutanadh timcheall air (stop fussing around/about him) (FB); Cha do sguir i a-riamh
a bhruidhinn air: Uilleam a brathair (§11).

I present, the direct object follows the verbal noun, i.e. there is no object inversion.

o Sguir mi a dh’ith buntat’... rudan milis (811); Nach iongantach gun tainig an sgeama
seo, a bha a’ dol a dheanamh cuisean furasda do dhaoine aig an robh crodh, goirid
mun am anns an do sguir daoine a chumail cruidh (8309); Is sguir e dh’innse na
sgeulachdan ud (8205); Sguir an greusaiche de tharruing na sreinge gun an greim a
theannachadh (8217004);

o sguir a dhéanamh sin (stop doing that) (CM); “Tha thu a’ toirt cuibhreann do neo-
dhiadhaire,” ars esan, “agus nan sguireadh tu a phaigheadh sin, thigeadh e gu chiall.”
(82).

But note: Bha cladh air an Eilean Tioram, aig ceann Loch Nibheis, agus nuair a sguir iad de
sin_a chur gu feum, chaidh na daoine adhlacadh ann am Morair (§400173).

The direct object can be expressed by possessive pronouns merged with de,*?* as follows:

o sguir 'gam_bhuaireadh! (stop bothering me, get off my back!) (FB); Cha d’ sguir
iad 'ga mo_bhrosnachadh (8300); Nuair a dh fhaighnicheadh Jenkins cail dha, bha e
cho fada gun freagairt ’s gun sguir e mu dheireadh ga cheasnachadh (§205); Cha do
sguir mi a-riamh gan_ith (§11).

Cf. some examples that include progressive constructions:

o Ged a bha 'n Righ daonnan a’ cur impidh oirre fois a ghabhail agus foidhidinn a
chleachdadh, cha do sguir e riamh de bhi nochdadh dhi gu pearsanta gach cacimhneas
agus deagh-ghean (8217001);

o Cha mhaith leo riamh leannail oirre car uair, agus, an sin, sguir de bhi ga cur an aird,
mar a tha sinne tuilleadh is deas gu déanamh (§217001).

The expression sguir de can govern a definite (verbal) noun, as in:

o sguir e dhen chaoineadh (he stopped crying) (FB); sguir dhen dol a-mach agad! (stop
your nonsense!) (FB); sguir dhe do thraoghaidean (stop your antics, quite these silly
games!) (FB); Feumaidh tu sguir dhen iasgach agus gabhail air do shocair aig an taigh
0 seo a-mach (814); Squir de’'n amaideas seo (8198); Sguir sinn dhe ar cuid obrach
(8251); A Shine squir dhe d’ ghearradh shurdagan ort! (8305).

24 De/do m(o) > dha’'m/gha’m > gam, etc.
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When the action is previously mentioned or known from the context, it can be referred to by a
demonstrative or by the form dheth, or not referred to at all.

o Chleachd mi a bhith toirt obair dhachaidh leam as an sgoil, ’s ag ullachadh leasanan
son an ath latha — sguir mi dhen a sin (811); Chleachd e airson greiseig a bhith a’ do/
a-mach air eathar a dh’iasgach ach sguir e de’n sin (8§198);

o sguir dheth! (stop it!) (AW); thuirt e gum fonadh e chun a’ phoileis mura sguireadh
iad dheth (he said that he would phone the police if they didn’t stop it) (CM); An déidh
Baile Bhdid bha Sruighlea agus fhuair mi a’ cheud duais air son leughadh agus aithris.
Fhuair mi duais an leughaidh a’ bhliadhna roimhe sin agus sguir mi dheth an déidh
Shruighlea (8400002); Ach sguiridh tu dheth, cha dean thu tuilleadh e (846);

o sguir sinn aig meadhan-latha (we stopped at noon) (AW); ann an tiota sguir e (in an
instant he stopped) (CM); Nach sguir thu, dhuine! (811).

This verb can also express the cessation of an activity, an event or a phenomenon, denoted by
a noun that acts as the verb’s subject, e.g.

o an do sguir an t-uisge? (has the rain stopped?) (CM); Sguir an t-uisge. Thainig fiath.
Bha am muir seimh socair (8400189); Nuair a sguir iasgach an t-samhraidh, shedl
‘Reul na Maidne’ (...) gu Grabhair, agus fhuair an sgiobadh seachdain no dha aig an
taigh (814); Cha robh fhios am biodh bucas eile ann. Nan sguireadh an cogadh, cha
bhiodh bucais ann. Dé dhéanadh e an uairsin? (§400085).

3. Stad de

This expression appears to govern the same types of complements as sguir de, but it is much
less frequent in the corpus.

o stad iad a dh’iomradh le cheile (they both stopped rowing) (CM); bha i air stad a chur
(it had stopped snowing) (CM); Stad an fhaoileag de sgiamhail ’s dh éisd iad san t-
samhchar, ‘nan seasamh mar lomhaighean (8400177); An ceann tri latha, nuair a
thainig a’ ghaoth a-nuas ’s a stad am bat’ a bhocadaich, dhirich iad gu h-ard... (8311);
Stad Seumas a bhruidhinn an uair sin, ach cha b’ urrainn dhomh dad a radh ris car
greise (8317); Chan aithne dhomh cuin a stad Alasdair de obair ann an Townsville...
(8400189);4%°

o Chado stad i de sheinn an orain gus an rann mu dheireadh (§401011).

Note the following example, with the particle a’ instead of the preposition de.

o Agus thuirt e an sin gun do stad an eanchainn aice a fas nuair a bha i cheithir bliadhna
deug a dh’aois (8244).

The (verbal) noun can be definite:

425 | e, stopped working.
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o stad iden ghaireachdaich (she stopped laughing) (CM); stad dhen t-seinn (stop singing!)
(FB); Stad e dhen obair is thug e suil gheur air Seumas (8400119).

4. Tog de
This seems to have a very limited use:

o tog dheth! (stop it) (FB); Tog dheth ’ille, is stad ded’ ghlagaireachd... (8102001); So
tog dheth Anna! (8401007).

5. Leig dhiot

This expression appears to correspond to English ‘give up’ and usually governs a noun (often
obair or dreuchd), or a progressive verbal noun expression (a bhith a’ VN), or the construction
a bhith na N, describing an occupation.

o leig am bodadh dheth an obair (the old fellow gave up his job) (AW); leig i dhith an
obair (she stopped work/working) (AW); leig i dhith a h-obair (she stopped
work/working) (AW); Mus do leig mi dhiom mo chuid obrach o chionn coig bliadhna
bha mi a’ meorachadh air ciamar a chuirinn seachad mo chuid uine agus gun char
agam ri déanamh (8400176);

o leig e dheth bhith a’ cur dragh orra (he ceased / stopped / gave up bothering them)
(CM); Bha bodach an Uibhist agus an uair a leig e dheth a bhith stri ri muir thoisich
a’ chlann air trod ach co am fear aca a chasadh aite athar agus a bhiodh 'na sgiobair
(8400169);

o Bha mar an ceudna tart orm riamh gu eolas fhaotainn agus cha do leig mi dhiom a
bhith sireadh eolais an sgoil-latha agus an sgoil-oidhche agus an deidh sin le cursa
foghluim tre’n phost a bha cuimseachadh air inbhe starsach na Colaiste (8400105);
Thoir an aire nach leig Dia dheth “bhith 'g ad bheathachadh-sa (§112001);

o leigedheth a bhith 'na thaillear (8294); Leig e dheth a bhi 'na mhinistear agus thoisich
e air ceol fhoghlum... (8401004).

Examples such as the following do not seem to occur in the corpus.

o leig dhiot suil_a chumail air Murchadh (stop keeping an eye on Murdo!) (FB); cha do
leig iad dhiubh suil fhaiceallach a chumail air a’ Ghaidhealtachd (they didn’t stop
keeping a watchful eye on the Highlands) (CM).

6. Leig seachad
This also appears to correspond usually to English ‘give up’ rather than ‘stop’, cf.

o Leig iad seachad na dreuchdan a bha aca ann an Glaschu gus am faigheadh iad sith
bhon t-saoghal ann san robh iad beo (8334);
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o leig mi seachad smocadh (I’ve given up smoking) (AW); tha mi a’ leigeil seachad
smocadh (I’m stopping smoking) (AW);

o Agus thachair e mu’n am so le ro-lionmhoireachd nan comhragan a measg nan ceann-
feadhna gu’n do leig daoine seachad a bhi saoithreachadh na talmhainn... (8106).

However, note the following:

o Bhruidhinn an teaghlach rim athair, a’ faighneachd an cuireadh e an t-euslainteach a
Steornabhagh sa’ char. Leig e seachad na bha e a’ déanamh, agus dh’aontaich e air

ball (§400189).

7. Cuir crioch/stad air
These two expressions normally govern a noun phrase, as in:

o cuir stad air rudeigin (put a stop to something) (AW, cf. CM); Chuir an Cogadh Mor
stad air an iasgach (8400154);

o Ach mu dheireadh thall chuir Seonaid crioch air a sgeul agus air an ti (8313); chuir i
crioch air an nobhail aice a-raoir (she finished her novel last night) (AW).

The head of the phrase can be a definite verbal noun, e.g.

o Bha e a’ fuasgladh strapaichean na céise (...) Chuir e crioch air an fhuasgladh is
dh thosgail e 'n ceis (8400143); Bha Sandra a’ sgriobhadh ’s ag aomadh a cinn fhad s
a bha Tearlach a’ bruidhinn. An uair a sguir e, chuir i crioch air an sgriobhadh agus
choimhead i orra le cheile (§400189).

Examples of the expression cuir crioch air governing a small clause are found in the corpus,
but they are rare and somewhat more common in older texts. Note the position of the object in
some of the examples.

o Dh’éirich Iain Og bhon bhord a’ mhionaid a chuir e crioch air ithe (8316);

o Agus an uair a chuir Solamh crioch air an urnuigh so uile a dheanamh ris an Tighearn
(...) dh’éirich e o bheulaibh altarach an Tighearna... (8160002);

o ...agus chuir Hiram crioch air deanamh na h-oibre uile a rinn e do righ Solamh air son
tighe an Tighearna (§160002); Mu’nr do chuir mi crioch air leughadh an leabhair, bha
m’ fhuil air ghoil am chuislean... (8199); An uair (...) a chuir mise crioch air seinn
orain air an robh déidh mhor agam anns an am (...) Thainig seann duine liath a steach
do’n t-seomar... (854).
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8. Bi deiseil/ullamh de

These expressions can govern a noun phrase, as in:

o chan eil iad deiseil den fon (they haven’t finished with the phone) (AW, cf. CM); Bha
mise deiseil de m’ bhiadh fada roimh chach (8400044); A bheil thu deiseil de’n
sgialachd? Oir tha an latha a’ fas fada ’s feumaidh mi bhith a’ togail orm (8400083);

o Bidh mi ullamh dhen taillearachd mu uairean beaga na maduinn agus bidh

mi 'deanamh air a’ mhonadh a maireach o nach eil teaghlach eile ’sa’ sgir seo 'ga m’
iarraidh (831).

There are a few examples of small clauses in this context, more frequently with the adjective
ullamh. Note the position of the direct object in some of the examples.

o Bhaiad a’ gabhail an leabhair, agus chan éisdeadh fear-an-tighe ris an nighinn gus an
robh e ullamh de leughadh (8400041);

o Bha e direach an déidh a bhith deiseil de sgioblachadh na butha agus a’ déanamh
ullachaidh airson a lamhan is a aodann a nighe an uair a ghabh e a leithid de
bhriosgadh le iollaich aird a chuala e (8400113); An uair a bha e deiseil dhe bhith
leughadh na h-aithisg chuir Tearlach ann an céis i, dhuin e a’ chéis agus thug e sios
dhan oifis aig Sandra i (8400189);

o nuair a bha e ullamh a (= de) sgriobhadh an leabhair (when he was finished writing
the book) (CM); ’Se duine anabarrach samhach a bh’ ann, agus cha robh moran
agamsa ri radh aig an am cuideachd, agus nuair a bha sinn ullamh de chaineadh na
side, thuit samhchair eadarainn (8400136); Tha moran dhaoine gun bhith ullamh de
chur an t-sil fhathast (§81004);

o bha am poileas ullamh de cheasnachadh (the police had finished questioning him)
(AW).426

9. Other

The verb criochnaich (end, finish) (AW) and the expressions thoir gu crich (end) (AW, CM)
and thoir gu stad (end) (AW) only appear to govern noun phrases.

Sources:

Am Faclair Beag (https://www.faclair.com).

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Dwelly-d: Faclair Dwelly air Loidhne (https://www.dwelly.info).

Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.

Watson, Angus (2011) The essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh:
Birlinn.

426 presumably, de [a] cheasnachadh.
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Prof. Roibeard © Maolalaigh

4.11 Tense and aspect: buin, bean

Source: 20"-century texts, Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

1. Bean / buin (achievement)

Meaning: 1. touch; 2. meddle with; 3. interfere with; 4. touch upon, address (a topic); 5. deal
with; 6. treat; 7. affect; 8. harm/hurt.

Generally, buin seems to be more common than bean. Bean often means ‘touch’ or ‘meddle’.
The preposition ri is used frequently with these verbs, but do appears to be common especially
when the verb means ‘touch’. Air occurs in very few examples.

[1mP]

[FuT]

Sguir a nis. Na bean dha ‘Stop now. Don’t touch it’ (§286); Na bean do 'n lot le do
laimh idir ‘Do not touch the wound with your hand at all’ (§53); Na bean ri rud nach
buin riut ‘Don’t touch (or meddle with) something that is not your concern’ (§197);%?’
Na buin ri rud nach buin riut (8197); A’ rud nach buin riut, Alasdair, na buin dha
‘Don’t meddle with what is not your concern, Alasdair’ (§30);*?® Na buin do ni ach tog
leat d’ anorac ‘Don’t touch anything but take your anorak away’ (§400141).

Beanaidh mi ris le m’ mheoir is mi 'nam shuain ‘1 will touch it with my finger while I
am asleep’ (§15); Latha Fheill-Brighde, thig an ribhinn as an toll; cha bhean mise do 'n
ribhinn, ’s cha bhean an ribhinn rium ‘On St Brigit’s Day, the maiden*?® will come out
of the hole; I will not touch the maiden and the maiden will not touch me’ (§401010)
[cf. ris an ribhinn (855)]; Cha bhean mi dhut ‘I will not touch/hurt you’ (§318); Ach
ma bhuadhaicheas an diadhachd air a’ chridhe beanaidh i ris an sporan mar an ceudna!
‘But if the divinity/theology wins the heart, it will likewise affect (§43); Cha bhean
mi "ach ri argumaid no dha ‘I will only touch upon a few arguments’ (§401003); Ach
nuair a bheanas tu idir le d’ lamhan air talamh tioram, fuasgail am breid an sin dhiot
is tilg e fada bho ’n fhearann mach anns a’ chuan fhion-dhatht’ ‘But as soon as you
touch the dry land with your hands, take the kerchief off and throw it far away from the
land into the wine-coloured ocean’ (§267);

427 Cf. buin ‘concern’ in the same sentence.
428 Cf. buin ri ‘concern’ vs. buin do ‘touch, meddle’ in this example.
429 Thijs refers to a snake or an adder. Note also bean ri and do in the same sentence.
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[conD]

[PsT]

Buinidh @’ Chomhairle mar an ceudna ri gnothach sonraichte sam bith a dh thaodas
éirigh ‘The Council will likewise deal with any special issue that may arise’ (§200);

Chan eil fios co e a b’ athair dha; ach cha ruig sinn a leas an corr a radh mu ’'n phuing
so aig an am. Buinidh mi rithe, mu 'n tig crioch air a’ bheachd-oidhirp so ‘No one
knows who his father was; but we do not need to say anything else about this point at
the time. I will address it before this essay comes to an end’ (§217001); Feumaidh mi
crioch a chur air a’ chuis air neo buinidh i ri mo chiall ‘I will have to finalise the matter
or else it will affect my senses’ (§400158); Dé feum a tha anns na dolairean ma
bhuineas iad ri reusan? ‘What is the use of the dollars if they interfere with reason?’
(8400159).

Bheanadh cuideigin do dh’aon chaoran fhad ’s a bha Domhnall a-muigh ’s nuair a
thilleadh e dh’innseadh e dhuinn de 'n caoran ‘Someone would touch one peat while
Donald was out and when he returned he would tell us which peat [it was]’ (§400107);
Agus cha robh e buileach lan: bhiodh pios air fhagail falamh aig barr an uisge ’s nach
beanadh am fainne dha 'n uisge ‘And it was not completely full: a bit would be left
empty at the surface of the water so that the ring did not touch the water’ (§318); Nan
coisriginn mo spiorad dhuit, nam beanadh ri do bhil’ mo bhile, ghlanainn Dé o choire
beatha, bhithinn nas fhearr, nas oige, ciuine ‘If I dedicated my spirit to you; if my lip
touched yours...” (815); Thainig saighdearan gu ’'n sgapadh, ach cha bheanadh
claidheamh no peilear riutha ‘Soldiers came to disperse them but neither a sword nor a
bullet would touch/hurt/harm them’ (§217003);

Cha do bhuin mi ri Silis. C6 bhuineadh rithe, a bha cho meall-shuileach? ‘I did not
touch Sileas. Who would touch her who had such alluring eyes?’ (§400103).

Bhean e do laimh fhiabhrasaich an leanaibh ‘He touched the child’s feverish hand’
(8234001); Cha do bhean e ri slait no lion ach thill e gu doras an duin agus, a’ togail
leis na closaich, chaidh e as mo shealladh ‘He did not touch the rod or the net but he
returned to the door of the fort, and taking the carcass with him, he went out of my sight’
(8313); Bha paipearan agam ri lionadh ach cha do bhean mi dhaibh ‘I had some papers
to fill out but I did not touch them” (§400045); Sin agad, a leughadair shuairce, beagan
mu dheidhinn nam fiadh bho am breith gu am bais. Ghabhadh moran sgriobhadh umpa
air nach do bhean mise; agus nach freagarrach briathran Dhonnchaidh Bhain a cho-
dhunadh a’ bheachd-oidhirp ghoirid so... ‘Here, kind reader, is a little about the deer
from birth to death. Much could be written about them that | have not touched upon;
and aren’t Duncan Ban’s words suitable to conclude this short essay’ (§291);

Leis an t-slataig oir bhuin e ri clar-aodainn a’ chodalaiche, agus a rithis thainig fiamh
ghaire air a ghnuis ‘With the golden wand, he touched the sleeper’s forehead, and a
smile came to his face again’ (§234001); Bhuin rudeigin r’ a guala, is thog i a ceann
‘Something touched her shoulder, and she lifted her head’ (§341); Bha Calum rium, ach
cha do bhuin mise dha. An rud nach buin dhuit na buin dha ‘Calum was at me, but I
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[PROG]

did not touch him. Do not touch/meddle with what does not touch/concern you’ (§60);
Cha do bhuin mi ri Silis. C6 bhuineadh rithe, a bha cho meall-shuileach? ‘I did not
touch Sileas. Who would touch her, with such round eyes?’ (§400103); Bhuin an Righ
uamhasach cairdeil rium ‘The king treated me very kindly’ (§302); Is iomadh car a
chuir e dheth mun do ghlais an la agus is iomadh uair a chuimhnich e mar a bhuin an
saoghal cho cruaidh ris ‘A lot happened to him before the day ended and he
remembered again and again how hard the life had treated him’ (§400020); Ged a fhuair
an sgioba gu tir anns na bataichean-beaga, bhuin na Spainntich gu neo-coibhneil riu,
airson dhol air tir gun chead, agus chuir siad iad ann an daingneach Chorunna
‘Although the crew got to the land in small boats, the Spanish treated them unkindly,
for having landed without permission, and they put them in the prison/fort of A Corufia’
(8400111); Bhuin a’ chuis cho goirt ri Uilleam Ros is gu bheil a bhardachd bho ’n uair
sin a-mach a’ cur an céill dhuinn gun do dh fhailnich gu tur a chridhe ’s a shlainte ‘The
issue affected William Ross so badly that, since then, his poetry has been telling us that
his heart and his health have failed completely’ (§400058); Bha mise fortanach nach
do bhuin beud no easlaint rium ‘I was fortunate that neither loss nor illness had affected
me’ (§35).

An aite dhol na b’ fhaisg air a’ chuis-uamhais ’s ann a thar mi as dachaidh, ’s cha bu
ruith leam ach leum: mi ga 'm fhaireachadh féin cho aotrom ’s gu ’'n saoilinn nach
robh mo chasan ach gann a’ beantainn do ’n talamh ‘Instead of going closer to the
terrible thing, 1 ran away from home, not running but leaping: feeling so light that |
would think that my feet were not touching the ground but slightly’ (§217004); Mu 'n
am so bha moran marbhadh ga dhéanamh air saighdearan an U.S. le Co-mhaoinich de
mhuinntir na Roinn a Deas — cha robhas a’ beantainn do dhuine eile ‘About that time,
many US soldiers were being killed by the Communists from the north — nobody else
was touched/hurt/harmed’ (§400057); Cha robh cadal idir a’ beantainn ris, a thaobh
bodhaig na inntinn ‘Sleep did not affect him at all, in terms of body or mind’ (§400119);
Tha na h-atharraichidhean sin a’ beantainn ris an t-sluagh air a leithid a dhoigh ’s gu
bheil iad a’ cur as do ’'n fheadhainn nach fas suas riutha ‘Those changes affect the
people in such a way that they are eliminating those that do not adapt to them’ (§33);
Feumaidh an S.N.P. da rud araidh a dhearbhadh: ’s e sin gu bheil Riaghladh
Bhreatainn air a bhith beantainn ri Alba an doigh neo-chothromach, agus gun cuir
bristeadh air falbh o Shasuinn so ceart ‘The SNP have to prove two particular things:
that the British Government has been treating Scotland unfairly and that a separation
from England will put that right” (§400065); Anns na laithean so, cha mhdr na galaran
ris am bitear a’ beantainn aig an tigh ‘Nowadays, there are few diseases that are treated
at home’ (853);

Bha casan Aonghais, ged as e duine mor a bha ann, a’ leum o bhacan gu bacan mar
nach robh iad cha mhor a’ buntainn ri talamh idir s Alasdair a’ déanamh spairn
chruaidh airson cumail suas ris ‘Angus’ feet, although he was a big man, were leaping
from one obstacle to another as if they were barely touching the ground and Alasdair
was struggling greatly to keep up with him’ (§16); Cha robhas a’ buntainn dhan an
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[PERF]

[VN]

sgadan ach gun cuireadh iadsan salainn air mar a bha e tighinn a-steach, agus cha
robh an corr ri dol air anns na bucais, gu 'n tugar a-mach fear mu seach iad ‘The
herring was not touched except that they would put salt on it as it was coming in, and
nothing else was going on it in the boxes, until they are taken out one by one’ (§250);
Ann a bhi feoraich dé a dh’aobharaich an t-atharrachadh so, tha mi a’ buntainn ri
cuspairean a tha cudthromach agus iongantach ‘In asking what caused this change, I
address issues/topics that are important and surprising’ (§217004); Tha a bhardachd a’
buntainn ri méran chuspairean ‘His poetry deals with many topics’ (§307); Ciod a tha
bacadh Gaidheil Chanada o bhi buntainn r’ an cdnain féin mar a tha sluagh eile a’
deanamh air sgath an teangannan-ne? ‘What is preventing Canadian Gaels from
treating their own language as other people are doing for their own languages?’
(8218004).

Thuirt e rinn gu robh lagh aig na h-eileanaich, nam faigheadh iad gréim air eilthireach
a bha air beantainn do the dha na mnathan, gun toireadh iad e gu aite iomallach agus
gum briseadh iad a bhroilleach fon sailean ‘He told us that the islanders had a law, if
they caught an outsider who had touched one of the women, they would take him to a
remote place and break his chest under their heels’ (827).

Chaidh e mun cuairt uair no dha, shin e lamh mar gum biodh e dol a bheantainn
riutha ’s an sin ghrad tharraing e air ais ‘He went around a few times, he stretched his
arm as if he was going to touch them and then he suddely pulled it back’ (§313); Am
faca sibh duine a’ beantainn ris a’ mhaor anns a’ bhata? ‘Did you see anyone touching
the factor/officer in the boat?’ (§42); Gun teagamh bha bocsa-airgid aice shuas 'na
seomar-leapa, ach bha ’n t-airgead sin air a chuir air leth airson an am anns nach
biodh i air chothrom cosnadh a dheanamh. Cha robh math dhi beantail dha ‘Without
doubt, she had a money box up in her bedroom, but that money was put aside for the
time she would not have a chance to make money. She had better not touch it” (§43);
Mar a bha, thug e fad iomadh latha (a) bha e an athar na giollachd a fhuair e, ach cha
robh chridhe beantainn do 'n larla gus an d’ thug e droch ionnsaidh air aon de na h-
uaislean; an sin chaidh a bhinn a thoirt a mach agus peilear a chur ann “As it was, it
was many days that he felt the effects of the treatment that the got, but no one would
dare to touch the Earl until he attacked one of the nobles badly; then his sentence was
passed and a bullet was put into him’ (§199);

Mhothaich i rudeiginn a’ buntainn dith ‘She felt something touching her’ (§341); Ach,
mu ’'n téid agam air buntainn ris a’ choltas so a th’ air a’ chuis, bidh cho math duinn
agus an grunnd a ghart-ghlanadh rud beag air ar son féin le bhi toirt fa near ainmean
nam morairean sin as nach eil na sloinntearan idir an-earbsach ‘But, before I manage
to tackle the matter as it appears to be, we had better clear the ground for ourselves a bit
by considering the names of those lords of whom the genealogists are not suspicious at
all’ (§217001); Chaidh buntainn rithe air doigh nach robh gu clitt nan Sasunnach ‘She
was treated in a way that was not to the credit of the English’ (§291).
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2. Bean / buin (state)
Meaning: 1. concern; 2. be relevant to; 3. pertain to; 4. refer to; 5. apply to.
The verb buin is much more common in this context, as is the preposition ri.

Both simple and progressive tenses occur but there seems to be some overlap in the way they
are used. The simple forms might reflect earlier usage in some contexts, whilst the progressive
may be more innovative.

[FuT]

o Cha 'niad seann sgeoil a chaidh innseadh dhuinn fichead uair thairis a tha ’dhith oirnn,
ach nithean beotha — biodh iad sean no 0g — a bheanas do bheatha nan Gaidheal air
an la-’n-diugh ‘It is not the old stories that were told us twenty times over that we need,
but things that are alive — be they old or young — that are relevant to the life of the Gaels
today’ (§401001); Cha déan mi iomradh ach air na bheanas ri m’ bheatha fhéin ‘1 will
only mention what concerns my own life’ (§40); Chan ’eil ni anns an Achd so, no an
an Achd sam bith eile, a bheanas ri Eaglais na h-Alba, a sheasas anns an rathad air a
bhi toirt gnuis do Eaglais sam bith eile ann an Alba, mar Eaglais Chriosdail, fo dhion
an lagha ann a bhi coimhlionadh a dreuchdan spioradail ‘There is nothing in this Act,
or in any other Act that concerns the Church of Scotland, that will stand in the way of
supporting any other Church in Scotland, as a Christian Church, under protection of the
law in performing its spiritual duties’ (§292);

e Na bean ri rud nach buin riut ‘Don’t touch (or meddle with) something that is not your
concern’ (§197); Na buin ri rud nach buin riut (8197); A4’ rud nach buin riut, Alasdair,
na buin dha (830); “Chan eil cail aig d’ eachdraidh ri dhéanamh ri gu bheil thu air
bord na soithich-sa gun chead.” “Buinidh m’ eachdraidh ris mar seo,” arsa mise Y our
story has nothing to do with the fact that you were on board this ship without permission.
My story is relevant to that this way, said I’ (§27); Tha mu cheud duilleag de notaichean
aig an fhear-deasachaidh, anns a bheil méran fiosrachaidh air iomadach cuspair —
uaireannan cuspairean nach buin ro fhaisg ris na sgeulachdan ‘The editor has about a
hundred pages of notes, in which there is much information on many subjects —
sometimes topics that do not relate closely to the stories’ (§400053); Anns an doigh sin
agus an doighean eile buinidh an leabhar gu mor ris na bliadhnachan 1930 — 1960,
crioch a t-seann-saoghail agus fosgladh an t-saoghail uir ann an Leoddhas, Na
Hearadh ’s Glaschu ‘In that and other ways, the book pertains greatly to the years 1930-
1960, the end of the old world and the opening of the new world in Lewis, Harris and
Glasgow’ (§400083); Cha ’'n ’eil sinn a’ gabhail gnothuich thall no bhos ri cail a
bhuineas do riaghladh rioghachd ‘We are not at all interfering with anything that
concerns ruling a kingdom’ (§401001); Seallaidh tu thairis air gach ni eadhon nithean
nach eil sgriobhte air an duilleig seo idir; nithean a bhuineas ri riaghladh mo thaighe ’s
mo theaghlaich, agus sin gu glic caomhntach fhads a bhios mise air falbh “You will
look through everything, even things that are not written on this page/sheet at all, things
that concern managing my house and my family, and that wisely and frugally whilst |
am away’ (§400122); 'S docha gun tog sinn cuspair no dha eile an deidh seo, agus ’se

242  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



ar dochas ’s ar guidhe ma thig faclan eile thugaibh fhéin a bhuineas ris na cuspairean
sin (no ri cuspairean sam bith eile) gun leig sibh fios dhuinn ‘Perhaps we will address
a few other topics after this, and it is our hope and our wish, if you get any other words
that concern these topics (or any other topics) that you let us know’ (§400096); Tha e
fior gu bheil Hay a’ togail bho chainnt nan daoine — gu h-araidh bho Ghaidhlig Cheann
a-deas Earra Ghaidheal — caochladh fhacal a bhuineas ri marachd no ri caitheamh-
beatha an iasgair ‘It is true that Hay is collecting, from the people’s speech — especially
from Gaelic of South Argyll — various words that pertain to horsemanship or fishing
lifestyle’ (§400136); Buinidh an dearbh rud ris an roinn air ‘Irregular Verbs’ far nach
eil ach seachd air an ainmeachadh ‘The same applies to the section on Irregular Verbs,
where only seven are mentioned’ (§400109).

[conD]

[PROG]

Ghléidh sinn buadhan araidh a bhuineadh do 'n chorp ‘We kept certain traits that
pertain to the body’ (§400034);**° Aon uair ’s gu robh e soilleir gu robh cumhachd an
S.N.P. a’ fas agus a’ sior fhas thoisich na paipearan-naidheachd a’ gabhail barrachd
uidh ann agus anns gach ni a bhuineadh ri naiseantachd na h-Albann ‘Once it was
clear that the SNP’s power was growing constantly, the newspapers started showing
more interest in it and in everything that concerned Scottish nationhood’ (§400066).

Tha Uilleam MacMhathain a’ faicinn na faisneachd seo, chan ann mar bhriathran a
tha a’ beantainn ri_am ri teachd, ach mar bhriathran a tha a’ beantainn ri rud a
dh’fhaodadh a bhith air tachairt ann an eachdraidh ‘William Matheson sees this
prophecy not as words that are concerned with the future but as words concerned with
something that could have happened in the past’ (§210); Co-dhiu, ’s iongantach mur
ann ri Clann Choinnich, no ri ball den chinneadh, a bha an fhaisneachd a’ beantainn
‘However, it is probably the Mackenzies or a member of the clan that the prophecy
referred to’ (§210); ...ach tha amharras aig moran gur ann a’ beantainn ri obair an
luchd-turais a tha a’ mhor-chuid de na tha aig a’ Bhord anns an amharc — agus chan
eil mise idir toilichte leis a sin “...but many suspect that most of what the Board have
in sight is concerned with toursim — and I am not happy about that at all” (§400058); B’
e facal a’ mhinisteir am facal mu dheireadh air ni diamhair no cudthromach sam bith
a bha beantainn ri beatha an t-sluaigh ‘The minister’s word was the final word on any
confidential or important issue that was relevant for the life of the people’ (§400181);
Bha beagan min-fhiosrachaidh eile aig lain a thuilleadh air a seo ach ’s e sin na bha
beantainn ri Seumas ‘Iain had little other detail apart from this but that is what had to
do with James’ (§14); Chan eil riaghailtean nadair daonnan a’ beantainn ri mac an
duine. Is tric a bhris thu fhéin iad nuair a chasg thu am bas air leabaidh an tinneis
‘Rules of nature do not always apply to human beings. You often broke them yourself
when you stopped death on the sickbed’ (§210); Ged a tha seann chogaidhean, an
aobhar ’s an gne, eucolach ri cogaidhean ar latha-ne, tha an samhla a tha san inntinn,

430 Or: belong to the body? See 83 below.
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air cothachadh is buaidh, air gaisge ’s air iobairt, air an lasadh suas an lamhan
sgriobhaichean chumhachdaich; tha na samhlaichean sin a’ beantainn ri féin-dhion is
féin-ghleidheadh is féin-agairt — ris a’ ghleidhidh-bheatha a tha ’na phdirt mér de
Naduir fhéin ...those images relate to self-defence and self-preservation, and self-
assertion — of the preservation of life that is a large part of the Nature herself” (§400083).
e Tha Dorian (1985, 35-36) ag innseadh mun obair a bha a’ buntainn ri smocadh an eisg
ann an Eurabal, agus mar a bhite a’ cleachdadh dhurcan ‘Dorian (1985, 35-36) tells
about the work that had to do with smoking fish in Eriboll, and how they used to use
cones’ (§197); Deochan-slainte tradiseanta a tha ’buntainn ris a’ Challainn
‘Traditional toasts that have to do with the New Year’s Day’ (§197); Airson nithean
nach robh a’ buntainn ri ar beatha anns an aite againn fhéin, cha robh Gaidhlig againn
‘For things that were not relevant to our life in our own place, we did not have a Gaelic

expression’ (§400082); “Seall, tha riaghailtean glé phongail againn, gun a bhith a’
seachnadh cuspairean poiliticeach. An coigeamh, Na marbh, an seachdamh, Na goid.”
“Co ris tha sin a’ buntainn?” dh’fhaighnich Biondo ann an guth diamhair *““Look, we
have precise rules, not avoiding political topics. The fifth one, Do not kill; the seventh,
Do not steal” “Who does that apply to?” asked Biondo in a confidential voice’
(8400051); Bha Frangan MacBheathain 'na fhear-rannsachaidh air na Sgoiltean
Gaidhlig, agus bha an riaghailt mu shearmonachadh a’ buntainn ris-san cuideachd
‘Francis Macbean was a researcher of the Gaelic Schools, and the rule about preaching
applied to him too’ (§400117).

3. Buin (state)

Meaning: 1. belong; 2. originate, be/come from.

The preposition do normally occurs in this context.

Only simple verb forms (usually the future and the conditional) are used in this context.

e [FUT] A réir Kuno Meyer, buinidh a’ chainnt anns an deachaidh an dan so a sgriobhadh
do ’n deicheamh linn ‘According to Kuno Meyer, the language in which the poem was
written belongs to the tenth century’ (§217001); Ach a’ bharrachd air so, buinidh am
fearann gu firinneach do 'n Staid ‘But in addition to this, the land truly belongs to the
State’ (§218004); Buinidh an sgeulachd do Bhearnaraidh Bheag an Leodhas, is tha i
air bilean an t-sluaigh fhathast ‘The story belongs to Little Bernera in Lewis, and it is
still on the lips of the people’ (§400002); Buinidh am fitheach, agus tri edin eile, an
rocas, an starrag agus a’ chathag (daw), a tha fuireach no a’ tadhal san eilean, do
theaghlach na feannaig (crow) ‘The raven, along with three other birds that visit or live
in the island: the rook, the hooded crow and the daw, belongs to the crow family’
(8400012); Buinidh ughdar an sgeoil so do Ghleann-dail anns an Eilean Sgiathanach
‘The author of the story belongs to Glendale in the Isle of Skye’ (§400026); Buinidh
Ailean, fear na bainnse, do Bhearnaraigh na Hearadh far an robh mi naodh bliadhna
deug ‘nam mhinistear ‘Alan, the bridegroom, belongs to Bernera (Harris), where I was
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a minister for 19 years’ (8400180); Buinidh lain do Chlann Mhic Coinnich ‘lain
belongs to Clan Mackenzie’ (8400129); Co dha a bhuineas tu? ‘Who do you belong
to?’ [lit.] (8197);

[COND] An déidh seo b’ e fear Alasdair Domhnallach bho Heisgeir a bhuineadh do
Chlann Uisdein a fhuair an tac ‘After that, it was one Alasdair Macdonald from Heisgir,
who belonged to Macdonalds of Sleat, that got the tack’ (§26); Bhuineadh mo
sheanmhair Thaboist do Shiadair ‘My Habost grandmother belonged to Shader’ (§35);
Bhuineadh an t-soitheach a dh’ainmich mi cheana do _Mhgr. Pagan, marsanta a
Grianaig ‘The vessel that I have already mentioned belonged to Mr. Pagan, a merchant
from Greenock’ (8400031).

Note a rare example of the verb bean in this context:

Ceart gu leor ’s e airneis a bheanadh dhan t-seachdamh linn deug a bha ann ‘Surely
that was furniture that belonged to the 17" century’ (§400172).

A few past tense examples have been found:

Bha ‘athair 'na dhuin’-uasal o Ghalicia, agus bhuin a mhathair dha ’'n duthaich
cheudna ‘His father was a nobleman from Galicia and his mother belonged to the same
country’ (§218002); Thug mi a’ phiob a-steach don taigh agus chuir mi i air bord beag
ann an oisinn comhla ri soithichean a bhuin do dh’Alasdair Crom romhamsa ‘I took
the pipe into the house and I put it on a small table in a corner along with some dishes
that belonged to Alasdair Crom before me’ (8400109); Cha bhuin iad do Ghaidhlig
cheart ’'na bheachd-san ‘They [=the words] did not belong to correct Gaelic, in his
opinion’ (8401003).

There are very few examples of progressive forms:

Tiodhlaicear mi ann an uaigh nach eil ’buntainn dhomh ‘I will be buried in a grave
that does not belong to me’ (§15); Tha 51 muillean eile a’ buntainn do threubhan
Slabhach eile (Ucrainich, FionnRuisianich 7c¢.) ‘Other 51 million [people] belong to
other Slavic tribes (Ukrainians, Belorussians etc.)’ (§400045); Tha na tri orain anns a
bheil MacDhunléibhe failteachadh Comunn nam Fineachan Gaidhealach an Glaschu
a’ buntainn do linn eile... ‘The three songs in which Dunlevy salutes the Society of
Highland Clans in Glasgow belong to another century/era...” (§400139).

4. Other

Buin bho ‘take from’

B’ ann air éiginn a fhuair i a chead gu dol am mach a chum St. Pierre-le-Moutier a
bhuntainn o lamhan nan naimhdean ‘With difficulty, she got his permission to go out
to St. Pierre-le-Moutier to take it from the hands of the enemy’ (§217001).
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Bi buntainn aig... ri ‘be concerned with’

e Cha bhi buntainn aig a’ Chomunn ri nithean pobullach no creidmheach ‘The Society
IS not concerned with matters of people or religion’ (§200).

Dluth-bheantainn / dluth-bhuntainn

o ’Se sgireachdan sgapte ar breith ’s ar duthchais a chaidh a chur fo 'n ughdarras airson
ath-chumadh: tha dluth-bheantainn aig na ni iad a nise agus an doigh san dean iad e
ris gach duine againn ‘It is the dispersed areas of our birth and home country that were
put in their power in order to be reshaped: what they will do now and the way in which
they will do it is highly relevant to every single one of us’ (§400058);

e Tha rud eile ann a tha a’ dluth-bhuntainn ri nadur nan luibhean fluranach agus ’se
sin mar a tha na measan a’ fas ‘There is another thing that is very relevant to the nature
of flowering plants and that is how the fruit grows’ (833).

5. Etymology
bean < Old Irish benaid (strike, beat, cut, reap, etc.)

buin < under the influence of Old Irish boingid (strike, break, cut, reap)? According to eDIL,
boingid influenced some forms of benaid later on (boin-, bain-). This makes sense
especially with the meaning ‘tear away’. However, MacBain claims that buin developed
from bean under the influence of bun (stock), which makes sense given the meanings
‘belong’ and ‘come from’.
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4.12 Tense and aspect: simple forms of caidil

Simple forms of the verb caidil can be interpreted as describing either a state (durative) (sleep)
or an achievement (ingressive) (fall asleep, or go to sleep), depending on context. The meaning
‘fall asleep’ is found, for example, in expressions such as: cho luath ’s a chaidleas x ‘as soon
as x falls asleep” and often mus caidleas / chaidil x ‘before x falls / fell asleep’, etc. The meaning
‘sleep’ occurs with expressions of duration (e.g. dha latha, car greis), adverbs that describe the
state of being asleep (e.g. gu ciuin, gu trom), expressions introduced by gus ‘until’ and mus/mun
‘before’, etc. In other words, the latter refers to a bounded state.

Examples®3!

1. Future tense

FALL ASLEEP; GO TO SLEEP

e Bha e feitheamh gus an cluinneadh e a’ fuaim a dhéanadh am bucas, ach thainig fuaim
eile —dorus a’ fosgladh — agus dhuisg e. “Seo,” arsa Nellie. “Fag a-sin e.” “Chan fhag.
Caidlidh-tu. Siuthad, suidh an airde.” Chaidh e air uilinn agus ghabh e an copan
bhuaipe ‘He was waiting until he would hear the sound that the box but another noise
came — a door opening — and he woke up. “Here”, said Neillie. “Leave it there.” “No.
You’ll fall asleep. Go on, sit up.” He got up onto his elbow and took the cup from her.’
(830); Feumaidh sinn nis éirigh a dh’aona luath ’s a chaidleas am fomhar. Agus
feumaidh sinn togail rithe no marbhaidh e thu mun tig a’ mhaduinn “We have to get up
now as soon as the giant falls asleep. And we have to leave or he will kill you before
the morning comes’ (§400050); Dh’fhag thu mi gun deoch-an-doruis a ghabhail leam;
agus imiridh tu ol orm a rithis mu ’n caidil thu “You left me without having one for the
door with me; and you will have to drink for me again before you go to sleep’ (§234002);
Tha e ’'na fhasan aige a bhith a’ ruith thairis 'na inntinn, a h-uile h-oidhche anns an
leabaidh mus caidil e, air urlar piobaireachd ‘He has the habit to go over the theme of
the tune in his mind, every night in bed before he falls asleep’ (§400036).

SLEEP

e Theid e [=the bear] ceum no dha anull bho bheul an tuill agus ma chi e fhaileas féin,
tillidh e asteach agus caidlidh e ochd seachdainean eile, ach mur am faic e fhaileas,
fuirichidh e amuigh ‘It takes a few steps out of the den and if it sees its own shadow, it
goes back in and sleeps for eight more weeks, but if it does not see its shadow, it stays

431 Source: Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).
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outside’ (8400018); Cha bhi (...) Aislingean neonach agam... gu h-araid ma chaidleas
mi troimh 'n latha ‘1 will not have weird dreams... especially if I sleep during the day’
(830); Ged chaidleas sinn car uine bhos, Gun duisgear sin a suain Nuair sheinnear leis
an trompaid ud Le sgal as ur ro chruaidh — Nach ann a bhios a’ ghaoir an sin... ‘If we
sleep for a while, Till we are woken up from slumber...” (§50);

Sin thu a nis lain, bheir mi dhiot do bhrogan agus caidlidh tu gu snog. Cha chuir duine
dragh ort ‘There lain, I will take your shoes off and you will sleep nicely. Nobody will
disturb you’ (§42); Cha chreid mi gun caidil mi ceart fo-ram idir ‘I don’t think that "1l
sleep right below deck at all’ (§306); Cha tharraing an astar so ach mu uair a thide gu
leth, ach glé thric bithidh am fear-siubhail cho sgith claoidhte mu ’'n am so agus gun
caidil e mdran nas fhearr na ni e anns na deich uairean eadar Glaschu agus Lunnainn
‘...but very often, the traveller will be so tired and exhausted about that time that he will
sleep much better than he does in the ten hours between Glasgow and London’
(8400035);

C’ aite an caidil mo nionag a nochd? C’ aite an caidil mo nionag? Far an caidil luaidh
mo chridh’ Is truagh nach robh mi fhin ann ‘Where will my wee lass sleep tonight?
Where will my wee lass sleep? Where the love of my heart sleeps, It is a pity that | was
not there’ (8315).

AMBIGUOUS

In the following examples, caidil means ‘sleep’ but it coud also be interpreted as ‘go to sleep’
or ‘fall asleep’.

“Leabaidh na mallachd,” ars esan, “cha do chuir mise seachad riamh oidhche cho fior
olc ris a raoir; aisligean, bruaillean, cadal, dusgadh, ’s fad na h-uine mi faireachadh
gu robh rudeigin na cuideigin ag éaladh mun cuairt sa leapa.” Thug e suil air mo
mhathair; “Caidlidh mis ri bruthaichean na traghad ud shios, mun cuir mi ceann air
cluasaig sa’ leabaidh ud tuilleadh.” ““That bloody bed”, he said, “I have never spent
such a really bad night as last night; dreams, annoyance, falling asleep, waking up, and
all the time 1 felt like something or someone was creeping about the bed.” He looked at
my mother; “T will sleep / go to sleep at the slopes of that beach down there, before |
put my head on a pillow in that bed ever again.”’*¥? (§36); Ma chaidleas tu an drasda
cha chaidil thu a nochd ‘If you sleep now, you won’t sleep tonight’ (§306); Chan éirich
an drasda... s maite gun caidil sinn a nochd. Mur a caidil ni sinn coffee ‘Not now...
perhaps we won’t sleep tonight. If we don’t sleep, we’ll make coffee’ (§306).

2. Conditional

FALL ASLEEP; GO TO SLEEP

[HABITUAL] Landaig mi ann an Texas agus thug mi iomadach oidhche mus do chaidil
mi ceart. Cho luath ’s a chaidlinn dheidhinn chon an aon rud 'nam aisling ‘1 ended up

432 The sense of the last sentence is: I'd rather sleep on the beach than in that bed.
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SLEEP

in Texas and it took me many nights until I slept properly. As soon as | would fall asleep
I would go to the same thing in my dream...” (§27);

[CONDITIONAL] Ach co-dhiubh air eagal ’s gum faodadh beathaichean fiadhaich tighinn
air nan caidleadh e, dhirich e suas ann an craobh mhor ‘Anyway, for fear that wild
beasts might attack him if he fell asleep, he climbed up into a big tree’ (§318);
Dhuraiginn m’ anail a leigeil far an robh mi: ach nan rachainn tacan am shineadh air
an t-sneachd b’ e an cunnart gun caidlinn ’s nach duisginn tuilleadh ‘1 wanted to take
a rest where | was: but if I stretched myself on the snow for a while, the risk was that |
would fall asleep and that I would not wake up ever again’ (§400177).

[HABITUAL] S an oidhche chaidleadh an teaghlach air leabaichean fraoich, an cadal
suaimhneach, domhainn sin a bha ri fhaotainn anns an aille ghlan a measg nam
beanntan ‘In the night, the family would sleep on heather beds, that deep peaceful sleep
that could be had in the pure beauty among the mountains’ (§401007);

[CONDITIONAL] Tha e cadal fad a’ gheamhraidh, ’s ged a chaidleadh e fad an t-
samhraidh, seadh, s fad an fhoghair 'na dheigh sin, so am fear nach cuireadh
ionndrainn air ‘He sleeps all winter, and even if he slept all summer and, yes, all autumn
after that, this is the one that would not be missed’ (§199);

[PAST FUTURE] Fhreagair an gille gu robh i dhasan cho seasgair tlath ri leabaidh anns
an duthaich; oir, leis mar bha e air a chlaoidh le obair an latha, gun caidleadh e gu
suaimhneach ré na h-oidhche eadhon ged b’ i a’ chlach a bhitheadh fo a cheann ‘The
lad replied that, for him, it was as snug and soft as a bed in the country; because — with
how exhausted he was by the day’s work — he would sleep peacefully all night even if
he had a stone for a pillow’ (§400012); Chaidleadh a manach bochd an oidhch’ ud ‘The
poor monk would sleep that night**3® (8400181); Dh fhan mi 'nam chaithris oidhche
Shatharna air eagal gun caidlinn ro-fhada nan caidlinn idir ‘I stayed awake on
Saturday night for fear that I would sleep too long if I slept at all’ (§400177).

AMBIGUOUS

[HABITUAL] Bha an seirbhiseack a’ dol a-mach a h-uile madainn agus bioran beag
maide aige 'na dhorn. Stobadh e am bioran dha ’n talamh agus an uair sin chuireadh
e ri shroin e. Thilleadh e stigh. Shineadh e e fhéin suas ri taobh an teine agus chaidleadh
e ‘...he would stretch himself at the side of the fire and sleep / fall asleep (§311); Bha
aon aislig na fior dnhroch throm-/aighe fhin a h’ uile turas a chaidlinn ‘One dream was
a really bad nightmare whenever | would sleep / go to sleep (834);

[CONDITIONAL] DA fhan mi ‘nam chaithris oidhche Shatharna air eagal gun caidlinn
ro-fhada nan caidlinn idir ‘I stayed awake on Saturday night for fear that I would sleep
too long if | slept / fell asleep at all’ (§400177); Sin thusa thu fhéin anns an oisean sin
agus caidil agus ‘nuair a dhuisgeas thu gheibh thu....... tea.... (...) Chaidlinn fhin nam
bitheadh sibh samhach ‘Stretch yourself in that corner and sleep and when you wake up
you will get... tea... (...) I would sleep / fall asleep if you were quiet’ (§42);

433 He would sleep because he knew that there were not going to be any Viking raids.
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[PAST FUTURE] An oidhche ud fhéin chaidleadh mac an roin ri bus Uamh an Oir, agus
eadar a bhruadair aosda bheireadh e glomadh air a shuilean cianail ‘That very night,
the seal’s son would sleep / fall asleep at the opening of the Cave of Gold, and between
his old dreams, it would bring twighlight on his weary eyes’ (§217001).

3. Imperative

SLEEP /GO TO SLEEP

“Caidil thus’,” as ise ““Sleep you”, she said’ (§31); Uisd a nise. Caidil greiseag eile
‘Quiet now. Sleep another while’ (§42); Caidil, a luaidh, caidil ‘Sleep, darling, sleep’
(844); Is caidil gu ciuin ‘And sleep peacefully’ (§48); Sin thusa thu fhéin anns an oisean
sin agus caidil agus 'nuair a dhuisgeas thu gheibh thu... .... tea ‘Stretch yourself in that
corner and sleep and when you wake up you will get... tea’ (§42); Nise na caidlibh
tuilleadh an dusal suaimhneach ‘Now don’t sleep the peaceful slumber anymore’
(8267).

4. Past tense

FALL ASLEEP; GO TO SLEEP

“A Dhiarmaid! am bheil thu 'nad dhusgadh?” “Tha mise 'nam dhuisg,” arsa Diarmaid.
“C’a’'mb’ fhearr leat a bhi agad air a thogail an aona chaisteal bu bhreagha chunnaic
thu riamh?” “Suas os cionn Beinn Eudainn, nam faighinn mo roghainn.” Chaidil
Diarmaid, ’s cha duirt ise tuilleadh ris ‘“Diarmaid, are you awake?” “I am awake”, said
Diarmaid. “Where would you prefer to have the very most beautiful castle built that you
have ever seen?” “Up above Beinn Eudainn*®*, if I can choose.” Diarmaid fell asleep
and she did not talk to him anymore’ (§217001); Dhuin mi 'n doras is chuir mi fad ri
cul an teine. Dhuin a ghalla a suilean is chaidil mise. “Chaidil mi, ach tha mi "m beachd
nach d’ rinn mi ach cadal goirid nuair a dhuisg guth m’ athar a-rithist mi ‘I closed the
door and put a peat at the back of the fire. The bitch closed its eyes and I fell asleep...’
(8316); 'S iomadh smaointinn a ruith an ceann an Rosaich mu ’n do chaidil e ‘Many
thoughts ran through the Ross-shire man’s head before he fell asleep’ (§341).

SLEEP

“’N d fhuair thu cadal? Na chaidil thu?” “Chaidil. Fhuair.” ‘“Have you got any sleep?
Have you slept?” “Yes. | have.”” (§11); Tharraing Cairstiona na cuirtearan. Bhris an
t-suaile air a’ chladach le brag. Laigh mi fon a’ chuibhrig, agus dhuin mi mo shuilean.
Cha do chaidil mi idir. Cha b’ urrainn dhomh ‘Cairstiona pulled the curtains. The swell
broke on the beach with a crash. | lay under the bedcover and closed my eyes. I did not
sleep at all. I was not able to’ (§11); An ath mhadainn bha Alasdair a’ durachdainn

434 The Hill of Howth, Ireland.
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nach robh e air a bhith cho cabhagach. Cha do chaidil e ro mhath. Fad na h-oidhche
bha duine oillteill ann an trusgan uaine agus le currac uaine air a cheann an toir air
‘Next morning Alasdair wished that he had not been that abrupt. He did not sleep too
well. Throughout the night, a terrible man in green attire with a green cap on his head
was chasing him’ (§16); Choisich sinn trath air a’ mhadainn gu ruigeadh Valhoum, mu
naoi mile air falbh agus tuath. Chuir sinn seachad an latha 'n so. Chaidil sinn ann an
sgoil bhig ann am meadhoin a’ bhaile ‘“We walked early in the morning as far as
Valhoum, about nine miles away to the north. We spent the day there. We slept in a
small school in the town centre’ (§201); Landaig mi ann an Texas agus thug mi
iomadach oidhche mus do chaidil mi ceart ‘I ended up in Texas and it took me many
nights before T slept properly’ (§27); Agus an deidh dhaibh ith, shuidh e-fhéin agus
Tearlach mu choinneamh an teine. Chaidh a’ mhaduinn seachad gun fhios dha. Cha do
chaidil e idir ‘And after they had eaten, he and Charles sat opposite the fire. The
morning went by without him noticing. He did not sleep at all’ (§30); Cha do chaidil
mi a-raoir ged a bha mo shuilean duinte ‘I did not sleep last night although my eyes
were closed’ (§316).

AMBIGUOUS

Ré an latha bha am Prionnsa am folach anns a’ mhonadh faisg air Cnoideart agus gle
theann air na saighdearan dearga. Chaidil e uair no dha feadh ’s a bha dithis d’ a
chairdean a’ faire, agus dithis eile air falbh an toir air lon ‘During the day the Prince
was hiding in the mountain near Knoydart and very close to the redcoats. He slept / fell
asleep a few times whilst two of his friends were keeping watch and two others away to
look for a meal’ (§234001); Ach bha i fhéin ’s Siusan air an cois gle anmoch, mar a
bhitheas cairdean nach fhaca a chéile o chionn fada, agus nuair a chaidh i do 'n
leabaidh chaidil i gu trom ‘But she and Susan were up very late, as friends who have
not seen each other for a long time do, and when she went to bed she slept soundly / fell
into a deep sleep’ (8305); Cha do dhuin a suil ann an cadal, is nuair a dh’éigh Sineag
leis an trom-/laighe b’ e a lamh-se a chaidh oirre ga ciuineachadh gus an do chaidil ise
mar a ni an oige ‘She did not sleep at all, and little Joan shouted because of a nighmare
it was her hand that went to calm her down until she slept / fell asleep as youths do’
(8316); Dhiiin mi ’'n doras is chuir mi fad ri cul an teine. Dhuin a ghalla a suilean is
chaidil mise. “Chaidil mi, ach tha mi 'm beachd nach d’ rinn mi ach cadal goirid nuair
a dhuisg guth m’ athar a-rithist mi ‘I closed the door and put a peat at the back of the
fire. The bitch closed its eyes and | fell asleep. “I slept / fell asleep but I think that I slept
only for a short while when my father’s voice woke me up again™ (§316); Choisich iad
an uairsin, am baile uile, agus beagan a bharrachd, sios air madainn fhrasaich chun a’
chladh, a’ ghainmheach a’ siobadh agus 10in air an t-slighe, is thill iad dhachaigh, ’s
ghabh iad dram, ’s chaidil iad ‘They walked then, the whole village, and a bit more, on
a showery morning down to the graveyard, the sand drifting and puddles on the path,
and they returned home, and had a dram, and slept / went to sleep’ (§400108).
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5. Various

This contains a few different verb forms:

Nuair a thainig am dol a chadal, dh’fhoighneachd Gruagach a’ Bhruit Ghuirm cait an
caidleadh Mac Righ Lochlann a nochd. “Caidlidh mo leanabh ann am achlais far am
minig a chaidil e, ” orsa Gruagach a’ Bhruit Uaine “When the time came to go to sleep,
the Blue-Cloaked Maid asked where the Son of the King of Lochlann would sleep that
night. “My child will sleep in my arms where he often slept”, said the Green-Cloaked
Maid’ (851).

6. Verbal noun

This can be interpreted either as ‘fall(ing) asleep’ or ‘sleep(ing)’.

“Leabaidh na mallachd,” ars esan, “cha do chuir mise seachad riamh oidhche cho fior
olc ris a raoir; aisligean, bruaillean, cadal, ditsgadh, ’s fad na h-tuine mi faireachadh
gu robh rudeigin na cuideigin ag ealadh mun cuairt sa leapa.” Thug e suil air mo
mhathair, “Caidlidh mis ri bruthaichean na traghad ud shios, mun cuir mi ceann air
cluasaig sa ’leabaidh ud tuilleadh.” ““That bloody bed”, he said, “I have never spent
such a really bad night as last night; dreams, confusion, sleeping, waking, and all the
time I felt like something or someone was creeping about the bed...”” (§36);

Rinn mi beagan norradaich greiseag ach, och, cha b’ urrainn dhomh cadal doigheil ‘I
had a snooze for a wee while, but, ach, | couldn’t sleep fine” (§310).

7. Dean cadal

Few examples have been found in the corpus. They describe sleeping as a state.

Dheanainn cadal airson mios, ach thig mi comhla ruibh! ‘I could sleep for a month but
I’ll come with you!” (816); Chaidil mi, ach tha mi 'm beachd nach d’ rinn mi ach cadal
goirid nuair a dhuisg guth m’ athar a-rithist mi ‘I slept / fell asleep but | think that |
slept only for a short while when my father’s voice woke me up again’ (8316).
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5. Motion towards & beneficiary

5.1 Motion towards & beneficiary: Motional adverbs

1. Introduction

The motional adverbs are shown in the following table.

Adverb Meaning

suas up away from the referent
sios down away from the referent
a-nuas down / up towards the referent
a-nios up towards the referent
a-null (a-nunn) over [there] away from the referent
a-nall over [here] towards the referent
a-mach out

a-steach (a-staigh) in

The adverbs suas and sios can refer to the cardinal points. According to Dwelly (s. v. sios), in
W Ross, sios means westwards, i.e. down the course of the streams, and suas means eastwards.
In Perthshire, however, sios meant eastwards. In Gairloch, shios and suas mean ‘north’ and
‘south’ respectively.

The variants a-suas and a-sios (for suas and sios) have also been recorded, e.g. Chaidh E6ghann
is Coinneach a suas (8217004); Thog iad orra an sin a-sios an t-sraid chun an talla san robh
a’ cho-labhairt (8400161).

The adverb a-nuas can mean both ‘down’ and ‘up’ in some dialects, i.e. it has replaced the word
a-nios, which is considerably rare in Corpas na Gaidhlig. The adverb a-staigh is used instead
of a-steach in certain dialects.

The adverb (a-)bhan (or a-bhain, a-mhan) is used in certain dialects instead of sios. The adverb
a-stan expresses either the same or the opposite meaning in some dialects. Both are rare in the
corpus.

Adverbs that imply motion to or away from the referent occur more frequently with verbs that
describe the same direction of motion, e.g. thig a-nuas / a-nall; théid suas / sios / a-null. Verbs
that do not express motion relative to the speaker (e.g. ruith, liug, snamh, cuir, tilg, tarraing)
can occur with any of these adverbs. Similarly, the adverbs can be combined with prepositions,
whereby the direction of motion implied by the adverb corresponds to the meaning of the
preposition (goal/origin, point/space, etc.), e.g. suas gu/do, a-steach do, a-nuas bho, a-mach a,
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etc. These, however, are not firm rules and there are numerous exceptions. Cf. also a’ tighinn
a mach fo’n leabaidh ‘coming out from under the bed’ (§46).

Certain adverb-preposition combinations are much more frequent than others and some appear
to be more common in earlier texts.

Some of these adverbs (especially suas) can act as part of phrasal verbs, e.g. cuir suas ‘put up,
build, erect’; cum suas ‘keep up’; dean suas ‘make up’; coimhead sios air ‘look down on’, etc.
Suas can also express completeness of an event, e.g. tath suas ‘join up, weld’; las suas ‘light
up’, lion suas “fill up’. Cf. also éirich suas ‘get up’, suidh sios ‘sit down’.**®

The following examples come from 20"-century texts published in Gairm, available in Corpas
na Gaidhlig.

2. Prepositional use

Most of these adverbs can function as prepositions, in which usage they govern the nominative
case. There are numerous examples of suas and sios in this context in the corpus. A-nuas and
a-nios are much less frequent, whilst a-null and a-nall are rare.

e [suAas] Ghlac mi i [=my knife] 's ghabh mi suas an crann ‘went up the mast’ (§400011);
a’ coiseachd suas an t-sraid (8400004); ’ea putadh suas an staighre le neart a chinn
(8400015); a’ coiseachd suas taobh na mara (8§400058); Shedl iad suas Loch Siphort
gu faisg air Airigh-bhruach (8400096); a’ streap suas cladach creagach Shulasgeir
(8400002);%% ghabh e suas am bruthach (§400012); feumar leum air tir air taobh sear
an eilein agus an t-eathar (...) a shlaodadh suas aghaidh na creige (8400025); a bha
dol suas an sgire (8400007);

e [sios] a’ dol sios an abhainn (8400004); thoisich mi air cuibhleadh sios an gleann
(8400010); Mar a bha mi 'coiseachd sios an rathad... (§400004); chaidh an duine aice
sios an staidhre (8400013); falas a’ sruthadh sios aodann ‘down his face” (§§400001);
feuch nach tuit e sios cul an t-sofa (§400010); Bha e dol sios an leathad (§400018);
Lean sinn sgoltaidhean-gleanntach sios taobh deas nam beann (8400015); gu robh an
tractor a bha ag obair aige-san an la ud ri dol sios an sgire (8400018);

e [A-NUAS] a’ tighinn a-nuas an rathad (8400001); ruith e nuas an staidhre (8400013);
thainig iad a-nuas am machaire (8400103); thainig e a nuas an taobh eile de ’'n
chaisteal (8400015);

e [A-NiOS] 'S mi tighinn a nios an Gallowgate (8400094); a’ tighinn a-nios an rathad
bho Loch Raonasa (8400125); tainig an duine aice a nios an staidhre (§400013);

e [A-NULL] Bha mi air a chuile ceum a choiseachd, cha mhér, a-mach air ceann an starain,
a-null an rathad mor... (8400038);

435 Many are calques on English.
436 This verb might be transitive, cf. a’ streupadh suas na creige (§400044).
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[A-NALL] Bha iad uile tighinn comhladh nall cul na h-iodhlainn (8400024); cf. also: a

inntinn mar chu a’ ruith choinein a null ’s a nall an rathad-mor agus a mach ’s a stigh
mu na digean (§400008).

Cf. the following:

[suas] Theid mi fhin is Coinneach suas am baile, is ceannaichidh mi pint dha
(8400054);%7
[sios] chaidh sinn sios am baile airson dineir ‘downtown’ (§400002).

Sometimes, no verb of motion is present.

Theireadh cuid gu robh sinn suas a’ Mhaoil, ’s cuid eile gu robh sinn amuigh anns a’
Chuan Siar (§400016).4%8

Note also: suas agus sios.

tha carbad aca gus ruith suas is sios an gleann (§400010).

3. Preposition gu

This preposition is often combined with suas and sios. The other combinations are less common.
The object of gu often describes a point in space.

[suAs] stitir balach o0g e suas gu oifis (§8400108); chaidh mi suas gu bocsa nan teiceid
(8400005); chum sinn suas gu dorus a’ Chaisteil (8400005); Chuidich sinn suas gu
druim an rathaid e (8400007); a’ toirt sgriob suas gu Cnoc nan Gobhar (8400027);
choisich e gu mall suas gu fosglachadh Queen’s Park (8400108); dol seachad air an
leabaidh aice suas gu leabaidh Nighean Eachainn (§400009); Chuir i a lamh suas gu
a ceann (8400044); Lion am muga suas gu bheul (8400056); nan tarraingeadh e a
ghluinean suas gu a bhroilleach... (8400085); Shlaod mi m’ eallach suas gu ’n lobhta
(8400069); a dhol suas gun an tigh-eiridinn (8400091); le seacaid ghoirid agus sgiorta
chaol gun pleat, a’ dol suas gu na gluinean (8400041); chaidh iarraidh oirnn a dhol
suas chon na Shipping Office (8400005); Chaidh dithis de na h-eildearan suas chun
na cubaid (8400022); ruith an Sasunnach suas chun an sgiobair (8400027); le a
ghairdeanan a shineadh gu buadhail suas chun an speur (8400046); Choisich mi suas
chun a’ champa (8400058); thog e air suas chon a’ bhaile (8400104); and: Ghabh e
suas far an robh Catriana chon na leapadh aice (§8400009); Chaidh Domhnall suas
thuige (8400032); thainig i suas thuige (8§400039);

[sios] Chaidh Calum sios gu oisinn na sraide (8400005); ’gan toirt leatha le neart an
t-srutha sios gu bun na h-aibhne (8400014); Tha e a’ dol sios gu doimhne an eu-
dochais (8400006); gum bheil a h-aodach gu bhith sios gu leth a’ chalpa (8400005);
choisich mi sios gu tigh mo sheanar (8400007); chaidh e sios gu ’n deireadh (8400011);
Chaidh sinn sios chon an treana (§400028); Ach tilg thusa do chota mu do cheann agus

437 1t is unclear whether the entire motion takes place within the town. Cf. chaidh mi suas do ’n bhaile (8400054).
438 1t may be that suas is used instead of shuas here, i.e. that no motion is implied.
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thugainn sios chun an tighe comhla riumsa (8400001); Bha allt mor ris an abrar Linne
Dhubh a’ dortadh a chuid uisge si0s chun na mara (8400005); ghabh e sios chun a’
chladaich (8400015); Bha na beathaichean a bha dol dhachaidh r’ an cur Sios chun
an eathair’s amach do ’n bhata (8400016);

[A-BHAN] gum bi i dol a bhan gu Lunnainn (8400044);

[A-NUAS] thainig mi nuas gu mo bhracaist (8400017); Thainig am Fear Ruadh air a
shocair a-nuas chun an taigh-chuibhle (8400039); nan tigeadh té dhiubh a-nuas chon
na talmhainn so (8400061); Bha an t-eathar-adhair a’ tighinn a-nuas gu talamh ann
an Tahiti (840080); sgeulachdan, orain agus duain, a chaidh aiseag a nuas thugainn
troimh na linntean le aithris-bedil ar n-athraichean agus ar seanairean (§400006);
[A-Nios] air tighinn a nios gu priomh bhaile na duthcha (8401015);

[A-NULL] gus an cur a null gu Uilleam Dubh san Fhraing (8400009); gus an toirt a
null gu bean a mhinistir (8400001); an uair a thug mi ceum a null gu tigh lain Mhoir
(8400003); Is ann a leum i null gu bothan na banntraich (8400018); chaidh mi null
chun na staile agam fhéin (8400001); tharruing i chun na stalla i (8400013); chaidh i
null chun na leapa is shuidh i (8400031); leum i a-null chun a’ bhuird (8400046);
[A-NALL] Tha e coltach gun tainig a sheanair a-nall gu Alba (§400198); thig thusa nall
chon an ait’ agamsa (8400065); Ach co fhios nach gabh thu cuairt eile a-nall thugainn
an ath-bhliadhna? (§400054);

[A-MACH] chaidh i mach gu cladach Dhibeadail (8400031); airson a dhol a-mach gu
na buthainnean (8400054); airson dol a-mach gu dannsa (8400058); Chuir an
Comann litrichean a-mach gu ministearan-sgire (8400114); Cha ruith mi mach chun
na sraid ‘nam aodach oidhche (8400054);

[A-sTEACH] Chaidh iad a steach gu sedomar aoigheachd mdr (§400032); feumaidh sibh
tighinn a steach gu biadh (8400031); a’ tighinn a-steach chun a’ chidhe (8400162).

The object of gu can refer to a point in time.

[suas] Cha do thachair — suas gu so fhein (8400003); Bha beagan shaighdearan air
an cumail sa’ Ghearasdan suas gu meadhon na naoidheamh linn deug (§400008);
[sioS] Tha mi a’ leughadh gun deach a’ Phairc gu léir a leigeil air mhail (...) SI0S guS
a’ bhliadhna 1842 (8400023);

[A-NUAS] a leantainn beatha Eisenhower a nuas chun an latha ’n diugh (8400001).

Note also: bho... ADV + gu.

[suAas] Bha nis da-fhichead ceann anns an ruim aig a’ mhaighstir bho aona-bliadhna-
deug suas gu ceithir-deug (§400020);

[sios] gach aon diubh a’ sineadh bho 'n mhonadh am meadhon an eilein sios gus an
fhairge (8400018); Da mhile bliadhna air ais bha a’ chlann Ghreugach a’ riasladh ri
an aibideil fhéin bho alpha sios gu omega (§400040);

[A-NUAS] bho 'n uair sin a-nuas gus an la an diugh (§400049).
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4. Preposition do

This preposition often occurs in association with suas, a-null and a-steach. The expression suas
do seems to be less common than suas gu, whilst a-steach do is much more common than suas

do.

The object of do describes various types of spatial destinations.

[suasg] air tilgeil cnap mor iarruinn suas dha ’n adhar (8400004); bha tri beanntan
Hiorta ri togail an cinn arda suas do ’n iarmailt ghuirm (8400033); a’ cur smuid
shocair suas dha na speuran (8400101); chuir iad suas a Chanada e gu ruig Montreal
(8400047); a dol suas dha ’n Ghaidhealtachd airson mios (8400037); tha e a’ deanamh
a shlighe troimh Muile ’s troimh I, troimh Rum is troimh Eige agus suas do ’n Eilean
Sgitheanach (8400014); chaidh mi suas do ’n bhaile (8400054); théid sinn suas do ’n
chro a dh’fhaicinn a’ chosgoraidh (8400024); chaidh i suas do ’n leabaidh
(8400040);*° Tha leth a tuath an eilein 'na mhointich thioraim, dorcha le fraoch, ag
irigh suas do ’n bheinn as airde anns an eilean (8400017); thoisich sinn a’ togail a
chéile suas a mhullach an tighe (8400010); Shreap i suas do ’n bhus (8400024); mun
rachamaid suas do ’n choinnimh-urnuigh (8400009);

[sios] chaidh mi sios dh ’an cheann shios (8400001); Thug e Cuileag bhochd sios do ’n
bhaile (8400005); Chaidh mi sies dha ’n sgoil 'sa mhaduinn (8400005); Shlaod mi fhéin
Alasdair sios do Thalla Cheilbhin (8400006); ghiulain e gu grad sios do ’n bhata i
(8400024); bha e air a’ toirt sios do ’n uaigh (8400004);

[A-BHAN] chaidh sinn a bhan do sedomar na(n) leabhraichean (§400012);

[A-NUAS] Thearnaich na braithrean a-nuas dha ’n ghleann (8400056); a’ bruidhinn
air tighinn a-nuas dha ’n bhuthaidh (8400103);

[A-NuLL] chaidh am mac so a null do Chanada (8400014); 'gan aiseag a null do na
Staitean Aonaichte (8400034); gu feumadh i falbh comhla ris null a dh’Eirisgeidh
(8400009); a bhith dol a null a thigh lain (8400003); choisich e a-null do ’n uinneig
(8400047);

[A-NALL] Thainig Domhnall Aonghuis Buachaille an turus so a nall do Steornabhagh
(8400017); air tighinn a-nall do Ruma airson latha no dha (§400174);

[A-MACH] chaidh i a-mach do sheomar eile (8400072); chaidh sinn @ mach do ’n
Eaglais Mhor (8400012); Chaidh sinn a mach do ’n chladh (8400012);

[A-sTEACH] thainig soitheach a steach do Loch Bhraoin (8400031); Chaidh e a-steach
do ’n loch (8400056); thainig fear air each a steach do ’n bhuaile (8400014).

The following expressions denote the recepient.

[suAas] Agus shinte cabar an deoghaidh cabair suas dha ’n fhear a bha gu h-ard 'na
sheasamh air planga na sparra-gaoitheadh (8400020);
[sios] Shad e iad sios do na fir (§400015);

439 Cf. dol seachad air an leabaidh aice suas gu leabaidh Nighean Eachainn (§400009), ‘up to the bed’ rather
than “up to bed’.
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e [A-NALL] Thoir a-nall dhomh an stol sin, a Mhairi (§400046).
Note also: a... ADV + do.
e A Peairt suas a dh’Obar-Dheadhainn [up = north?] (8400024).

The preposition do can introduce the object of looking (rare) whereby the adverb describes the
direction.

e nuair a choimhead e suas dha ’n a’ chraoibh (8400059).

5. Preposition ri

In its spatial sense, suas ri very often refers to a motion up a declivity or upstream.**° Both suas
and ri alone can express the same meaning: suas am bruthach, ris a’ bhruthach.

e Chan fhaigh iad chuige ach suas ri aghaidh carraig chais shleamhainn... (8400017);
Ghabh sinn an t-ath-ghoirid gu Cachaileith Bhealaich, thar Sruthan an Uruisg ’s a suas
ri Druim Dubh (8400018); Dh aithnich sinn nach bu chreutair talmhaidh e agus, gun
fhacal a radh ri chéile, thill sinn air ais agus thog sinn suas ri cnocan beag cas
(8400018); dhirich sinn suas ri Maol nan Damh (400023).

It can also refer to the point/area of attachment or contact.

e Bha bratach gach buidheann air am bualadh suas ris a’ bhalla air an taobh fhéin
(8400035); a’ cumail mo dha laimh, ceangailte mar a bha iad, suas ri m’ aodann
‘holding my hands up against my face’ (§400040); Aig a sin ghlac e mo lamh agus thog
e suas i r’ a ghualainn (8400042).

Ri indicates closeness (English ‘by’ or ‘along’) in the following examples.

e [suAs] ghabh sinn ceum socair suas ri bruaich na h-aibhne (§400154);

e [sios] Choisich iad air an socair sios ri bruaich a’ chladaich (8400023); ghabh
Eoghann Cléireach s mi fhéin sios ri bruach cladach Smercleit (§8400002); and: 4’
suidhe sios ri oisein an teine... (§400010);

e [A-NUAS] dé cho fuar s a tha an sruth a tha tighinn a-nuas ri cladach Labrador
(8400087); Chunnaic e eathar a-nuas ris a’ chladach agus dithis 'ga h-iomradh
(8400038);

o [A-NULL] Dk ’fhalbh e ’na leum (...) a-null ri oir a’ bhaigh (8400044); Thug sruth siar
an lain a null ri cladach i, ’s thog an sruth sear i mach air a’ Bhéist (8400016);

e [A-STEACH] Theann na balaich a-steach ri cheile a-rithist (§400122).

Cf. also: ADV + ri taobh.

440 The opposite meaning is expressed by sios le (see 86). However, cf. theann na deoir a’ ruith sios ri ghruaidh
(§400059).
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e [suAs] Air madainn araidh aig deiread an earraich tharraing da bhirlinn dhusan-
ramhach suas ri taobh a chéile aig Ob na Hearadh (8400033); Thainig duine mor suas
ri taobh gun fhios dhi (§400097);

e [sios] Shuidh e sios ri taobh sidh-bhrugh a leigeil anail (8400015); tharraing i sios ri
taobh e (8400023);

e [A-NULL] bheir e null ri taobh an locha sinn (8400040);

o [A-NALL] tharraing Parlann a’ chathair bu shocraiche san t-seomar a-nall ri taobh aite
suidhe féin (8400042); 'S ann a thainig i nall ri mo thaobh (8400001);

e [A-sTEACH] thainig cuideigin eile steach ri mo thaobh (§400150).

Very frequently, suas ri introduces an expression of quantity (English ‘up to”).

e Tha Sulasgeir suas ri da fhichead mile tuath is an ear-thuath air Rubha Robhanais
(8400002); Ann an siorrachd Inbhirnis tha suas ri tri fichead neach a rugadh an Ruisia
(8400007); Tha suas ris an aireamh sin de chlair [=records] aige cuideachd (§400015).

The preposition ri can introduce the object of looking.

e [SUAS] a’ coimhead suas ri aodann a’ Chaiptein (8400005); Chunna mi anns a’ bhiirn
aodann m’ athar ’s e a’ coimhead suas rium gun fiamh air bith (8400045); Sheall an
dithis againn suas ris a’ bhealach (8400047);

e [sios] Sheall i sios ri a gairdean cearr (8400039).

Note also the expression suas ri cheile ‘going out with one another’.

6. Preposition le

The expression sios le is the opposite of suas ri ‘up’. It is considerably rare in the corpus. The
same meaning can be expressed by either sios or le alone.

o dh’éigh e, 's na deoir a’ ruith sios le ghruaidh (8400175); Nise bha 'n tobar astar math
sios le bruthaich fo 'n taigh (§401013).44

7. Preposition air
This describes motion onto a (horizontal or vertical) surface or on top of an object.

e [SUAS] an eathraichean a tharruing suas air a’ mhol (8400002); far na tharruing sinn
an t-eathar suas air an lic (8400016); ruith Murchadh suas air bord an t-soithich
(8400072); air a chur suas air a’ bhalla aca fhéin ‘to put it [=the flag] on their own
wall’ (§400035); dhirich fear suas air an tughadh ‘up on the thatch’ (§400010); dhirich
i suas air a’ chraoibh (8400011); Bithear 'gan nighe [=the shirts] a h-uile h-oidhche

441 Note that there are no verbs of motion in the latter example.
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agus ‘gan cur suas air maide-crochaidh (8400016); a’ leum suas air a’ chreig
(8400046); leum e [=the dog] suas orm (8400058);

e [sios] shuidh mi sios air dos fraoich (8400003); air a bhualadh sios air lar criadh
(8400003); leig i i fhéin sios air a gluinean (8400023); Bheirinn-sa uine mhor a’ cur
sios air paipear gach dreuchd is inbhe anns an d’ rinn lain MacNeachdainn seirbhis d’
a luchd-duthcha (8400013); thog iad orra sios air chéilidh air Tormod Ruadh
(8400003);*42

e [A-NUAS] Bha falt dubh a’ tighinn a nuas air a chluais fo bhonn a bhonaid (8400004);
dhearrs a solus [=of the moon] a-nuas air a’ bhagh (8400044);

e [A-MACH] shnamh i mach air a’ mhuir (8400076).

The expressions a-null / a-nall air can correspond to English ‘past; over; across’.

e [A-NULL] Faodaidh neach coiseachd a null oirre ri muir-traigh (8400003); cha
deachaidh i null air a’ Chaolas gu Barraidh riamh (8400009); chan fhaigheadh e null
air an drochaid (8400029);

e [A-NALL] Thig e nall air a’ chaolas cinnteach gu leoir (8400005); An uair a thainig iad
a nall air an allt an Ceann a’ Bhaigh ... (8400017).

Similarly, sios air seems to mean ‘further down than’ in the following example.
e Chadeach i riamh sios air Dalabrog (§400009).
Note the expressions a-mach / a-steach air (doras/uinneig).

e [A-MACH] ’s e dol a-mach air an dorus (8400068);
e [A-STEACH] Thainig e steach air an uinneig (8400011).

The preposition air often indicates the object of looking (common with suas).**

e [suas] Sheall i suas air an speur (8400013); Sheall i suas air a h-athair an uair a
bha ’n urnuigh ullamh (8400023); Thug mi suil air ais suas air a’ bheinn (8400047);
Sheall mi suas air a’ bheinn (8400047);

e [sios] thug e suil sios air a’ bhlar shnéap mu choinneamh an tighe (8400001); Tha An
Caolas Mor cas, coillteach, a’ coimhead s10s air Seanntraigh mar iolaire... (8400001);
A’ coimhead sios oirnne a beanntan na Pairce tha Sithean an Airgid (8400017);

e [A-NUAS] bha tri beathaichean mart ag amharc a-nuas oirnn bho mhullach an tighe
(8400063);

e [A-NULL] Thug mi suil a-null air Sedras beag (§400042);

e [A-MACH] Thug e suil a mach air an uinneig (§400035).

442 Ajir chéilidh might be a set expression.
443 This is a property of the verbs seall and coimhead: they take the preposition air, apparently, in many dialects
and ri is used elsewhere.
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8. Preposition an

This preposition appears rarely to indicate destination in this context. In a few examples, it has
a spatial meaning. It can also introduce the object of looking (into).

e [SuAs] Chaith e suas anns na speuran na seachd sleaghan diag (8400015); Cha teid
agamsa air dol suas sa’ chraoibh (8400050); and also: sheall i suas ’nam aodann
(8400005);

e [SiOS] chaidh duslach a’ bhoireannaich a chur sios an uir Hiort fada o chladh a daoine
(8400027).

9. Preposition mu
The preposition mu seldom occurs in this context. It can refer to space, time and quantity.

e [SUAS] tharrainn i aodach na leapa suas m’ a cluasan (8400054); agus suas mu dheich
uairean, no eadar a deich agus aon uair diag, bha an da chaillich 'nan suidhe taobh
an t-simileir ‘up until about 10 o’clock’ (§400009); Bidh suas mu dha cheud duine ag
obair ann (8400085);

e [sios] leig i leis an fhalt fhada bhan tuiteam sios mu guaillean (§400120);

e [A-NUAS] Bhrist an crann agus thainig an seol a-nuas mu chlaigheann an luchd-
siubhail (8400130).

10. Preposition gu ruige

The preposition gu ruige very rarely occurs in this context. Its object describes a point in space
(with suas/sios) or in time (with a-nuas).

e [SUAS] agus sruth fuar na fadhlach suas gu ruige a smigead “up to his chin’ (§400010);
ghabh mi suas gu ruig tigh Alasdair Uisdein (8400063);

e [sios] Latha no dha an déigh sin dh’fhalbh i sios gu ruige Lunnainn (§400080);

e [A-NUAS] Sin a nise cunntas goirid air na ceardaidhean a-nuas gu ruig an t-am a th’
againn an diugh (8400049);

e [A-NULL] a dhol null gu ruig an Stac air an rop (8400014);

e [A-MACH] Chaidh Donnchadh a mach gu ruige Glaschu (8400010).

11. Preposition a dh’ionnsaigh
The preposition a dh’ionnsaigh is also very rarely found in this context.

e [suAs] Leum Diarmaid gu tir agus thug e roid suas a dh’ionnsaigh an taighe (8400142);
e [sios] an t-athair 'dol sios dh’ionnsaigh a’ chladaich... (8400020);
e [A-NUAS] thainig gille 0g a nuas a dh’ionnsaigh a’ bhata (8400005);
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[A-NULL] Dh’eirich e as a chathair ’s thug e ceum a-null da h-ionnsaigh (8400143);
[A-NALL] thainig e a-nall g’ ar n-ionnsaigh le pios de ropa 'na laimh (8400040);
[A-mACH] Thainig Aonghus a mach a dh’ionnsaigh an doruis mhéir (8400010);
[A-STEACH] Tha Loch Badhasdail, Loch Aoineart, Loch Sgiobart, agus Loch a’
Charnain a’ sineadh a-steach dh’ionnsaigh nan cnoc so (8400059).

12. Preposition bho

Many examples include the adverbs a-nuas and a-mach, whilst the other combinations are less
frequent.

[suas] am feadh ghreas an gille an tractor suas bho ’n chladach (8400054); Bha iad
a’ coiseachd suas bho ’n chladach (8400069); cf. also: chaidh an aireamh suas o ’n
30 duine bh’ ann os deidh na brice gu 88 mu dheich bliadhna fichead os deidh sin ‘the
number went up from the 30 people who were there after the smallpox to 88 about thirty
years after that” (§400094);

[sios] Nuair a bha mi 'nam bhalach leum mi sios bho chreig aird a’ creidsinn ann an
cumhachd mi-nadurach “Minjustsu”, agus le mor iongnadh na bha an lathair rainig
mi bonn na creige le craiceann slan (8400041);

[A-NUAS] Nochd an torradh a nuas o thaigh Eachainn (8400002); thearnaich mi nuas
bho ’n chubaid (8400057); cuimhne air criomag ghliocais a thainig a nuas bho ’n
athraichean (8400003);

[A-NiOS] an turas a bh’ aige a-nios o ’n ghleann (8400054); Thainig an smuain sin a-
nios bho dhoimhneachd na h-inntinn aige (8§400123);

[A-NuLL] shath e null bhuaidhe i [=the glass] tarsainn a’ bhuird (8400037);

[A-NALL] Gheibh i car a-nall bho Rinn Eanaigh (8400054); am fudar ceart a thoirt a-
nall bho ’n Ghearmailt (8400038);

[A-MACH] a’ tighinn a-mach bho Lunnainn (8400049); Tha rathaidean-iaruinn a’
sineadh a-mach bho Pheairt air gach taobh (8400063); a’ leum a-mach bho chul
creige agus a’ mort duine bochd sam bith a bha mi-fhortanach gu leor tighinn ’na liib
(8400079);

[A-STEACH] s fheudar gur i 'm pleun a tharraing na bataichean a-steach bho chuan
(8400177).

Note also: ADV + bho... gu.

[si0S] Tha corr agus sia ceud ceum a’ dol sios bho mhullach a’ bhraighe chun an tighe
(8400001);

[A-NUAS] thig iad @ nuas o na cnuic ’s na monaidhean chon na h-isle, nan croitean ’s
nan traighean 'nan sgaothan méra (8400013);

[A-NALL] Dh’iarr i a corp a chur a nall o Eirisgeidh gu Uibhist (8400009).
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13. Preposition a

There are numerous examples of a-mach a, but the other combinations are much less common,
especially those that involve suas, sios, a-null and a-steach.

e [SUAS] air a’ chraimhneach oillteil a bha a’ sir-€irigh suas &s an uaigh fhuair neo-
choisrigte (8400092);

e [sios] Carson a bha i gun sguir 'ga shlaodadh sios as an adhar ard ud? (§400025);

e [A-NUAS] tha e a’ tuiteam a nuas as an speur (8400013); a sgiurrsadh nan caorach a
nuas as na mullaichean (8400016); Thainig esan a-nuas a Obar-Dheadhain
(8400036); Thainig e nuas &s an diollaid (8400075);

e [A-NIOS] direach a’ tighinn a-nios ds a’ chulaisd (8400037); dh éirich e a-nios ds a’
chathair (8400056);

e [A-nuLL] tha corr is ceud gu leth bliadhna bho chaidh na daoine aca null & Albainn
[=from Scotland to Nova Scotia] (8400074);

e [A-NALL] a’ tighinn a nall a [=from] Ameireaga (8400004); a thainig a nall as a’
Mhorbhairne (8400004);

e [A-MACH] Choisich e mach ds a’ bhata (8400046); far na robh e ruith a-mach as an
uaimh (8400047); air a ghearradh a-mach ds a’ chloich (8400056);

e [A-STEACH] a’ tighinn direach a-steach as a’ chuan (8400169).

Note also: ADV + a... gu.

e B’ann an curach a thainig Calum-cille agus an dusan companach aige a nall & Eirinn
gu Eilean Idhe (8400006).

14. Preposition far
The preposition far is considerably rare in this context.

e [suAs] Thug Anna i fhein suas far a h-uilne is las a stilean (§400121);

e [sios] feumar rudan a thoirt sios far na h-airigh (§400028);

e [A-NUAS] bheireadh i [=the dog] nuas far rop na garradh gach bad aodaich air an
laigheadh fiacail (§400114);

e [A-STEACH] a’ ghaoth bhldath a’ tighinn a-steach far na locha (8400145).

15. Prepositions thar and tarsainn
These prepositions occur with a-null and a-nall.

e [A-NULL] Air ais do na carbaidean leinn uile agus a-mach & so air sreath a chéile a-
null thar mointeach Bharbhais a Steornabhagh (8400037); leum Lachlainn a-null
tarsainn a’ gharraidh (8400044);
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e [A-NALL] thug mi fa-near do choltas fior-eun mor ag iathadh a nall thar mullach
Beanntan Chorobheinn (8400003); a’ tighinn a-nall tarsainn a’ mhonaidh thugam
(8400041).

Sources:

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Dwelly-d: Faclair Dwelly air Loidhne (https://www.dwelly.info).
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

5.2 Motion towards & beneficiary: ri

1. Introduction

Generally, the preposition ri seems to express a type of directionality, not necessarily involving
motion. When it indicates spatial relations, one entity (usually represented either by the subject
or by the object of a verb) is facing, or opposed to, or moving towards, or exposed to whatever
is denoted by the object of the preposition. In other words, this preposition does not express the
goal of motion as the prepositions do or gu do. Additionally, it has other (often more abstract)
meanings and functions, which seem to be ultimately derived from its spatial meaning(s).***

2. Spatial relations

The preposition ri describes a spatial relation of one entity to another whereby the two entities
are facing or are directed towards each other in a way. This can, but does not necessarily,
involve motion or physical contact. In this usage, the word ri often corresponds to English
‘against’.

Static and dynamic, involving contact:

bha mo dhruim ris a’ bhalla (AW); bha mi nam sheasamh ri seann chraoibh (CM);
tha a’ chloimh a’ faireachdainn tais agus maoth ri do chraiceann (CM);

o chuir iad buird ri uinneagan an t-seann taighe (8368,viii,b); nach cuir thu peann ri
paipear! (RC §368,viii,c); nach cuir sinn an t-airgead seo ris a’ phoit? (RC §368,viii,c);
also: cuir teine ri (set fire to) (FB);

o bha uisge nan seachd sian a’ stairirich ris an uinneag (CM); bhuail e a chas ri chloich
(he dashed his foot against a stone) (D); shuath lain a lamh chearr ri (a) bhriogais (RC
§368,viii,d).

Static, no physical contact:

o tha aghaidh an taighe ris an airde deas (faces south) (CM);
o tionndaidh ri (turn to) (FB).

Dynamic, (possibly) no physical contact:

o tharraing iad uile ri chéile (RC §368,viii,j);
o till ri (return to) (FB).

444 Abbreviations: AW — Angus Watson; CM — Colin Mark; D — Dwelly; FB — Am Faclair Beag; RC — Richard
Cox.
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The following examples illustrate similar meanings, some of which are more abstract. In these
cases, ri-phrases function as complements of various verbs.

o s ann a chuir an luchd-tadhail ri ar solas an oidhche ud (RC §368,viii,c);

o nuair a bha mi a’ dol dhachaigh, thachair bodach beag rium (as | was going home, |
met a little old man) (CM); an do thachair thu ris an dotair ur fhathast? (RC 8368,viii,l);
choinnich sinn ri cheile an-uiridh (RC 8368,viii,l); choinnichidh an saoghal riut
fhathast (RC 8368, viii,l).

Similar meanings occur in a number of set expressions, compound prepositions and adverbial
expressions.

o bhaiad na suidhe aghaidh ri aghaidh (RC 8368,x); taobh ri taobh (AW);

o nach suidh thu rim taobh-sa! (RC 8368,ix,a); ri ’laimh (at his hand) (D); tha connadh
gu leor ri laimh ma bhios feum againn air (RC §368,ix,a);*°

o beul ri tri miosan (nearly three months) (D);
cha bhi mionaid nach bi am fon-laimhe laimh rithe (ri taobh) (RC 8368,ix,b);
comhla rium / cuide rium / mar rium (AW);*® chaidh an dithis chun an dannsa comhla
ri cheile (RC §368,ix,b);*’

o dluth ri a bhrathair (faisg air) (RC 8§368,ix,b);
thuirt a’ chompanaidh gun obraicheadh i an co-bhuinn ris a’ chomhairle (RC
§368,ix,b);*48

o chado dh fhuiling sinn dad an taca riuthasan (RC 8368,ix,b); an tacsa ri craoibh (AW);
bha am bodach na sheasamh an tacsa ris an doras (RC 8368,ix,b);

o tha e an urra riut fhéin dé ni thu nad bheatha (RC §368,ix,b).*4°

In the following examples, the preposition ri expresses either position or motion in relation to
something, involving a degree of effort or difficulty.

o ri bruthach (ascending the acclivity) (D); chaidh na ruitheadairean ris a’ bhruthach
(RC 8368,viii,0); chaidh i ris an t-sruth (upstream / against the current) (AW); ris a’
gaoith (AW); ’s ann a chuir sinn ar n-aghaidh ris a’ ghaoith (RC 8368,viii,e); mar
dhuilleig ri doinnean (like a leaf in the blast) (D).*°

In a similar, more abstract, sense, ri can indicate opposition, mainly in association with verbs
that describe conflict or struggle, e.g.

445 Cox includes this expression among compound prepositions (roimhearan fillte) although it acts as an adverb in
this particular example.

448 The word comhla comes from comh-laimh.

447 Also maille ri, cuide ri.

448 Also (ann) an co-bhann ri (FB). The meaning of this expression might have been derived from that described
in 83.

449 This might belong to §6 (experiencer).

450 Moving in the same direction as the current or wind, or down a slope, would be described by the preposition le.
The last example (ri doinnean) could also be interpreted as expressing exposure (see 84 below).

266  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



o a’cogadh ri gaisgeach (fighting with a hero) (D); ghleac iad ri tonnan a’ Chuain Sgith
(CM); na bi a’ trod ris! (RC §368,viii,); bha iad a’ trod ri chéile (AW);*! seas ri
(confront) (FB); and also: thainig e ri a bheatha fhéin (he took his own life) (D); and
possibly also: géill ri (comply with).

3. Attachment

The preposition ri can introduce a noun phrase describing a type of attachment. This can involve
physical contact, or be more abstract or metaphorical, e.g.

o bhaa’ bho ceangailte ri ropa (RC §368,viii,c); theid esan [i.e. the bull] na dheann-ruith,
agus iadsan a’ slaodadh ris (RC §368,viii,e);**?

croch ri (hang from) (CM);

lean ri (adhere; follow) (FB);

cum ris! (RC 8368, viii,c);

buin ri (belong to; be concerned with) (FB);

tha i posta rim cho-ogha ann an Obar Dheathain (RC 8368, viii,l);

cairdeach ri (related to) (FB);

bithear cleachdte ris na seann doighean (RC §368,viii,l).

© 0O O 0 0O O O

This might also include the following examples:

o gabh ri (accept) (CM); cha do ghabh mi ris an argamaid sin (RC 8368, viii,l);
o aontaich ri (consent to) (FB).

These meanings are related to some of those described in 8§2.

4. Exposure

The expression (bi) ris can mean ‘be exposed/visible’, e.g. bha a h-uileann ris (her elbow was
showing/bared) (AW); bha a druim ris (her back was bare) (CM); tog do bhriogais — tha do
thon ris! (RC §368,viii,n); a bheil a’ ghealach ris a-nochd? (RC 8§368,viii,n); cf. also: ’s gun
ris dheth ach an ceann is an amhach... (CM). The expression leig ris means ‘disclose’ (CM),
e.g. chaidh run an riaghaltais a leigeil ris sna paipearan-naidheachd (RC §368,viii,n).

Cf. also: ris a’ ghréin (exposed to the sun) (AW);**3 tha an cidsin ris a’ ghréin (RC §368,viii,n);
bha iad air an tiormachadh ris a’ ghréin (CM); ri solas an latha (RC 8368,viii,n); ri teine
(over a fire, i.e. exposed to fire) (FB); cuir ri theine (set on fire) (FB); also: (a’) nochdadh ri
beanntan na Hearadh (coming in sight of the mountains of Harris) (AW); and similarly: ri
fasgadh (sheltering); suidh ri fasgadh na creige (sit in the shelter of the rock) (FB).

451 There are very few examples of the expression a’ trod ri in the corpus and they mostly mean ‘scold’, rather
than ‘fight’.

452 They are tied to the bull’s tail and will be dragged after it when the bull starts running.

453 Dwelly: ri gréine.
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This meaning of ri is close to that of, for example, ris a’ ghaoith in 82.

5. Addressee

The term addressee refers to the recipient of a message, which can be either verbal or non-
verbal. In the context of certain verbs, the addressee is indicated by the preposition ri, e.g.

o thuirt e ris (CM); na abair sin rium! (RC 8368,viii,l); and also: bha duine ann ris an
abradh iad ‘an Caiptean’ (whom they callled) (CM);

bhruidhinn i rinn an-diugh (RC 8368, viii,l);

bha mi @’ labhairt ri saighdear an-de (RC §368,viii,l);

chuala e guth ag eigheachd ris (CM); dh’¢igh mi rithe (RC §368,viii,c);

déan conaltradh ri Mairi (communicate with Mairi) (FB); and also: bhathas ann an
conaltradh rium an-dé mu dheidhinn (RC 8§368,viii,l);

crath/smeid ri (wave to) (FB);

guidh ri Dia (pray to God) (FB);

grios ri (implore) (FB);

rinn i gaire rithe fhéin (RC 8368, viii,j).

o O O O

0 O O O

Cf. also: an deidh deasbad ris na parantan (CM); bha sinn a’ deasbad na ceiste ri cheile (RC
8368,viii,l), which can also be interpreted as expressing opposition, cf. a’ trod ri in 82.

6. Beneficiary/maleficiary and experiencer

Experiencer is an entity on which the situation described by the predicate has a certain effect
(positive, negative, or neutral). Beneficiary/maleficiary is usually an animate participant that is
affected (dis)advantageously by the action, situation, or similar. In some contexts, these roles
are indicated by the preposition ri, e.g.

tha do lamhan cho salach — de dh ‘eirich riut? (RC §368,viii,g);
ciamar a bhiodh tusa a’ déiligeadh ris a’ cheist seo? (RC 8368,viii,l);
cha bhean sin riut (RC §368,viii,d);

’s ann a bha iad ag eudach riut (RC §368,viii,d);

chord an ceilidh ri mo mhathair (RC 8368,viii,g);

tha a’ bhriogais ur a’ tighinn riut gu math (RC §368,viii,g).

O O 0O O O ©O

The following examples might belong here too:

o tha baidh agam ris a’ chaillich ud (RC 8368,viii,m); ’s ann a tha truas agam riutha
(RC 8368,viii,m);

o deéan iochd ris (show him mercy) (FB);

o tha an dithis nabaidh an gruaim ri chéile (RC 8368,viii,e);

o ghabh e an cuthach ris a’ ghnothach (RC 8368,viii,e);
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o bha Anna aoigheil ris na h-uile (CM); bha na banaltraman gu math coibhneil rithe (RC
8368, viii,m); bidh i an-comhnaidh cairdeil rium nuair a chi mi i (RC §368,viii,m); sguir
a bhith cho feargach rium! (RC §368,viii,e).

Cf. Section 5.4, 85.

7. Object of attention (verbs of perception)

The preposition ri introduces the object of verbs such as listen or look/watch (which express
intentional perception), e.g. bha m’athair a’ sealltainn ris a’ phaipear (RC 8368,viii,c); a bheil
thu gu bhith ag éisteachd ris na naidheachdan? (RC 8368,viii,c); dh’éist sinn ris s e a’
labhairt nam briathran atmhor sin (CM).

Cf. also: mar gum faiceadh tu fear-butha @’ feuchainn ri rud a reic riut (RC §368,viii,i), which
belongs to a different semantic category now although the original meaning of feuch seems to

have been ‘look at; observe’.***

8. Object of attention (expectation or hope)

This includes various expressions of expectation or hope, e.g. fuirich/feith ri (wait for) (CM);
tha fiughair agam ris a’ chloinn a-maireach (RC §368,viii,k); nach bochd nach tig thu — bha
mi a’ gabhail fadachd rid thaicinn (RC 8§368,viii,k); tha mi an duil ri tuarasdal nas airde an
ath-bhliadhna (RC 8368,viii,k); gun duil ri tilleadh (without hope of returning) (D).

The attention is directed towards something that is coming or might come/happen, i.e. this sense
of ri is related to some of those in 82 or §4.

9. Time expressions

The preposition ri can be combined with nouns that denote periods of time to indicate that
something is contemporaneous or simultaneous with what is expressed by that noun.

o ri linn Théarlaich (in the days of Prince Charles) (D); ri linn mo sheanar (AW; RC
8368, viii,p);*>°

o rimo latha (CM); rim bheo (RC 8§368,viii,p);

o ri latha gaoithe (on a windy day) (D);

o gheibh sinn ri tide e (in due course / eventually) (AW); ’s docha gun tig gliocas thuige
ri tine (RC §368,viii,p).

In some cases, the noun describes a situation or circumstances that characterise a certain period
of time. These expressions are semantically close to those described in §4.

454 Note also rud a reic riut in this example (indicating recipient). This should perhaps be dhut.
4% The expression ri linn acts as a compound preposition here.
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na caomhaich ri sith (the friends in peace) (D);*®
ri aimsir fhuair / bhlaith / redta (CM); ri droch aimsir (CM); ri droch thide (RC
8368, viii,p).*’

10. Comparison

The preposition ri is used in expressions of comparison, usually in equative constructions, to
introduce the standard of comparison, e.g.

o

o O O O

cho min ri miniceann (as soft as kid-skin) (D); cho ciuin ri aiteal (as mild as a breath
of wind) (D); cho seang ri seangan (AW); bha na suilean aice cho dubh ris na h-
airneagan (CM); tha e cho fuar ris a’ phuinnsean (RC 8368,viii,a); bha e a cheart cho
blasta ri sin (RC §368,viii,a);

coltach ri cheile (AW); coltach ri gaire nan amadan (CM);

bha an dithis bhrathair ud cho coltach ri chéile ri da sgadan (RC §368,ix,b);**®
co-ionann ri (RC 8§368,ix,b);

buinidh e don aon teaghlach ris a’ choileach-ruadh (CM); bha e fuireach air an aon
rathad rium fhin (RC 8368, viii,a);

uibhir ri cach (as much as the rest) (D); cha d’fhuair sinn a uimhir ri sin (RC
§368,viii,a);**

tha na beanntan a dha airdead ris na beanntan ann an Alba (CM);*%°

tha Domhnall gu math beag an coimeas ri a bhrathair (RC 8368,ix,b).

11. Obligation, necessity, possibility and purpose

The construction composed of the preposition ri followed by a (transitive) verbal noun modified
by a possessive can express possibility, purpose, necessity, obligation, and similar.*¢*

bhiodh sgadan ri (a) fhaotainn gach seachdain bhon an uair ud (RC §368,viii,h)

tha mi ag iarraidh rudeigin ri (a) dhéanamh (RC §368,viii,h); ...ma tha gu leor ann ri
itheadh is ri ol (CM); tha rudeigin agam ri radh (CM); tha na rudan seo math ri an
ithe (CM)

ri reic (for sale) (CM); tha an taigh sin ri reic (that house is for sale) (AW)

tha moran agam ri dhéanamh (AW); tha an obair agad ri (a) moladh (RC 8368,viii,h);
tha iad rim moladh (they deserve to be praised) (AW)

tha na ceistean ri am freagairt (ann) an Gaidhlig (CM)

456 1 e. in times of peace.

457 This should probably by ri droch shide.

458 A combination of the two previous constructions: cho [coltach ri chéile] ri da sgadan.

459 See more examples in Section 2.8.

460 The same type of construction as (a) uimhir ri, cf. a dha uimhir ri ‘twice as many/much as’.
461 See more in Section 4.6.
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The possessive is not used with intransitive verbal nouns, e.g. bha e ri tighinn (he was to come)
(D); an t-am ri teachd (the future) (CM); san am ri teachd (RC §368,viii,k).*5> However, lenited
ri thighinn is also heard since the verbal noun tighinn is normally preceded by the leniting
particle a when acting like the inifinitive in certain dialects (cf. also: a dhol, a bhith).

The construction bi aig X ri + VN corresponds to English ‘have to + INF’, e.g. chan eil againn
ri dol nas fhaide (we have not to go any further) (D); tha agam ri falbh (RC 8368,viii,r); nach
eil agad ri greastainn ort? (RC 8368,viii,i); aig deireadh an latha bha aice ris an corr (a)
fhagail gu larna-mhaireach (RC 8368, viii,r); tha agam ri siol a cheannach (CM); bha againn
ris a’ char a reic (CM).*®3

12. Engagement in an activity

The preposition ri governing a (verbal) noun can express engagement in an activity and other
types of involvement, e.g.

o ri saorsainneachd (employed as a carpenter) (D); tha iad ris an iasgach (AW); tha
Seumas a-nis ri maorach (CM); a bheil thu ri bardachd fhathast? (AW); tha i ri
sgriobhadh nobhailean an-drasta (RC 8368, viii,f); bu choir dhut a bhith ri do leasanan
(CM);

o bha an righ og ri moran abhachd (the young king was at much pleasure) (D);
thainig e gu aois dol ri ceaird (he came of age to learn a trade) (D);
bha lan fhios aig na h-ughdarasan air na bha iad ris (up to) (CM); de tha sibh ris?
(AW); c0 ris a bhios tu a-maireach? (RC 8368, viii,f);

o abheil thu riutha? (do you smoke? — when offering cigarettes) (CM); cha robh inntese
ach a’ bhana-Ghall nach robh a’ tuigsinn a-riamh mun deoch ’s an doigh sam biodh
iad rithe a-bhos seo (RC §368,viii,f);

o thaan truaghan ris a’ bhas aig an am seo (RC 8368, viii,f).

Cf. also: an raineach ri turram sa ghaoithe (the fern whistling in the wind) (D); ri sgéith (flying)
(FB).

Cf. also the following idiomatic expression: bidh mo mhathair riut ma ni thu sin tuilleadh (will
give you a telling-of) (CM); ...no bithidh mise riut! (...or you’ll get it from me!) (CM).

In certain dialects, the preposition ri is used instead of ag/a’ in the formation of progressive
tenses. This probably developed from the usage described here, cf. tha i ri sgriobhadh
nobhailean an-drasta (RC §368,viii,f).%4

13. Other examples

462 Teachd was an alternative form of tighinn.

463 This should probably be ris an car a reic, cf. bha aca ris am bata thogail a mach on chidhe (#31); thuirt e rium
gu robh agam ris an t-each a chumail air cirsa gu’'n ear-thuath (#27).

464 See more examples in Section 4.6.
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Certain examples do not fit unambiguously into any of the categories described so far.

o bhite a’ caomhnadh airgead ri latha éiginne (RC §368,viii,e);*%®

o doirbh/furasta ri + vN (difficult/easy to INF) (FB);

o dhealaich sinn riutha (we parted from them) (AW); dhealaich iad ri chéile (RC
8368, viii,q);*°

o com-pairtich ri (share with) (FB); pairtich seomar ri do bhrathair (share a room with
your brother) (FB);*%’

o chan eil gnothach agad ris (RC §368,viii,d);*®

o thuislich e ri linn ’s nach robh an cabhsair comhnard (because) (RC §368,ix,a).*%°

The following expressions might be calques of English ‘up to’ (with two different meanings),
especially the second one:

o bhaiad a’ cosg suas ri ceud nota am fear (RC 8368, viii,j);
o chan eil i suas ris (up to that) (RC 8368,ix,b).

Sources:

Am Faclair Beag (https://www.faclair.com).

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Cox, Richard (2017) Gearr-Ghramar na Gaidhlig. Brig o’ Turk, Perthshire: Clann Tuirc.

Dwelly-d: Faclair Dwelly air Loidhne (https://www.dwelly.info).

Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.

Watson, Angus (2011) The essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh:
Birlinn.

465 Indicating purpose? (See §11.) This is the only such example found in the sources.

466 Related to expressions such as tarraing ri cheile? Cf. the relationship between sabaid ri and geill ri.

467 Beneficiary? (See §6).

468 Indicating engagement in an activity? (See §12).

469 Mistakenly included among compound prepositions (roimhearan fillte). Perhaps derived from ri linn (during)
(see §9)?
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5.3 Motion towards & beneficiary: gu, chun

1. Introduction?’®

The basic meaning of the preposition gu corresponds, more or less, to that of English ‘(up) to’,
whilst its other meanings appear to be derived from that. It can also function as a conjunction
that introduces certain types of subordinate clauses. The form used before the definite article is
either gu or gus, presumably depending on the dialect: gun (a’) chrich | gus a’ chrioch (RC,
8360,ii); gus a’ chlach (D); and the unrelated form chun is found in some dialects: chun na
criche (RC, §360,ii).

The preposition gu governs the dative case in an indefinite noun: gu crich (RC, 8360,i); gu
cloich (869). On the other hand, according to Dwelly (s.v. gu, gus) and CM (p. 683), the form
gus governs the nominative, cf. also gus a’ chrioch (vs. gun chrich) (RC); however, cf. gus a’
chrich (8112004); Thainig e gus an uinneig (8206001); and also: ...a chaidh a chur gu ’n
mhnaoi uasail (§341). The form chun governs the genitive: chun na cloiche (835).4"

Any of the four forms can be used before a demonstrative, as follows: gu seo (RC, §8210,ii,c);
gus/chun/gun a seo (RC, §210,iii).*> The forms gus and chun occur before the adverbs that
start with a(n): gus a-maireach (8311); chun a-maireach (8317). Cf. also: gus a h-uile h-
am ’san oidhche (8341); chun a h-uile ard-sgoil (824). Either gu or gus can be used before the
word gach: gu gach taigh (828); gus gach taobh (§81006). The forms gu and gus are used
before the relative particles (RC, 8360,vi), although examples of chun too are found in this
context in Corpas na Gaidhlig: air na coinneamhan chun an robh mi dol (§333).4"

The form gu is normally used before the possessive pronouns: gu mo... (RC, 8360,iii); and there
are contractions: gum, gud, gu, gar, gur, gun (RC, 8360,iii); also: ga (CM). Apparently, gus
(RC, 360,iii) and chun occur in this context too: O chul do chinn gus do shailtean (§8104); chun
mo mhic (for my sons [sic!]) (D); An do sgriobh thu litir chun do mhic? (sg.) (8286); Aithrisidh
mi sgeul bheag a thainig chun mo chuimhne (8§401011).474

The pronominal forms are: thugam, thugad, thuige, thuice, thugainn, thugaibh, thuca (older
chugam, etc.) (RC, 8360,iv). Forms lacking the initial consonant have been attested too.

470 Abbreviations: AW — Angus Watson; CM — Colin Mark; D — Dwelly; RC — Richard Cox; § — examples from
Corpas na Gaidhlig.

471 Dwelly notes a few examples of chun followed by indefinite nouns: chun cogaidh (for war); chun éirigh (on
the eve of rising), but this usage seems to be rare or obsolete.

472 The form gun is seldom found in this context in Corpas na Gaidhlig.

473 The form chun seems to be more common with demonstratives, but fairly rare in the other contexts mentioned
in this passage.

474 \ery few examples are found in Corpas na Gaidhlig, most of them in early texts.
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It may be that some dialects use both gus and chun, but in different contexts. AW has separate
entries for gu® (chun) and gu? (gus).

The compound preposition gu ruige, which has a similar meaning, ‘up to’, ‘as far as’, will also
be addressed here.

2. Spatial relations
2.1. End point and extent

The preposition gu can indicate the extent of something or the end point of motion. In the first
sense, it refers to the point in space to which something extends: bha falt donn oirre gu a
guailnean (to her shoulders) (CM); chun nan gluinean ann an eabar (up to the knees in mud)
(CM); Tha a’ mhointeach gu bun na beinne (8400052). In the second sense, it refers to the
point at which the process expressed by the verb (usually a verb of motion) ends: chaidh sinn
gu ceann an rathaid (RC, 8360,vii,a); thill i chun an dorais (RC, §360,vii,a); chun na mara
(to the sea) (CM); dhirich sinn an aird gu mullach a’ chnuic (up to the top) (CM); thuit e gu
h-aotrom gu talamh (to earth) (CM); thuit mi gu bonn na creige (843); a’ phlanaid gus am /
gu ’m bithear a’ siubhal (RC, 8360,vi); cha robh fuaim a’ tilleadh thuige ach a ghuth fhein (to
him) (CM). A noun that denotes a person can, in fact, refer to this person’s location, place of
residence, or similar, as the end point of motion: Feumaidh mi a dhol gu Niall (844); a dhol
(...) gu Ban-righ Eilean nam Muc (8302). There are various other metaphorical meanings, i.e.
which are not literally spatial: tha suil againn tilleadh chun a’ chuspair seo (CM); na co-
dhunaidhean chun an tainig an Coimisean (which the Commission reached) (CM). The verb
(presumably, a’ tighinn) is not expressed in the following (elliptical) sentence: Chi thu chugad
e, 's cha’n fhearrd thu agad e (you’ll see it coming to you, and you’ll be none the better when
you have got it) (D). The verbs that occur in this context usually describe motion, e.g. rach,
falbh, thig, till, coisich, ruith, snamh, dirich, teirinn, tuit, but not necessarily, cf. leughaidh mi
gu deireadh na caibideil a-nochd (RC, 8360,vii,a). Cf. also the causative: Tha sin ga mo thoirt
air ais gu Gaidhlig (8333).

Verbs of motion can be modified by gu-phrases that include nouns denoting parts of the body
to express assuming a position: dh 'éirich e gu a chasan (to his feet) (CM); eirich gu do chasan!
(RC, 8360,vii,a); or causing somebody to assume a position: bheir eagal duine gu a ghltinean
(fear will bring a man to his knees) (CM); thug gnogadh aig an doras gu a casan i (brought her
to her feet) (CM). Obviously, the parts of the body belong to the verb’s subject or, in causative
expressions, to its object.*”®

Gu-phrases can also modify nouns denoting something that extends, leads or transports (people,
objects) to a place: bha sinn air an t-slighe gu I [sic!] agus Stafa (to lona and Staffa) (CM); an
sean rathad gu Cille-chuimein (8234001); an e seo am bus gu Steornabhagh? (the bus for
Stornoway) (CM); air an tréan gu baile mér Lunnainn (828).

475 There may be similar expressions that refer to parts of inanimate objects, but no such examples have been found
in Corpas na Gaidhlig.
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Cf. also: chun na criche sin (thitherto) (CM); and phrases that contain demonstratives: gus an
seo (as far as this) (D); chun asin (thither) (CM); gu sin / thuige sin/ gun a sin (RC, §360,v);*®
and also: thuige is bhuaithe (off and on) (CM); chuige is uaithe (to and fro) (D).

In some of these senses, gu-phrases can be combined with expressions that denote the starting
point: o thaigh gu taigh (CM); o bheul gu beul (CM); Ghluais e bho thaobh gu taobh e gus
an robh am feur air a phronnadh, dorch (839); Cha robh bileag fheoir ri fhaicinn o bhonn gu
mullach na beinne (§232002); ...bho mhullach gu bonn, bha mi air mo ghanrachadh le eabar
bog, breun (835). They are also often combined with adverbs of direction such as sios, suas, a-
nuas, a-null: chaidh i suas chun an Taigh Mhoir (up to the Big House) (CM); Chaidh i null
gu ciste mhor a bha 'n oisean an t-seomair (§218004).

It may be worth comparing the meaning of the preposition gu with that of do (or dha, a), which
can occur in similar contexts. When modifying verbs of motion, do-phrases describe the end
point (or destination) of motion as being within the boundaries of what is expressed by the noun
phrase, cf. An uair a dh’fhag i an sgoil chaidh i a Ghlaschu a dh ionnsachadh a bhith 'na nurs
(8245). Gu-phrases, on the other hand, describe it merely as the end point of the motion process,
whereby the process is normally understood as ending at the boundary or periphery of what is
denoted by the complement of the preposition, cf. Chaidh e leatha chun a’ chaisteil (§217001).
In this example, the subject is understood to have walked up to the walls of the castle or to its
immediate vicinity.

The preposition gu, however, does not necessarily imply that the motion process ends at the
boundary of the area described by the noun phrase (i.e. without entering it), as in: chaidh e gu
Glaschu (he went to [i.e. to the outskirts of] Glasgow) (AW). There are examples in Corpas ha
Gaidhlig in which gu could probably be replaced by do without much change in meaning:
Ghabh mi an tréine gu Pol-a -Ghriuthain agus nuair nach do lorg mi cail an sin, chaidh mi gu
Glaschu (35). Cf. also: bha agam ri bus eile a ghlacadh gus faighinn gu Peairt (to get to Perth)
(CM), which is probably a calque of the English phrase.

Meanings similar to those discussed above can also be expressed by the compound preposition
gu ruige:*’" gu ruige Eirinn (as far as Ireland) (CM); chaidh iad romhpa gu ruige an druim
(as far as the ridge) (AW); thainig na tuiltean gu ruige an taigh (right up to the house) (AW);
choisich sinn gu ruige balla a’ chaisteil (RC, 8360,viii); Bha bataichean an uair sin a’ tighinn
a Eirinn gu ruige Loch Aoineort a staigh a cheannach bhuntata (§846); ...chiteadh balaich (...)
is botainnean gu ruig an gluintean (§234001); and also: bho cheann-feadhna gu ruige sgalag
(from chief to servant) (CM); bho’n uachdaran gu ruig an traill (8401006); Bithidh
uachdaranachd aige o fhairge gu fairge, agus on abhainn gu ruig criochaibh na talmhainn
(848).

476 Presumably, these can also have a temporal meaning, see §6 below.
477 Also gu ruig (D).
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2.2. Direction

The preposition gu can indicate direction, not necessarily implying reaching the destination:
chaidh e chun a’ bhaile (to/towards the town) (AW); bha i a’ tarraing a h-uile duine thuice
(she attracted everyone to her) (CM);*8 Shin e a lamh a-null gu Aonghas (816); threoraich e
mi gu bun na frithe (8108); tha mi dol gu deas (to the south) (D); chaidh iad suas gu deas air
an latha agus sios gu tuath air an oidhche (RC, §360,vii,a); thog i a suilean gu néamh (RC,
8360,vii,a); bha e a’ cromadh thuige (descending towards him) (CM); cf. also: bha sreath de
bheanntan arda a’ ruith on tuath gus an airde deas (from the north to the south) (CM).

2.3. Purpose

Some spatial meanings include a connotation of purpose, i.e. the destination is either a social
event or a place at which specific activities are understood to take place, e.g.

o thug e athair gu biadh (§39);*’° thainig e dhachaigh gu ’bhiadh (to eat) (AW);

o adhol gu dinneir (8302); chaidh sinn gu ceilidh (to a ceilidh) (CM); co am partaidh
gus an / gu ’n deach thu a-raoir? (RC, 8360,vi); gu seilg nan sliabh (to the mountain-
chase) (D);

o chaidh sinn chun na h-airigh (to the shieling) (CM); Chaidh e gu muir nuair a bha e
gle og (§400005).

In the latter two examples, the words an airigh and muir do not refer merely to places but rather
to specific activities that are performed there: respectively, tending cattle and being a sailor (or
similar).

3. Recipient and addressee

In association with certain verbs, the preposition gu can indicate the recipient or the addressee.
This meaning seems to be derived from the spatial meaning indicating destination.

o sending (to): chuir e pasgan thugainn (he sent a parcel to us) (CM); cuiridh mi leabhar
thuice (I’1l send a book to her) (AW); cuiridh mi litir chugad (I will send a letter to you)
(D); co thuige a chuir thu an litir ud? (RC, 8360,iv);

o informing: nach cuir thu fios thugam? (RC, 8§360,vii,a);

o telephoning:*° Fonaibh gu Niall Mor! (§321); Chuir am ministear fon gu polasman 0g
ann an Glaschu (8400149);

478 These two examples may, in fact, imply reaching the destination, in which case they would belong to §2.1.

479 1 e. “for a meal’.

480 Semantically, cuir fios is not unlike phrases such as cuir litir/pasgan (i.e. literally ‘send information’); and cuir
fon is a metaphorical extension of that.

276  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



o writing (to):*8! sgriobh e litir ghoirid gu caraid dha (to a friend of his) (CM); sgriobh
e litir chun a’ Bh.B.C. (CM); sgriobh e thugam (CM); sgriobhaidh mi thuca nuair a
bheir mi mionaid (RC, §360,vii,a);

o taking/bringing (to): cha thug thu iomradh air de bheireadh a-maireach thugad (what
the morrow would bring [to you]) (CM);

o carrying (to): air son toradh an eilein a ghiulan chun an uachdarain (§854);

o throwing (to): an gille a thilg mi am ball thuige or an gille gu ’n do thilg mi am ball
(8360,iv).

With certain verbs, the recipient and the addressee are indicated by other prepositions, e.g. thoir
do (give), innis do (tell); but bruidhinn ri (speak to), can/their ri (say).*®? In a way, the gu-
phrases in the above expressions seem to describe the recipient as the end point of motion.

4. Idiomatic expressions

There are many idiomatic expressions that include the preposition gu. Some are metaphorical,
whilst others have fairly concrete or literal meanings. In any case, the meanings of gu-phrases
in these expressions are related to those discussed so far.

Some of them indicate extent: bha botal uisge-bheatha air ol gu a leth (a half-drunk bottle)
(CM); bha e na shaighdear gu a chul (RC, 8360,vii,b); gu ire mhoir (RC, 8360,vii,b); Tha an
t-aite an diugh gu ire bhig gun iasg, gun eathar (835).

Others are semantically closer to the expressions of the end point of motion: air dol gu neo-ni
(gone to nothing) (D);*® thainig e gu bith (RC, §360,vii,b); thainig a’ choinneamh gu crich
aig ochd uairean (came to an end) (CM);*®* thainig mi thugam fhéin (1 revived / came to)
(CM); thainig e thuige fhein (he came to himself) (CM); thainig e thuige an deidh dha a
mhothachadh a chall (RC, 8360,vii,b); ma thig cuisean gu h-aon is gu dha (RC, 8360,vii,b);
cf. also: Failte gu Alba (RC, §360,vii,e).*°

Cf. also similar causative expressions generally conveying the sense of ‘bring to a condition or
state’, but not exclusively: cuir gu bas (put to death, execute) (CM); cuir gu cabhaig (fluster)
(CM); cuir gu deuchainn (test) (CM); cuir gu obair (put to work) (CM); chuir seo gu
rannsachadh mi (this set me searching) (CM); thoir gu buil (accomplish; complete) (CM); is
esan a thug sin gu teachd (who brought that about) (CM); feumaidh sinn ciorraman na cloinne
a thoirt gu aire nam parantan (bring... to the attention) (CM); ...airson na molaidhean sin a
thoirt gu bith (to bring these recommendations into being) (CM); fhuair e a’ phiob gu dol (he
got the pipe going) (CM);*® cf. also: cha robh an teine air a chur thuige (the fire wasn’t kindled)

481 This implies sending what is written, so it is semantically related to cuir gu.

482 See Sections 5.2 and 5.4.

483 But cf. dol a dholaidh (§102002), with do. The phrase gu neoni also occurs with other verbs (e.g. thig, thoir,
cuir, crion, etc.) in Corpas na Gaidhlig.

484 This could be interpreted as an expression of time (see 86).

485 This is commonly seen on road signs, although do would be used traditionally: failte a dh’Alba.

486 Possibly a calque of the English expression.
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(CM); ...a chuireadh thuige an teine dhi (which would kindle the fire for her) (CM); Chuir i
an teine thuige (RC, §240,i); chuir i thuige an teine (RC, §360,vii,b); dé chuir thuige e gus a’
bhardachd seo a sgriobhadh? (what activated him to write this poetry?) (CM); de chuir thuige
thu gus a’ bhardachd seo a dhealbhadh? (CM).

Certain constructions that convey the meanings of English ‘become’, ‘turn into’, ‘make X be’,
and similar, can be included here. These contain the phrase gu bhith an + Poss + N, governed
by verbs such as thig, faigh, fas, irich, théid, tionndaidh;*®” and, in causative expressions, cuir,
tionndaidh, etc.

o San linn seo fhéin, thainig Eideard VIII gu bhith na righ an deidh bas athar
(8210); ...agus thuair e gu bhith na Chardineal air ball (§218003); Dh’éirich e ceum
air cheum gu bhith na oifigeach ard agus measail (§81012); tha e air fas gu bhith na
phriomh ionad son tasgadh is mineachadh dualchas nan Gaidheal an Albainn Nuadh
(8333); Dh’fhas Eoghainn suas gu bhith na ghille 0g... (§81008);%% 'S docha gun
deigheadh e air ais gu bhith na fhear-naidheachd (§337); An robh e duilich dhuibh a
dhol air ais gu bhith nur n-oileanaich an uair sin? (8400105); cf. also: ...san eaglais,
far an robh Domhnull an fhidhleir agus Mairi Néill bhain a dol a thionndadh o bhith
na’n dithis gu bhith na’n aon (881011);

o Na dheigh sin, chaidh Mac-a-Rusgaich a chuir gu bhith na ghille aig famhair, a bha
dona ri a sheirbheisich (8206002); Oran a rinn am bard air do Shir Domhnall Mac-
Pharlain a bhith air a thaghadh gu bhith na’ Fhear-Parlamaid air son Earraghaidheal
(876002); 'S e an doigh as fhearr air déiligeadh ri namhaid a thionndadh gu bhith na
charaid (82).

These and similar meanings can also be expressed, more simply, using the preposition gu and
anoun: Tha a’ chamhanaich a’ fas gu latha; an t-earrach ag abachadh gu samhradh; sruthan
ag at gu aibhnichibh; aibhnichean a’ leudachadh gus an cuan, gucagan a’ fas gu blathaibh
agus blathan gu measaibh; fiurain a’ fas gu craobhaibh, clann gu daoine agus aon gu
cinneach (8212001); Thionndaidh a’ Chailleach gu cloich (869); Chaidh an tionndadh gu
cloich (869); air an tionndadh gu Beurla (i.e. translated) (§8400003).

Certain idiomatic phrases resemble expressions of purpose: cha robh e gu moran feuma / gu
feum sam bith (RC, 8§360,vii,f); chuir ise gu feum math iad (she put them to good use) (CM);
cuir gu feum (put to use) (CM); cuir gu ath-fheum (re-use) (CM).

Some include the recipient or a similar semantic role: chuir e gu fior-eolaiche mi (referred me
to a specialist) (CM); feuch gun cuir thu fios thugam (please let me know) (CM).

Cf. also: thug iad gu seinn is gu dannsadh (they took to singing and dancing) (CM); which is,
possibly, a calque of the English phrase.

487 Thig appears to be the most common verb in this construction, judging by the examples found in Corpas na
Gaidhlig.

488 This is somewhat different since it means ‘he grew up to be’ rather than ‘he came to be’ or similar.
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The expression gu leth, as in: bliadhna gu leth (a year and a half) (D), contains a (diachronically)
different preposition — Early Gaelic co™ ‘with’.

5. Expressions of quantity and measure

These expressions are semantically close to those of extent, although in some cases (depending
on the verb) the gu-phrase can indicate the end point of a motion-like process: gu fichead (to
twenty) (D); cunnt gu coig! (RC, 8360,vii,c); theid iad suas gu £1,000 (RC, 8360,vii,c); cf. also:
tha e fichead mionaid gu coig uairean (RC, §360,vii,d).*°

6. Expressions of time

In temporal expressions, the preposition gu(s) indicates extent, i.e. the point in time at which a

process or situation ends. It corresponds to English ‘till’, ‘until’, ‘up to’, ‘before’.*%

o chan eil ann ach fuireach far a bheil sinn gu latha (until day) (CM); Thug mis’ an
oidhche gu latha / Ri sior ol an uisge-beatha (§284); bha ceol agus aighearachd ann
gu madainn (until morning) (CM); cha till i gu feasgar (RC, 8360,vii,a); tha aig luchd-
leughaidh gu deireadh a’ mhios seo gu bhith a’ ghabhail compairt anns a’ cho-fharpais
(readers have until the end of the month to participate in the competition) (CM); cha do
thoisich iad air an obair gu toiseach na [sic!] Lunastail (until the beginning of August)
(CM); gu crich mo shaoghail (to my life’s end) (D); gu la brath (forever) (D); bha iad
sona gu aon latha nuair a... (until one day) (CM); fanaidh sinn gu sia uairean (till six
o’clock) (AW); and also: gu siorraidh (RC, §360,vii,d);*

o cha robh an eaglais air a togail gu timcheall air ceud bliadhna an deidh sin (until
about a hundred years after that) (CM); cha robh sgeul air gu o chionn ghoirid (until
recently) (CM);

o nuas gus an ochdamh linn deug (up to the 18" century) (CM); gus an am seo an ath
bhliadhna (till this time next year) (D); Nise, suas chun an ama seo, cha robh gainne
bidhe de sheorsa sam bith oirnn (8400128); Tha an leabhar (...) a leantainn beatha
Eisenhower a nuas chun an latha ’n diugh (8400001);

o gus a-maireach (CM); chan uarrainn dhomh a ghleidheadh gus a-maireach (until
tomorrow) (AW); seachdainn gus an-dé (yesterday se’ennight) (D);*%2

489 Obviously, the latter is also an expression of time (see §6).

490 Numerous examples can be found in Section 4.7, §13.

491 The example nach fhuirich thu gu do bhiadh a-nochd? (RC, §360,vii,d) belongs here (i.e. ‘won’t you wait till
your meal tonight?’, rather than ‘for your meal’). All examples of fuirich gu found in Corpas na Gaidhlig include
either an expression of time or an adverb of manner (gu foighidneach / siobhalta / socrach). The former, however,
do not necessarily contain a word that refers unambiguously to time, cf. b’ fheudar fuireach gu solus latha (842),
i.e. ‘to wait till daylight’ (rather than ‘for daylight’).

492 Cf. also: nach fhag sinn gu a-maireach e? (RC, §360,vii,d). However, no similar examples have been found in
Corpas na Gaidhlig — the form gus is normally used before the adverbs that start with unstressed a(n). A handful
of examples of the preposition chun governing these adverbs have been found in the corpus, all in very recent texts:
chun a-maireach (8317); chun an-diugh (8311).
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o faodar a radh nach robh a leithid ann gu seo (until now) (CM); cha do thachair e chun
a seo (up to now, until now) (AW); thuige seo (so far) (CM); and also: chan fhad’ thuige
a-nis (it won’t be long now) (AW);

o Mar bu mhotha a dheanadh tu tamh ’s ann bu motha a bha e a’ cur an t-sneachda, o
latha gu latha, o oidhche gu oidhche, o seachdain [sic!] gu seachdain (8302).

Similar expressions can be interpreted as indicating, metaphorically, the end point of motion:
Chaidh a smuaintean air ais chun na h-oidhche ud... (8400048); chaidh m’ inntinn air ais gu
Oidhche Shamhna moran bhliadhnachan air ais (back to a Halloween night) (CM).

The compound preposition gu ruige can occur in these contexts with a similar meaning:*%® bidh
sinn trang gu ruige a’ Bhliadhna Ur (until / right up to the New Year) (AD); Chithear da charn
chloiche gu ruig an latha diugh a-muigh anns a’ mhonadh (8400055); gu ruige seo (until now)
(CM); cha do rinn sinn mearachdan gu ruige seo (up to now, so far) (AD); uaithe sin gu ruige
seo (from then till now) (CM).

The word gus can function as a conjunction that introduces a temporal clause. In this usage, it
is followed by the particles an and nach, and the dependent form of the verb:*** gus an till iad
(until they return) (D); gus am faic mi thu (D); gus an do chaill sinn clit na rioghachd (until
we lost the kingdom’s honour) (D); Chaidh am biadh an gainnead gus nach robh aca mu
dheireadh ach min choirce is saile (#234001). The form gu can occur instead of gus, but that
appears to be less common: fuirichidh sinn gu’n / gus an tll iad (RC, 8360,ix); Chan eil do
chas a’ falbh a seo gu’n cluinn mi fear eile (8310); Chan fhaigh mise norradh cadail gu’n till
sibh co-dhiubh (8400027); lean iad orra gu(s) nach robh cail air fhagail dhith (RC, 8§360,ix);
Ach cha tug e cail a bharrachd air uair a thide gu nach robh cail ann dhith (=of the ship) ach
an da chrann (8248).

7. Expressions of intention and purpose

These expressions are represented by two types of final clauses: (1) small clauses that contain
a verbal noun governed by the preposition gu(s), and (2) clauses introduced by the conjunction
gus followed by the particles an/nach and the dependent form of the verb. The expression gu(s)
(an/nach) corresponds to English ‘to’, ‘in order to’, ‘with the purpose of’, ‘so that*.4%®

In the first type, the preposition is followed by a verbal noun. The object (if present) is inserted
between the two words and the verbal noun is then preceded by the leniting particle a.

o Dh’fhalbh e do Eirinn gus a bhith am measg a’ chogaidh (§294); tha iad air tabhartas
fhaighinn gus cuideachadh leis an obair (to help with the work) (CM); bha agam ri bus

493 Cf. §2.1.

494 See more examples in Section 4.7, §14.

49 Other conjunctions or connectors occur in this type of clauses too, such as a-chum (AW), airson (RC, §253).
Gu(s), however, does not appear to be used in consecutive clauses, such as ‘It rained constantly for two months,
so that the whole area was flooded’, cf. Bha ceann feadhna Shrathghlais air éideadh o bharr gu bhonn le luirich
lannaich, clogaid, agus ceann-bheart, air chor ’s nach ruigeadh saighead air a leonadh (8401011).

280  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



eile a ghlacadh gus faighinn gu Peairt (to get to Perth) (CM); cf. also: cheannaich mi
tiocaid airson/gus a dhol dhachaigh (RC, §253,viii);

o chaidh iad don bhaile gus oidhirp a dhéanamh gus cuideachadh fhaighinn (to attempt
to obtain help) (CM); chaidh iad don bhaile gus oidhirp a dheanamh gus cuideachadh
fhaighinn (CM); bha iad air am misneachadh gus pairt a ghabhail anns na cluichean
(encouraged to take part) (CM); bha i air a fagail gus suil a chumail oirnn (left to keep
an eye on us) (CM); cheannaich i sguab gus an taigh a ghlanadh (AW); feumar
barrachd airgid gus an drochaid ur a thogail (RC, §360,X); ni sinn na ’s urrainn dhuinn
gus na gnothaichean uile seo a chur air adhart (RC, 8360,X); sheinn a’ phiob gus na
daoine a bhrosnachadh (RC, 8360,x); gus sgeul fada a chur an giorrad (RC, §360,x).

The form gu has been attested in some examples: Chaidh e do Ghlaschu an 1808 gu bhith na
chléireach (881011); chrom e gu pios paipear a thogail bhon lar (to pick up) (CM); Tha iad
uile deas gu clach a thilgeadh air na creutairean beaga gun lochd (881009).

The second type is represented by subordinate clauses syntactically identical to the clauses of
time mentioned in 86, except in that only the future and the conditional occur in them, in
accordance with the sequence of tenses.

o Seo an seoladh againn gus an urrainn dhut an taigh a lorg (AW); tha mi a’ dol a-steach
gus am faigh mi cuidhteas na cuileagan seo (RC, 8335,iii,a); fosgail an doras gu ’n /
gus an cluinn sinn iad! (RC, 8360,ix); Thig an so, gu ’m faic thu na cearcan briagha
a th’ agamsa! (8400053); ghabhaidh mi ri obair eile gu ’m bi barrachd airgid againn
(RC, 8335,iii,a); tha cliathaichean a’ bhata air an lionadh le airc gus nach teid i fodha
(so that she will not sink) (CM); Cuir clar air a’ chiste gus nach fhaod duine a fosgladh
(82);

o fhuair e obair bheag gus am biodh airgead-pocaid aige (AW); thug a mathair pios dhi
gus nach bhiodh an t-acras oirre (AW); ...agus gus an seasadh e a coir (so that he
might stand up for her right) (CM); cheangail mi am post le cord laidir gus am
fuiricheadh e direach (CM); gus am b’ thearr dhomh (D); gus nach cluinnte e (so that
it could not be heard) (D); gus nach digeadh e staigh (so that he could not come in) (D);
chuir mi dheth e gus nach fhaicinn e! (RC, 8335,iii,a).

Instead of personal pronouns, possessives are used to express the object of a verbal noun in the
first type of final clauses. The pronoun either follows the word gu(s) or is merged with it.

o cha togadh e lamh riumsa gus mo bhualadh (846); 'S tha na raimh againn gus ar
cumail am barr (8400121); cf. also: cheannaich mi maidhcreasgop airson/gus an
sgrudadh (RC, §253,viii);

o thug Micheal coir putadh dhom gu mo dhusgadh (881010); rug e air a laimh air gu a
thogail (8302); Cha mhér a ni iad sin gu ar cumail beo, a mhathair (842);

o thog e am bata gum bhualadh (to strike me) (CM); 'S an cuir iad ri’n gualainn an
gunna gu’m bhualadh (8307); thog e a chas ga bhreabadh (to kick him) (CM); thug e
sgailc air a’ phaipear ga dhéanamh cothrom (to make it even) (CM); ...agus chuir i
san amhainn e ga fhuineadh (to bake) (CM); Thug mi dha na leabhraichean aig Tom
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Paine gu’n leughadh (8112004); bhiodh e a’ toirt dha leabhraichean gan leughadh (to
read) (CM).4%

The following examples may reflect a different construction, in which the particle a (originally,
the preposition do) is used when the object is not expressed by a possessive. This construction
normally follows verbs of motion, as in: cha robh mise a’ dol a cheannach dad de’n treallaich
ud (8400001). Although some dictionaries give examples of gu, gum, etc. in this context, the
vowel a seems to occur in both the merged and unmerged forms in Corpas na Gaidhlig.*’

o thig gam (for gu mo) fhaicinn (to see me) (AW); thainig e air adhart gum phutadh (to
push me) (CM); thig iad gu do chuideachadh (CM); bha iad a’ tighinn ga shabhaladh
(CM); a bheil thu a’ dol ga cuideachadh? (CM);*®

o Sgriobh thugam no thig gam fhaicinn (8313); Bha 'ad 'dol ga mo mharbhadh (830);
Ma thig duine gad iarraidh... (82); Théid mi ghraidh ’ga do shireadh (856); thainig
aon latha da mhinistear g’ar cluinntinn a’ leughadh (8400082); ...a’ tighinn a-nall a
Mhacedonia ga ar cuideachadh-ne (811); 'S ma theid mi ga ur n-aireamh... (883).

On the other hand, according to Dwelly, the preposition gu is used in Sutherland instead of a in
expressions such as: gu arach an anma (to nourish their souls) (D).

Tentatively, examples such as the following might be interpreted as expressing either purpose
or intention: tha aig luchd-leughaidh gu deireadh a’ mhios seo gu bhith a’ gabhail compairt
anns a’ cho-fharpais (readers have until the end of the month to participate in the competition)
(CM); Nuair a bha e deiseil gus falbh... (8400115); Bha thu ullamh gu coibhneas a dhéanamh
rium (843); and also: Tha mo sgoileirean ullamh gu blar (§240).

8. Prospective aspect

The construction bi gu(s) + VN expresses the prospective aspect, which describes processes that
occur subsequent to the time of reference, especially when there is evidence for their realisation.
In other words, it expresses something that is predicted, expected, or planned. Some prospective
expressions can be understood as involving a sense of temporal restriction, i.e. as describing a
process that is to occur shortly.4%°

o (PRosP) tha thu gu bhith sgith (RC, §360,x); tha thu gu bhith sgith a-nochd (RC,
8299,vii); tha i gu (a) dhéanamh (RC, §299,vii); mura robh muinntir a’ bhaile gu bhith
a’ faighinn buannachd as (unless the townspeople were to be benefitting from it) (CM);

o (RESTR) tha mi gu bhith deiseil (almost ready) (AW, CM); tha sinn gu falbh (about to
go) (AW); bha e gu toirt thairis (on the point of giving up) (CM); bha i gu fannachadh
leis an teas (almost fainting) (CM);

49 The form gan (instead of gun) in this example might reflect reduced pronunciation.
497 Except in gur (from ga ur): Thainig mi g’ur cur fo gheasaibh (§101).

498 CM’s examples are listed in the entry for gu.

499 Cf. English ‘almost’, ‘about to’, ‘on the point of”.
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o (PROSP) gus a bhith deiseil (CM); tha thu gus a bhith sgith (RC, 8360,x); Tha dinneir
gus a bhith againn do na seann daoine (#43); thathas gus a bhith a’ cur suas talla ur
(RC, 8§299,vii); tha mi gus basachadh leis an acras (RC, §299,vii); bha e gus oran a
sheinn (RC, §299,vii); tha mi gus an doras a dhunadh (RC, §299,vii); Chaidh sinn sios
chon na tréana a bha gus ar toirt air ais ma thuath (§400028);

o (RESTR) bha eagal mor orm gun robh e gus a dhol a-mach orra (on the point of falling
out with them) (CM); tha mi gus mo chiall a chall (I am about to lose my senses) (CM);
bha e gus a mhun a chall ag éisteachd riutha (nearly wetting himself) (AW).

Sources:

Am Faclair Beag (https://www.faclair.com).

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Cox, Richard (2017) Gearr-Ghramar na Gaidhlig. Brig o’ Turk, Perthshire: Clann Tuirc.

Dwelly-d: Faclair Dwelly air Loidhne (https://www.dwelly.info).

Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.

Watson, Angus (2011) The essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh:
Birlinn.
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

5.4 Motion towards & beneficiary: do

1. Introduction®®

The primary meaning of the preposition do is spatial: it indicates the goal of motion (destination)
and corresponds to English ‘(in)to’, i.e. the goal is usually the interior of something. It also has
a grammatical (syntactic) function: expressing various types of indirect object, and in that sense
it often corresponds to English ‘to” or ‘for’.

The preposition do governs the dative case. It lenites the following word (where applicable)
and usually prefixes dh’ to words that start in a vowel: an tug thu preusant do Mhairi an-dé?
(RC, 8356,i,a); tha sinn a’ dol do dh’Inbhir Nis (or do Inbhir Nis) (CM). Some speakers use
the variant dha (AW), which does not lenite: dha Moraig, dha Calum, dha muinntir an ath
bhaile (RC, §356,i,b).5* Very often, especially when used in its spatial sense, do is reduced to
a: an tig thu @ dh’Eirinn comhla rium? (RC, §356,i,a); also: thug mi a dh’Iain e (CM).
According to Dwelly, this can be omitted entirely: Chaidh e (do/a) dh’Eirinn (D).

Do is combined with the definite article as follows: don, do na, or dhan, dha na.>%? The article
can be repeated after don/dhan:>*® dhan a’ Ghaidhlig (for Gaelic) (CM); ruith i dhan (a’)
bhuth (RC, §356,ii). Various forms are used before demonstratives (to form adverbs): do/dha/a
sin, dhan a sin (RC, §356,vi). The same applies to a h-uile: locshlaint do a h-uile creutair
(83);°* do h-uile neach (§197); don a h-uile duine (§23); dhan a h-uile baraill (§250). The
forms do and dha are used before the word gach: do/dha gach duine (RC, §356,iii); and before
the relative na: thug e rabhadh do/dha na bha ann (RC, 8356, iii). The forms do, dha, and rarely,
da, are used before the relative particles an/am and nach, whereby an/am undergoes elision:
rubha don ainm Rinn Thoirbheis (§400198); co an duine dhan do dh innis thu na breugan sin?
(RC, 8356,vii); ge bith co iad no an tir dham buineadh iad (whoever they are or whatever the
land to which they belong) (CM); Bha fios agam nach robh neach ann dam b’ urrainn domh
innse mar a rinn mi (8400110); cf. also: dha bheil iad a’ toirt maoin (to which they give funds)
(CM); de an aois a tha a’ chlann dha bheil i a’ leughadh? (RC, 8356,Vii); B’ e seo ni do nach
tug mi an aire (8400077); na daoine dha nach aithne Gaidhlig (8400082); an fheadhainn da
nach b’ aithne an radh... (8400081).

500 Abbreviations: AW — Angus Watson; CM — Colin Mark; FB — Am Faclair Beag; D — Dwelly; RC — Richard
Cox. Most examples adduced here come from these sources and the rest are from Corpas na Gaidhlig.

%01 Most of the examples adduced by RC involve words that start with d: thug mi dha Domhnall e, dha duine a
tha air a bhith na dhuisg fad na h-oidhche, etc. This may be a coincidence.

%02 The older spelling: do 'n, dha 'n: do’n duine (D).

%03 The origin of this could also be epenthesis, as in the prefixes such as bana-.

504 This is an octosyllabic line from a poem. The particle a is normally elided after do.

284  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



The forms do and dha occur before possessives: do mo mhathair (RC, 8356,iv); do mo réir-sa
(according to my views) (D); taitneach dha do chridhe (§8400115); and the two words can merge
into one: dom, dod, da, dar, dur, dan/dam (CM); also dor and don for dar and dan respectively
(RC, 8356,iV); do’n (to their) (D): dom mhathair (RC, §356,iv); cf. also: do d” mhathair (to thy
mother) (D). These contractions can be lenited: dham... (CM; RC, §356,iv).

The pronominal forms are: dhomh, dhu(i)t, dha, dhi, dhuinn, dhuibh, dhaibh (AW, CM; RC,
8356,V); also: dhoibh (to them) (836); rarely not lenited: domh, duit... (D; RC, §356,v). Cf. co
dha a rinn thu sin? (RC, §240,i,a).

NOTE: In the following analysis, no distinction is made between the contexts in which the use
of the preposition do is obligatory and those in which it is not. For example, the verb innis takes
the indirect object expressed by a do-phrase, and so does the verb buin (which, however, can
also take ri-phrases). The indirect object of the verb thoir is expressed by a do-phrase when the
meaning of the verb is ‘give’, which also applies to various expressions that include this verb,
such as thoir gaol do X (love X). In these and other similar cases, the use of do can be described
as obligatory. In expressions such as tog taigh do X (build a house for X), however, a do-phrase
is not obligatory, i.e. its absence does not affect the meaning or the completeness of the rest of
the expression.

2. Expressions of goal

The preposition do can indicate the goal of motion, which is usually (in) the interior of what is
denoted by its object. In this sense, it corresponds to English ‘(in)to’, i.e. ‘to and into’ (CM); cf.
also the Gaelic paraphrase ‘a-steach ann’ (RC, §356,viii,a).>® As such, it most commonly
occurs with verbs of motion, such as théid, thig, falbh, ruith, leum, sreap, tuit, etc.

o tha sinn a’ dol do/a dh’Inbhir Nis (CM); a’ dol do/a Ghlaschu (to Glasgow) (AW);
theid i a Ghlaschu (to Glasgow) (AW); chaidh e a Chanada (CM); chaidh iad nan
eilthirich a Chanada (RC, 8356,viii,a); chaidh iad (a) Phort-righ (D); tha sinn an duil
a dhol dhan Fhraing am-bliadhna (RC, §356,viii,a); a’ dol dhan bhuth (to the shop)
(AW); an teid thu dhan bhuath? (RC, 8356,viii,a);

an tig thu a dh’Eirinn comhla rium? (RC, §356,i,a);

©)

o fhalbh a dh’aiteigin eile! (RC, §356,viii,a); tha na h-oganaich a’ fagail na tuatha agus
a’ falbh do na bailtean méra (8400018);

o Tha na laoigh a’ ruith do’n bhuaile (8102003);

o Leum e dhan chairt (§400104);

o Thilg e smugaid mun do shreap e gu slaodach don char... (8313);

o thuit e dhan abhainn (RC, §356,viii,a); thearn iad caora a bha air tuitteam dhan mhuir

(88).

505 Cf. the preposition gu, which does not include the connotation of entering.

285  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



The goal (destination) can also be an institution, an event, an organisation, etc. No difference
is made in Gaelic between expressions such as English ‘go to the school’ and ‘go to school’.

(@]

@)
@)

chaidh a’ chlann dhan sgoil gu math trath an-diugh (RC, §356,viii,a); théid sinn dhan
eaglais feasgar (RC, 8356,viii,a); théid mi don/dhan eaglais (to church) (AW);

nach teid iad don chéilidh? (to the ceilidh) (CM);

leapannan (...) nach fhaca sinn 0 thainig sinn dhan arm (819).

Cf. also: Tiugainn leam a suas do’n Cheilidh (858).%%

Some expressions lack a verb of motion, but motion is implied otherwise: leigidh e an dara rud
a-steach do’n chealla [i.e. dol a-steach] agus cumaidh e rud eile a-mach (833); ...a tha an duil
fiachainn a-steach do’n Pharlamaid aig an ath thaghadh (8400045).

The verb can have an inherent causative meaning, i.e. describe an action that causes or results
in motion, e.g. cuir, thoir, tog, giulain, tilg, etc.

©)

o O

cuir maileid dhan char (in the car) (AW); Chan urrainn dhaibh [i.e. do shnaigearan
craoibhe ‘treecreepers’] am fiodh a shnaidheadh ach bithidh iad a’ cur an guib chaola,
chrom a-steach do na tuill agus tha seo ag obair mar ghreimiche dhaibh (§252); chaidh
mo chur dhan Arm (8251);

thug e na caoraich dhan mhointich sa bhan (RC, §356,viii,a); Thug iad a-steach do’n
bhaile sinn (835); 'S e na Bucaich bu mhotha bha toirt an sgadain a-steach do
Shealltainn (8250); Air an ath Shabaid, thairg e nighean a bhrathar a thoirt leis do’n
eaglais chum éisdeachd ris a mhinisdear a labhair ris (§112001);

agus an t-aon ghille a th’ aice air a thogail air falbh do’n arm (8400001);

sheas mi-fhein agus Calum Ruadh an sin gus an d’thainig carbad-eich a’ mhuilleir
airson ar giulan do Steornabhagh (857);

tilg clach dhan loch (into the loch) (AW);

...ged a stiuir e mi gu socair a-steach do’n sgoil (8400041);

chaidh an sguabadh air falbh do’n chuan (§234001).

In the following examples, do-phrases occur after the verb fuirich. These phrases, however, are
governed by the verbs of motion that occur in the main clause. Such examples are frequent in
the corpus, although there are a few exceptions.

o

thainig an teaghlach a dh’fhuireach a dh’Albainn bho chionn da bhliadhna (RC,
8356,viii,a);°" don latha, thainig aonaran a dh’fhuireach do’n bhail’ againn (8198);
chaidh e a dh fhuireach do luchairt mhor a sheanar (§217004); An sin chaidh Fionn a
dh fhuireach do thigh Airc mhic Donaich mhic Lir (8102004); cf. also: Shaoilinn nach
iarradh neach fon ghréin a dhol a dh fhuireach gu aite cho fior iomallach (§28);%

506 |f the destination is an event, however, it is more commonly indicated by the preposition gu. See Section 5.3,

82.3.

507 Cf. English ‘came to live in Scotland’, not ‘**came to live to Scotland’.
508 Note the use and meaning of gu here.
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o Nuair a chriochnaich mi ann an Dun Eideann thainig mi air ais a d4 fhuireach anns a’
bhaile (8198); 4 bheil thu dol a dh’fhuireach anns a’ bhaile? (§304).5%°

Do-phrases can indicate extent rather than the goal of motion: leanaidh an rathad seo sios don
ghleann (RC, 8356,viii,a); Tha an rathad-mor a tha a’ ruith do Ghlinn-Eilge a’ dol astar mor
throimh Shiorrachd Rois (§400006).

Do-phrases can be accompanied by other adverbials that denote goal or direction:>°

o chaidh aige a dhol a-steach don taigh... (CM); chaidh iad a-steach don uaimh (they
went into the cave) (CM); gabh a-steach do sheomar an dannsa (8400039); air dhaibh
leum a thoirt a-steach do theé de na geolaichean a bha ri taobh an t-soithich... (8197);
tha e nas fhasa dhaibh faighean a-steach do sgorran no fon talamh airson iad fhein a
dhion (8§252); Cha robh e duilich dha bristeadh a-steach do bhuth thall ’s a-bhos ’s na
cistean airgid a spuilleadh (8313);

o leanaidh an rathad seo sios don ghleann (RC, 8356,viii,a); bidh mi a’ cromadh Si0S
dhan an traigh (811); An cuala tu gun do dh’fhalbh Morag sios a Shasainn a rithist
(8198);

o chaidh i suas do a seomar fhéin (up to her own room) (CM); chaidh mi suas do’n
bhaile a dh’ol (8400054); Chaidh e suas do’n chidsin a bha cho glan ri prine (8304);
cf. also: Tha mi dol suas do’n chrann air a’ mhionaid a chumail suil mun cuairt airson
greise (8310);

o Bheir sinn a’ chuid as fhearr dhiubh seo a nunn do’n Mhansa (842); ...agus ghluais
iad air falbh a-null a Bharraigh (§28);

o chaidh an sguabadh air falbh do’n chuan (§234001); bhiodh an gual air a lodadh air
na soithichean a bhiodh 'g a ghiulan air falbh a dhuthchannan céine (8302);

o isduilich leam do dhol air ais a dh’Eirinn (to Ireland) (AW); théid mi air ais don talla
(CM); Greas air ais do’n leabaidh (8232003); bha mi nist’ (...) air mo chiad sgriob a
thoirt air ais dha’n Eilean (8400058); Dh’iarr e orm a thoirt air ais don a’ bhata gun
dail (§400132).°1!

Do-phrases are used with the verbs seall and coimhead when the object of looking is the interior
of something: Sheall e dhan a bheul aige (§30);>!2 Chaidh iad far an robh i, agus iad airson
sealltainn dhan taigh feuch an robh dad feumail ann a thoireadh iad leotha (8317); or they can
express the direction of looking (or its ‘goal’): thug iad greis mhor samhach a’ coimhead dha’n
teine (830); a’ coimhead suas do’n adhar (8400097); Anns a’ chathair ud bhiodh mo bhean a’
SUidhe a’ sealltainn a-steach do’n teine (8198); Nuair a sheall e suas, bha e mar gu robh e
sealltainn sios a bhroinn birlinn (§203); Sheall Abraham timcheall air is suas do’n adhar...
(8205); and similarly: Agus mise call an fhradhairc a’ coimhead dha’n a h-uile h-aird ach far

509 The last example may not belong here since /a’] dol could be an auxiliary verb, i.e. ‘are you going to live’ =
‘do you plan/intend to live’.

510 Note the additional verbs of motion in the following examples: gabh, thoir leum, faigh, gluais, greas and crom.
The phrase brist a-steach (do) (break into) is probably idiomatic.

511 T e. ‘to take him back to the boat’.

512 | . to see whether it had teeth.
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an robh thu! (8400103). Cf. also: tha an dorus aige [i.e. of the house] fhathast a’ coimhead
do’n airde an iar a riamh o thog mi e (§400050).513

Do-phrases can modify nouns whose meaning includes or implies motion or extent, or similar:
sgriob do/dha na h-eileanan (to the islands) (AW); an rathad a Steornabhagh (the road to S.)
(CM); An rathad a-steach do’n bhaile (8400036). Cf. also: failte oirbh dhan duthaich! (RC,
§356,viii,b), which implies the addressees’ arrival.

A type of extent or measure is implied by the following expression: tha e goirid do Ghlaschu
(RC, 8356,viii,b); Goirid do’n aite 'san robh e (...) bha tigh Mairi Dhuibh... (§217001).

3. Recipient

The preposition do marks the recipient when used with verbs such as: thoir, sin, tairg, reic, fag,
tiomain, etc. In this sense, it normally corresponds to English ‘to’.>*

o antug thu preusant do Mhairi an-dé? (RC, 8356,i,a); nach toir thu do Sheonaig e? (RC,
8356,viii,b); thoir do dh’Iain e (to lain) (AW); thug mi dha Domhnall e (RC, §356,i,b);
thug mi a dh’lain e (CM); thug e an sgian dhealrach ur don bhalach (to the boy) (CM);
thug e leabhar dhomh (CM); thug mi dhi e (CM); thoir dha e (CM); Thoir dha sin (give
that to him) (D); Co dha a bheir sinn an seann taigh-doileig? (RC, §356,v); dha bheil
iad a’ toirt maoin (to which they give funds) (CM); and also: thoir tiotal don sgeulachd
(give the story a title) (CM);

Chaidh an t-ultach a shineadh do Chalum an lathair an sgiobair (§70);
tha lan duil againn gum bi taic o’n Stdit air a thairgsinn do luchd-sgriobhaidh na
Gaidhlig agus do luchd clo-bhualaidh na Gaidhlig (§400061);

o Chaith iad an cuid a’ feuchainn ri cumail suas ris na Sasunnaich, agus b’ éiginn dhaibh
an oighreachdan a reic do’n choigreach (§218004);
Feumaidh sinn beagan fhagail do chach (§400158);

o Tha an t-Ollamh Goldwin Smith an deidh ’eanachainn a thiomnadh do Qil-thigh
Chornell (881011).

Verbs such as thoir or fag also occur in idiomatic expressions, some of which may correspond
to single verbs in English.

o dh’iarr Calum air Seoras coig ceud not a thoirt dha air iasad (to lend) (CM); Air do
bheatha na toir thusa dad air iasad dhan a’ bhoireannach ud tuilleadh (836);

o Fhuair Seumas Ruadh coir air an eilean as deidh sin ach mu dheireadh chaidh a thoirt
air ais do chroitearan Bhaltois (8400185); Tha iad ag iarridh [sic!] am fearann sin a
thoirt air ais don t-sluagh (§81001);%°

513 | e. the door of the house faces west.

514 Or, in certain contexts, to no preposition at all (cf. give me that). RC (§356,viii,b) paraphrases it as ‘gu’ in this
context, which does not look quite accurate.

515 Le. “give back’, ‘return’.
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o Na h-orain bhlasda phriseil sin / A dh’fhag na baird mar dhileab dhuinn (8222); b’ e
fhéin (...) a dh’fhag e ‘na thiomnadh do’n Bheilg (§400033).5°

Do-phrases also denote the recipient in expressions such as: Seo dhuibh. Tha mi’n dochas gun
cord e ruibh (842); Sin dhuibh mar dh’innseadh dhomhsa... (8400142);>!" seo dhut! (CM, RC,
§356,viii,b).>®

4. Addressee

In this context, the term addressee refers to the recipient of a message, expressed by the indirect
object of verbs such as innis, aithris, minich, soilleirich, ionnsaich, nochd (show), seall (show),
dearbh, geall, ordaich, etc.5® Although most of these are verbs of speaking, not all of them are,
since the message is not necessarily verbal. The preposition do corresponds either to English
‘to’ or to no preposition in this context (cf. §3).

o innis do Mhairi e (to Mary) (AW); larna-mhaireach chaidh Coinneach suas gu taigh a
sheanar gus an innseadh e dha sheanmhair de bha a’ cur dragh air (RC, §356,i,b);>?°
dh’innis a sheanair do Dhomhnall mun chomhradh seo (814); ciamar a dh’innseas mi
seo dha? (CM); nach innis thu do naidheachd dhuinn? (RC, 8356, viii,b);

o bhite ag aithris naidheachdan beaga dha cheile mu thaibhsean is mu na sithichean (RC,
8356,Viii,b); dh aithris mi dhi mar thachair air an ath chuairt eadar mi fhin agus Tiac
(8400128); thill iad chun a’ bhata (...) a dh’aithris don companaich mu na sabaidean
air tir (8400133);%%

o leughaidh mi sgeulachd dhut, ma ghreasas tu ort (RC, §356,viii,b);

Mhinich mo charaid dhuinn gu soilleir na laghannan... (8401002); 'S iomadh smuain
a thug an luchd-sgrudaidh as an inntinnean airson sin a mhineachadh do’n t-sluagh
(8205);

o tha e a’ soilleireachadh dhuinn mar a bha a’ choimhearsnachd fharsaing ud air a co-
nasgadh ri chéile... (8400113);

o Trobhad, a mhic, agus ionnsaichidh mi dhut an aibidil (8400188); Cha 'n urrainn mise
Gaidhlig ionnsachadh do’n chloinn; dh’fhairtlich iad orm (8401012);

o Tha an leabhar so a’ nochdadh do choigrich ciod e gne is inbhe nan ughdar Gaidhlig
nar latha (8217004); Mur faca thu e idir, nochdaidh mise dhut a nis e! (8400045);>22

516 The verb fag can also take the preposition aig, e.g. di ‘fhag e mile not mar dhileab aig Comann nan Sgoiltean
Gaidhlig (§400114).

517 Concluding a story. The word dhuibh has a pragmatic or expressive role in this example and should probably
not be described as (true) recipient.

518 CM: there you are (=I told you so, | knew that would happen etc.). See the previous note.

519 The other meaning of this term (irrelevant here) is the participant(s) of a conversation referred to by the second-
person verb forms or pronouns (you), or by the vocative case.

520 T e. ‘to his grandmother’.

521 But cf. Feumar coimhead air na chaidh aithris ri muinntir Coimisean Napier gus faicinn dé thachair (§26).
522 But note: bha e (...) daonnan deas gu caoimhneas a nochdadh ri bochd no ri beartach (§81012). Cf. also: An
uair a nochd iad ri Caolas Tharasaidh... (i.e. came in sight of) (§400169).
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seall dhomh do lamhan (show mi your hands) (CM); Seall dhomh caite a bheil i mata
(816); Smaoinich am fleasgach do’m buineadh am beathach, gun rachadh e ga
shealltainn do’n bhoireannach cheudna (8400063);

Dh’fthaodadh nach teid agam air a chur an céill dhuibh, ach ’se mo chuid mo dhicheall
a dhéanamh (8400006);

Dhearbh so do na croitearan an luach a bh’ ann an leasachadh innis (8400035); cha
robh e fada a’ dearbhadh do Chalum gu'n tachradh gach ni a réir a mhiann (8§42);°%
tha mi a’ gealltainn sin dhut (1 promise you that) (CM); geallaidh mise sin dhut (I’11
guarantee you that) (CM); Ach gheall e dhomh gun d’ rachadh e dhan dotair a-
maireach (§16);

an d’ rinn thu mar a dh’ordaich mi dhut? (881009); dh ordaich e dha a dhol air thoir
an lighiche (§232001);%%*

Sheall i air ais, sméid i dha gun faite is dh’fhalbh i (8400109); Bha mi a’ sméideadh
do’n fheadhainn a bh’ air a’ chladach (§400044) 5%

The verb faighnich (do) may be included here, but it is also likely that the preposition do has
the meaning of de in this context: dh fhaighnich mi dha Calum lain (RC, 8§356,i,b); faighnich
dhomh latha eile! (RC, §356,viii,b).

Do-phrases denoting the addressee occur in various expressions that include such verbs as innis,
déan, thoir, cuir, leig, etc. Some of these expressions correspond to single verbs in English.

©)

Am faod e bhi gu’n d’ innis mi breug do mo charaid? (§112004); chan eil mi ag innse
breug dhut (8§27); Tha Diana ag innse bhreugan do Sheoras (8400122);

Bha fios aige nach ann gun aobhar a rinn e breug dha (§81009);5%

An uair a choisich a’ bhean uasal a dh’ionnsaigh na langasaid (...) ghrad dh’eirich e,
agus rinn e beic dhi (881007); Dh’éirich na h-eoin uile 'nan seasamh, agus rinn iad
beic don Bhaintighearna (§48);>?’

thoir freagairt do (answer, reply to) (CM); Cha tug e freagairt di (8224); a bhith a’ toirt
freagairt do Mhr lain (§79); cf. also: Freagairt do’n Oigear Aineolach (§81010);>%
Bu mhath leam taing a thoirt don a h-uile duine as aithne dhomh ann an Eilean
Thiriodh (823);

thug i an gealladh do Thearlach (8400118); thug i dha an gealladh a bha e a’ sireadh
(84000196);

thug iad rabhadh dhomh (warned/alerted me) (AW); tha mi a’ thoirt an rabhaidh mu
dheireadh dhuibh (CM); thug i rabhadh do na h-eileanaich (8400138); cf. also: mar
rabhadh do chach (to others) (CM);

52 This is also experiencer (see 85), since it implies an influence on / a change of ‘experience’.

524 But cf. dh ordaich e mi dhol a-mach dha’n taigh sgoile (835); dh ordaich e na gillean sin a-mach air an Urlar
(§400141).

525 The preposition do seldom occurs with this verb in the corpus. Cf. thainig Harris gu taobh a muigh an doruis
agus sméid e ris (8304); Mhothaich e dhomh fhéin agus smeid e orm (§133001).

526 But cf. air eagal gun déanainn breug riut (§29).

527 But cf. bha am Buachaille a’ deanadh beic ris an Righ (§102005).

528 The verb freagair takes the direct object in this sense: Sheall e rium ach cha do fhreagair e mi (§198).
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o leig na sidhichean a thuigsinn dha nach biodh an t-oighre a bha e a’ sior-iarraidh 'n a
chridhe, fada gun a thighinn (8302);

o chuir am poileas air shuilibh dhomh gur h-e rathad aon-slighe a bh’ ann (RC,
8356,viii,b); Ciamar a chuirear air shuilibh dhasan mar a bha (§400088);

o nach cuir thu air chuimhne dhomh nuair a dh’fheumas sinn falbh? (RC, 8356,viii,b).

The role of addressee can be indicated by other prepositions, usually ri, gu, and air, depending
on the governing verb or expression: abair, bruidhinn, labhair, eigh, gair, déan breug, smeid,
déan beic (ri); sgriobh, (cuir) fon (gu); smeid (air), etc. With certain verbs, the addressee is
expressed by the direct object: freagair, etc.

5. Beneficiary/maleficiary and experiencer

The preposition do can indicate an entity on which the situation described by the predicate has
a certain effect (positive, negative, or neutral). This role can be described as beneficiary.>?°
Since it can overlap, to a certain degree, with the role of experiencer, both are discussed together
here. Do corresponds to English ‘to’ or ‘for’ in this context; cf. also the Gaelic paraphrases ‘air
sgath, airson’ (RC, §356,viii,c).

Beneficiary/maleficiary is usually an animate participant that is affected (dis)advantageously
by the action, situation, or similar.5%

o b’ ann sa bhliadhna 1701 a bha traill Innseanach a’ cladhach dha mhaighstir ann an
cearn de na h-Innseachan (RC, 8§356,i,b); Dh fhigh mi a’ chiad phaidhir do fhear an
tighe... (8400008); Thionndaidh e airson an doras fhosgladh do Alasdair... (§16); Chan
urrainn dhaibh [=snaigearan craoibhe ‘treecreepers’] am fiodh a shnaidheadh ach
bithidh iad a’ cur an guib chaola, chrom a-steach do na tuill agus tha seo ag obair mar
ghreimiche dhaibh (§252); gur e dhuisg mo sheanchas dhomh... (what caused my muse
to awake is...) (D); cheannaich mi dhomh fhin e (RC, §356,viii,c); Cha do choisinn
Uilleam Moireach riamh dha fhéin ach meas is deagh-ghean a-measg a chuid
choimhearsnach (§400068); Seo, cum sin dhut fhein airson a bhith nad bhalach math
(8400197);

o bha esan ann bliadhna no corr a’ frithealadh do sheann duine (831); “caraid an righ,”
mar a theirear (...) ris an neach a tha 'frithealadh do’n righ (8112001); Bha am bodach
Sasannach leis an robh a’ bhith a’ frithealadh do Mhairi Anna (8305);%%!

o co dha a thug e acigheachd? (to whom did he give hospitality?) (CM);>32

o Thug an Comunn sin cuideachadh do’n fhoillsichear (8248); tha iad cuideachd nan
cuideachadh do thuathanaich (8252); Cha’n ‘eil e ro-dhaor, agus cha bheag an

529 Or as maleficiary (if experiencing disadvantage). For simplicity’s sake, these are treated as a single role here.
530 Some of the following examples include the role of experiencer, or even recipient or possessor (see 83 and §6)
and could probably be further classified into a number of subgroups.

531 Cf. also: bha mo mhathair a’ frithealadh rithe (8400009); Bhiodh an aon nighean so a’ frithealadh oirnn gun
sgur (8400056).

532 The indirect object of the expressions that include the verb thoir (do) can also be interpreted as recipient.
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cuideachadh do aobhar na Gaidhlig gu’'m biodh e air a dheagh sgeadachadh
(8401002);°33

o thug i cothrom dhi a h-inntinn a nochdadh air a socair (§400099);

O, tha mi cinnteach (...) gun ceadaich mi sin dhut (8318); and also: Tha mi a’ toirt a’
chead sin dhut (8335); cf. leig dhomh (permit me) (D); Leugh ard do chinn e (...) ma
leigeas do naire sin dhut (8400030); and also: leig dhomh (let me alone) (D); leig dha
(let it alone) (D);>**

o math dhuinn ar peacaidhean (forgive us our sins) (CM); ...gu’m mathadh e dhuibh ur
peacannan (872); chaidh sin a mhathadh dha (§209);

o 'S gu dé feum a rinn sin dhut? (§8318); Ma gheibh am Prionnsa crun a shinnsir, ni e
feum do’r Gaidhealtachd (8401013); and also: chan ’eil iad gu moran feum do dhuine
sam bith tuilleadh (842); ...na h-uile ni a bhiodh feumail do mhac duine (§249);

o cha dean e méran sta do dhaoine an suilean a dhunadh an uair a bhios cunnart 'gan
cuartachadh (8401012); ...gu’n robh ar canain (...) gun sta sam bith duinn féin agus
do neach-eigin eile (§218004);

o chado rinn mi cron do dhuine riamh (827); cha chreid mi gun do rinn e coire do neach
riamh (§28);°® and also: Chuala mi gu minig Goill a’ faotainn coire do na Gaidheil....
(8400057);

o Chuir e as dhan radan a bha san stor (RC, §356,viii,e); chuir an duine bochd as dha
fhein (RC, §356,viii,e);

o Tha iomadach ni ann a tha 'na uallach do iasgair... (8400078); Cha'n eil modh na
uallach trom do neach sam bith (§81010);%%

O ...air nithean a bh’ air an toirmeasg dhomh (8400017);

Diult e cuideachadh do na creutairean bochda a bha 'na feum (8400137); Chaidh so a
dhiultadh dhi (8291); b’ fheudar an duais a dhiultadh dha a réir nan riaghailtean
(8400008);

o an urrainn duit ceann a thoirt dhaibh? (are you able to vanquish them? / are you able
to face them?) (D);

o bhiodh an aireamh diom-buan doibh (their number would soon be reduced for them)
(D);

o theirig gual domh (my coal has given out) (D); cha’n e am bord a theirig dhuit, ach am
beagan fearainn (it is not the plough that failed you, but that there was not enough land)
(D);

o rugadh dithis chloinne dhaibh (born to them) (CM); rugadh nighean do dh’Anna a-
raoir (RC, 8356,viii,c);

533 The verb cuidich, however, is either transitive or it takes the preposition le, cf. Cha do chuidich an “Toirmeasg
dibhe” 1 (8297); Dh fhaodadh na sgirean sin a radh gu’n do chuidich iad féin le Breatann agus Breatann led-san
(862).

534 Also: leig leam/leis (D).

535 Cf. is urrainn mi a radh le firinn nach d’ rinn mi cron air neach riamh (§112001).

536 Cf. b’ fheudar dha fagail mum bitheadh e 'na uallach air cach (8400082).
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o tha an ad sin a’ tighinn dhut gu math (that hat suits you well) (CM);>¥" Is math a tha 'n
t-seacaid ur a’ tighinn dhut (8400093); 'S math thig dhuibh na breacain / Air am
pasgadh ann féile (8157); freagraidh a’ bhriogais ur dhut (RC, §356,viii,b);>3®

o dé mar a tha am baile mér a’ tighinn dhut? (8400056);>%° cha 'n abair iad ach an rud a
fhreagras dhoibh féin aig an am (8401008); cha fhreagradh do Sheumas obair fhagail
(it wouldn’t have suited James) (CM);>*® agus gach craobh anns an duilleach as fhearr
a fhreagras dhi (and each tree in the foliage which best suits it) (CM); cf. also: Bhiodh
an té mhor [i.e. boat] freagarrach do Sheonaidh air son tarraing todhair (§242);

o thasin glé mhath dhuibh (that’s very good for you) (CM); tha e math is tha e math dhut!
(RC, 8356,viii,c); chan eil e math do dhuine a bhith a’ smaoineachadh air rudan mar
sin (it’s not good for a person...) (CM); ’s ann a bha bathadh tuilleadh is math dha
(drowning was too good for him) (CM); B’ fhedarr do neach duine edlach a bhith ri
thaobh (§400113); cf. also: cha bhiodh siud ro mhath dha do shlainte (RC, 8356, viii,c);
cf. nach math dha! (isn’t he fortunate) (CM); and also: nach buidhe dha (CM); nach
buidhe dhut! (RC, §356,viii,f);

o is maith dhomhsa a bhi sean, ach bha e dona do Sholamh (§112004); [tha] cus biadh
gu dona dha duine (RC, 8356,i,b); tha an Riaghaltas cho dona dhaibh (8400052); bha
i (...) anbarrach dona do na daltaichean (8102004);

o bha e comasach do mhuinntir nam bailtean iad féin fhailceadh an saile (8401001);

o Charobh e duilich dha bristeadh a-steach do bhuth thall ’s a-bhos ’s na cistean airgid
a spuilleadh (8313); bha e doirbh do lain a shuilean a thoirt dhith (§8400196);

o Cha’n ionann do fhear na neasgaid, agus do fhear ’g a fasgadh (It is not the same to
have a boil and to squeeze it) (§92);

o Tha e cleachdta le cairdean ’'na leithid so de dh’am a chéile fhailteachadh, agus
“bliadhna mhaith wr” a ghuidhe d’a chéile (§8117013); bu mhath leamsa gach
soirbheachadh a ghuidhe dhaibh (8400051); cf. also: Mo ghuidhe dhuibh, a chlann mo
ruin (856);

o 'S e durachd mhath do chairdean (8298); Durachd mo chridhe dhut (8102004); latha
math dhuibh (CM);®** “Feasgar math dhut, a Mhuruchaidh. “Mar sin dhuibh fhein, a
Dhomhnuill,” arsa Muruchadh (881008); Nollaig Chridheil agus Bliadhna Mhath Ur
dhuibh! (...) Mar sin dhuibh fhéin agus méran diubh (8401015).

The following examples may be interpreted as expressing a type of beneficiary/maleficiary that
also includes the idea of purpose and recipient.>*?

o bha litir aig a’ phosta do amhathair (for his mother) (CM); tha litir agam an seo agus s
ann dhutsa a tha i (it’s for you) (CM); chan eil cail an seo dhomhsa (there is nothing
for me here) (CM);

537 Also: riut (CM).

538 Cf. §8.

539 Cf. also: An robh an leann a’ tighinn riut idir? (8400126).

540 Also: air/ri (CM). Cf. ...san am sam bith a fhreagras orra fhéin (§400058).

%41 Also: leibh (CM). Cf. Soiridh leibh is oidhche mhath leibh (§400011).

%42 In fact, it is not clear whether ‘purpose and recipient’ is the appropriate term for this — it describes someone for
whom something is intended.
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o So cothrom nan cothrom do gach té a tha runach air a canan a chumail beo (8400018);

o ma’s e bas dhomh gu ma h-e dhuit e! (if it be a case of death for me may it be so to
you!) (D);

o bu lionmhoire dhuit ’shracadh ann, na cunntas shlat an cliabh (you could find more
rents in it than withies in a basket) (D).>*3

The role of experiencer may be more prominent in the following examples.

o Bha seo soilleir do Chaluim a’ chiad latha... (8400096); Bha mo chionta follaiseach
do’n t-saoghal (§135);

o an e run mort a dhéanamh an aon doigh a bha taitneach dha do chridhe (8400115);

o chatig as dhomh gun aontachadh ris na tha thu ag iarraidh (I cannot but agree to...)
(CM);

o charobh ann dhaibh ach a h-uile duine air a shon fhein (RC, 8356, viii,c);

o cha’n ’eil dhomh ach... (all that is necessary for me is...) (D).>**

The do-phrases may express a type of experiencer in the following examples too, with the last
one also including the role of addressee.

o bhae fa-near dhi an taigh a sgioblachadh rud beag (it was on her mind to tidy the house
a wee bit) (AW); bha e soilleir gu leor deé bha fa-near dha (what he had in mind) (CM);
dé bu choir a bhith fa-near dhaibh? (what ought they to be taking into consideration?)
(CM);

o bidh tu tighinn fa-near dhomh (you come into my thoughts) (AW); bha eilean a bhreith
a’ tighinn fa-near dha iomadh uair (entered his thoughts) (CM);

o bhaiad a’ feuchainn ri rudeigin a thoirt fa-near dhuinn (to our attention) (CM).

With verbs such as déan, tachair, eirich, or rach, a do-phrase can express either the beneficiary
(or maleficiary) or the experiencer, or the patient, depending on the context.

o c¢o dhaarinn thusin? (RC, §240,i,a); seall na rinn e dhomh! (RC, §356,viii,b);>* ni mi
sin dhut (I’11 do that for you) (AW); tha mi taingeil airson na tha thu a’ déanamh dhomh
(for what you are doing for me) (CM);

o deé athachair dhut? (what happened to you?) (AW); agus seo mar a thachair dha (and
that’s what happened to him) (CM); gu h-airidh an déidh na thachair d(h)a Domhnall
air na rigichean (RC, 8356,i,b); dé 'dh éirich dhuit? (what has befallen thee?) (D); dé
a dh’éirich dha? (what happened to him? what became of him?) (AW); nach ann domh
a dh’éirich! (to me what evil has befallen) (D); nuair a dh’éirich an aimlisg dhomh...
(when the calamity befell me) (CM); nan éireadh cail dhomh (if anything should
happen to me) (CM); Chunnaic sibh mar a dh’éirich do’n mhaor (842);

o ciamar a dh’eirich dhuibh/dhaibh? (how did you/they get on?) (AW); ’s math a
dh éireas dha mura téid a mharbhadh (he’ll be lucky if he isn’t killed) (AW);

543 The word dhuit may also be interpreted as having an expressive or pragmatic role here.

544 These three examples can also be interpreted as expressing purpose/recipient.

%45 For example, depending on context, this sentence can probably be interpreted as ‘look what he did for me’ (e.g.
helped me clean my house — beneficiary); ‘look what he made for me’ (e.g. a new desk — beneficiary, connotation
of recipient); ‘look what he did to me’ (e.g. he tore my book — maleficiary; or he punched me — patient).
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o ciamar a chaidh dhuibh? (how did you get on?) (AW); cha deach dhaibh na b’ fhearr
an sin (it didn’t go any better for them there) (CM); an toiseach chaidh dhomh gu math
(at first it went well for me) (CM); tha cuisean air a dhol nas miosa dhaibh bhon uairsin
(CM).546

As is evident from some of the examples, the role of experiencer can also be indicated by other
prepositions, such as ri, le, or air, cf. chord sin ris a’ chloinn (8304); Ach bu mhath le Ruaraidh
fhéin suil a thoirt oirre (840); cf. also §10. The preposition air often expresses a negative
experience or attitude and can convey the connotation of maleficiary.

6. Expressions of relation and possession

Do-phrases are used instead of the other possessive constructions with indefinite kinship terms
and nouns such as caraid, namhaid, nabaidh, etc.

o fhuair mi fios bho phiuthar dhomh (I got word from a sister of mine) (D); Bha piuthar
do Chalum Mac Leoid posda ri fear de Chloinn Mhic Fhionghain (§234001); Alasdair,
mac peathar do bhean a’ mhinisteir (8400010); tha brathair dhomh na thamh an
Ameireagaidh (RC, 8356,viii,d); brathair do Mhac ’Ic Ailein (881003); ’s e ogha do
Sheumas Beag a tha ann an Tomas (a grandson of Little James) (CM); co-ogha dhomh
(a cousin of mine) (AW);

o tha e nacharaid dhomh (he is a friend/relative of mine) (CM); tha e na dheagh charaid
dhomh (he’s a good friend of mine) (AW); chuala mi an t-oran sin aig caraid domh (I
heard that song being sung by a friend of mine) (D); a bheil thu nad charaid dhi? (RC,
§356,viii,d);

o nabaidh do Dhomhnull Mor (881010); Co thainig a stigh ach lain Mac Alasdair,
coimhearsnach agus caraid do Dhomhnull (8228);

o bha e nafhior namhaid do Chalum (he was a real enemy of Calum) (CM); cf. also: bha
gach fear coimh-shreip a bh’ ann 'na namhaid do dh’Albainn agus 'na charaid do
Shasunn (§218003).

Similarly, do-phrases function as the complement of the adjective cairdeach: tha sinn cairdeach
dha cheile (RC, §356,viii,d).

In certain expressions, the do-phrase can be interpreted as expressing the possessor.

o bu phaillinn dha (his pavillion was)... (D);>*’
is pailte bru na biadh dha (said to a glutton) (D);

o isdithis duinn sin, mu 'n dubhairt an fheannaig mu a casan (they’re a pair, as the crow
said of her legs) (D);>*®

o rubha don ainm Rinn Thoirbheis (§400198);

546 Cf. also: Chaidh gu math le muinntir Mhalta fo bhratach Bhreatainn... (8400176). Cf. shoirbhich leotha gu
glan (8302); chaidh aca air an sabhaladh (8400184).

547 This construction is probably obsolete in present-day Gaelic.

548 The word duinn might have an expressive or pragmatic role here rather than indicate the possessor.
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’s abhaist dhan phost tighinn mun am seo fhein (RC, 8356,viii,f);

o is dual dha a bhith anmoch (RC, 8310,i); is dual dha na h-eoin dusgadh trath (RC,
§356,viii,f):

bha e mar run dhomh a dhol ann an-diugh (RC, 8§356,viii,c);

chuir am poileas air shuilibh dhomh gur h-e rathad aon-slighe a bh’ ann (RC,
§356,viii,b); Ciamar a chuirear air shuilibh dhasan mar a bha (§400088);>*°

nach cuir thu air chuimhne dhomh nuair a dh fheumas sinn falbh? (RC, 8356, viii,b);
a réir fios domh (as far as I know) (D);>*

‘nuair dhiisgear ascaoin duit (when your anger be awakened) (D);>**

Chuala mi gu minig Goill a’ faotainn coire do na Gaidheil... (§8400057).

(@]

o O

o O O O

In association with the verb buin (belong; be related), the preposition do can indicate the
possessor, or imply a type or relationship: bhuineadh an taigh ud dham sheanmhair uair (RC,
8§356,viii,d); co dha a bhuineas tu? tha do Choinneach Mairi (RC, 8356,viii,d); ge bith co iad
no an tir dham buineadh iad (whoever they are or whatever the land to which they belong)
(CM); bha e a’ sgriobhadh chun na h-eaglaise dham buineadh e (RC, §200,i,b); an e sin an
club a bhuineas tu dha? / dham buin thu? (RC, 8356,v); Cha bhuin an t-ainm do’n taobh seo
riamh (§400093).5%2

7. Stimulus

In certain expressions, the semantic role of the do-phrase is more abstract and difficult to define.
The term stimulus refers to an entity, or an event or a situation, that can be perceived as eliciting
a certain response or a reaction. The predicate expresses the response/reaction and the do-phrase
denotes the stimulus. This, however, is a special type of stimulus because the reaction is also
directed at it, which is otherwise not necessarily the case. This meaning, therefore, includes the
connotation of directionality and appears to be derived from the primary, spatial meaning of the
preposition do.

o Tha na laoigh a’ ruith do ’'n bhuaile / A’ freagradh do nuallan nam bo (8102003);

o anns a’ fhreagairt a thug e do’n cheist mu chisean na Roimhe (8400061); MacNeacail
a’ toirt freagairt do na chuir mi an “Gairm” a 7, mu’n bhana-bhard (8400010); cha
robh freagairtean aca do na ceistean sin (CM); S chan eil duine a’ freagairt do
litrichean (8400140);

o a’ geilltinn do a reachd (submitting to his law) (CM);>>® tha moran dhiu air géilleadh
do amaideas is ana-miann (835); Chuir e a ghuala ris air ball, ach bha 'n claimhean
ro laidir, ’s cha do ghéill e dha air tus (8401013); and also: cha robh e a’ toirt geill don

549 This and the following example can also be interpreted as expressing the addressee (see §4).

%50 This can be interpreted as also denoting the experiencer (see 85).

%51 This and the following example can also be interpreted as beneficiary/maleficiary (see §5).

%52 This verb also means ‘touch’, cf. Cuir do lamh os an cionn, ach na buin do’n torr (8400096). Also: buin ri and
bean do/ri (see Section 4.11).

%53 Also: ri (CM). Cf. cha do ghéill mise smid rithe, a dh’aindeoin dé cho deamhnaidh is innleachdach a bha i
(8400193).
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amaideas sin (he didn’t believe that nonsense) (CM); Nuair a bheir iad geéill do’n
namhaid (...) leagaidh iad a’ bhratach bho aird a’ chruinn (840);

mothaich mi dha (I noticed it/him) (AW); mhothaich e da ged a bha e uaigneach (he
perceived it though it was in secret) (D); thoisich e a’ mothachadh do na bha a’ dol
mun cuairt air (he began to be aware of what was going on around him) (CM);

cha tug e an aire don char (he paid no attention to the car / he didn’t notice the car)
(AW); thoir an aire dhut fheéin (watch yourself) (CM);>** thug e aire shonraichte do na
nithean sin (he gave special attention to those things) (CM); thug i an aire do ghobhar
(noticed) (CM); thugadh an aire do na freagairtean a fhuaras do ar ceistean (account
has been taken of the responses received to our questions) (CM); thoir an aire dhomh!
(RC, 8356,viii,b); and also: tharraing e an aire do neul mor ceotha (he drew their
attention to a great cloud of smoke) (CM);>*®

cha bhiodh diu aig duine dhe leithid do dhuine sam bith eile (a man like that wouldn’t
care about anybody else) (CM); Chan eil ditt a’ choin aca do Cheit (8400176);

tha gradh agam dha (RC, 8356,viii,c); chan urrainn iad aicheadh gu bheil gradh
aca ‘nan cridhe do Dhia (§241);%

cho dileas ri cu dha mhaighstir (RC, 8356,viii,b); feumaidh sinn a bhith dileas do na
geallaidhean a thug sinn (faithful to) (CM);

tha mi fior thaingeil dhuibh uile airson na rinn sibh (RC, 8356,viii,b); tha sinn
buidheach do gach duine a thainig (RC, 8356,viii,b).

8. Standard of assessment

In expressions of assessment, the preposition do can indicate the entity in relation to which a
certain value is determined or defined.

©)

do dhuine cho beag ris-san, tha seasamh gu math ard aige am measg a chomhaoisean
(RC, 8356,Viii,b); do dh’eilean bheag tha moran de bhardachd a’ tighinn as (for a little
island, a lot of poetry comes out of it) (CM); tha an leabhar seo anabarrach saor dha
mheudachd (awfully cheap for its size) (CM); gur pailt liagh do na ramhan na lunn
(the blades of the oars are too big for the oars) (D).

And also:

o

chan ann dhuinn a thig e a bhith bruidhinn air dioghaltas (it does not become us) (CM);
Thig e do gach neach a bhi daonnan ag altrum speis do na daoine... (881006);

Tha na leabhraichean sgoile ri bhi air an atharrachadh (...) gu fas iad [i.e. children]
suas anns a’ ghliocas ’s an edlas a fhreagras do’n t-saoghal nuadh (§401014);>'

554 Also: ort fhein (CM).

%55 Also: chaidh aige a dhol a-steach don taigh gun cus aire a tharraing air fhéin (CM); bha rudeigin a’ tarraing
m’ aire thuige (CM).

556 Also: Bha bron trom air Padruig, oir bha gradh aige air a cho-alta (§400125).

557 Also: air. Cf. ...le cainnt a fhreagras air aois nan coig bliadhna (§400024).
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o ann an doigh a tha freagarrach do chloinn (CM).%®

The following example illustrates a type of equative expression, which is semantically close to
the above examples: Cha’n ‘eil againn facal anns a’ Ghaidhlig a fhreagras do’n fhacal
Bhéurla, Patriotism (8401010).

The expression mar a chithear dha (as circumstances may warrant) (D) too may belong to this
category if its literal meaning is ‘as it appears according to it’, although it also seems to be
related to the meanings discussed in §7.

9. Infinitive-like expressions

The term infinitive-like expressions refers to verbal nouns that occur in contexts in which the
infinitive is normally used in, for example, English.*® Some of the verbs and other expressions
that govern such verbal nouns can also take an argument (usually the indirect object) expressed
by a do-phrase. The preposition do may indicate the addressee, beneficiary/maleficiary,
experiencer, patient, etc. in this context, but its object can also be interpreted as the (semantic)
subject of the verbal noun. Cf. the following examples.

o dh’ordaich e dha a dhol air thoir an lighiche (8§232001);

Thug muinntir a’ bhaile gu léir cuideachadh do Chloinn Mhurchaidh am balla seo a
thogail (§400148);>%°

o cha leig i dhomh tighinn (RC, 8356,viii,b); airson leigeil do dhamh a Siadar mo
bhriogais ithe (827); Tha iad a’ leigeil do fhalt an cinn fas gu craobhach, tiugh, fada
(881007);
tha lagh Dhé is dhaoine a’ toirmeasg do phiuthar ’s do bhrathair posadh (§400068);

o tha e cho math dhomh déanamh air an taigh (it is as well for me to make for the house)
(CM); bu cho math dha fhagail aig na daoine a tha eolach air na ctisean seo (he would
be just as well to leave it) (CM); tha e a cheart cho math dhuinn falbh (RC, §356,viii,c);
bha e cho math dhise dol a thadhall aig Peigi Ruadh (§244);

o chan eil e math dhomhsa bhith... (it’s no good my being...) (CM); chan eil e gu math
dhut a bhith a’ gearan (there’s no point in complaining) (CM); chan eil math sam bith
dhomh sin a dheanamh (there’s no point in my doing that) (CM); cha robh cail a mhath
dhomh cuideachadh iarraidh air Calum (there wasn’t a bit of good asking help from
Calum) (CM); de am math dhut a thighinn an seo? (what’s the good of you coming
here?) (CM).

In certain examples, the (syntactic) object of the preposition do appears to function only as the
(semantic) subject of the verbal noun (i.e. of the small clause) and does not seem to have a role

%58 Also: air (CM). Cf. Bha an dithis freagarrach air a chéile (§400068).

559 English too uses verbal nouns in some of these contexts, at least optionally.

%60 The verb cuidich takes the preposition le: Chuidich e le Tearlach éideadh a mhuthadh (§234001). The following
example contains a clause of purpose: a’ toirt cuideachadh do dhaoine gus tighean a thogail (84000033).
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associated with the predicate of the main clause.®®* Cf. the following clauses introduced by the
verb tachair.

o Thachair gu’m bheil mo phiuthar posda aig clachair... (838); Thachair gun tainig iad
a-measg nam bradan... (8400167);

o Thachair do Mhurchadh Mac Mhathain a bhith ann an Tigh Ghlinne Comhann air an
dara latha deug de’n Fhaoilleach... (8400009); thachair do theaghlach cheardairean
tighinn do 'n duthaich (8400047).

The latter two sentences are about ‘what happened’, rather than about what happened to Murdo
Matheson or to a family of tinkers. In that sense, either phrase represents the semantic subject
of the following verbal noun. Cf. also: thachair don mhinistear a bhith a’ tadhal oirnn (the
minister happened to be visiting us) (CM); thachair dhomh a bhith nam sheasamh aig an doras
(I happened to be standing at the door) (CM); Ach cha do thachair do chuisean a bhi mar sin
(877). In the first two sentences, however, the semantic subject of the subordinate clause (mo
phiuthar and iad respectively) is also expressed as such syntactically.

10. Copular expressions

These expressions are composed of a copular predicate (is + N/ADJ) and a do-phrase that is
governed by the predicate. The predicate is impersonal, at least syntactically. Some of these
expressions correspond to English modal verbs. The semantic role expressed by the do-phrase
is not always easy to determine, but with animate objects, it is often beneficiary/maleficiary or
experiencer, or sometimes possessor. The preposition do, however, (nearly) always implies that
the situation described by the predicate does not depend on the opinion, attitude or intentions
of the object of do.56?

o is math dhomh sin (that is well (good) for me) (D); cha mhath dhut sin ol cuideachd
(RC, 8310,i);

o is fhearr dhut falbh a-nise (you had better leave now) (CM); ’s fhearr dhut barrachd
curam a ghabhail (RC, §356,viii,f); chan fhearr dhuinn fuireach fada (RC, §310,i);
is dona an ceann sin dhuit (that is against your health) (D);

o lIsaithne dhomh sin (I know that) (D); an aithne dhut e? (RC, §310,i); nach aithne dhut
e? (RC, §356,viii,f); ged as aithne dhomh sibh, cha chuimhnich mi air ur n-ainm (RC,
8310,i); cha b’ aithne dha i (he didn’t know her) (AW);

o Cha b’ fhios da riamh dé an taobh a ghabhadh e (848);

o is léir dhomh (I can see) (D);

o isurrainn do Chalum beag leughadh a-nise (RC, §310,i); an urrainn dhi snamh? (RC,
8356, viii,f); an urrainn dhaibh a dheanamh? (can they do it?) (AW); chan e galar a th’
ann as urrainn dhut a leigheas (RC, §310,i);

%61 This is sometimes described as raising, i.e. the ‘movement’ of an argument (the subject) from the subordinate
clause to the structure of the main clause.

%62 On the other hand, the preposition le is used in expressions of “attitude’ (e.g. is toil leam, bu mhath leam) and
the preposition air can be used in expressions of negative attitude (e.g. is beag/lugha orm).
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b’ fheudar do Sheumas falbh (James had to leave) (AW);

b’ eiginn dhi a dhol innte (RC, 8356, viii,f);

bu choir dhut sgur dheth (RC, 8356,viii,f);

chan fhuilear dhut a chur air falbh fhathast (RC, 8310,i);

chan fhiach dhomh a dhol ann (RC, 8356,viii,f); nach thiach dhuinn a dhol ann? (RC,
§310,i);

’s abhaist dhan phost tighinn mun am seo fhein (RC, 8356,viii,f);

is dual dha a bhith anmoch (RC, §310,i); is dual dha na h-eoin dusgadh trath (RC,
8356, viii,f);

ma’s fior daibh féin (if they may be believed) (D);

dé as chiall dha? (what does it mean?) (CM);

dé as adhbhar dha sin? (RC, §356,viii,f);>%

is dithis duinn sin, mu 'n dubhairt an fheannaig mu a casan (they’re a pair, as the crow
said of her legs) (D);

cia as duit? (whence have you come? / where was your birth-place?) (D);

o chan e sin dhomhsa e (RC, 8356,viii,c).

o O O O O

o O

o O O O

o

Many of these can govern infinitive-like expressions (see §9).

11. Clauses of time

The preposition do indicates the subject of a small clause introduced by the conjunctions air
and an deidh.

o air dhaibh posadh, chaidh iad a dh’fhuireach dhan Chuimrigh (RC, 8356,viii,g); Air
do’n nine mhor ud dol seachad, co-dhiu, faodaidh gun deach diochuimhn air a’
mhanadh... (8400057); air dha am bealach a ruigsinn... (on reaching / when he reached
the pass) (AW); air dhan ghille am ball a bhreabadh, ruith e air falbh (RC, §356,viii,g);
air do’n mhinistear failte a chur air an larla agus aoigheachd a thoirt dha, dh’iarr e
air a thurus a leigeil dheth gus an ath la agus aoradh a dhéanamh anns an eaglais
(8400031);

o an deidh dhomh falbh (after I had gone) (D); Is e aon suil a thug Mairead air an
deaghaidh do chach falbh... (§245); an deidh dhomh mo shuilean a dhunadh (after 1
(had) closed my eyes) (AW); ...cha robh iad air cairdeas sa bith a chumail a’ dol &s
déidh do dh’Eilidh a h-obair fhagail (§400194).

Do-phrases expressing the subject have been attested in certain other types of small clauses of
time, but these do not appear to be common in the modern language.

o roimh tighinn dhuinn (before we came) (D); ri teachd dhomh (just as | was arriving)
(D); a’ falbh & Loch-nam-madadh dhuinn (when we, going from Loch Maddy) (D); an
dusgadh no an cadal duinn (both when we are asleep and awake) (D);

%63 This indicates the result, which is related to the role of possessor (see §6).
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o anamdhomh dol sios (when I go down) (D); oidhche dhomh ’sa bheinn-sheilg (I being
one night in the hunting mountain) (D).

12. Clauses of intention and purpose

The particle a, which evolved from the preposition do, introduces a verbal noun in expressions
of intention or purpose, especially (but not exclusively) following verbs of motion.>®*

o tha mi a’ dol a shnamh (to swim) (AW);%%

o air dhaibh posadh, chaidh iad a dh’fhuireach dhan Chuimrigh (RC, §356,viii,g);
thainig e a shealltainn orm (to see me) (CM);

cuir a dh’iarraidh (send for) (AW); chuir iad a dh’iarraidh cuideachadh (826);

thug e a chreidsinn orm gun robh an cnatan air (RC, 8356,xiii,d);

’s ann ormsa a bha am fadal a dh’fhaicinn mo ruin (RC, 8356,xiii,a);

cha ruigear a leas ceistear no sgrudair a dh’fhaicinn nach eil nam urnaigh a’ Ghairm
Eifeachdach no an Durachd (RC, §356,xiii,a); a dh’innse na firinne, chruinnich an
Righ ’s a chuid ghillean ’s a mhuinntir a dh’fhaicinn a’ bhata iongantaich a bh’ ann
an sheo (RC, 8356,xiii,a); mun seoladh iad, bha aca ri bhith an lathair a dh’fhaicinn
trivir den companaich dhileas a’ dol gu bas — no air am mort (RC, §356,xiii,a).>%

o O O O

The particle a is combined with the possessives (expressing the object of the verbal noun) as
follows: gam, gad, ga, gar, gur, gan/gam (RC, §356,xii); or dnam/gham... in older texts (RC,
§356,xiii,a).>¢’

o tha i a’ dol ga phosadh anns a’ Mhart (RC, 8356,Xiii,a); tha iad a’ tighinn ga
dhéanamh an-drasta fhéin (RC, §356,xiii,a); théid sinn gan ceannach a-maireach (RC,
§356,xiii,a);

Hugainn dha’m faicinn, ma tha (846); thig an duine dall gham shaoradh (8336);

o d’a shaoradh (to deliver him) (D).

13. The particle a in infinitive-like constructions

The particle a links the verbal noun to its object in infinitive-like constructions such as: cha bu
choir dhut do bhrathair a bhualadh (to hit your brother) (AW); feumaidh sinn na soithichean
a nighe (RC, §356,xii).

It links the verbal noun to its semantic subject in similar constructions, as follows:

o mhol an neach-teagaisg mi a dhol air adhart chun na h-ath ire (RC, §356,xiii,b); chuir
e dhachaigh iad, agus dh’iarr e iad a dheanamh roghainn de mhuinntir eile (RC,

564 AW refers to this as the infinitive.

%65 Corresponding to the ‘going to” future in English.

%66 The preposition (or conjunction, or particle) gu(s) is often used in similar contexts (see Section 5.3).

%67 The initial g- in these contractions can be explained as due to the influence of those that involve the preposition
(or particle) ag, as in: Bha mi ’gam fhaicinn fhin (§400037).
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8356,xiii,b); thuirt an dotair ris an duine e dh’ithe a bhiadh na bu shlaodaiche (RC,
8339,ii); thug mi rabhadh dha e a dh ’fhagail an taighe trath (RC, 8253,viii,b); b’ fhearr
leotha e a thilleadh a-nochd (RC, §253,viii,b);

o dh’iarr e orra 1ad ga leantuinn do 'n choille (8133001).

These constructions are formally identical to the expressions of purpose (see 812). It is possible
that at least some of them can be replaced by the type described in 89 without much difference
in meaning.

A similar construction is used in optative expressions such as: Dia a chuidheachadh rium! (RC,
8356,xiii,c); Dia gar n-altram! (RC, §356,xiii,c); Dia gad shabhaladh! (RC, 8434,iii); Dia gar
beannachadh! (RC, §434iiii).

14. Compound prepositions and adverbs

The particle (or preposition) a functions as part of various compound prepositions:*% a chionn,
a dh’ionnsaigh, a reir, a thaobh, a dhith, a dh aindeoin; and also: a bharrachd/thuilleadh air,
a thoradh air (RC, 8356,ix). It also occurs in a number of adverbial expressions: a-ghnath, a
dh’oidhche is a latha, a chlisg, a dh’aon ghnothach, a theagamh (RC, 8356,X); a dh’olc no a
dh’eiginn / a choir no a dh’eucoir / a dheoin no a dh’aindeoin (somehow or other, by hook or
by crook, willy nilly) (D).

According to RC, the preposition merges with the possessives as follows: dham aindeoin; dhad
dhith; dha chionn-san; dhar taobh-ne (RC, 8356,ix,a). Different forms are possible with the
expression a dhith, e.g. ga dhith, do’r dith (RC, §356,ix,a).®® As expected, Dwelly provides
more conservative forms: do m’ ionnsuidh; do m’ réir (D); but cf. g’ad’ aindeoin (in spite of
you) (D). Cf. also: dha h-ionnsaigh (towards her) (AW); ’gam/’gad/’ga ... ionnsaigh; déan ’ga
reir (reciprocate!); but note: dha réir (accordingly) (FB); dom or am ionnsaigh; da reir
(according to it); but cf. dean ga reir (reciprocate); dha taobh (with regard to her); dham or
gam aindeoin (CM).>"° Cf. the following examples from the corpus: Tha fear a’ tighinn gu
tuisleach a nuas an rathad ga’n ionnsaigh (844); Mus b’ urrainn do dhuine stad a chur air
ghabh e null dhan ionnsaigh (816); chunnaic iad duine anabarrach mor a’ tighinn dan
ionnsaigh (8400175); ...a bha tighinn don ionnsaigh (8400109).

%68 1n some of them, in fact, it might have evolved from the preposition de.

%69 RC seems to refer only to the expression a dhith here.

570 CM describes the form gam as older, but it is probably the most innovative form in this context, influenced by
gam, from ag + mo.

302  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



Sources:

Am Faclair Beag (https://www.faclair.com).

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Cox, Richard (2017) Gearr-Ghramar na Gaidhlig. Brig o’ Turk, Perthshire: Clann Tuirc.

Dwelly-d: Faclair Dwelly air Loidhne (https://www.dwelly.info).

Mark, Colin (2004) The Gaelic-English Dictionary. London: Routledge.

Watson, Angus (2011) The essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh:
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Prof. Roibeard © Maolalaigh

6. Proper names

6.1 Proper names: Lenition of names in genitive contexts

1. Introduction

The main research question: Are names of organisations, administrative bodies, documents,
creative works, events (i.e. names that are neither toponyms nor anthroponyms) lenited in
genitive contexts?

Additional questions: Is there a difference between simple and compound names, i.e. between
single-word names and definite phrases used as names? Could lenition or the absence thereof
depend on the morphology of the preceding noun or on the type of word or phrase that governs
it (noun, verbal noun, preposition, etc.)?

The examples that were used in this analysis come from post-1900 texts available in Corpas na
Gaidhlig. All examples are listed in the tables in the Appendix.

Examples of compound names have been identified mainly by searching for nouns that were
expected to act as the initial elements of such names. In some cases, nouns that were expected
frequently to be modified by certain types of compound names were searched for (e.g. the noun
ughdar, expecting that it would often be followed by titles of creative works). Where multiple
variants of the same noun were known/expected to occur in texts (e.g. conradh, connradh,
cunnradh, etc.) each variant was searched for separately. Length marks and lenition were
usually ignored in the search, in order to find both the unlenited and lenited variants, as well as
those with various length marks or without them (e.g. Dun Dé/Dé, Dun Dé etc.).

2. Place names

Although not part of this research, certain types of place names have been considered for the
sake of comparison, to determine whether any differences may exist between toponyms and the
other types of (non-personal) names.

Names of settlements, regardless of their structure, tend to be lenited in the genitive: Glaschu
(Tab. 1), Sruighlea (Tab. 2), Peairt (Tab. 3); Dun De (Tab. 8), Bagh a’ Chaisteil (Tab. 9),
Ceann a’ Bhaigh (Tab. 10), Cinn Chardainn (Tab. 10), and baile-names: Baile Chaolais, Baile
na Creige, etc. (Tab. 7). Very few unlenited examples have been found and the lack of lenition
in them seems to be coincidential, rather than conditioned by the structure of the phrase or the
properties of the preceding word. The absence of lenition in expressions such as Baile Ghlaschu
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(e.g. Banc Baile Ghlasgo), however, can be explained by them not being true compound names
(Tab. 7).

Island names also tend to be lenited, e.g. Barraigh (Tab. 4), Muile (Tab. 5), Tiriodh (Tab. 6),
with few exceptions. Examples such as Caol Muile could be explained, perhaps, as established
compound place names, coined at the time when the genitive noun would not have been lenited
after a masculine nominative singular noun (cf. compounds such as ceann-cinnidh).

River names are less consistent in this respect. Most examples of the name of the River Clyde
(Cluaidh) are lenited (Tab. 14). The name of the River Tay (Tatha), however, is almost never
lenited (Tab. 16). This might be the consequence of the influence of the word combinations in
which delenition used to occur historically, e.g. Srath Tatha, Gleann Tatha, abhainn Tatha, or
bruachan Tatha. Few examples have been found for the name of the River Forth (Foirthe), all
either unlenited or preceded by the definite article (Tab. 15). The situation is unclear in the other
river names that are attested in genitive contexts in the corpus: Balgaidh, Carrann, Comhann,
Deathan, Farar, Féisidh, Garadh, Gruinneart, Seile, Teimheil, Tuaidh, Uisge Dhé (Tab. 17),
due to the paucity of examples. Additionally, many of the examples are part of compound place
names and are probably irrelevant here since they may not reflect the modern rules of genitive
phrase formation. In certain cases, lenition seems to be avoided with names that start with t and
s, perhaps due to historical delenition, e.g. Gleann Teimheil/Seile, but it seems to be more
common following a feminine noun, cf. Linne Fharair vs. Srath Farair.>"

A considerable number of both lenited and unlenited examples of bagh-names have been found
in the corpus (Tab. 9). Some of the unlenited examples seem to refer to actual sea (or loch) bays,
e.g. Bagh Hudson, whilst the lenited ones refer to settlements, e.g. Bagh a’ Chaisteil.

Ceann/cinn-names seem to be predominantly lenited in the genitive, regardless of the feature
they refer to (Tabs 10-11), e.g. Cinn-Tire.

Names of elevations with the generic element beinn are almost never lenited in the genitive
(Tab. 12). Cnoc-names, on the other hand, are often lenited (Tab. 13). Some of the lenited cnoc-
names are names of settlements or settled areas, e.g. Cnoc lordain.

3. Names of administrative units (regions)

Names of administrative territories are semantically close to place names. The only lenitable
generic element that was sufficiently well attested in the genitive contexts in the corpus is the
word siorrachd and it tends to be unlenited (Tab. 18). Additionally, a single genitive example
that includes the noun paraiste, and two that include the noun poblachd, have been found (Tabs
19-20). Only one of these is lenited: do shluagh Phoblachd Khmer.

571 River names often occur with the generics abhainn and uisge, which seem to be followed by the genitive, cf.
Abhainn Chluaidh (very well attested), Uisge Charrainn, Uisge Dhé (this may have been interpreted as ‘God’s
water’ although its true etymology is different). On the other hand, some of these expressions occur with the
definite article, which is not expected with genitive phrases: an abhainn Tuaidh, even na h-aibhne Chluaidh. These
may be due to hypercorrection.
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4. Names of administrative bodies, organisations, institutions, etc.

Compound names that start with the following nouns have been searched for in the corpus:
banc(a), bord, buidheann, bun-sgoil, coimisean, colaiste, comann, comataidh, comhairle and
conradh/cunnradh. Unlenited examples prevail in this group: few instances of lenition have
been found for the nouns coimisean (Tab. 21), comann (Tab. 22) and comhairle (Tab. 23),
whilst the rest are consistently unlenited (Tab. 24). No examples of the nouns bun-sgoil and
conradh/cunnradh have been found in genitive contexts.

Additional similar examples have been searched for using the noun ball (buill) (Tab. 25).
Judging by the corpus data, however, this noun is usually not followed by the genitive, but
rather by prepositional phrases introduced by the preposition de (or do), e.g. mar bhall de
Pharlamaid na h-Alba. There are few examples of the genitive, all following pl. buill, e.g. buill
Chomann Hiort. Some of them are lenited, possibly under the influence of the compounds such
as buill-pharlamaid, whose second element is expected to be lenited after a plural form ending
with a palatalised consonant.>’? Genitive (i.e. prepositionless) constructions seem to be more
common with names that start with the definite article, such as buill nan Seirbheisean Pearsanta,
which are irrelevant here.

5. Names of clans

Clan names have been considered here for the sake of comparison. Clan can be understood as
a traditional institution, but clan names seem to be formally close to personal names and
genealogies (sloinnidhean). Clan names in genitive contexts were searched for using the nouns
ceann-cinnidh, ceann-feadhna and triath, on the assumption that these would often be followed
by a clan name in the genitive. All examples obtained this way start with the noun clann, apart
from one starting in siol (Tab. 26). In most examples, the word clann is lenited and can also
occur in its (shortened) genitive form cloinn or clainn, even though it is followed by another
genitive noun. Some examples also include a place name in the genitive, the chief’s territorial
designation: Triath Chlann Domhnaill Shléibhte. In this respect, these examples differ in
structure from the other names discussed here and are closer to traditional sloinnidhean, with
their conservative properties such as serial genitive forms, uncommon elsewhere in modern
Scottish Gaelic.

Occasionally, the head of the phrase is not followed by the genitive, but rather by a prepositional
phrase introduced by aig, air or de. This seems to occur only or mainly when the noun is
indefinite: bha X na cheann-cinnidh air..., or following an ordinal number (an siathamh/
deicheamh ceann-cinnidh aig/air...), or in more complex examples (triath mu dheireadh de
Chloinn Domhnaill nan Eilean, §400107).

572 On the other hand, there are examples such as buill Parlamaid (8400087, §400098, 8400114, 8400168, etc.)
which may be perceived as two separate words (hence no lenition) rather than compounds.
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6. Titles of documents

The following nouns have been searched for in the corpus as the possible initial elements of the
titles of various documents: cumhnant, cumha, cordadh, co-chordadh, cunntas, bun-reachd,
bun-steidh, foirgheall, dearbhadh. Only a few genitive examples have been found, containing
the words cumhnant, cumha (treaty) and cunntas (report) (Tab. 27). None of these are lenited.
The noun cunntas occurs in its genitive form (cunntais) once, which is unusual and can probably
be ascribed to hypercorrection.

7. Titles of publications

For the sake of comparison, simple titles have been considered, namely Gairm, Mac-Talla, and
Soillse. No suitable examples of Soillse were found in the corpus and there was just one of Mac-
Talla (and it is lenited: An togalach Mhac-Talla, 881011). There were, however, many returns
for Gairm, so only those from text 400 were taken into account (Tab. 28). A great majority of
these lack lenition in genitive contexts regardless of the gender and form of the preceeding noun.
Additional examples were searched for using the nouns deasaiche, neach-deasachaidh, fear-
deasachaidh, té-deasachaidh. Only a few examples of fear-deasachaidh G(h)airm have been
found that way and most of them lack lenition.

8. Titles of creative works

A few relevant examples have been found using the nouns: cumha, dan, duan, duanag and
moladh. There were no titles starting with the noun marbhrann in genitive contexts. None of
the examples were lenited and some may not even be genitive, e.g. leabhar “Dain do Eimhir”
(Tab. 29). Some examples have been found which were introduced by the nouns ughdar (Tab.
30), and seinn, sreathan and urlar (Tab. 31), all unlenited. There were no examples following
the nouns sgriobhadair, foillsichear, bard or rannan. It appears that any morphological changes
to titles tend to be avoided (by some speakers at least), but note: Ughdar an “Eileanaich”. Note
also the two definite articles in the example an t-ughdar An Rathad Cian.

9. Names of events and similar

The corpus contains names of various battles that start with the noun blar and traditional names
of years inspired by significant persons: in this case am Prionnsa and Tearlach (Tab. 32). None
of the genitive examples of these expressions were lenited.
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10. Conclusions

Generally speaking, it appears that both simple and compound names which are not toponyms
or anthroponyms tend to be unlenited in the genitive. In the case of simple names, like Gairm,
the reason for this could be the fact that these are actually common nouns (gairm), which are
unlenited in these contexts. The lack of lenition in compound names might be due to analogy
with syntactically similar or identical expressions which are not names, such as ball bord na
sgoile or mullach togalach na sgoile. The tendency to avoid lenition can also be observed in
some compound place names (e.g. beinn-names). This is contrasted by (masculine) personal
names, clan names, simple place names (e.g. Glaschu, Barraigh, Cluaidh) and by compound
names of settlements, where lenition seems to be regular in the genitive. River names in t or s
seem to be exceptional in this respect since they are not lenited regularly. Morphological and
syntactic properties of the genitive phrase head seems to be irrelevant for lenition, except
(perhaps) within certain old place names which may reflect old (now defunct) phrase formation
rules.
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Appendix

Table 1: Glaschu®™®

Lenited

Unlenited

hooligans bheaga Ghlaschu (11), ann am
baile mor Ghlaschu (11), aireamh chlann
dhiolain Ghlaschu (11), muinntir Ghlaschu
(15, 218004, 251), an dual-chainnt Ghlaschu
(16), priomh-chonstabal Ghlaschu (16 x3),
poilis Ghlaschu (16, x2), port-adhair
Ghlaschu (16), Oilthigh Ghlaschu (197, 202,
203, 234002, 244 x5, 251, 257), taobh
Ghlaschu (198), baile mor Ghlaschu (19,
28), baile Ghlaschu (201, 218002, 234001,
253), maithean Ghlaschu (217004), drochaid
mhor Ghlaschu (218001), Oil-thaigh
Ghlaschu (218004), Ard-Easbuig Ghlaschu
(218004), sluagh Ghlaschu (218004), Mod
Ghlaschu (21, x2), sraid Ghlaschu (229, x2),
do shraid Ghlaschu (229), air an t-slighe
Ghlaschu (244), sgoiltean Ghlaschu (244,
28), Eaglais Chalum Chille Ghlaschu (244),
suilean beaga piante Ghlaschu (253),
Sithichean Ghlaschu (253), meadhon
Ghlaschu (253), comhradh Ghlaschu (253
x2), sraidean Ghlaschu (253), taighean mora
Ghlaschu (255), paipear-naidheachd
Ghlaschu (26), bho mhuinntir Ghlaschu
(27), mun cuairt Ghlaschu (28), a mhuinntir
Ghlaschu (28), baile mor Ghlaschu (28),
eucoraich Ghlaschu (28), air feadh Ghlaschu
(313), a’ fagail Ghlaschu (313), am measg
Gaidheil Ghlaschu (315), a dh’ionnsaigh
Ghlaschu (400042), airson Ghlaschu
(400094), a’ toirt Ghlaschu oirre (57)

Etc.

Oil-thigh Glaschu (234002, x2), air Taobh
Siar Glaschu (335), slumaichean Glaschu
(400017), a’ toirt Glaschu 'nam chuimhne
(400050), air son Glaschu (401002), oil-
thaigh Glascho (400167).

573 And Glascho, Glasgo, Glasgu.
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Table 2: Sruighlea

Lenited Unlenited

rathad mor Shruighlea (317), Siorrachd
Shruighlea (333), sgire Shruighlea (337), an
déidh Shruighlea (400002), Mod Shruighlea
(400002), an deidh Drochaid Shruighlea
(400033), caisteal Shruighlea (400033,
400181, 400184 x2, 62, 66), margaidhean
Shruighlea (400059), Oilthigh Shruighlea
(400072, 400131, 400156, 400174),
Oilthighean Chill Rimhinn is Shruighlea
(400104), Blar Drochaid Shruighlea
(400184 x2, 47), do Chaisteal Shruighlea
(400184), muinntir siorramachd Shruighlea
(401012), aig Drochaid Shruighlea
(401015).

Table 3: Peairt

Lenited Unlenited

Siorrachd Pheairt (249), Baile Pheairt (294), | Siorrachd Peairt (400080).
de fhrithean Pheairt (291), Co-chordadh
Pheairt (400020), de bheanntan Pheairt
(400024), iomall Pheairt (400049), os cionn
Pheairt (400061)

Etc.

Table 4: Barraigh

Lenited Unlenited

Eilean Bharraigh (197, 19, 21 x3,),
MacNeill Bharraigh (210 x2, 26), bho
Cheann Bharraigh (250), Ceann Bharraigh
(25 x2), iasgach Bharraigh (250 x2), Clann
Néill Bharraigh (26), do Chlann Néill
Bharraigh (26), do MhacNGéill (26), de
mhuinntir Bharraigh (26), bho coitearan
Bharraigh (26), coitearan Bharraigh (26),
ceann a tuath Bharraigh (28), Gaidhlig
Bharraigh (28 x2), muinntir Bharraigh (28),
a’ fagail Bharraigh (28), air feadh sgoiltean
Bharraigh (28), creagan corrach glasa

310  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



Bharraigh (28), oighreachdan Bheinn na
Fadhla, Uibhist a Deas agus Bharraigh (333)
Etc.

Table 5: Muile

Lenited

Unlenited

Eilean Mhuile (201 x3, 249 x2, 334,
400060, 400160, 400198), bho Eilein
Mhuile (401014), Caol Mhuile (311,
400013), troimh Chaol Mhuile (315,
400006), Tro Chaol Mhuile (3), Cath Caol
Mbhuile (400007), Caol Mhuile (400081,
401014), Caolas Mhuile (400084), Ceann a
Tuath Mhuile (54), taobh an iar Mhuile
(400037), cul Mhuile (401001, 69), o
ghualainn thall Mhuile (48), bho chladach
Mhuile (289), bho chladaichean Mhuile
(400180), thar cnuic Mhuile (70), raointean
Mhuile (400168), stucan aluinn Mhuile
(341), da chloich Mhuile (70), muinntir
Mhuile (199, 400013, 400050 x2, 400110),
de mhuinntir Mhuile (234002), a mhuinntir
Mhuile (293, 400008, 400016, 400042, 46,
48), parantan Mhuile (400109), de
dh’armainn Mhuile (29), Cléir Mhuile
(234002 x2, 400008, 400026, 400117), 0
Chleir Mhuile (400184), cruinneachadh
bliadhnail Chomuinn Mhuile agus Idhe
(400019), Clann GhillEathain Mhuile
(400157), Clann ’IcCarmaig Mhuile
(400038), Gaidhlig Mhuile (333, 400016).

troimh Chaol Muile (25), thar Chaol Muile
(341), Caol Muile (400051, 70), os cionn
Chaol Muile (48), Tre Chaol Muile (48).

a’ fagail Mhuile (31, 400056).

feadh Mhuile (400008), air feadh Mhuile
(400027), airson Mhuile (400019), air
culaibh Mhuile (47), mu choinneamh
Mhuile (57).

mu dheidhinn Muile (400140).
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Table 6: Tiriodh®™*

Lenited

Unlenited

Eilean Thiriodh (234002, 23 x5, 325,
400054 x3, 400057, 400061 x4, 400171,
400190), eilein Thiridhe (400056), muinntir
Thiriodh (23, 400015), croitearan Thiriodh
(26, 400057, 400180), croitearan Thiridhe
(400033), laoich Thiriodh (325), ceann-
suidhe meur Thiriodh (26), maor-sith
Thiriodh (400180), Land League Thiriodh
(26, 400117), taighean-tugha Thiriodh (23),
tacannan Thiriodh (26), mu bhailtean
Thiriodh (325), corsachan Thiriodh
(400061), ionadan iomallach Thiriodh
(400069), cala Thiridhe (400056), ochd tuir
Thiridhe (400067), Ard-Sgoil Thiriodh
(325), aimhreit Thiriodh (26 x2), eachdraidh
Thiriodh (400015), freumh-fhachlach
Thiriodh (400088).

airson Tiriodh (400148).

Table 7: Baile

Lenited

Unlenited

de dh’Fhear Bhaile-Chaolais (218001),
Tighearna Bhaile Chaisteil/-chaisteil (x7
218004), mar mhinistear Bhaile na Creige
(400008), Bard Bhaile-Mhartainn (x4, 26),
sluagh Bhaile Dhubhthaich (197), sluagh
Bhaile a’ Chnuic (x2, 197), sluagh Bhaile an
Todhair (x2, 197), iasgairean Bhaile a’
Chnuic (197), croitearan Bhaile-phuill (26),
Cléir Bhaile Dhubhthaich (249); bagh
Bhaile an Todhair (197), lon Bhaile a’
Chnuic (197), Traigh Bhaile na Cille (210),
Sliabh Bhaile Phuill (x2, 23), ceann a tuath
Bhaile a’ Chnuic (197); Eaglais Ghaidhlig
Bhaile Bhoid (239), Port Bhaile a’ Todhair
(x3, 197), cladh Bhaile-chaisteil (x2,
218001), Sgire Bhaile Dhuthaich (249);
beul-aithris Bhaile a’ Chnuic (197),

Banc Baile Ghlasgo (112003); rathad Baile
a’ Bhealaidh (197); air uachdar Baile a’
Chnuic (197); aig beulaibh Baile a’
Bhealaidh (197), muinntir Baile
Chlaidheimh (217003), Ard-Easbuig

Baile ’n-Righ (218001), Comhairle Baile
Stedrnabhaigh (248); ann an teis meadhoin
Baile Bhatarsaigh (26); taobh an ear Baile
Ghlaschu (315), eaglais Baile a’ Chuirn
(321), coimhthional Baile-na-Cille (35),
Caisteal/bonaid Baile Mhoireil (35),
mnathan Baile nam Muileann (400001),
muinntir Baile Eirisgeidh (400003).

574 Tireadh, Tiridhe.
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sgeulachd Bhaile na Cille (210), eachdraidh
Bhaile Raghnaill (26); a bhith tadhal Bhaile
nan Aighean (316); os cionn cladh Bhaile na
Cille (210), a thaobh Bhaile nan Aighean
(316).

Etc.

Table 8: Dun De&%"®

Lenited

Unlenited

a’ moladh Dhun Deagh (400161), muinntir
Dhun Deagh (400161)
Etc.

Table 9: Bagh

Lenited

Unlenited

e sgoil Bhagh a’ Chaisteil (19), Sgoil
Bhagh a’ Chaisteil (28 x2, 400113 x2),
Ard-sgoil Bhagh a’ Chaisteil (28), Talla
Bhagh a’ Chaisteil (400153, 400192),
mun cuairt cladach Bhagh a’ Chaisteil
(400154), muinntir Bhagh a’ Chaisteil
(26, 28, 57), coitearan Bhagh a’
Chaisteil (26), laimrigean Bhagh a’
Chaisteil (400059), féath Bhagh a’
Chaisteil (21)

e fir Bhagh a’ Chaise (251), muinntir
Bhagh a’ Chaise (251)

e stéisean beag Bhagh-a-chaolais
(400080)

e slugan Bagh a’ Chaisteil (400192),
acarsaid Bagh a’ Chaisteil (57), ceadha
meadhonach Bagh a’ Chaisteil (57),
tigh-osda Bagh a’ Chaisteil (57)

e do Chomunn Bagh Hudson (218003)

e Dbial Bagh Steornabhaigh (248)

e Dial Bagh Marluaig (3)

e beul Baigh Phoil (400024)

e corsachan Bagh Delagoa (299)

e taobh eile Bagh Tairbeart (400173)

e fhasgadh Bagh Phort Righ (400176)

e bun Bagh Liathadail (47)

e 2’ fagail Bagh Chornaig (217003)

e mu thimchioll Bagh-an-Eilean
(217003), Timchioll Bagh-an-Eilean
(217003)

e tarsainn Bagh-Bhiscaidh (400020)

e 4 fianuis Bagh a’ Bhaile (400104), os
cionn Bagh a’ Bhaile (400174)

e 0s cionn Bagh nan Long (400154 x2)

575 Also: Dun-De, Dun(-)Déagh.
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Table 10: Ceann/ Cinn

Lenited

Unlenited

Tighearna lle agus Chinn-tire (400007),
sluagh lle, Chinn-tire... (234002),
riochdairean Cléire Chinn Tire (249),
mointeach Chinn-tire (255), o chainnt
Chinn-tire (400047), taobh Chinn-tire
(400177)

Maol Chinn-tire (218004), Maol Chinn-
tire (400046), Maoil Chinn-tire (400114),
timcheall Maol Chinn Tire (400168), thar
Maol Chinn-tire (54)

traigh Chlaonaig Chinn-tire (400144)

e air son Ceann-tire (218004)

priosan Cheann-Phadruig (246), priosan
Cheann Phadraig (400124), o thaobh
Cheann Phadruig (400035), cleachdadh
Chinn Phadraig (400156)

e priosan Ceann-Phadruig (35)

monaidhean Chinn a’ Gearrloch
(218003)

e Dbeanntan mora Ceann a’ Ghearrloch
(400193)

Bearnaraigh Cheann Bharraigh (28 x4)

e Dbho charan Ceann Bharraidh (400042)

Clann MhicRath Chinn t-Saile (210),
Clann MhicRath Chinn t-Saile (315),
Clann MhicRath Chinn t-Saile (400040),
de Chlann MhicRath Chinn t-Saile
(40011T1), Chlann ’ic (...) Rath Chinn t-
Saile (400150), air Cloinn Mhic
Coinnich Chinn-t-Saile (68);
MacCoinnich Chinn-taile (218004), Mac
Coinnich og Chinn-t-saile (234002), do
Mhac Coinnich Chinn-taile (218004 x2),
MhicCoinnich Chinn-taile (218004),
Mac Coinnich Chinn-t-Saile (68), do
Mhac Coinnich Chinn-t-Saile (68), Baran
MacCoinnich Chinn-taile (335),
Donnchadh Mor Chinn-t-saile (400011),
fear Cheann t-Saile (400114), Fear
Chinn-t-saile (234002 x4), do Fhear
Chinn-t-saile (234002), fir Chinn-Taile
(217003), mu Fhiosaiche Chinn t-Saile
(210), Maor-mér Chinn-t-Saile (68 x2),
mac Maor-mor Chinn-t-Saile (68),
Morair 0g Chinn-t-Saile (68), bodach
Chinn Taile (329), oigeir Chinn-t-Saile
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(68), Muinntir Chinn t-Saile (400043), a
mhuinntir Chinn t-Saile (400009), a
mhuinntir Chinn-t-saile (400098), mu
bhuidsichean Chinn t-Saile (400035);
Tigh Chinn-t-saile (234002 x3), do Thigh
Chinn-t-saile (234002), Caisteal Chinn t-
Saile (62), a Chro Chinn Taile (329),
Chro Chinn-t-saile (48, 54), Cro Chinn t-
Saile (50), sgorr-bheanntan Chinn t-Saile
(3), beanntan Chinn t-Saile (400119),
linne Chinn-t-Saile (68), lathaich Chinn-
t-saile (62), Sgire Chinn t-Saile (249),
Sgire Chinn t-Sail (400043), Sgir Chinn-
taile (400046), Sgir Chinn t-Saile
(400050)

siorramachd Chinn Chairdinn (217002),
Siorramachd Chinn-Chardain (400004),
sgire Chinn Chardain (400150), Baile
Chinn Chardainn (400093), paipear-
naidheachd Chinn Chardainn (400195)
Abhainn mhér Cheann Reasort (400017),
rathad Cheann Reasort (400017), luchd
aiteachadh Chinn Réasort (400017)
Sgoil Cheann a’ Bhaigh (310, 333 x15,
400055), Sgoil Cheann-a-Bhaigh
(400188), maighstir-sgoile ur Cheann a’
Bhaigh (333), Dun Cheann a’ Bhaigh
(325), sgoilearan Cheann a’ Bhaigh
(333), taobh Cheann a’ Bhaigh (336), mu
Thigh Dubh Ceann a’ Bhaigh (400030),
té Ceann-a’-Bhaigh (400039), abhainn
Cheann a’ Bhaigh (400175), Tob Cheann
a’ Bhaigh (400146)

sgoil Chinn-a’-ghiuthsaich (400013),
Sgoil Chinn a’ Ghiuthsaich (400166), do
dh’ Ard-Sgoil Chinn a” Ghiuthsaich
(310), Ard-sgoil Chinn a’ Ghiuthsaich
(400066), ministear Chinn a’ Ghiuthsaich
(401008), Ministeir Chinn a Ghiuthais
(401011)

do bheinn Cheann-a-Bhara (400057),
Beinn Chinn a’ Bhara (325 x2, 400163),
gualann Chinn a’ Bhara (325), taobh a
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deas Chinn a’ Bhara (325), uinneagan
gruamach, aosda Chinn-a-Bhara
(400163), de mhoralachd Chinn a’ Bhara
(400163), maise Chinn a’ Bhara
(400163)

e seann eaglais Cheann Langabhat
(400017)

e Siorrachd Cheann-rois (400063)

e Siorrachd Pheairt is Chinn-Rois (400063)

e Baile-Chinn-Leirg (35)

e laimhrig Chinn Arcaig (62)

e sgoil Cheann Drochaid (26)

e lubhar Chinn-tragha (400019 x5)

e Chnoc Chinn-alla (400061)

e Caisteal Chinn-cliathain (400061)

e choithional Cheann na Creige (50)

e 0s cionn Cheann-na-Caradh (26),
geamair Cheann-na-Caradh (26)

e Uamh Cheann-a-Chara (400057)

e Cu Mor Cheann an t-Sruthain (36 x4),
geata Cheann-an-t-Sruthain (36)

e Dblar Cheann-a’-chnocain (70)

e Bothan Ceann-na-Coille (201), bothan
beag Ceann na Coille (400052)

e taigh tearmainn Ceann-na-Seabhaig (35)

e Tobar Ceann a’ Mhorghain (217004),
Tobair Ceann a’ Mhorghan (400195)

e adh’ionnsuidh Ceann a’ Chreagain
(400024)

e Tigh Ceann a’ Chlamhain (400057)

e de chaileagan Ceann a’ Chlachain
(400189)

e timchioll Ceann-an-Tobha (57)

Table 11: Ceann and loch

Lenited Unlenited

e de dh’uisge-beatha Cheann-locha (199
x2), Caisteal Cheann Locha (400174 x2),
trusadh Cheann-Loch (68), ceann staile
Chinn Loch (400001)

e frith Cheann Loch-moir (291)
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coimhthional Cheann a’ Loch (249),
coimhthional Cheann-a’-Loch (249),
Eaglais Cheann a Loch (313), ordaighean
Cheann a’ Loch (330), Eaglais Cheann a
Loch (400032), abhainn Cheann a’ Loch
(400087), Abhainn Cheann an Loch
(400163)

Raonull og Cheann-locha-Muideart
(234001 x2), Raonull Domhnullach
Cheann Loch Muideart (234002), Fear
Cheann-locha-Muideart (234001), do
dh’Fhear Cheann-Locha-Muideart
(234001), do Fhear Cheann-locha-
Muideart (234001), brathair Fir Cheann-
Loch-Muideart (234002), de thuath
Cheann Loch Muideart (312)

Ard-sgoil Cheann Loch Ghileab
(400179), sgoil Cheann-loch-gilb (42)

a dh’ Abhainn Cheann Loch Odhairn (14)
Bard Cheann Loch Tubh’ (294)

cosan Cheann-Loch-nan-Uamh (234002)
sgoil Cheann Loch a’ Ghobhail (335 x2)
rathad Chinn-loch-a-Lathaich (218001)

baile Cheann Loch Cille Chiarain
(400051)

Baile Ceann Loch Chille Chiarain
(400083)

factoraidh Ceann Loch Raineach
(400032)

Table 12: Beinn

firichean Bheinn Dorain (218002);
gualainn Bheinn Ime (218001);
iomall Bheinn Chruachain (3)

Lenition No lenition
Inhabitant | Cailleach Bheinn Chruachain (69) Cailleach Beinn-a-Bhric (69)
or similar
Part or side | achlais Bheinn Tianabhaig (400054); | achlais Beinn Phabuil (300); achlais

Beinn an Tuaim (400154); aodann
Beinn Ime (288); aodann

Beinn ’Aird (400054); mu bharr
Beinn Edra (400060); bonn Beinn an
Tairbeirt ( 327); bonn Beinn Edra
(400075x4); bonn Beinn Eadarainn
(400049); bonn Beinn-na-ranaich
(43x2); air bruaich Beinn nan crann-
olaidh (112002); bruachan Beinn Li
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(26); bho bhun Beinn Dobhrain
(400020); mu cheann Beinn
Dianabhaig (201); ceann Beinn Edra
(400079); ceann Beinn Coraraidh
(54); cliathaich Beinn-a-charnain
(43x2); air chul Beinn na Glais
(400026); Cul Beinn a’ Chaolais
(400026); cul Beinn na Staing
(400115); gob Beinn an Taobh Tuath
(251); mu ghuaillean Beinn Dorain
(218002); gualainn Beinn Eadarra
(400044); gualainn Beinn a’
Chlochain (400055); mu ghualainn
Beinn a’ Fhraoich (400085); air
lethtaobh Beinn Eudainn (217001);
mulach Beinn-Guilibean
(218001x2); bho Mhullach Beinn
Airigh a’ Charr (294); mullach Beinn
Sithean na Rapaiche (294); mullach
Beinn Labhar (29); mullach Beinn
Nimheis (317); mullach Beinn
Eolagaraidh (327); mullach Beinn
Bhuirgh (35); mullach Beinn an Oir
(400010); mullach Beinn Oyama
(400041); fior mhullach Beinn Edra
(400040); mullach Beinn Silais (69);
sailtean Beinn Li (26); sail Beinn
Muic Duibhe (315); sail Beinn nan
Caorach (400026); sail Beinn na
Coille (45); slinnein Beinn Dorain
(315); slios Beinn Inealt (400018);
sliosan Beann na Fearna (200025);
Taobh Beinn Li (201); tarsainn taobh
tuath Beinn Bhuirgh (400026); taobh
Beinn lomhair (400055); taobh a
tuath Beinn Laoigh (400061); taobh
an ear Beinn Laomainn (400061);
taobh Beinn Gulbann (51); taobh
deisearach Beinn Eilde (69)

Natural or
human-
made
feature

feurach Bheinn Li (26); Pairc Bheinn
na Drobh (309); Caisteal Bheinn
Eadair (400030); monaidhean fada
reéidh Bheinn Dorainn (400109)

bho Chreag Mhor Beinn na Corairigh
(301); sléibhtean aonaranach Beinn
Dobhrainn (400073); sliabh Beinn an
Oir (54x2); Tobar Cul Beinn an Oib
(327); Tobar Beinn Ghoit (327);
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Uamh Beinn an Oir (54); airighean
Beinn Mhoclaid (57)

Name of
related
event

sabaid Beinn Li (210); an deidh Blar
Beinn a’ Chuilthionn (400124)

Other nouns

fo fhasgadh Bheinn Dorain (239);
maise Bheinn-Dorain (290)

airde Beinn Nibheis (38); sgaile
Beinn Roinebhal (36); sgail Beinn
Mhartainn (400008); sgail Beinn
Scarbaraig (400171); sneachda Beinn
a’ Chlachain (400092); spreadhadh
Beinn Hekla (400165)

Verbal noun Moladh Beinn Dorain (218002); a’
direadh Beinn an Easa (316); direadh
Beinn Shioin (400036)

Preposition tarsainn Beinn na h-Ob (28); tarsainn

Beinn Tangabhal (28); tarsainn
Beinn Loisgeineir (400020); os cionn
Beinn Eudainn (217001); os cionn
Beinn Bheithir (69)

Table 13: Cnoc

Lenition

No lenition

Owner or
inhabitant

Tuathanach Mor Chnoc-nan-sgrath
(43); Fear Chnoc-nan-sgrath (x2,
43); Fear Chnoc-nan-sgath (43);
Calum Mor Chnoc-nan-leacan (301);
Calum Mor Chnoc-na-Leacan
(400044); Uilleam MacCoinnich
Chnoc Chusbaig (x2, 400065,
400068)

fear Cnoc a’ Choilich (400007)

Population

de mhuinntir Chnoc an t-Solais
(400143); a mhuinntir Chnoc Cruim
(54)

Part or side

mullach Chnoc-nan-Gobhair
(400096); cul Chnoc an t-Sagairt
(317); iochdar Chnoc Hallainn (3);
taobh Chnoc na Croiche (400157)

mullach Cnoc Fhaireil (210); air
mullach Cnoc nam Meallan
(217002); mullach Cnoc Mhitchell
(400109); mullach Cnoc-an-t-solais
(x2, 400117); mullach Cnoc na
Cloiche Moire (400164); mullach
Cnoc-nan(-)Curran (x2, 68);
cliathach Cnoc Uisdein (317,
400103); tarsainn guallain Cnoc a’
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Gheoidh (400104); air cul Cnoc na
h-Airigh (400147); air cul Cnoc an
Fhithich (400154); cul Cnoc
Bheiceapuil (54)

lordain (42); Colaisde Foghlaim
Chnoc lordain (24); Roinn Cruinn-
Eolas Colaiste Chnoc lordain (257);
sgoil Chnoc-lain-Duibh (400042);
Sgoil Chnoc na Monadh (500001x2;
500002, 500004); ospadal Chnoc an
t-Solais (400143); Rathad Chnoc nan
Gobhar (400144); Pairc Chnoc nan
Gobhar (400147, 400153)

Natural or | bho shliabh Chnoc Eothail (210); sabhal Cnoc an Lios (294)
human- cladach Chnoc a Linn (400059);

made Campa Chnoc-Moire (26); mu thaca

feature Chnoc-nan-Gobhair (400096)

(official) Colaisde Chnoc lordain (14, 24, sgoil Cnoc na h-Aoighe (307)
name of 400009, 400136); bho Cholaisde

institution, | Chnoc lordain (257); Colaisd Chnoc

road, park lordain (400025); Colaisde Chnoc-

Other nouns

Feill Chnoc an Fhaoineis (246);
siochaint sith Chnoc Hallainn (3);
rann Chnoc an t-Sabhail (400051)

piob shith Cnoc nan Daoine Beaga
(218001); piob shithe Cnhoc nan
Daoine Beaga (288)

Verbal noun

a’ direadh Chnoc an Tuairneir (317);
direadh Chnoc Healoir (400036)

a’ direadh Cnoc-an-duin (400108)

Prepositions
and similar

leithid Cnoc a’ Choilich (400082);
tarsuinn Cnoc na h-Uamhadh (31);
timcheall Cnoc an Eadraiginn (42)

Table 14: Cluaidh

Lenited

Unlenited

bruthach Chluaidh (25), bruachan Chluaidh
(56), bruaichean Chluaidh (29, 335,
400200), mu bhruaichean Chluaidh (14),
garraidhean Chluaidh (307, 312),
garraidhean-iarainn Chluaidh (311), cul-
sraidean salach Chluaidh (311), Urras
Chluaidh (333), Slios Chluaidh (35), inbhir
Chluaidh (35), bordair Chluaidh (400006),
uisge-beatha Chluaidh (400006), Caolas
Chluaidh (400063, 400163), air taobh

air chul Cluaidh (307), am fior mheadhon
Cluaidh (400084), air cladaichean Cluaidh
(400148), air bruaichean Cluaidh (400200),
a’ tadhal Cluaidh (40)
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Chluaidh (400111, 400144), de chidheachan
Chluaidh (400133), rathad Chluaidh
(400166), Slighe rathad Chluaidh (400134),
Slighe Chabhagach Chluaidh (400134),
bataichean Chluaidh (400148, 400191, 42),
uisg’ odhar Chluaidh (401008), cladach
Chluaidh (401015), air corsa Chluaidh (47),
air arainn Chluaidh (47), baghan Chluaidh
(217001 x3), baile Chluaidh (246, 400080
x2), gun ‘Chlub Chluaidh’ (19), Reéidio
Chluaidh (29), taobh thall Chluaidh
(217004, 41), fagail Chluaidh (201, 333), a’
cur Chluaidh (217004)

Linne Chluaidh (401014)
san Linne Chluaidh (400084)

Bruaich Chluaidh (14, 400001), Bruach-
Chluaidh (400148), air Bruaich Chluaidh
(400180)

Srath Chluaidh (201, 217003 x3, 400077,
401014, 401017), Luchd-siubhail Shrath
Chluaidh (220), Roinn Srath Chluaidh (32
x2, 400088, 400175 x2), Roinn Strath
Chluaidh (400164), Roinn Soisealachd
Shrath Chluaidh (11), Oilthigh Srath
Chluaidh (333, 335), Oilthigh Srath-
Chluaidh (400069), Oilthigh Shrath
Chluaidh (400157), Combhairle Shrath
Chluaidh (335), bho Bhreatannaich Shrath
Chluaidh (400017), seann rioghachdan (...)
Shrath Chluaidh (400104), beul-aithris
Strath Chluaidh (400181), mér-roinn shrath
Chluaidh (401017), rioghachd bheag Shrath
Chluaidh (66)

abhainn Chluaidh (15, 217004, 26, 27, 31,
334 x2, 335 x4, 400001 x2, 400002,
400005, 400006, 400017 x2, 400022,
400025, 400028, 400055, 400065, 400108
X2, 400111 x2, 400133 x3, 400134 x3,
400148, 400167, 400168, 400179, 400180
x3, 400184 x3, 400198 x2, 401014, 41, 47
X5)

Abhainn Cluaidh (335 x2, 400111)
air bord an “Abhainn Cluaidh” (400111)>""

577 The name of a ship, used with the article. In the genitive but not inflected.
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0 bhruach na h-aibhne Chluaidh (400084)°7 |

Table 15: Foirthe/Foirbhe/Foir

It occurs with and without the article in the nominative and the dative.

The article Without the article

cinn-uisge na Foirthe (400061) canal Foir is Cluaidh (400200)
comhnard na Foirthe (400061)
Caolas na Foirthe (400063)

san Linne Foirthe (400084)
abhainn Foirthe (33, 400061, 400076)

Table 16: Tatha

This river name also occurs with the definite article: an Tatha (400063, etc.) and gen. Beul na
Tatha (400028 x3), Drochaid na Tatha (400028), drochaid mhor na Tatha (400028).

Lenited Unlenited

Drochaid Thatha (400003) bruachan Tatha (217003), uisgeachan Tatha
(400061), leas-shruthan Tatha (400061),
Drochaid Tatha (31, 69), Roinn Bruaich
Tatha (400088), Srath Tatha (400117),
Taobh Tatha (400175), Gleann Tatha
(401015)

Abhainn Tatha (400061 x5, 401015),
amhainn Tatha (401013), Amhann Tatha
(401014)

An Abhainn Tatha (400028, 400161)
de’n Abhainn Tatha (400061)

Table 17: Other rivers

Lenited Unlenited
Balgaidh | Srath Bhalgaidh (217003)
(Bogie)
Carrann de uisge Charrainn (66)
Comhann | Gleann(a)/Glinne-Comhann (x n)
Deathan Obar-Dheathain (x n)

Strath Dheathain (400158)

Farar Linne Fharair (337 x2) Gleann Srath Farar (400023)
Inbhear-Fharrair (400071) Gleann Srath-Farrair (400071)

576 The article and the genitive form aibhne here.
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mu dheidhinn Abhainn Farar
(400023)

Feisidh Inbhir Fheisidh (338) Gleann Feisidh (338), Gleanna

(Feshie) Feisidh (400099)
0 bhun Feisidh (338)

Garadh Gleann a’ Gharaidh (400179) an Abhainn Garaidh (400061)

(Garry) Gleann Garaidh (400058, 400061
etc.), Gleann-a-Garaidh (401015)
Gleann(a)/Glinne Garadh (400107
etc.)

Gruinneart | Blar Traigh Ghruinneart (234002,

(Gruinart) | 315); Ceann Traigh Ghruinneart

(400118)

Seile Gleann-Seile (234001), Gleann Seile

(Shiel) (333, 400050, 400055, 400064,
400065, 400086, 400087 etc.), cath
Ghlinn Seile (400009)

Teimheil Gleann Teimheil (400061 x2)

(Tummel) an abhainn Teimheil (400019, 400061
X2)

Tuaidh as an Abhainn Tuaidh (51)

Uisge Dhé | ri taobh Uisge Dhé (65)

(Dee)

Table 18: Siorrachd
Lenition Unlenited

Comhairle Shiorrachd Inbhirnis (26);
Comhairle Shiorrachd Inbhirnis (400079);
Comhairle bheag fhaiceallach Shiorrachd
Inbhirnis (400079); Cunntas Combhairle
Shiorrachd Rois®’® (400086); Cleireach
Shiorrachd Earra-Ghaidheil (400086);
cunntas Shiorrachd Rois (x2, 400086);
sgrudadh Shiorrachd Rois (400086); Ard-
chriochan Shiorrachd Obair Dheadhain
(400022); taobh tuath Shiorrachd Pheairt
(400125); a taobh siar Shiorrachd Rois
(400129).

air Comhairle Siorrachd Inbhir Nis (26);
Combhairle Siorrachd Earraghaidheal
(400006); Combhairle Siorrachd Bhoid
(400006); mar bhall de Chombhairle
Siorrachd Earraghaidheal (400013); le
Combhairle Siorrachd Shealtainn (400017);
de Chomhairle Siorrachd Inbhir-nis
(400032); Ceann-suidhe Comhairle
Siorrachd Rois (400001); Ceann-suidhe
Comhairle Foghluim Siorrachd Rois
(400013); seomraichean Combhairle
Siorrachd Shealtainn (400017); fo iuil
Combhairle siorrachd Dyfed (400149); fo
ughdarras Ard-chomhairle Siorrachd Pheairt
agus Ard-chombhairle Siorrachd Cheann-rois

578 Combhairle not lenited!
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(400063); Fear-Parlamaid Siorrachd Inbhir-
Nis (400006); fear Siorrachd Rois (400040);
fear-labhairt Siorrachd Rois (400086); de
mhinisteirean Siorrachd Rois (249);
muinntir Siorrachd Inbhir Nis (400045); aig
muinntir Siorrachd Rois (400077); muinntir
Siorrachd Bhanbh (400180); Gaidheil
Siorrachd Rois (400121); sgoiltean
Siorrachd Rois (400057); bun-sgoiltean
Siorrachd Inbhir Nis (400136); Gaidhlig
Siorrachd Pheairt (400025); Gaidhlig
Siorrachd Obar Dheadhain (400125); clann
Ghaidhlig Siorrachd Inbhir-Nis>"® (400044);
Gaidh-(...)ealtachd Siorrachd Pheairt
(400154); fearannn [sic!] Siorrachd Pheairt
(400061); air feadh bailtean iasgaich
Siorrachd Mhoireibh® (400180); thar
monaidhean Siorrachd York®8! (112004);
comhnard siorrachd Air (305); eileanan
Siorrachd Inbhirnis (400007); air tir-mor
Siorrachd Rois (400012); air tir-mor
Siorrachd Inbhirnis (400065); garbh-
chriochan Siorrachd Rois an lar (400018);
cuid de ghleanntan Siorrachd Aonghais
(400092); air oirthir Siorrachd Mhoireibh
(400180); taobh sear Siorrachd Rois (201;
400028; 400058; 400089); taobh sear
siorrachd Rois (400077); taobh-sear
Siorrachd Pheairt (400143); do thaobh an
ear Siorrachd Rois (400180); Gaidhlig taobh
sear Siorrachd Rois (400127); taobh siar
Siorrachd Rois (400007; 400031; 400035;
400084); Taobh Siar Siorrachd Rois
(400058); taobh an iar Siorrachd Rois
(400031); taobh an iar siorrachd Rois
(400044); feabhas Taobh a Siar Siorrachd
Rois (400058); taobh tuath Siorrachd (...)
Erraghaidheal (218003); cean a tuath
Siorrachd Peairt (400006); ceann a deas
siorrachd Caernarvon (400086); cor

57 Ghaidhlig lenited, perhaps because clann is feminine?
%80 Bailtean not lenited despite being a plural noun in a genitive context.
%81 Monaidhean not lenited, although it is a plural noun in a genitive context.
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Siorrachd Gallaibh (400006); a’ ceangal
Siorrachd Aonghuis (200028); air feadh
Siorrachd Pheairt (400061); air feadh
Siorrachd Inbhir-nis (400078).

Table 19: Paraiste

Lenited

Unlenited

aig crich paraiste Hoghmoir (311)

Table 20: Poblachd

Lenited

Unlenited

do shluagh Phoblachd Khmer (400090)

Arm Poblachd Eirinn (400079)

Table 21: Coimisean

Lenited

Unlenited

obair Choimisean nan Croitearan (311)

cean-suidhe Coimisean nan Croitearan
(400074), muinntir Coimisean Napier (26),
oifis Coimisean nan Croitearan (400013),
coire Coimisean nan Croitearan (400041),
dleasdanas Coimisean nan Croitearan
(400041), obair Coimisean nan Croitearan
(400041), gun chead Coimisean nan
Croitearan (400059), Leabhraichean Fianais
agus Tuairsgeal Coimisean nan Croitearan
(26); co-dhunaidhean Coimisean Napier
(335), 0 am Cunntais Coimisean Napier
(400058); obair Coimisean na Coille
(400008); runaire Coimisean Ath-
bheothachaidh na Gaidhlige (400028); cis
Coimisean an Fhearainn (400066); Fear
Coimisean-na-Tire (42), Fear-Gaidhlig
Coimisean na Tire (42 x2)

a’ riochdachadh Coimisean nan Croitearan
(400017)

air beulaibh Choimisean Napier (400041)

a réir Coimisean nan Croitearan (400010); o
linn Coimisean Napier (400008)
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Table 22: Comann

Lenited

Unlenited

aig Mod Chomainn na Gaidhlig (21); le buill
Chomann Hiort (400138).

Runaire Comann nan Seumasach (400121);
do fhear-chathrach Comann Ball-coise an
Taobh Siar (400153); Colaiste Comann nam
Miseanaraidhean (400180); leabhraichean
Comann Gaidhlig Inbhir Nis (400143); ann
a leabhraichean Comann Gaidhlig Inbhir Nis
(400150); aig coinneamh Comann Gaidhlig
Inbhir Nis (400147); air saothair Comann
nan Sgoiltean Gaidhlig (400117); mu obair
Comann nam Miseanaraidhean (400180); a
thaobh Comann na Gaidhlig (500005).

Table 23: Combhairle

Lenited

Unlenited

togalach Chombhairle nan Eilean (11); do
mhuinntir Chomhairle nan Leabhraichean
(203).

Stitiriche Leasachadh Eaconomaiceach agus
Dealbhadh Comhairle nan Eilean (18); An
[sic!] Stiuiriche Comhairle nan Eilean (18);
Fear Gairme Combhairle an lonmhais (200);
Ceann-suidhe Comhairle Siorrachd Rois
(400001); Ceann-suidhe Comhairle an
Fhoghluim (400001); Ceann-suidhe
Comhairle an Fhoghluim Siorrachd Rois
(400013); lar-Cheann-suidhe Combhairle na
Siorrachd (400001); Fear-gairme Comhairle
a’ Mhoid ’s a’ Chiuil (400040); luchd-
riochdachaidh Comhairle a’ Mhoid is a’
Chiuil (200); eadartheangairean Combhairle
nan Eilean (32); muinntir Comhairle nan
Eilean (32); aon de bhuill Comhairle
Riaghlaidh Chataibh (400032); de luchd-
dreuchd Comhairle nan Eilean (400123);
Coimitidh Albannach Comhairle nan
Ealdhan (400056); Roinn Foghlaim
Combhairle nan Eilean (400156); fear de
thighean Combhairle na Siorrachd (245); ann
an seomraichean Comhairle Siorrachd
Shealtainn (400017); oifigean Comhairle
nan Eilean (400134); treallaichean
Combhairle an Ealdhain ’s a> Ghniomhachais
(400036); a’ cur an aghaidh iarrtas
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Combhairle Earraghaidheal (400006); a réir
earailean Comhairle Mhic-an-tailleir
(400041); earailean Comhairle-rannsachaidh
(400041); earailean Comhairle-rannsachaidh
a’ Mhorair Napier (400041); obair
Combhairle an Fhoghluim (400041);
seirbheisean Comhairle nan Eilean (x 2,
400164); co-fharpaisean Combhairle
Ealdhain Bhreatainn (42); Cunntas
Comhairle Shiorrachd Rois (400068);
Aithisg Bhliadhnail Comhairle Naiseanta a’
Chraobh-Sgaoilidh (400090); tritheamh
earrainn Comhairle a’ Bhaile (400068); gu
riarachadh Combhairle a’ Mhoid is a’ Chiuil
(200); a’ cuideachadh Comhairle nan
Sgoiltean Araich (400141); fo churam
Combhairle nan Eilean (28); fo riaghladh
Combhairle Foghluim Rois (400006); fo iuil
Combhairle siorrachd Dyfed (400149); air
ceann Combhairle an Fhoghluim (400006); fa
chomar Combhairle an lonmhais (200); fa
chomhair Comhairle na Siorrachd (400068);
mu dheidhinn Comhairle nan Eilean (2); A
thaobh Comhairle nan Eilean (32).

Table 24: Banca, bord, buidheann, colaiste, comataidh

Banca

luchd-riaghlaidh Banca Ghlasgo (102006); or Banca Shasainn (256); a thaobh Banca
Mhontreal (81011).

Bord

Runaire Bord lasgaich Alba (250); ceann-suidhe Bord na Sgoile (400042); Ceannard Bord
Leasaichaidh na Gaidhealtachd (400058); ughdarras Bord-na-sgoile (218004); comhairle
Bord Combhairleachaidh na Gaidhlig (5); oifigich Bord a’ Chuspainn (301, 400049); luchd
riaghlaidh Bord na Coille an Albainn (400001); Luchd-lagha Bord an Fhearainn (400021);
a dh’urrachan mora Bord nan Tighean-soluis (400029); buill Bord Sgoile na Sgireachd
(400053); muinntir Bord an Sgadain (42); lomradh Bliadhnail Bord Leasachaidh na
Gaidhealtachd agus nan Eilean (400077); sgeim Bord Leasachaidh na Gaidhealtachd
(400082); obair Bord Leasachaidh na Gaidhealtachd ’s nan Eilean (400058); obraichean
Bord an Dealain (400063); ordugh Bord an Fhoghluim (217002); grantaichean iasad Bord
an Fhearainn (400134); cain-aisneis Bord na Sgoile (400179); aire Bord Leasachaidh na
Gaidhealtachd (400078); ann an seirbhis Bord an Aiteachais (x2, 400013); fo uachdranachd
Bord an Fhearainn (57); le comhnadh Bord an Fearainn (400039); le cuideachadh Bord an
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lasgaich (400059); an inntinn Bord a’ Chuspainn (301, 400029); air ceann Bord na Sgoile
(400043, 400048); os cionn Bord na Slainte (330); a réir Bord an lasgaich (400048); a
thaobh Bord Leasadhaidh na Gaidhealtachd ’s nan Eileanan (400055); ri leithid Bord na
Gaidhealtachd (32); leithid Bord Leasachaidh na Gaidhealtachd (32); leithid Bord na
Canain an Lochlainn (32); leithid Bord na Slainte (400153); Sacramaid Bord®®? an
Tighearna (48).

As part of a larger genitive phrase: a réir riaghailtean Bord a’ Chuspainn (301, 400029); fo
stiiireadh comhairle Bord an Fhoghluim (400103).

With a preposed adjective: an aite seann Bhord nan Sgirechdan Dumbhlaichte (315) — no
lenition in seann!

Buidheann

Ceann-suidhe Buidheann Comhairle na Rioghachd (212002); Comhairle Albannach
Buidheann Bhreatannach a’ Chraobh-sgaolidh (400017); aonta Buidheann Gniomh na h-
Alba (5).

Colaiste

Roinn Cruinn-Eolas Colaiste Cnoc lordain (257); ann an leabhar-lann Colaiste na Trianaid
(400021, 57); air suidheachadh Colaisde Obar-Dheadhan (32); toiseach toiseachaidh
Colaisde Caisteal Steornabhaigh (40006); ann an obair Colaisde a’ Chaisteil (400006); air
ceann Colaisde na Piobaireachd (400022); air ceann Colaisde na h-Eaglais Shaoir (400082);
comhlan-phioba Colaisde na Gaidhlig (400179); airson Teisteanas Colaisde Thidsearan nan
Dall (4).%8

Comataidh

mar fhear-cathrach Comataidh Brosnachaidh a’ Chanain (332), air beulaibh Comataidh an
Fhoghlaim (335), ceist Comataidh no Fo-chomataidh Sheasmhach Ghaidhlig (5)

Table 25: Ball

Lenited Unlenited

Gen. indef. |e b(h)uill Chéilidh nan Gaidheal e Ball Parlamaide na h-Albann
(401001x2), buill Chomann Hiort Nuaidhe (302), Ball Parlamaid
(400138), mar bhuill Pharlamaid nan Eilean®* (248)

Shasuinn (218004) e Dbuill Bord Sgoile na Sgireachd
(400035), de bhuill Comhairle
Riaghlaidh Chataibh (400032),
buill comhairle Siorramachd
(400009), de bhuill Comunn
Gaidhealach Chillemhaodain
(401004), Buill Parlamaid
Albannach (400011)

%82 | jterally: table.
%83 |_enition in thidsearan (gen. pl.) followed by another (definite) genitive noun!
%84 However, this might refer to an MP from the Western Isles (?).
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Gen. def.
etc.

buill na Comhairle Sonraichte (220), buill nan Seirbheisean Pearsanta (20),

Prep.

mar bhall den Taigh nan Cumantan (220); mar bhall de Pharlamaid na h-
Alba (220), nam buill de’n Ard-Sheanadh (249), etc.

Table 26: Ceann-cinnidh / ceann-feadhna / triath

Lenited

Unlenited

seann cheann-cinnidh Chloinn Fhionghain
(234001); ceann-cinnidh Chloinn-
Donnachaidh (401011); ceann-feadhna
Chloinn ’ic Choinnich (400014); Ceann-
feadhna Chloinn ’Ic Aoidh (400114); ceann-
feadhna Chloinn-an-Toisich (401009);
Triath Chloinn Leoid (400004, 400027);
Triath Chloinn Raghnaill (400133); Ceann-
cinnidh Chlainn an Toisich (400064);
Ceann-cinnidh Chlainn Aoidh (234002)

ceann-cinnidh Chlann an Toisich (218004);
ceann-cinnidh Chlann Raghail (57); ceann-
feadhna Chlann Laman (400054); Ceann-
feadhna Chlann ’ic Pharlain (400062); do
Cheann-feadhna Chlann Raghnaill
(400157); ceann-feadhna Chlann Raonuil
(401012); ceann-feadhna Chlann an Aba
(41); triath Chlann Raonuill (234001); triath
Chlann ’ic Ailein (311); triath Chlann
Raghnaill (311x18);%¢° triath Chlann Ghill-
Eain (315); Triath Chlann Choinnich
(400008); Triath Chlann Mhathain
(400009); darna triath deug Chlann lain
Abraich (400140)

ceann-cinnidh Clann MhicLeoid (400138);
ceann-cinnidh Clann ’ic an Stracair
(400139); Ceann-Feadhna Clann an Toisich
(400096)

Triath Chlann Domhnaill Shléibhte
(400129)

do cheann-feadhna Clann Neill Bharraigh
(400114)

ceann-feadhna Shil Leoid (68)

%85 All preceded by ordinal numbers, including examples such as ochdamh triath deug Chlann Raghnaill.
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Table 27: Cumhnant, cumha, cunntas

Unlenited

Cumhnant | Comunn Cumhnant an Atlantaich (400066), feachdan Comunn Cumhnant
Warsaw (400066), staitean Comunn Cumhnant Warsaw (400066)

Cumha a reir Cumha Aix-la-Chapelle (218003)

Culinntas 0 am Cunntais®® Coimisean Napier (400058)

Table 28: Gairm

Lenited

Unlenited

Nom. sg. | luchd-leughaidh Ghairm
m.

Clas Gaidhlig Gairm (x2); luchd-
leughaidh Gairm (x7); beachd Gairm;
luchd deasachaidh Gairm; luchd
Gairm

Nom. sg. | eachdraidh Ghairm
f

oifis Gairm; Seacaid Gairm

m.

Gen. sg. misneach muinntir Ghairm

airson luchd-leughadh Gairm;
durachd uile luchd-leughaidh ‘Gairm’

Dat. sg. de luchd-leughaidh Ghairm

ann an co-fharpuis Gairm; aig luchd-
deasachaidh Gairm; ri luchd-
leughaidh Gairm; le (...) oifis Gairm;
fo’n ainm Gairm; air bonnach
bangaid Gairm; de luchd-leughaidh
Gairm; de luchd-leaghaidh Gairm
(x4); am meadhon Gairm; air seacaid
Gairm; ag altramas Gairm; an an oifis
Gairm; bho charaid Gairm; bho Oifis
Gairm; ri luchd-leughaidh Gairm; air
luchd-leughaidh Gairm; aig luchd-
leughaidh Gairm; le fear-deasachaidh
Gairm; do luchd-leughaidh Gairm

a leughadh Gairm; a’ cumail Gairm
(x2); a’ cur Gairm; a’ ceannachd
Gairm; a’ deasachadh Gairm; ag
ullachadh Gairm; a’ leughadh Gairm
(x6); caineadh Gairm

prep. a thaobh Ghairm

as leth Gairm; ri linn Gairm; airson
Gairm (x2); ri taobh Gairm; a réir
Gairm; leithid®®” Gairm (x2)

%86 Genitive — palatalised at the end.

%87 This may be perceived as a preposition now, although it is a noun originally.
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Nom. pl. fir-deasachaidh Ghairm (x2); clasaichean Gaidhlig Gairm;
leabhraichean Ghairm; fir- clasaichean Gairm,; cuisean airigid
dheasachaidh Ghairm Gairm; Clo-bhualaidhean Gairm (x4);

Clo-bhualaidhean Gairm (x4); fir-
deasachaidh Gairm

Gen. pl. as leth boireannaich Ghairm; a’ lorg | uile dhuilleagan Gairm®s®
beachdan fir-deasachaidh Ghairm;
airson duilleagan shunndach Ghairm

Dat. pl. le leasanan Gairm; aig fir-

deasachaidh Gairm; gu leughadairean
Gairm; de leughadairean Gairm; gu
fir-deasachaidh Gairm; do
leughadairean Gairm; ann an reviews
Gairm; ri Clo-bhualaidhean Gairm; a
Clo-bhualaidhean Gairm

Table 29: Cumha, moladh, dan, duan, duanag

Unlenited

Cumha

sreathan fada ‘Cumha Sheathain’ (400141); urlar “Cumha Phadraig Oig”
(400079); am pongan “Cumbha lain Ghairbh Mhic Gille Chaluim, Raarsaigh”
(400160); a’ seinn “Cumha Mhic-Criomainn” (401007); leithid Cumha
Mhaighstir Eachainn MhicPhail (400121); leithid “Cumha Phadraig Oig”
(400160); leithid “Cumbha na Cloinne” (400160)

Dan

leabhar “Dain do Eimhir” (41)

Duan

leithid ‘Duan na Ceardaich’ (400056); a’ meas Duan na Bainnse (400129), a’

gabhail Duan na Calluinn (400193)

Duanag

leithid Duanag Bleoghain (400084)

Moladh

ceol-mor ‘Moladh Moraig’ (400141); leithid Moladh Moraig (400154); Air-son
“Moladh Moire” (298), Air-son “Moladh a’ Chuil agus Diomaladh a’
Chladaich” (298), Air-son “Moladh a’ Chladaich” (298)

Table 30: Ughdar

Unlenited

e ughdar “Caraid a Pheacaidh” (112004); ughdar Turus a’ Chriosduidh (112004); ughdar
Coire Cheartaich (218002); ughdar Caraid nan Gaidheal (218003); ughdar Creachadh
na Clarsaich (400159); ughdar Clarsach an Doire (81005); ughdar ‘Coire-cheathaich’
(81006); ughdar “Dain a Chomhnadh Crabhaidh” (81006); ughdar “Taigh na Coille”
(81008)

e ughdar ‘Fionnaghala NicDhomhnaill’ (400182)

%88 Meaning: all of Gairm’s pages?
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e an t-ughdar An Rathad Cian (400082)
e Ughdar an “Eileanaich” (81006)

Table 31: Seinn, sreathan, urlar

Unlenited

Seinn a’ seinn “Milleadh nam Braithrean (204), seinn “Port Raoghaill Uidhir
(218004), a’ seinn “Catriona Mhor nan Suil” (400004), a’ seinn “Buain na
Rainich” (400031), a’ seinn “Piobaireachd Dhomhnaill Duibh”

(400181), ’seinn “Crodh Chailein” (401012)

Sreathan | na sreathan “Caithris nam Bodach” (400106)

Urlar (?) le urlar, “Bodaich nam Briogaisean” (288)

Table 32: Blar, Bliadhna

Blar

as déidh Blar Aboukir Bay (500004), an déidh Blar Allt a> Bhan-chnoic (217004); an déidh
Blar Uillt a Bhan-chnuic®®® (66); Latha Blar a’ Chéidhe (74003), an dé¢idh Blar Beinn a’
Chuilthionn (400124), ri linn Blar a’ Bhonnaich (400149), an déigh Blar na Buinne
(218003); an deigh Blar Chul-fhodair (218003), an déigh Blar Chuil-fhodair (218003), an
déidh Blar Chuil-lodair (315, 400053), an deidh Blar Chuil Lodair (400130), an deidh Blar
Chuil-lodair (400150), an déidh Blar Chulodair (54), as deidh Blar Chuil-lodair (400086),
as deidh Blar Chuil-lodair (400146x2), aig am Blar Chui-lodair (400144), an déidh Blar a’
Chumbhaing (26x3), an dé¢idh Blar a’ Chumhaing (26), buaidh Blar a> Chumhaing (400166),
Oran Blar na h-Eaglais Brice (291), Latha Blar na Féitheadh (74003), an déidh Blar na
Leargaidh Ghallda (40006), La Blar na Léine (74003), an déidh Blar Shléibh-an-t-siorraim
(217002), an deidh Blar Sliabh an t-Siorraim (400009), oidhche Blar Sliabh an t-Siorraim
(311), Latha Blar Sliabh an t-Siorraim (311), aig toiseach Blar Shunadail (61), raon Blar an
Tronnga (21), aig am Blar Waterloo (400026), mu am Blar Waterloo (54).

Bliadhna

eachdraidh Bliadhna a’ Phrionnsa (2x2), an deidh Bliadhna Thearlaich (400008), an deidh
Bliadhna Thearlaich (400008x2), an déidh Bliadhna Thearlaich (400024, 400053, 69), an
deidh Bliadhna Thearlaich (400121, 400147, 400168, 400172), an déidh Bliadhna
Thearlaich (400121), an déidh Bliadhna Thearlaich (42), an déigh Bliadhna Thearlaich
(69), ré Bliadhna Thearlaich (400009), eachdraidh Bliadhna Thearlaich (400034, 68), ri linn
Bliadhna Thearlaich (54).

%89 Two genitive forms in the same phrase!
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Dr David Mandi¢
Prof. Roibeard O Maolalaigh

6.2. Proper names: Lenition in female names

Source:

Corpas na Gaidhlig (https://dasg.ac.uk/corpus).

Female names:

e Moire/Muire
e Barabal, Beathag, Catriona, Dearbhail, Gormshuil, °*° Fionnghal, *' Floraidh,
Mairead,*? Mairi,>*® Marsaili,>** Morag, Peigi,>*® Seonag, Sednaid, Sine.

The name Moire/Muire seems to be often lenited in fixed expressions and in place names. This
could be explained as archaism or, in place names, as the result of analogy with the dative case
(historically, causing lenition in the complement that follows the noun).

The other names®® are usually unlenited in the genitive. For some of them, a large number of
unlenited examples have been found and only a few are listed in the tables below (indicated by
etc.). In most cases, however, a considerable number of lenited examples have also been attested.
This difference could perhaps be attributed to the author’s dialect since no other reason can be
defined for the presence or absence of lenition in these examples.

The names that end with a consonant which can be palatalised sometimes lack palatalisation in
the genitive, but this seems to be less common. Such examples have been listed separately.

Table 1: Moire, Muire

Lenited Unlenited
General An ainm Mhoire Mhathar (199), an aodach Moire (15), an ainm Moire is
ainm Dheé agus Mhoire (217001), a Mic (217003), maorach-Moire

590 Also Gormu(i)l, Gormu(i)ll, Gorma(i)l, Gorma(i)ll.

%91 Also Fionnghalla.

%92 Also Maighread, Mairearad, Mairghead, Margharad.

593 Also Mairidh.

59 Also Marsailidh.

595 Also Peigidh.

59 Not all of the aforementioned names have been found in genitive contexts in the corpus.
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Beannachd Dhia ’s Mhoire (217003),
Cuilidh Mhoire (217003), a’ cuile
Mhuire (400054), a’ Chonair-Mhoire
(218002), iomhaigh Mhoire
bheannaichte (21), faire Mhoire
(400014), oran Mhoire (400081), air
arainn Mhoire (400187), ban-
chuideachaidh Mhoire (57), Mac
Mbhuire (218002), Teampull Mhuire
(400095)

(218001), [a’] truailleadh Moire
Mhathair (21), Fios freagairt Moire
(298), Moladh Moire (298), uiseag
dhonn riabhach Moire (311), Caibeal
Moire (327), Airne Moire (333), ann
am buth Moire Ruaidhe (400023),
croisean Moire (400108), uiseag
Moire (400113), Laoidhean Moire
(400139), tunnag bhan Moire
(401002), beannachadh Moire (72),
eadarghuidhe Moire (72), Turus
Moire (72) Mac Muire (315)

etc.), Cille Mhuire (249), Tobar
Mhoire (294, 302, 317, 327, etc.),
Tobar Mhuire (249), Peighinn
Mhoire (333), Peighinn-Mhuire
(400186), Cladh Mhoire (400018),
Cladh Mhuire (400055), Sgire
Mhoire (400058), Sgir Mhuire
(400011), Eilean Mhoire (400167),
Eilean Mhuire (400146), Aird-
Mhoire (57)

Feill La-féill-Moire (199), Latha feill
Muire (401010)

Oigh, iomhaigh na h-dighe Moire (15),

naomh Eaglais Ban-naoimh Moire (218003),
dealbh naomh Moire (400108)

Place names | Cille-Mhoire (201, 234002, 249, 310, | Tobar Moire (218001), Campa

Chnoc-Moire (26), Tiobar Moire
(400061)

Table 2: Beathag

Lenited

Unlenited

tigh / guth / briathran Beathaig (305), seann
mhart / mart Beathaig (400006), air gnuis /
air cluasan Beathaig (400021), aig Sine
Beathaig (401011)

Table 3: Catriona

Lenited

Unlenited

nighean Chatriona (30), athair Chatriona
(30), beul / aodann Chatriona (313, 39),
Aisling Chatriona (329, 336, 44), cidsin

airson / a choinneachadh / aodann / gu
dachaigh / athair / mu dheidhinn / air sgath /
a shireadh / lamh / aghaidh / gaoirdean / a
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sgiobalta Chatriona (331), gu mas taigh
Chatriona (335), a réir Chatriona Parsons
(335), ag altraim Chatriona (335), Dodo
Chatriona (336), suilean Chatriona
Dhughaill / lasair shuilean Chatriona / Oran
Chatriona (400004), eachdraidh Chatriona
(400030), gu cuimhne Chatriona (400035),
leithid Chatriona NicGumaraid / Aisling
Chatriona (400157), guth / aodann / os cionn
laimh / cubhraidheachd Chatriona (400159),
do thaigh Chatriona (400167), aireamh fon
Chatriona (400196), ri briathran
brioghmhoir Chatriona Ghrannd (401009)

dh’ionnsaigh / air guaillean / aodach / mu
ghuaillean Catriona (16), Mac Catriona
(201), dichioll Catriona Bige (217003), mu
dheidhinn / taigh Catriona (321), seann
geansaidh Catriona (331), brathair Catriona
(335), dileab Catriona (400005), Urras
Catriona NicCaoig (400013), tigh Catriona
Ghrannd (400017), ann an cuideachd / air
tigh Catriona (400038), fo chomhair
Catriona (400122), cridhe / aghaidh
Catriona (400140), leithid Catriona
NicGumaraid®®’ (400157), leabhraichean
Catriona NicNeill (400162), ri meadhan
Catriona (400166), piuthar mathar Catriona
(400167), mathair / athair / do theaghlach
Catriona (400176), gruaidhean Catriona
(43), taigh Catriona (45)

Table 4: Fionnghal

Lenited

Unlenited

mu dheidhinn Fhionnghail (205), oide / thar
ghuaillean / tine / banais Fhionnghail
(400004), Cuach Fhionnghail
NicDhomhnaill (400015), seacaid-bheag
Fhionnghail NicDhomhnaill (400040)

e an aghaidh / mu dheidhinn (x3) / aodann
Fionnghail (205), air amhlacadh / air
cloich-chuimhne Fionnghail (400031)

e do chainnt / bho bhriathran / mu
mhuineal Fionnghal (401013), aite breith
Fionnghal (54), tobhta tigh / a thaobh
Fionnghal (57)

Table 5: Floraidh

Lenited

Unlenited

ciad thuineadh Floraidh (21), Taigh Floraidh
(23), guth Floraidh (310, 313, 317, 400084),
athair (x2) / cuislean / beatha / mathair / oide
/ cuid / cliu / eachdraidh Floraidh (400083),
seanair Floraidh (400124)

Tobar Floraidh (45), Tobhta Floraidh (54)

%97 There is another, unlenited example in the same text. It is interesting that the unlenited example is followed by
other names that are not usually, or cannot be, lenited (leithid Catriona NicGumaraid, Meg Bateman fhein, is Anna
Frater), unlike the lenited example, which is followed by male names in the genitive (leithid Chatriona
NicGumaraid, Aonghais MhicNeacail, Mhaoilios Chaimbeul agus Fhearghais MhicFhionnlaigh).
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Table 6: Mai(gh)read, Mairearad

Lenited

Unlenited

e troimh inntinn Mhairearaid (68)

e do dh’fheallsanachd Mhairead Thatcher
(337), lamh / inntinn Mhairead (400120),
bho theachd Mhairead (401017); teachd /
bho linn Mhairearad (401017)

e mu bheatha Maireid (202), aite / dorus
tigh Maireid (245), piuthar Maireid
(251), cota Maireid (310), mu dheidhinn
Maireid (317), brathair / beul Maireid
(400021), aite Maireid (400038), tigh
Maireid (400046, 400054), inntinn /
cuimhne / gnuis / copan broin Maireid
(400068), &s deaghaidh Maireid
(400199); as leth / de bhardachd / de
dhain / cadal / seanmhair / air cridhe / de
rannan / air facail Mairearaid (315),
gairdeanan Mairearaid (400111),
buadhan Mairearaid (68)

e sgairtean Mairead (245), barail Mairead
NicDhomhnaill (400017), dreuchd
Mairead NicAsgaill (400057), cota
Mairead (400106), airson Mairead
(400159, 400183), [a’] faicinn Mairead
(400167), inntinn / aite / slainte Mairead
(43); buadhan Maighread Oig (3); a
dh’ionnsaigh / leisgial Mairearad (68)

Table 7: Mairi

Lenited

Unlenited

Fainne Mhairi (246, 400138), naidheachd
Mhairi Nic an Rothaich (289), bardachd
Mhairi Mhor nan Oran (324), uaigh Mhairi
(334 x2), suilean Mhairi Magdalena (336),
guth Mhairi-Anna (39), amhaich Mhairi-
Anna (39), ri taobh Mhairi-Anna (39), leth-
cheann Mhairi-Anna (39), mu dheighinn
Mhairi (400012), a’ ceasnachadh Mhairi
(400028), slainte Mhairi (400032), fo rian
Mhairi (400037), naidheachd réitich Mhairi
Ruaidh agus Chaluim Fhionnlaigh (400052),
athair Mhairi (400052), deoch-shlainte
Mhairi (400052), ciste Mhairi Ruadh
(400061), sliasaidean Mhairi (400085,
400122), taigh Mhairi (400126), mu
dheidhinn Mhairi (400137), oran Mhairi

Orain Mairi Nighean Alasdair Ruaidh (11),
an aghaidh Mairi (14), Bardachd Mairi
(201), lamhan Mairi (205), tigh Mairi
Dhuibh (217001), a thaobh Mairi (217003),
uaireadair Mairi Mhurchaidh (217004),
brathair Mairi (218004), piuthar Mairi
(234001), sron Mairi Bhig (244), dorus
Mairi Anna (248), etc.
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Challard (400142), tigh Mhairi is Thormoid
(40), mac Mhairi Chaluim (500005 x2)

Beinn Mhairi (319)

Baile Mairi (400008, 400014, 400058,
400079, 400102), Cnoc Mairi (400045)

Table 8: Marsaili

Lenited

Unlenited

uaigh agus leac Marsaili Nic Ualraig-Friseal
(400007), obair Marsaili NicUalraig-Friseal
(400011), airson Marsaili (400143); am
fianuis Marsailidh (42)

Table 9: Morag

Lenited

Unlenited

e iomhaigh Mhoraig (244), bardachd
Mhoraig (400092), comhairle Mhoraig
(40), o laimh Mhéraig fhéin (62)

e eathar Mhorag (400171), dearbh
bhriathran Mhorag fhein (40)

e cridhe Moraig (217001, 313), or-fhalt
boidheach Moraig (218004), gradh
Moraig (244), Moladh Moraig (291,
400025), leithid Moraig (310), seanair
Moraig (310), iomhaigh Moraig (313),
inntinn Moraig (400009), etc.

e guthan Morag Eachainn agus Tormod>®
a’ Mhaighstir (245)

Cill Moraig (400065)

Table 10: Peigi(dh)

Lenited

Unlenited

comhlachadh Pheigi Anna (2), sconaichean /
aodann Pheigi (39), mathair Pheigi (400032,
400044), a-réir Pheigi (400164)

mathair / gairdean Peigi (202), aodan Peigi
(205 x2), aig ceann tigh Peigi bhain
(217004), dorus / cridhe / fo thagradh Peigi
(234001), taigh Peigi (23, 317, 321), mac
Peigi (289 x2), mathair / gaire Peigi (301),
dealbh Peigi (313), mathair Peigi (400009),
tigh Peigi (400027), gaire Peigi (400044),
etc.

5% The nominative form after agus!
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Table 11: Seonag

Lenited

Unlenited

guidheachdan Sheonaig (329), air gluin
Sheonaig (400089), mathair Sheonaig
(400143)

e mathair / bas Seonaig (14), a thigh/ a
dh’iarraidh / a’ ceasnachadh Seonaig
(204), rathad / mu chridhe / gu cluasan
Seonaig (244, 313, 400023), ’n
cuideachd / ceann / an aghaidh Seonaig
(400080), an inntinn / smuaintean /
misneach / aodann / earbsa Seonaig (43)

e parantan / do thigh / mu dheidhinn / air
athair Seonag (198), as aonais / air sgath
Seonag (204), leithid Seonag (333),
achlais Seonag (400072)

Table 12: Seonaid

Lenited

Unlenited

iomhaigh Sheonaid (217003, 401011),
iomhaigh Sheonaid (400160), poca
Sheonaid (302), buille Sheonaid (334),
Murchadh Sheonaid (39), teas-sgaoileir
Sheonaid (400062), fainneachan Sheonaid
(400145), cruth / reidhlic Sheonaid (401011)

mathair Seonaid (14), cruth Seonaid
(217003), naidheachdan Seonaid (244), do
thigh Seonaid (244), gnogadh Seonaid
Uilleim (245, 313, 400054), air culaibh / gu
tigh / air aodann Seonaid (245, 313,
400054), athair Seonaid (310, 400109),
briathran Seonaid (313, 400032, 400036),
laige gaol Seonaid (400042), taigh Seonaid
(400186), brathair Seonaid (42), cridhe /
cluasag Seonaid (43), banais Seonaid (57),
leithid / lachan / sgaiteachd / naidheachd
Seonaid (64), bruthach Seonaid (68)

Table 13: Sine

Lenited

Unlenited

aig banais Shine (39), fiabhras Shine
(400099), cridhe Shine (400143), a’ sireadh
laimh / mu dheidhinn Shine (400164), guala
Shine (400170), ri inntinn Shine (40), an
ceann / mu dheidhinn / ag iarraidh Shine
(42)

guth /mathair Sine (245), suilean / air
aghaidh / athair /coire / an inntinn / mac-
meanmna / air spiorad / an coinneamh /
cridhe / aodann / gnuis Sine (305), aodann /
gruaidhean / air sgath / malaidh / guth /
trioblaidean / gualainn / as deaghaidh /
cuimhne Sine (321), an ceann Sine
(400005), air tigh Sine (400035), athair Sine
(400135), mathair / casan / a’ sior mholadh
Sine (400143), suilean / cridhe Sine (43),
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beachd / aonaranachd / aodann / air ceann
Sine (57), ri glun / air tigh / suil Sine (69),
etc.

Bothag Sine (400027)
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Dr David Mandi¢

Prof. Roibeard © Maolalaigh

7. Compound words

7.1 Compound words: Types of compounds in Gaelic and hyphenation and
lenition in Gaelic compounds

1. Introduction: types of compound words

Compound words can be divided into two main groups, according to the position of the head
vs. modifier (or the generic vs. specific element).

e left-branching (modifier (M) + head (H)), e.g. morchuis, coilean, ro-radh, ath-leasaich;
e right-branching (head (H) + modifier (M)), e.g. tir-mor, taigh-seinnse.

These can be further divided into sub-groups depending on (1) type of modifier and (2) stress
pattern, which is adressed further below.>%°

Yet another way of classifying compounds is according to word class:

e nouns, e.g. ard-sgoil, taigh-osta;
e adjectives, e.g. uile-chumhachdach, barr-bhuidhe;
e verbs, e.g. ath-leasaich, eadar-theangaich.

Certain noun compounds act as part of compound prepositions or adverbial expressions, e.g. a
dh’aindeoin; a dh’aithghearr, an ath-bhliadhna.

* * * * *

The following discussion is primarily based on an analysis of compounds and syntactic phrases
read for that purpose by a native traditional Gaelic speaker and on other relevant information
obtained from the same informant. Its overall aim is to understand compound formation better
and to make recommendations for use of hyphens in modern Scottish Gaelic orthography. More
precisely, the following four points have been addressed:

599 Certain compounds belong to both groups depending on the speaker or dialect, cf. pl. dealbhan-cluiche ‘plays’
(right-branching) and dealbh-chluichean (left-branching). See also 85.
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4.

Distinguishing between left-branching compounds and syntactic phrases, e.g. fiorghlan
vs. fior ghlan;

Hyphenation vs. spelling of left-branching compounds as one word, e.g. mi-chiatach vs.
michiatach;

Distinguishing between right-branching compounds (which should be hyphenated) and
syntactic phrases, e.g. taigh-beag vs. taigh beag;

Lenition in right-branching compounds.5%

The analysis focuses on phonological and phonetic properties of compounds (in comparison to
syntactic phrases) and on their morpho-syntactic behaviour, with the aim of revealing
regularities that could form the basis for recommendations for a straightforward set of rules for
hyphenation in Gaelic. Following is a summary of the parts of Gaelic Orthographic Conventions
(GOC) dedicated to compound words and hyphenation.

2. Gaelic Orthographic Conventions (GOC)

According to GOC, ‘compounds are generally hyphenated if they are regarded as constituting
a unit” — for example, if the paired words cannot be divided by an adjective. GOC gives lists of
words that should be followed by a hyphen:%

1.

the nouns aite, ball, bata, ceann, clar, coir, cuirt, culaidh, inneal, ionad, obair, rum,
seomar, taigh and uidheam, when preceding a noun in the genitive case (e.g. aite-fuirich,
taigh-bidh); but not the nouns aithisg, comhairle, greis, iomairt, oifigeach, oifigear,
ordugh, plana, roinn etc. (e.g. comhairle baile, ordugh cuirte);

nouns denoting persons or groups: bean, buidheann, fear, luchd, neach, sgioba, te, when
followed by a common noun® (e.g. luchd-eolais);

the prefix ban(a) when the stress is on the following word (e.g. bana-phrionnsa), but
not if the stress is on the first syllable, when the compound is spelled as a single word
(e.g. banacharaid);

nouns prefixed to other nouns (e.g. bron-chluich);

adjectives prefixed to nouns (e.g. dubh-fhacal), but not adjectives that normally precede
nouns (e.g. iomadh oidhche);

adjectives prefixed to other adjectives (e.g. uile-chumhachdach); with some exceptions
stressed on the first element, which are spelled as single words (e.g. morchuiseach);
the word fein prefixed to other words (e.g. fein-mheas; féin-mhothachail);

the word ath in adverbial expressions (e.g. an-ath-bhliadhna ‘next year’, but not an ath
bhliadhna ‘the next year’);

suffixed emphatic particles (e.g. mo leabhar-sa), except with pronouns (e.g. dhutsa, but
leis-san, to avoid ss);

600 Point 4 has been addressed only briefly.
601 paraphrased from: GOC, 85, pp. 7-8, and §10, pp. 14-15.
602 Presumably also in the genitive, but GOC does not specify that.

341  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



10. most adverbs of time and place (e.g. a-nochd, an-dé, a-mach; but not an seo/sin/siud).
The following word combinations should not be hyphenated:

expressions with initial stress (e.g. banrigh, aodomhainn);

nouns separated by the article (e.g. rum na cloinne);

noun + proper noun (e.g. bata Mhalaig);

compound prepositions (e.g. a reir, ri taobh, os cionn; but airson, and carson, ciamar);
compounds ending with -eigin (e.g. cuideigin; but te-eigin, to avoid ee).

akrwbdE

The numbers 11-19 and 50 are hyphenated, e.g. aon-deug, dha-dheug, leth-cheud.®%

Place-names are hyphenated only if they contain an element that has become obscure, e.g.
Earra-Ghaidheal 5%

However, groups 1 and 2 above contain numerous expressions which are ambiguous in terms
of whether they should be hyphenated or not, e.g. craobh dharaich. Similarly, it is not always
clear whether certain expressions found in groups 3 to 6 should be written as single words, or
hyphenated, or written as two separate words, e.g. mi-mhodh, leth-shuil, droch-shuil.

3. Left-branching compounds
In this type of compound words, the modifier precedes the head. The modifier can be:

e aprefix: eucoltach, co-ogha;

e apreposition: ro-innleachd;

e apreposed adjective: deagh-ghean;

e other (noun, adjective, pronoun): sluagh-ghairm, morchuis, fein-mhothachail.

According to stress pattern, left-branching compounds belong to one of the following four types:

primary stress + no stress ('MH);

primary stress + secondary stress (‘M H);

equal stress on both elements ('M'H);

primary stress on the second element (head) (M'H or M'H).6%

Hwbdpe

The less prominent part of the compound can undergo a degree of reduction, usually manifested
as (at least partial) shortening of long vowels, centralisation of short(ened) vowels and loss of
svarabhakti intonation. These and other properties of each type are discussed in §3.1-3.5.

803 GOC, §11a, p. 16.

804 GOC, §11f, p. 18.

605 The second element (modifier) can either bear secondary stress or be unstressed in this type. The latter might
be just a variant pronunciation of the former in faster, less careful speech.
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Certain compounds can belong to more than one stress pattern type, possibly depending on the
dialect, but also on the speaker’s familiarity with a particular compound. There also seems to
exist free variation in individual speakers’ realisations, for pragmatic and other reasons. Cf. the
three different realisations of the word mor-dhail obtained from the same informant: ‘'mo:r, yal
/ 'mo:r, ya:l/ 'mo:r'ya:].5%

If possible, the initial consonant of the head element is lenited in left-branching compounds.

3.1. Type 1 ('MH)

The initial syllable of the compound bears primary stress and the head element is unstressed.
The originally stressed vowel of the head element can be heavily reduced, to the degree that it
merges with [2].8%” Long vowels undergo complete shortening in this position.

Head with original short vowel:5%

e [an]®® '@anayvin (anfhainn), "an"oykid (anshocair); [ao] "wrkotoy (aocoltach); [ban]
'banabi (banabaidh); [eu] 'e:goroy (eucoireach); [mi] ‘mi:vay (mi-mhodh), ‘mi:vayal
(mi-mhodhail); [neo] ‘poxxdloy (neochoireach), 'no:ytan (nedghlan), 'nogmday
(neoichiontach);

e [far] 'farepem (far-ainm);

e [ath] o'vacar (a dh’aithghearr); [deagh] 'dzo0'jen (deagh-ghean); [fior] 'fiorytan
(fiorghlan);

e [ard] 'a:fskol (ard-sgoil); [bron] 'bro:nytuc (bron-chluich); [geur] 'giarlen (geur-
lean); [leabhar] 'Aa-vitamn (leabharlann); [leth] 'Ae¢ldan (lethcheann), 'Ke-ydoy
(lethoireach); [oil] 'olhyj (oilthigh); [obair] 'obidtaa (obair-lann); [speur] 'spe:rven
(speur-bhean).

Head with original long vowel:

e [ais] 'afidi (aiseirigh);51° [an] o' yanan (a dh aindeoin), 'anot (aineol), "anotoy / 'anatoy
(aineolach);®!! [ao] 'wi:dzxnoy (aoidionach); [as] ‘asvin (asbhuain), 'aski (ascaoin);
[bith] 'bivy¥n (bith-bhuan); [co] 'koyuney (codhunadh), 'kolonts (coileanta), 'kotodod!
(coluadar), 'k3:yal / 'k3:-al / 'k5:%-al (comh-dhail), 'k3:ray (comhradh); [eas] 'esondas

606 The informant was not sure of the meaning of mor-dhail and interpreted it as meaning ‘great delay’, rather than
‘congress, parliament’.

807 1t must be borne in mind that /o/ has multiple realisations in Gaelic dialects, such as [ 2 ¥ i i], depending on
phonetic environment.

608 This includes vowels followed by syllable-final nn, Il and rr, although some compounds may have been coined
after the lengthening had already been carried through in this context.

809 Also: ana- and ain-. Similar variants exist in other suffixes: ao(i)-, ban(a)-/bain-, neo(i)-, co(i)-/co(i)mh-, etc.

610 Or: afedii.

611 The latter realisation is characteristic of the informant’s dialect.
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(easaontas); [eu] 'e:gor (eucoir ‘wrong’), 'eshndzoy (euslainteach); [eil] 'elidoy
(eilthireach); [mi] 'mi:¢'aday (mi-chiatach);®*? [so] 'sofk'at (soisgeul);

o [far] farylo'[ (farchluais);

e [ath] 'ahadoy (athaodach), o'maflano (an athbhliadhna), o'sdhi¢ (an ath-oidhch’);
[droch] an'droyer (an Droch-fhear ‘Devil’);

e [barr] 'barat (barrall), 'barad (barrfhad); [ioc] 'ioxktant (iocshlaint); [leth] 'Kecid
(leth-cheud), 'Ke¢'atoy (lethchiallach), ' Keyron (leth-chrun), *&evili (leth-mhile); 'Kehul
(leth-shuil); [moch] 'moyed’i (mocheirigh); [mor] 'mo:ryuf (morchuis).

These compounds are perceived as single words and many, but not all, are spelled as such (e.g.
soisgeul, mocheirigh vs. ath-oidhch’, leth-chrun).

Additionally, the spelling of the head element has been modified in some cases, to reflect its
current pronunciation (e.g. barrad < barr+fhad; barral < barr+iall, coilean < co+lion,
coitheanal < co+thional). More often, the original spelling has been maintained, with only the
length mark omitted where applicable (e.g. aoidionach, aindeoin, ascaoin).

3.2. Type 2 (‘M H)

The modifying element bears primary stress and the head bears secondary stress. The originally
stressed vowel of the head element preserves its original quality, but long vowels and
diphthongs can undergo either partial or complete shortening.

Head with original short vowel:

e [an] 'ana korom (anacothrom); [ao] 'wr do-in (aodomhainn); [ban] 'bana yarids
(banacharaid);

e [deagh] 'dzo: jen (deagh-ghean); [fior] 'fior wfki1 (fior-uisge);

e [ard] 'a:'f dores (ardoras),®'® 'a:'fd espig' (ard-easbaig); [bed] 'beo y@ana;y (beo-
ghainmheach); [dubh] "du, ¢anoy (dubh-cheannach), 'du ceft (dubh-cheist), 'du aykot
(dubh-fhacal); [leth] '£e v&e (leth-bhreith), £e yar (lethchar), '£e yolor (leth-dholar);
[liath] 'Kio ro-oy (liath-reothadh); [long] 'toung vd'1foy (long-bhriseadh); [meanbh]
'mina yulag (meanbh-chuileag);®* [min] 'mi:n v&ayk (min-bhreac); [mor] ‘mo:r xxh
(mor-choille); [sluagh] 'stus ypdm (sluagh-ghairm); [trom] 'trsum yadot (trom-
chadal).

Head with original long vowel (preserved):

612 Meaning: outrageous, scandalous, disgraceful.
613 The informant would spell this ard-doras (probably because of two d’s).
614 In fact, miona-chuileag?

344  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



e [an] 'a'n dzo:noy (aindeonach);*° [bith] 'bi ®o:tes (bith-edlas); [comh] 'k3: #a: (comh-
thrath); [mi] 'mi: ya:lor (mi-chailear), 'mi: cio"toy (mi-chiatach);

e [fior] 'fiorian (fior-eun); [priomh] 'pd'idv vali (priomh bhaile), 'pd'idv, viniftfid
(Priomh Mhinistear); [seann] 'feta, dwnr (Seann duine); [sior] '[iar veo: (sior-bheo),
'fiar uanr (sior-uaine);5®

e [ard] 'afd yu:'ff (ard-chuirt); [cas / cois] 'kas ¢e:m (cas-cheum), 'kof tuay (cois-
shluagh); [caol] 'kurtra:ds (caol-shraid); [cis] 'Kli:f virr (cis-mhaor); [cuairt]
'kuo'[ yur: (cuairt-ghaoth); [earr] 'ear #a: (earr-radh); [féin] 'fe:n ®o:tos (féin-eodlas);
[gloir] 'gto'® vidnoy (gloir-mhiannach); [iomadh] '1may i:At'h (iomadh-fhillte); [Iéigh]
'Ke' 1atia (I8igh-lann); [leth] ' &e ytuaf (leth-chluais), ' Ke yuo'[y (leth-chuairt), 'Ke fipnt
(leth-phinnt); [letheach] 'Ae-ox tda:n (letheach-lan); [meadhan] 'me-an w:fan
(Meadhan-Aoisean); [meadh] 'mey via: (meadh-bhlath); [mor] ‘mo:r ya:l (mor-dhail),
'mo:r tuay (mor-shluagh); [muc] 'mugk’ o'l (muicfheoil); [0g] 'o:g vids (Og-mhios);
[uan] "uan ®o'l (uanfheoil).

Head with original long vowel (shortened):

e [ban] 'bana ¢'a'fd (banacheard); [fiar] 'fior uloy (fiar-shuileach); [iom] '1mo yw
(ioma-ghaoth); [moch] 'moy r"a-ay (mochthrathach); [mor] ‘mo:r yal (mor-dhail),
‘mo:r,yufay (morchuiseach).

If the head element is monosyllabic and its vowel is either originally short (as in ard-sgoil) or
fully shortened (as in morchuis), it is often difficult to say whether it bears secondary stress or
no stress at all. In other words, it is not always clear whether a compound belongs to Type 1 or
Type 2. This is further complicated (1) by the realisation of certain vowels — e.g. original [i e a
o ia ia] — which can be barely (if at all) distinguishable from [s] in this context, and (2) by the
word rhythm, which can depend on the number of syllables in both elements, the presence or
absence of length, etc.

3.3. Type 3('M'H)
Both parts of the compound bear equal stress.

e [an] 'an’abi¢ (an-abaich); [ban] 'ba:p'edoAdsoy (ban-Eadailteach), 'ba:p’dzio (ban-
dia), 'bapp'dsu:yk (ban-diuc), ‘bap’iste (ban-iarla), "bau'no-o (ban-ogha); [sinn]
'[i:'[iengvad (sinn-seanmhair);

e [ath] 'a'Beo-oxoy (ath-bheothachadh), 'a'a:s (ath-fhas), "a'if1 (ath-innse), "a’'lesoyay
(ath-leasachadh); [droch] 'droy'ske:t (droch-sgeul); [sior] "fior'Buon (sior-bhuain),
'fior' vadlonoy (sior-mhaireannach); [seann] ' f&{i'ven (seann bhean), ' [Eiia dupr (seann

615 Also spelled ain-deonach.
616 Some of these examples are probably not ‘true’ compounds (see §3.5).
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duine), 'fetn dupr (X2, seann daoine), '[€lin'asonds (seann-fhasanta); ' [iin er (seann
fhear ‘a new one”), '[¥ii'ylas (seann-ghlas);®*’

e [aon] 'pi:bid't or tinw fuftf (piobaire an aon-phuirt); [beag] 'bey yuds (beag-chuid);
[brath] 'bra’ne-oxk (brath-naidheachd); [bun] "bun'ayk (bun-reachd); [ceithir] 'kle-
18)'yasoy  (ceithir-chasach); [craobh] 'krwv'skur:l (craobh-sgaoil); [cruaidh]
'kruaj'ya:s (cruaidh-chas); [fad] 'fad utipoy (fad-fhulaingeach); [féin] 'fe:n'vdhoyal
(féin-mhothachail); [gearr] 'gax'yuades (gearr-chunntas); [lan] 'tan ooy (lan-
eolach), 'ta:n"u:;p1 (Ian-uine); [leigh] '£e '“o:tos (leigh-edlas); [leth] '£e'ta:n (leth-l1an),
'Ke'hasnoy (leth-Shasannach); [mor] 'mo:r'yuds (mor-chuid); ‘'mo:r'ya:l1 (mor-dhail),
‘mo:r'ryin (MOr-roinn).

Type 3 might not be an independent stress pattern type, but rather a variant realisation of either
Type 2 or Type 4, influenced by sentence intonation, pragmatic factors and similar,®'® cf.
'krurv'skur:l (craobh-sgaoil), with a stressed but fully shortened vowel, and krurv'skur:loy
(craobh-sgaoileadh) in 83.4.

3.4. Type 4 (M'H/M'H)

The head element of the compound bears primary stress and the modifier either bears secondary
stress or is unstressed. The head can undergo a degree of reduction, whereby long vowels are
(partially) shortened but their quality is preserved.

e [an] ana'kaidz (ana-cainnt), ana'mida (ana-miann); [ban] bana'va:'[d (bana-bhard),
‘bana'bwdfoy [sic! no lenition] (bana-bhuidseach), bana'va-ift1d (banamhaighstir),
‘bana’fd'iti:so (bana-phrionnsa); [bith] bi'vea: (bith-bhed):®'° bi'vu-on (bith-bhuan);
[co] ko'emefidel (co-aimsireil), ko uradic (co-aontaich), ko'vauadoyk (co-
bhanntachd), ko'¢é-al (co-cheangail), ko'yomon (co-chomann), ko'yu:n (co-dhuin),
ko'yu:nay (X2, co-dhunadh), ko'yatta (co-dhalta), ko'tehos (Co-fhlaitheas), ko'mon
(co-ionann), ko'monayk (co-ionannachd), ko'0-2 (co-ogha); kom'pa:'fds (com-pairt),
kom 'pa:'fdzi¢ (com-pairtich); [do] do’jidrds (do-dhéeanta); [eas] e'su:ato (eas-aonta),
es'ti:toyk (eas-umhlachd); [iar]  ier'¢e:mnigr (iar-cheumnaiche), ior cas'suwiji (iar-
cheann-suidhe); [iom] 1mo'ydres (ioma-dhoras); [mi] mi:'¢l'u:  (mi-chlid),
.mi: y3:'[dal (mi-chofhurtail), mi:atan (mi-fhallain), mi-'na:.daray (mi-nadarrach),
.mi-fro'fefonto (mi-phroifeiseanta), mi ‘ru:n (mi-run); [neo] no'efimiloy (neo-
eisimeileach), no'pdmal  (neo-fhoirmeil), no'toykoy (neo-lochdach); [os]
J0s'ad:doray (0s-nadarrach); [so] so'jiands (so-dheanta);

617 Some of these examples are probably not ‘true’ compounds (see §3.5).

618 Tn this case, it might be a consequence of the “list effect’: the informant was reading from a list of words, which
might have affected the intonation of certain words.

619 According to the informant, bith bed would normally be expected here.
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e [eadar]  edor'aum (eadar-am), edor'amal (eadar-amail), edor'jaticdsi (eadar-
dhealaichte), edor'lia'n (Eadar-lion), edor'vipi¢ (eadar-mhinich); edor hengoyoy
(eadar-theangachadh); [ro] 1o'T:Kayk (ro-innleachd);

o [deagh] dz0:'¢l'u: (deagh-chlitl), erds jfo'y5:j (air do dheagh-dhoigh), dze: yu:roxk
(deagh-dhurachd),  d3@:'na:dor (deagh-nadar), dz@:'run (deagh-run); [droch]
droy'@angm (droch ainm), emdroy'a:fi (an droch-aite ‘Hell’), droy kaint! (droch
cainnt), droy ayket (droch fhacal ‘abuse’),  droy'yator (droch ghalar ‘suffering’),
.droy'né:doroy (droch-nadarrach), droy hu:l (droch-shuil);2°

e [ard] a:fd'yu-oy [sic! long u] (ard-ghuthach), a:‘fd'i:8' (ard-ire), a“fdu-tar (ard-
urlar); [beag] beg'fe:m (beag-feum), beg' [y (beag-seagh); [ceann] kA" ta-o (ceann-
latha); [ceart] Kla'[t'¢a:*noy (ceart-chearnach); [clo] kio'vuotoy (clo-bhualadh);5?
[coin]  kop'ioxkeA (coin-fhiacail); [craobh] kruv'skur:loy (craobh-sgaoileadh);
[cuairt] kuo'[ lihgid (cuairt-litir); [cul] ku't'ya:poy (cul-chaineadh), kut'I&tinig (cul-
shleamhnaich); [gnath] gna:'1soxk (gnath-fhiosachd); [iomadh] 1mo'ya-oy (ioma-
dhathach), m'i:Ath (iom-fhillte); [lamh] 1 'skd'i:vin (lamh-sgriobhainn); [lan]
Yan'¢iptoy (lan-chinntech), 1an'yo:r (lan-choir), Hmn'yofin (lan-choisinn),
a:n'hi:dg1 (lan-thide); [mion] ;min’skru:d (mion-sgrid); [muir] mud ta:n (muir-l1an),
mu/ tfiayk (muir-tiachd); [trom] trom'te-o (trom-laighe); [uile] ulo'yii-oxkay (uile-
chumhachdach).

A large number of these compounds seem to contain a prefixal modifier and many are verbs (or
verbal nouns). The head element is often polysyllabic. Prefixes and prepositions tend to be
weakly stressed or completely unstressed, especially in verbs.5??

3.5. Left-branching compounds vs. syntactic phrases

Differentiating between left-branching compounds and syntactic phrases generally does not
present a problem — prefixal modifiers cannot function as independent words and most of the
other morphemes that occur in this context cannot act as modifiers in left-branching syntactic
phrases. Prepositions and numbers, which precede the head of the phrase, do not present a
problem either since it is fairly clear that expressions such as ceithir-chasach or ro-innleachd
are compounds, especially in context, cf. fo-thiotal (subtitle) vs. fo thiotal (under a title).
Expressions that contain preposed adjectives, however, can be ambiguous.

Preposed adjectives can modify nouns (deagh charaid), other adjectives (fior mhath) and verbs
(sior fhas). This also means that they sometimes function as adverbs. Many such expressions
are perceived as compounds, which is reflected in how they are spelled, e.g. seannfhacal,

620 Some of these examples are probably not ‘true’ compounds (see §3.5).

621 Clo- almost completely unstressed here.

622 On the other hand, intensifiers and similar (fior, sior) tend to be more prominent and are more common in types
2 and 3 (see 83.5). See Veronika Csonka (2019) The conceptualising function of Scottish Gaelic preposed
adjectives. Acta Linguistica Academica 66/1, 31-68.
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fiorghlan, deagh-ghean, sior-mhaireannach. In some cases, however, it is not clear whether an
expression should be considered a compound or a phrase.

This question can be resolved using criteria related to:

e word formation;

e syntax;

e morpho-phonology;
e stress pattern types;
e semantics.

3.5.a. Word formation

Some compound adjectives have been derived by suffixation from pre-existing expressions.
The modifiers, therefore, cannot be regarded as separate words in the following examples:

e droy'nd:.doroy (droch-nadarrach) < [droch nadar]+ach;
e '[Elm'asonds (seann-fhasanta) < [seann fhasan]+ta;
e 'fior'vadlonoy (sior-mhaireannach) < [sior mhaireann]+ach.

In terms of word formation, these do not differ from examples such as morchuiseach.

3.5.b. Syntax

Syntactic criteria include the ‘constituent omission in coordination’ test: when two expressions
that occur in a coordinate structure contain an identical constituent, it is expected that this
element can be omitted from one of the expressions, at least in certain contexts.

Neither of the two constituents, however, can be omitted from singular expressions.

e deagh naidheachd agus droch naidheachd ‘good (news) and bad news’;
e seann chu agus seann chat ‘an old dog and (an old) cat’;

e *deagh agus droch naidheachd;

e *seann chu agus c(h)at.

The modifier (but not the head) can be omitted when both expressions are plural.

e seann choin is (seann) chait ‘old dogs and (old) cats’;
e deagh dhaoine is droch dhaoine ‘good people and bad people’;
e *deagh is droch dhaoine.
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Additionally, an expression that can be modified by another preposed adjective as a single
whole is more likely to be a compound.®%

o 'fes f3lidv, vinifyid (leas Phriomh Mhinistear).52*

If leas is interpreted as a prefix, this example definitely is a compound since leas does not
modify only the adjective (cf. 4.1.h).

3.5.c. Morpho-phonology

A relevant morpho-phonological feature is delenition of ¢ after droch in certain expressions,
which does not seem to be productive anymore.

e droy'kaint! (droch cainnt);
e droy'kynu (droch coinneamh);2°
e  droy kotos (droch coltas).525

Also: droch cleachdadh.
Cf. droch chu / chat / chaise / chomhairle, etc.

On the other hand, some of these expressions might still be syntactic phrases, and the absence
of lenition may merely represent an old feature preserved in set expressions, cf. Millidh droch
coluadar deagh bheusan.

3.5.d. Stress pattern types

Type 1 is the only pattern that includes compounds alone, while the other three types include
both compounds and syntactic phrases. It is clear, therefore, from the stress pattern alone, that
the first expression in each row below is a compound, whilst the interpretation of the other ones
depends on other criteria.

e ‘mo:ryuf (morchuis) vs. ‘'mo:r'yuds (mor-chuid);

e 'k3:(y)al (comhdhail) vs. ‘'mo:r ya:1/ ‘'mo:r,yal (mor-dhail);

e 'Kehul (leth-shuil) vs. 'Ae ytuaf (leth-chluais);

e ‘fiorytan (fiorghlan ‘pure’) vs. ‘fior ytan (fior ghlan ‘really clean’);

623 Tertiary stress indicated by .

624 The use of the hyphen in Gaelic is probably partially influenced by the practices adopted in English, e.g. Priomh
Mhinistear ‘Prime Minister’. According to the informant, this is a newly-coined expression, the older word being
priomhaire.

625 As in the curse: droch coinneamh air!

626 As in: Tha droch coltas oirre (referring to weather).
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e ‘fiorytan (fiorghlan) vs. 'fior va (fior mhath);

e on'droyer (an Droch-fhear ‘Devil”) vs. or, droy yuri (an droch dhuine ‘the bad man’);

e o'naflaro (an athbhliadhna ‘next year’) vs. a'sa’'vliona (an ath bhliadhna ‘the next
year’).

Cf. also: tro mhi-chliu agus dheagh-chlit ‘through evil report and good report’ (2 Cor. 6:8),
both with initial stress, unlike e.g. deagh chliu, deagh dhurachd, deagh nadar, deagh run, which
are all stressed on the head element.5?

3.5.e. Semantics

Expressions whose meanings do not follow directly from the meanings of their constituent parts
are more likely to be compounds.

e on droy hu:l (an droch-shuil ‘evil eye”) vs. droy hi:dst (droch shide);
e ondroy a:f1 (an droch-aite ‘Hell”) vs. ar droy a:ff1 (an droch aite ‘the bad place’).

This may also be true of expressions that have a more specific meaning.

e 'pdidv vali (priomh bhaile “capital city’);
e 'pdlidv viniffid' (Priomh Mhinistear).%

* * * * *

When all these criteria are considered, it seems that the following expressions can be regarded
as syntactic phrases:

e [seann] '[éa dwpi (Seann duine), ' [€tn’ durnr (Seann daoine);

e [deagh] dzo:'cl'u: (deagh chlili), d3@: yu:royk (deagh dhirachd), dz@:'na:dor (deagh
nadar), dz@: ru:n (deagh run);

e [droch] droy aneym (droch ainm).

The following ones, for example, could perhaps be treated as compounds since they have more
specific meanings.

e [deagh] erds j°0'y5:j (air do dheagh-dhoigh);
e [droch] droy ayket (droch-fhacal ‘abuse’), droy yator (droch-ghalar ‘suffering’).

627 The informant does not perceive the latter expressions as compounds but merely as combinations of an adjective
and a noun.
628 Cf, §3.5.h.
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* * * * *

There are indications, however, that all expressions that contain a preposed adjective are, in
fact, (loose/marginal) compounds. This may be implied, for example, by the above-mentioned
‘constituent omission in coordination’ test, which mainly yields ungrammatical expressions in
this case. In any case, if all such expressions are interpreted as a type of compound, it also
becomes clear why they cannot be modified by intensifiers such as glé or ro, which modify
only adjectives, whilst they can be modified by intensifiers such as fior, which (also) modify
nouns, cf.

e 'fior yroy né:dor (fior dhroch nadar);
e ‘gle: yroy na:doroy (glé dhroch-nadarrach);
e *glé dhroch nadar.

Additionally, when a preposed adjective functions as an adverb modifying a verb / verbal noun,
the whole expression acts as a compound: the modifier regularly precedes the verb / verbal
noun, whereby both words follow aspect particles (ag, air), pronoun objects (gam, gad etc.)
and inverted objects, and the modifier is lenited in the past tense, e.g.

e o'fior yot o'f°0-0s (a’ sior dhol am feabhas);

e o'fior v3toy (bha Seumas a’ sior mholadh a bhrathar);

e ga'hior vatoy (bha e ga shior mholadh);

e ‘'yrad harm (ghrad tharraing Seumas thuige an ropa);

e o'yrad'harip (bha e ag iarraidh an ropa a ghrad tharraing thuige);
e o'yrad'harip (bha Seumas air an ropa a ghrad tharraing thuige);

e ed'1 yroy'I°:n (air a dhroch leon);

e ed1 jfo: Blahoyoay [sic! short a] (air a dheagh bhlathachadh).

Such constructions, however, appear to be compounds chiefly in terms of syntax, as shown,
whereas semantically, they are closer to phrases since their meaning follows from the meanings
of their constituent elements. They are ambiguous in terms of stress: many belong to Type 4,
but those that contain an intensifier tend to belong to types 2 and 3.5%°

4. Right-branching compounds

In right-branching compounds, the head element is always a noun and the modifier can be one
of the following:

e agenitive noun: luchd-obrach, maighstir-sgoile;

629 Both elements are more or less equally prominent in all these examples, but the modifiers appear slightly more
prominent in some.
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e an adjective: taigh-beag, tir-mor;
e an adverbial expression (rare), e.g. cur-seachad, ar-a-mach.

All right-branching compounds are nouns. In the vast majority of examples, it is the head
element that inflects for case and number (but cf. cur-seachadan, with an adverb as modifier).
If the modifier is an adjective it agrees morphologically with the head.®®® Regarding stress
patterns, these compounds mainly belong to Type 4, although Type 3 realisations have also
been attested (see §4.1.a).

4.1. Right-branching compounds vs. syntactic phrases

Unlike the left-branching structures discussed in 83.5, right-branching expressions are often
ambiguous in terms of whether they are to be interpreted as compounds or as syntactic phrases.
This can depend on how well-established an expression is in the language. Many such
expressions are newly-coined terms that refer to governing and administration, e.g. governing
bodies, groups, job titles and roles, documents, etc. Some refer to modern facilities, institutions,
organisations, events, etc. These can be unknown to traditional speakers and, consequently,
perceived as syntactic phrases when encountered. Many were calqued on corresponding English
expressions. Others may not necessarily be of recent origin but they still tend to be perceived
as phrases rather than compounds. Their modifiers are either descriptive or restrictive and can
refer to the material, origin, function, purpose, or another property of what is denoted by the
head noun.

In many cases, the head noun can refer to a part or section of what is denoted by the modifying
noun (e.g. mullach beinne) or it can provide a singulative meaning when the modifying noun is
collective (e.g. duine cloinne).

The following criteria can help determine whether an expression is a compound or a syntactic
phrase.

e stress pattern types;

e hypernymy;

e head- or modifier-omission in coordination;
e position of determiners;

e position of adjectives;

e pluralisation of the modifier;

e use of the genitive;

e use of preposed adjectives.

630 For lenition in the modifier, see §7.
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4.1.a. Stress pattern types

Right-branching compounds mainly belong to Type 3. Even in careful speech, the head element
can undergo a degree of reduction, which may involve vowel shortening and centralisation,
contraction of hiatus syllables and loss of svarabhakti intonation. In some older compounds, the
head has been changed beyond recognition, e.g. ,ara'may (ar-a-mach, possibly from éirigh a-
mach).

Presumably, the degree of reduction depends on how well-established a compound is in the
language, on its frequency in everyday communication, on the properties of the first element
(chiefly its length) and on speaking rate. This means that reduction may be less considerable in
long words (which includes most plural forms) and in less frequently used expressions or those
of a more recent origin. At least in older and more frequent compounds, however, the head
element is expected to be relatively more prominent than in similar syntactic phrases.

On the other hand, Type 4 realisations have also been attested in compounds. They are believed
to arise as a consequence of sentence intonation and pragmatic factors.

Examples of short vowel reduction:
e to'beg (taigh-beag ‘toilet’), bara'kuilry (bara-cuibhleadh).

The entire first element was almost completely devoiced in the latter example. Also: bara’kuuilt
(bara-cuibhle). This type of reduction has not been noted in other examples:

e 'mayk menemno (mac-meanmna);

e bago'guoknr (baga-guailne), bina'skudil (biona-sgudail), bogsa'li:td'icin [sic! long i]
(bogsa-litrichean), bohor'a:d'i (bothan-airigh), kaf*t'gpne ¢ (caisteal-gainmhich),
'ktaxon meten (clachan-meallain), Kliji' fnayke (cuithe-sneachda), dzefr &édjem
(deise-airm), dzefi'sad:v (deise-sna(i)mh), dores'xji (doras-aghaidh), inot'ki'u:l
(inneal-ciuil), inot pi-dedoyk (inneal-nigheadaireachd), ino® sta:;pdi (ionad-slainte),
~wjim glani (uidheam-glanaidh);

e kakoyon'du-o (cailleachan-dubha), kakoyan'3ic¢r (cailleachan-oidhche), ‘'madijin’ati
(madaidhean-allaidh).

Examples of vowel shortening:

e yVor'geraen/ ¥ r gleren (adhbhar-gearain);

Kem'ads (leum-fhada);

maftid’ skolr (maighstir-sgoile), skinon'aran (sgianan-arain);®3
Jomor’ La"pry (sedomar-leapadh).

Also: 'fo-mar’ £a"pa (sedmar-leapa).

831 Unless this represents an alternative plural form: sginean.
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In some examples, the head is fairly prominent although its vowel was shortened, possibly due
to the ‘list effect’.

e 'bo'f 't dli (bord-stitiridh), 'kunost  obray (cimhnant-obrach).
Length was preserved in other examples:

e affi'fahc (dite-falaich), ku-ades'stuoj (cunntas-sluaigh),  daiise'kle:m (dannsa-ceum),
'do'j'beha (doigh-beatha), 'Awm'du (leann-dubh), taum'konifk! (tom-conaisg),
,skion'araen (sgian-arain);

e maidgmon po:si (maighdinnean-posaidh);®®? ‘marffidn'skolr (maighstirean-sgoile).

Examples of syllable contraction:

e bra'd ' mahor [sic! short a]®*® (brathair-mathar); mad'ce:lr (x2, mathair-chgile);
e £o1'ta-o (leabhar-latha),%** 1ad'mo:r (rathad-mor ‘highway’);

e t&‘n'bego (taighean-beaga ‘toilets’);

e 1a'd3m’'mo:rs (rathaidean-mora).

But: "te’en’o:sto (taighean-osta).
Loss of svarabhakti intonation:
e gnim a1 (ainm-aite).

The relative lack of prominence of the head element in comparison to similar syntactic
phrases.5%®°

to'beg (taigh-beag ‘toilet’) vs. 'taj'beg (taigh beag ‘a little house’);

tee’n'bego (taighean-beaga ‘toilets’) vs. "te-in’bego (taighean beaga ‘little houses’);
dun ' ussat (duine-uasal) vs. 'dunr 'ta:dz1d (duine laidir);

1ad'mo:r (rathad-mor ‘highway’) vs. "1a-od 'mo:r (rathad mor ‘a big road’);
marag yu (marag dhubh) vs. "turag’yu (tunnag dhubh).

However, no clear prosodic difference has been noted in the following expressions:

.aran korko (aran-coirce) vs. aran'btasto (aran blasta);

"bonads' fo:todaed / "bonad! ho:todaed (bonaid s(h)edladair “a sailor hat’ vs. ‘a sailor’s
hat);

e ‘glanoyenfians (glainneachan fiona ‘wine glasses’ vs. ‘glasses of wine’);

"dur:n’ uaflr (daoine-uaisle) vs. 'durpr'ta:dzid (daoine laidir);

832 Also: maidionon (maighdeannan).

833 Perhaps understood as brathair m’ athar.

834 Cf. ' Ka-vrtar (leabharlann).

835 1t has to be noted, however, that some of the following phrases had an unnaturally prominent stress on the head
element, presumably to emphasise the contrast to the preceding compound.
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e 'baticin'afig’ (bataichean-aiseig) vs. 'ba tigin’ glato (bataichean geala);
e 'teen'klo'cr (taighean cloiche) vs. 'teen'u:ro (taighean Ura).®%®

NB: On the other hand, reduction also occurs in double-barrelled personal names, which are
not compounds and where one name does not modify the other.

e Domhnall lain /d3t'iap/.

4.1.b. Hypernymy

One possible criterion for an expression to be a compound is that its head element cannot act
as hypernym®¥ in subsequent references to it. For example, the expressions taigh-beag, taigh-
osta and taigh-seinnse are compounds since they cannot be replaced by the word taigh; that is,
for example, a toilet or a pub cannot be referred to as just taigh in any context. On the other
hand, bord-stiuiridh appears to be a syntactic phrase, since a management board can be referred
to as bord in certain contexts.

On the other hand, this is not always reliable, since the difference described above is based on
semantics, and not on syntax. The meanings of the first three examples do not follow from the
meanings of their consituent parts: a toilet is not a house, nor would a hotel or a pub normally
be described as a house nowadays, but a management board is a board. This does not necessarily
mean that bord-stiuiridh is not a compound. Other such examples are bat’-aiseig, rathad-mor
and sgian-arain, which are normally regarded as compounds.

Additionally, some nouns that function as the heads of compounds are rarely (if ever) used as
independent words now, at least in their original meanings, e.g. luchd ‘people’ or bean ‘woman’
(rather than ‘wife”). That is one of the reasons that workers (luchd-obrach) or a midwife (bean-
ghluine) are not referred to, respectively, as only luchd or bean in any context.

4.1.c. Head or modifier omission in coordination

When two syntactic phrases that share one of the two elements occur in a coordinate structure,
the shared element cannot be omitted if each phrase refers to a different entity.

e craobh dharaich agus craobh ghiuthais ‘an oak tree and a pine tree’;
e mullach cnuic agus mullach beinne ‘a hilltop and a mountain top’;
e *craobh dharaich agus ghiuthais;

836 These expressions, however, might all be syntactic phrases, except duine-uaisle and, probably, aran-coirce and
bataichean-aiseig.

837 A hypernym is a word whose meaning includes the meanings of a set of other words, e.g. the noun animal is
the hypernym of the nouns dog, cat, cow, sheep, fox, lion, giraffe, etc.
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e *mullach cnuic agus beinne.

When two phrases refer to the same entity, omission is possible. It also makes sense to regard
these examples as single phrases with multiple modifiers.

e taigh fiodha agus cloiche ‘a house made of wood and stone’;
e plana leasachaidh agus gnothaich ‘a development and business plan’ (a single plan);
e cion bidh is dighe ‘lack of food and drink’.

Head omission is always possible with plural expressions. Modifiers are pluralised if they refer
to more specific entities (cf. 84.1.1).

e taighean fiodha agus cloiche ‘houses of wood and of stone’;

e craobhan giuthais agus daraich ‘pine trees and oak trees’;

e orain luaidh agus talaidh ‘waulking songs and lullabies’;

e uighean chearc is thunnagan ‘chicken and duck eggs’;

e mullaichean chnoc agus bheanntan ‘hilltops and mountain tops’.

Such omission appears to be impossible in singular and collective compounds, although it is
acceptable in some plural examples.

Singular (countable and mass nouns):

e *taigh-0sta agus bidh ‘a hotel and a restaurant’;
e *feoil-caorach agus mairt ‘mutton and beef’.

Collective:

e *luchd-lagha agus smalaidh ‘lawyers and firemen’;
e *luchd-iuil agus turais ‘guides and tourists’.

Plural:

e taighean-seinnse s bidh ‘pubs and restaurants’;
e Dbataichean-aiseig is teasairginn ‘ferries and lifeboats’;
e maragan-dubha ’s geala ‘black and white puddings’;

e  *madaidhean ruadha ’s allaidh ‘foxes and wolves’.8%®

The same applies to modifier omission in the following expressions:

e *fear- agus bean-taighe;
e *fear agus bean an taighe ‘the man and woman of the house’.

This can be compared to the issue of hypernymy (see §4.1.b).

838 According to the informant, the adjective allaidh might seem to refer to the foxes in this example.
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Cf. also the following:

e piuthar athar is piuthar mathar ‘a paternal aunt and a maternal aunt’;

e piuthar m’ athar is piuthar mo mhathar ‘my paternal aunt and my maternal aunt’;
e “*piuthar athar is mathar (vs. bas athar is mathar);

e braitheran athar is mathar ‘paternal and maternal uncles’.

4.1.d. Position of determiners

Regardless of whether an expression is a compound or a syntactic phrase, the definite article
tends to precede it if its modifying element has either a descriptive or a generic meaning.

e an luchd-obrach;

e an sgian-arain;

e a’ chraobh dharaich:;
e am bord-stitiridh;

e am plana leasachaidh.

This, however, is not the case if the modifier has a specific meaning, i.e. if it refers to a particular
entity, e.g.

e Dbean an taighe (the specific house);
e combhairle a’ bhaile (the specific town/city);
e (?) a’ chomhairle baile.

Note that there are expressions that may be semantically indefinite although they contain the
definite article, e.g. dallag an fhraoich, car a’ mhuiltein 5%

The same applies to possessives, cf.

e m’ eachdraidh-beatha ‘my biography’;
e eachdraidh mo bheatha ‘the history of my life’ (i.e. ‘my history”).

The modifier beatha has a generic meaning in the former example and a specific meaning in
the latter.

Since compounds are single lexemes, whose constituent elements cannot be separated by other
words, it makes sense to interpret all expressions with an intervening determiner as phrases. On
the other hand, not all expressions with a preposed determiner are compounds, e.g. a’ chraobh
ghiuthais (cf. 84.1.e).

839 Cf. also simple nouns such as am bradan ‘salmon (in general)’.
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Additionally, certain expressions tend to act as syntactic phrases when a determiner is present,
since their modifiers are treated as referring to specific entities in that context:

e piuthar mo mhathar ‘my (maternal) aunt’ (lit. ‘my mother’s sister”).

However, they act as compounds when indefinite. In the following examples, the words dhomh
and eile modify the whole expression, not just the preceding noun.

e piuthar-mathar dhomh;54°
e brathair-athar eile dhomh.

Similarly, they can act as compounds even when definite, as in the following examples:

e am brathair-mathar eile ‘the other (maternal) uncle’;

e am brathair-athar as 0ige ‘the youngest (paternal) uncle’;
e mo bhrathair-athar eile ‘my other (paternal) uncle’;

e mo bhrathair-athar as 0ige ‘my younger/youngest uncle’;
e mo bhrathair-athar a tha nas 0ige ‘my younger uncle’.

Similarly:

e Dbean an taighe;

e Dbean-taighe 0g;

e mullach an taighe;

e mullach-taighe ur;

e *mullach ur taighe.

The following expressions are syntactic phrases:

¢ meadhan na h-oidhche;
e Dbeul an latha;

e *am meadhan-oidhche;
e *am beul-latha.

Cf. also: deireadh na seachdain (traditional) and an deireadh-seachdain (presumably calqued
on English ‘weekend’).

The expression co-la breith seems to be a compound: mo cho-la breith.54

4.1.e. Position of adjectives

640 NB: The word mathar is never lenited in this expression (cf. §7).
841 This is not a traditional expression, according to the informant.

358  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



Since compounds are single lexemes, adjectives that modify a compound are expected to follow
the whole expression:

e marag yu'viasto (marag-dhubh bhlasta);
e *marag bhlasta dhubh.

Expressions whose constituent parts can be separated by adjectives should probably be regarded
as syntactic phrases.

e 'gaxo¥ ' kio'cr'fado (garradh cloiche fada “a long stone wall’);
e 'garoy fado'kio'cr (garradh fada cloiche ‘a long wall, made of stone”).

All three words have more or less equal stress and pitch. The fact that the wall is made of stone
IS more important in the first example. Similarly, depending on which modifier is perceived as
more essential:

e taigh fiodha mor ‘a big wooden house’;

e taigh mor fiodha ‘a big house made of wood’;
e craobh ghiuthais mhor;

e craobh mhor ghiuthais;

e tom conaisg beag;

e tom beag conaisg.

However, some expressions act as compounds when indefinite and as phrases when definite (cf.
84.1.d).

e 'k3:'A1 bali'u:r (comhairle baile ur);
e *comhairle ur baile;
o 'kd:'Ar'valt (comhairle a’ bhaile) (the specific town).

Similarly:

e mullach taighe ur ‘a new roof’;
e *mullach ur taighe;
e mullach ur an taighe ‘the new roof” (the specific house).

Cf. also the following example, with hiatus reduction in the first element:

e a[K'k5:'Koyi'ado (aithisg comhairleachaidh fhada);
e aithisg fhada comhairleachaidh (the fact that it is long is emphasised).

4.1.f. Pluralisation of the modifier
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When the modifier is a genitive noun that has a generic meaning, it does not have to agree with
the head noun in number.

e ceis-litreach;
e ceisean-litreach.

Similarly: mnathan-taighe ‘housewives’, deiridhean-seachdain ‘weekends’.*?

When the modifier refers to entities that are more specific, it is normally pluralised if the head
noun is plural.

e mullaichean bheanntan ‘mountaintops’;
e mullaichean thaighean ‘roofs’.

The same expressions can be interrupted by modifiers (see §4.1.d).

4.1.9. Use of the genitive

If the modifier is a noun, its genitive form is expected to occur in a compound, e.g. sgian-arain,
luchd-obrach. In syntactic phrases, however, the nominative form has become more common,
e.g. blas aran. This is especially true of singular masculine nouns and, according to the
informant, blas aran feels more natural now than blas arain. Similarly, glainne fion is more
common than glainne fiona, even when its meaning is ‘wine glass’ (cf. also §4.1.a).%43

Genitive forms of feminine nouns appear to be more common, even in syntactic phrases, e.g.
mullach beinne (also nom. mullach beinn), especially with definite nouns: mullach na beinne.

4.1.h. Use of preposed adjectives

Most preposed adjectives occur with both compounds and syntactic phrases, cf. seann taigh-
bheag ‘an old toilet’ and seann taigh beag ‘a little old house’.

However, while intensifiers such as fior normally modify compounds, they seem to occur very
rarely with phrases (Corpas na Gaidhlig examples).

e fior bhean-taighe ‘a real housewife’ (§400022);
e fior dhuine-uasal ‘a real nobleman’ (§400031).

Similar expressions that involve syntactic phrases are rare in Corpas na Gaidhlig, although the
informant finds such examples acceptable.

842 These are not traditional expressions, according to the informant.
843 The variant glainne-fhiona ‘wine glass’ has been obtained from another source.
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e fior [sgoilean Gaidhlig] ‘real Gaelic schools’ (§400022);
e fior [bhodach doigheil] ‘really decent old man’ (§400036).

5. Exocentric compounds

There are compounds that are difficult to classify into either of the two main divisions discussed
above. They function primarily as adjectives, but some are nouns derived from adjectives by
conversion. In terms of stress, they belong to Types 1 and 2.

e 'ba:xPuji (barr-bhuidhe ‘yellow-topped’);
e 'tyua jat (tonn-gheal ‘white-waved’);
e 'bru: jieraig (bru-dhearg ‘red-bellied; robin”).

In terms of syntax, they look like right-branching structures, cf. bru dhearg ‘red belly’ and bru-
dhearg ‘red-bellied’. This seems to be supported by semantics too, since the colour adjective
describes the preceding noun. On the other hand, the second element is lenited regularly in these
expressions, which is typical of left-branching structures, e.g. barr-bhuidhe. Cf. also the variant
plural forms bruthan-dearga ‘robins’ (which looks like a right-branching structure)®** and bru-
dheargan ‘robins’ (seemingly left-branching).54®

In fact, these compounds can be described as exocentric, i.e. lacking a head. Note, for example,
that the noun bru is feminine, whilst bru-dhearg ‘robin’ is masculine (possibly derived from
eun bru-dhearg). This means that bru cannot be the head of the compound.

Although they may be ambiguous in terms of classification, it is clear that these expressions are
compounds and, as such, they should be hyphenated.

6. Expressions comprised of multiple elements
There are compounds that consist of three elements, e.g.

e ior can'suwij1 (iar-cheann-suidhe);
o 'fes fdliav, viniffid (leas Phriomh Mhinistear).54°

In the first example, the right-branching compound ceann-suidhe acts as the head of a larger
compound which is modified by the prefix iar-. The head of the second expression is the left-
branching structure Priomh Mhinistear. This appears to be a compound too since the modifier
leas refers to it as a single whole (cf. §3.5.b).

644 Robertson, B. & I. MacDonald (2010) Essential Gaelic Dictionary. London: Teach Yourself.
845 Watson, A. (2011) The Essential Gaelic-English / English-Gaelic Dictionary. Edinburgh: Birlinn.
646 The double secondary stress mark indicates tertiary stress here.
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Cf. also examples such as neach-paighidh cise ‘taxpayer’, where the expression paigheadh cise
‘tax-paying’ acts as the modifier and should hence be interpreted as a compound.

7. Lenition

Modifiers of right-branching compounds are expected to be lenited in leniting environments,
where applicable. However, that does not seem to always be the case.

Genitive nouns modifying feminine nominative singular nouns in right-branching compounds
are normally lenited, but there are exceptions, cf.

e bean-ghluine;

e sgoil-dhannsa, sgoil-dhubh;

e feoil-chaorach vs. feoil-muice;®*’

e leum-f(h)ada;?*®

e cairt-creideis, carragh-cuimhne, m’ eachdraidh-beatha, min-saibh.

Cf. also tir-mor (f.) which used to be neuter in Early Gaelic.
Cf. also seacaid chlo and craobh dharaich, which are probably not compounds.
Similarly, lenition can be absent after a plural noun that ends with a slender consonant.

e cinn-suidhe vs. cinn-chinnidh;
e fir-glanaidh;
e fir-paighidh.

However, the modifier tends to be lenited more regularly after a genitive masculine noun:

e doras an taigh-sheinnse;
e qinm a’ chinn-chinnidh;
e tiotal an orain t(h)alaidh.

The expression oran talaidh seems to be a syntactic phrase, rather than a compound.
The same applies to dative case forms.

e qir a’ chairt-chreideis;

e anns an fheodil-mhuice;

e anns an eachdraidh-bheatha,;
e anns an taigh-sheinnse.

847 Chaorach could be genitive plural here!
848 This, however, may depend on which gender the word leum is in a particular dialect.
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8. Conclusions

According to the relative position of the head and modifier, Scottish Gaelic compound words
can be divided into two groups: left-branching compounds (modifier+head) (e.g. morchuis, ro-
radh) and right-branching compounds (head+modifier) (e.g. fear-lagha).

Left-branching compounds belong to one of four stress pattern types. Prosodically, Type 1
compounds behave as single words (initial stress, no secondary stress) and should be written as
single words (e.g. morchuis, nedghlan). Compounds that belong to Types 3 and 4 should be
hyphenated (e.g. ban-iarla, craobh-sgaoil, mi-nadarrach). Type 2 compounds (primary
stress+secondary stress) can be difficult to distinguish from Type 1 ones so it might be advisable
to write them as single words too (e.g. lethchluais, not leth-chluais).

Left-branching expressions consisting of a preposed adjective and a noun can be ambiguous in
terms of whether they should be considered ‘true’ compounds or not. Those that belong to Stress
pattern type 1 can be considered as such and written as single words (e.g. fiorghlan).%4°
Otherwise, expressions that have metaphorical or more specific meanings are likely to be
compounds and should be hyphenated (e.g. droch-shuil).

All right-branching compounds are nouns that belong to stress pattern types 3 and 4. In many
cases, however, it is unclear whether such an expression is a compound or a syntactic phrase
(e.g. bord stiuiridh, craobh ghiuthais, brathair mathar). Compounds (which should be
hyphenated) can be identified using the following criteria: (1) The head element of a compound
can undergo a significant degree of reduction. (2) The head of a compound cannot act as a
hypernym in subsequent references to what is denoted by the compound. However, the converse
is not true of phrases. (3) The omission of constituents is not allowed with singular, collective
and some plural compounds. (4) The two parts of a compound cannot be separated by
determiners or adjectives. However, some compounds act as phrases when definite (comhairle
a’ bhaile, piuthar m’ athar). (5) Noun modifiers of compounds are never pluralised. (6) Noun
modifiers of compounds are in the genitive case, whilst the nominative is common in phrases.
(7) Unlike compounds, phrases are rarely modified by preposed intensifiers.

Lenition is not completely regular in right-branching compounds and unlenited modifiers often
occur in leniting contexts. This irregularity may be less common in the genitive (masculine)
and dative (both genders) singular.

849 But deagh-ghean (to avoid ghgh).
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7.2 Recommendations from a purely linguistic point of view

In view of what has been said thus far, the following recommendations can be made:

e Left-branching compounds belonging to Stress pattern type 1, which act as single words
prosodically, morpho-syntactically and semantically, should be spelled as single words,
e.g. morchuis, lethcheud.

e Other left-branching compounds should be hyphenated, e.g. ro-radh, ath-leasaich.

e Left-branching expressions whose modifiers are preposed adjectives should be treated
as ‘true’ compounds and written accordingly:

(a) they belong to Stress pattern type 1, e.g. fiorghlan;
(b) if their meaning does not follow strictly from the meanings of their
constituent parts, e.g. an droch-shuil.

e Other left-branching expressions whose modifiers are preposed adjectives should be
written as separate words, e.g. droch shide, deagh nadar, sior fhas.

e Right-branching expressions that are not compounds should be written as separate
words. These function as groups of separate lexemes, both morpho-syntactically and
semantically, e.g. craobh ghiuthais, taigh fiodha.

e Right-branching compound words, which act as single lexemes in every respect, should
be hyphenated, e.g. luchd-obrach, taigh-beag.

e Right-branching expressions that behave like phrases in certain contexts and like
compounds in others, should perhaps be hyphenated in the latter case, e.g. piuthar d’
athar ‘your aunt’ vs. a’ phiuthar-athar eile ‘the other aunt’.

An alternative solution would be to follow the practices used in Irish, i.e. (a) writing all left-
branching expressions as single words, with the hyphen used only to avoid sequences of two
identical letters or lenited consonants; and (b) writing all right-branching expressions as two
separate words.
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Notes on symbolisation

Vowels

/a a:/ tend to be slightly retracted [a a:] in certain contexts (next to 1Y, 1, 8, when nasalised).
/ol can be slightly centralised [3] (possibly next to dentals).

/u u:/ are normally centralised [ u:] in most contexts (not next to velar(ised) sounds).

fwr wr: ¥ ¥:/ are centralised: [ur ur: ¥ ¥:].

/sul usually has a lower onset — close to [au].

/i ua/ can be realised as [ia ua] in some contexts (before n ch).

Schwa has various realisations depending on context — transcribed [o] in most cases. It appears
to be lower and slightly retracted before /a ty/. Next to a slender consonant, it is /i/ — transcribed
1l here.

Originally stressed vowels undergo reduction in the unstressed or more weakly stressed part of
a compound, whereby they still seem to retain some of their original quality. Short vowels are
centralised to a degree in this context and are often difficult to distinguish from the realisations
of [2], e.g. 0 sounds like /a/ in mimhodh, eucoir, ardoras (the realisation of schwa could be a
higher sound?). Long vowels and diphthongs can be shortened fully or partially. Fully shortened
realisations can also be difficult to distinguish from [s], e.g. ia sounds like /'A/ or /*/ in
michiatach, lethchiallach, possibly lethcheud, while schwa would be realised as /i/ (?).

Short onglides/offglides that sometimes occur between a slender consonant and a back vowel
have been largely ignored in the transcription.

Phonetic glottal stop can occur initially before a vowel: '?a-'?a:s (ath-fhas). This was omitted
from the transcription.

Consonants

Orthographical p t ¢ are aspirated word-initially — transcribed /p t f k ki/ here. Preaspiration
occurs immediately following a stressed short vowel. Weaker preaspiration seems to occur after
a stressed long vowel or diphthong. Elsewhere p t ¢ do not seem to differ from b d g.

Orthographical b d g are more or less voiceless word-initially and word-finally — transcribed
here /b d d&3 g g'/. They can be (partially) voiced when between voiced segments, especially
after nasals.

Slender t d are palatalised affricates /t" dz/ — transcribed /{ ds/ here. After /£ n/, they can be
closer to palatal stops — transcribed /t! d// here.
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Broad | is velarised /4. Unlenited slender | is palatal /4/. Its lenited counterpart sounds slightly
palatalised /I'/ — transcribed /I/ here.

Slender r is realised as palatalised dental approximant — transcribed /8// here.
Initial broad r is realised as /x¥/ — transcribed /1/ — and it lenites to /r/.

Before dentals, r and rr are both realised as /1¥/ which can rhotacise the preceding vowel
partially. Retracted/velarised /f/ is inserted between r and t/d. Before d, it is faint and the
preceding vowel is rhotacised in the final phase. /[/ is slightly voiced before d, but d itself is
voiceless. Before t, r is either absent or very faint, with some rhotacisation in the final phase of
the preceding vowel.

The difference between r and rr is not completely clear in the recordings — transcribed /¢ r/.

Hiatus

It is usually faint but still clear when stressed. It is not always clear in unstressed contexts.

Epenthesis

It is not always obvious in less stressed position.

Stress and pitch

NB: Since the informant was reading from a list of words, the intonation of many words differs
from that expected both in isolation or in connected speech.

The words tended to start with high pitch even when the initial element was weakly stressed or
unstressed. This influenced the relative loudness of such elements.

At least in some cases, however, weaker stress was reflected as some form of reduction (vowel
shortening, contraction, etc.).

The words tended to end with a rising or high pitch, in anticipation of the following word. This
added prominence to the final element of some compounds which might normally be less
prominent.

Where consecutive words differed in one of the two elements (e.g. morchuis, morchuid) the
different element was sometimes emphasised in the second word, which may not reflect the
natural pronunciation.
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Pitch is closely related to stress in Gaelic. Stressed syllables are normally louder and higher-
pitched, but syllables bearing secondary stress can be higher-pitched than the stressed syllable
in the recording due to ‘list intonation’.

Originally stressed vowels in the prosodically weaker part of a compound appear to be more
prominent than schwa even if they are short. This creates the impression of secondary stress.
This is especially true of the third syllable (anacothrom) or the first syllable of a polysyllabic
first element (eadar-mhinich). Polysyllabic elements generally tend to bear either primary or
secondary stress.

Long and half-long vowels are more prominent than short vowels in the same contexts.

367  © David Mandi¢ and Roibeard O Maolalaigh 2023



